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Bixkmopia Anopicecoka

JIHIBOKOT'HITUBHI MEXAHI3MU BUPAYKEHHS ITPOBJIEM HALIIOHAJIBHOI
OCBITH B CYHACHOMY ®PAHIY3bKOMY CJIAMI

[IprcBsYeHO TIHIBOKOTHITUBHOMY JOCIHIDKEHHIO CYYacHOTO (paHIy3bKOTO ClIaMy 3 ypaxyBaHHSIM HPHHIIMIIIB
CEMaHTHUKO-KOTHITUBHOTO MiIXOAy /0 aHAIi3y XyIOKHBOTO TEKCTy. Marepian JiHTBiCTUYHOI PO3BIAKH TMpPEICTaBICHO
xomnosuuiero “Education nationale” suxonasus Grand Corps Malade — sickpaBoro mpeacTaBHuKa ciamy y Opamiil.
XapakTepHUMH PHCAMH [bOTO MY3HYHOTO HANpsMy € HOTO aHra)KOBAHICTh 1 PO3KPHUTTS TOCTPHUX CYCHITBHO-TIONITHYHUX
npoOyieM B SCKpaBUX aBTOPCHKUX MeTadopax. BHsBIEHO JIHMBOKOTHITHBHI MEXaHi3MH, 30KpeMa KIIFOUOBI KOT'HITHUBHI
MeTadopH, HABKOJIO SIKUX PO3TOPTAETHCS OCHOBHUH 3MICT IMICEHHOTO TeKCTy. Bu3HauanbHOIO y MaTepiali JOCHiIKeHHS €
merapopa CUCTEMA OCBITU SK I'PA B LIIAXU, sika pizko po3MeKOBY€E YHHOBHHUKIB 1 IPOCTHX OCBITSH, HA3MBAIOYN
X maxoBUMH ¢irypamu: epskaBHi CIy>KOOBI[l BHIOTO PaHTy — I1€ KOPOJIi, HKYHX JIAHOK — TYPH, 8 BUUTEI — IILIAKH.
[Ipo 3aHeman HalioOHaNBHOI CHCTEMU OCBITH Ta MaJAiHHS PIBHA YCIIIIHOCTI cepes IIKOJIIPIB CBIAYMTH MeTadopHUuHa
piBaicts YCIIIIIHICTb € TAEMHULIS, a MaiiOyTHe mikonspa MpOBIHLIHHOTO pPerioHy NepelaHo uepe3 KOTHITUBHY
cTpykTypy MAMBYTHE € BE3BUMXIJIb. KoHIENTyalbHOTO HAMOBHEHHS TEKCTY KOMIO3HINI HAMAIOTh IpaMaTHUHi
3arepedHi KOHCTPYKIIi, [0 HEeCYTh 3HAYCHHA BiJICYTHOCTI Ta OpaKy 40roch.

Kiaro4oBi cioBa: JTHMBOKOTHITUBHHM MiAXiJ, KOTHITHBHAa MeTadopa, aBTOPChbKa KapTHHA CBIiTy, CydacHHH
(b paHIy3bKHiA ClTaM, HAI[iOHAIBHA OCBITA.

IMocTanoBKa HAyKOBOI MpoodeMu Ta ii 3HaYeHHs. J[OC/IIUKCHHS BUKOHAHO B PYCJIi CEMaHTHKO-
KOTHITUBHOTO MIJXOAY [0 aHali3y TEKCTY 1 METOJOJOTIYHO CHHPAETHCS HA 3aCaJHUYl MPUHIHIN
KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH B IIIJIOMY Ta KOTHITHBHOI MOCTHKH 30KpeMa. Came Takuil aHalli3 € HaiOiIbII
e(EeKTHUBHUM Y JOCIHIPKEHHI TEKCTIB CllaMy — Cy4aCHOTO MY3WYHOTO HAmNpsIMy, SIKHH XapaKTepPHU3YEThCS
pPEUYUTATUBHUM MPOYUTAHHSIM BIPIIOBAHOTO TEKCTY MiJ My3WYHUH CyNpoBia. TekcTH ciamy € sCKpaBUM
NPUKIIaZ0M (OpPMaTIbHOTO BTIJICHHS 1HIUBILYalbHO-aBTOPCHKOT KAPTUHU CBITY Ta PO3rOPTaHHS y HbOMY
aBTOpPChKUX MeTadop. XapaKTEpHOIO PUCOI0 ClaMy € HOro aHra)kOBaHICTh, TOOTO 3/ATHICTH MiJAHIMATH
TOCTpl MNUTAHHSA CYCHUJIBHO-TIONMITUYHOTO OJKUTTS KpaiHM Ta BiAJ3EPKAIIOBAaTH COLUaJbHI HACTPOi
croroneHHs. OTOX, OpUTiHATBHE TOEHAHHS HOBAaTOPCHKUX (OPM yTUIEHHS aBTOPCHKOT KOHIENTYaIbHOT
KapTUHU CBITY Ta TPaJMLIMHUX METOMIB 11 JOCHIIPKCHHS 1 BU3HAYAE AKMYAAbHICHb HAIIOTO
IOCHIIKEHHS.

AHaji3 aociimKeHb i3 mie€i mpo6gemMu. Y KOTHITHBHIM JIHTBICTHIN XYyJIOXKHIH TEKCT — I
«CKJIAJTHUH 3HAK, KU BUPa)Ka€ 3HAHHS MMChbMEHHHMKA MPO JIHCHICTH, YTIJICHI B MOTO TBOPI Y BHIJISIII
IHMBITyaJIbHO-aBTOPCHKOI KapTUHU CBiTy» [2, 54]. BiAmoBigHO CEeMaHTHKO-KOTHITUBHHM aHAI3,
CIpSAMOBaHUI Ha BUBYEHHS 0a30BUX KOHIICNTIB XYJIOKHBOTO TEKCTy, JOMOMarae He JIHIIe
3arymOIIIOBaTHCA B 17I6HHO-XYA0XKHIN 3MICT TBOPY, @ M JJOCII)KyBaTH HaI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHI KOHIIETITH,
iX MEHTaJbHYy MPHUPONY, AWHAMIKY PpO3BUTKY, MICIle y TBOPYOCTI OKPEMOTO MHUChMEHHHKA abo
MMCHMEHHHKIB TIEBHOI €TOXH TOII0. MeTOo/T CEMaHTHKO-KOTHITHBHOTO aHAIIi3y nepeadadae, mo B Mporect
JIHTBOKOTHITUBHOTO JIOCII/PKEHHSI BIJOYBA€ThCS MEPEXija Bl 3HAYEHb 10 3MICTY KOHIIENTIB. 3aIy4yeHHs
CEeMaHTHKO-KOTHITHBHOTO aHaJli3y 1O BUBYEHHS KOHIICTITIB XYyJIOKHBOT'O TBOPY aKIEHTYE HA TUHAMIII
iXHBOTO PO3TOPTAHHS B TEKCTI i IPYHTYETHCSI HA MOHSTTI BepOani3oBaHuX KoHuenTis [2, 55].

Takuil migxig 3yMOBJICHUH PO3BUTKOM 1 CTAHOBJICHHSM KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH. 32 BUCHOBKOM
A. YeHki, «y KOTHITHBHIHM JIHTBICTULI MOHATTS MeTaopu HE OOMEKYeTbCs 1i TPAAULIMHOI POILIIO Y
MOBI MO€31i, BOHa PO3IJIAJAETbCs K TOJIOBHUM 3aci0 Hamoi KOHUENTYyalbHOI CUCTEMH, 33 JOHNOMOIOIO
SAKOTO MM PO3YyMIEMO 1 CIIpUHMaeMO OAMH THIl 00’€KTIB y TepMiHax 00’€KTiB iHIIOTO TUIy» [4, 41].
CBO€PITHICTH KOHIIENTYATHHOI METaQOPH TMOJIATAE TAKOXK y TOMY, IO B 1i OCHOBI «JIeXKaTh HE 3HAYCHHS
ClIiB 1 HE 00 €KTUBHO ICHYIOYI KaTeropii, a KOHLENTH, o chopmyBamucs B cBigoMocTi jroanHu. Lli
KOHIICTITH MICTSITh YSIBJICHHS JIFOJWHH PO BIACTUBOCTI CaMOi JIFOJMHHU i HABKOJMIITHBOTO CBITY» [2, 52].
OT1xe, «KOHIENTyadbHa MeTadopa TPAKTYEThCS K E€JIEMEHT XYyJIO0KHHOTO TBOPY, IO 30epirae CBOIO
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00pa3HiCTh, O3HAUAE HEMPEIMETHI CYyTHOCTI, BIJOOpaXka€ aBTOPChKE OAYEHHS LUX CYTHOCTEH 1 MEBHOIO
Mipor0 OyJIyeThCS Ha OCHOBI KOHLIETITYalbHUX YSBIEHb a00 YacTKOBO 30Ira€ThCsi 3 KOHIENTYyaJIbHUMU
YSIBJICHHSIMU TIPO HETpeAMETHI cyTHOCTI» [1, 46].

MeTta i 3aBaaHHs crarTi. MeTta pO3BiIKM — BUSBHTH JIIHFTBOKOTHITMBHI MEXaHi3MH, 30KpeMa
KITFOYOB1 KOTHITHBHI MeTa(opH, HABKOJIO SIKUX PO3TOPTAETHCS KOHIICTITYaIbHUI 3MICT TEKCTY Cy4acHOTO
¢bpaniy3pkoro cimamy. JlOocsSTHEHHsS TIOCTaBJIeHOI MeTH Tmiepeadadae pO3B’sI3aHHA TAKWX 3aB/aHb:
BHOKPEMHTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHI, CTHJIICTUYHI Ta TpaMaTUYHi 3aco0M BHpaXCHHS MPOOJIEMH CHUCTEMHU
OCBITH y TEKCTI KOMITO3HIIIi Ta BCTAaHOBUTH 00’ €IHYIOYI KOTHITHBHI 3B’S3KM MiXK HUMH. Marepiasiom
nociimkeHHs ciyrye TBip “Education nationale” d¢panuysskoro Bukonasms Grand Corps Malade —
SICKPaBOT'0 PEJICTABHUKA CYYaCHOTO (PaHIy3bKOTO CllaMy.

Buknaa ocHOBHOro Mmarepiady il OOIPYHTYBaHHSI OTPHMAHHX Pe3yJbTATIiB MOCTIIKEHHS.
Grand Corps Malade npucssuye xomnosunito “Education nationale” npo6iemam aepaBHOi OCBITH Y
@paHii, Ha 110 BKa3ye Ha3Ba TBopY [auB. 5]. Bukonaseup nopyiiye npodaemMu HEPIBHOCTI B TOCTYII1 10
SAKICHOI Cy4yacHOi OCBITH, TMOpPIBHIOE i CTaH y BEIUKUX 1 MPOBiHLIMHUX MicTax. [Ipuxmamom s
PO3KPHUTTS MPOOJIEMAaTUKU CIIYTYe€ IKOoJa B MicTeuky Emine, po3mimeHa y 93 memapramenti @paniiii.
Ie#i perioH XxapaKTepU3yETbCS HU3BKUM PIBHEM JKUTTS, 0€3pOOITTSAM, BUCOKHM pPIBHEM 3JIOUMHHOCTI Ta
MOJTIIHALIIOHAJIBHUAM CKJIAIOM HOTO KUTEIIB.

YHIporoBK yChbOro TEKCTY KOMIIO3HUII ciamep Oe3nocepeqHbO PO3KPUBAE HEJOTIKH Ta MOPOKU
OCBITHIX 3akJaaiB y mpoBiHIii. CBOIO ONOBiAs BiH Bexe BiJg MEpIIOi 0coOM, Bi IMEHI HIKOJIIpa
MOYaTKOBOI MKoIU MyccH, XJIom4rKa apadChKOTo MOXOKEHHS, IKUW HapoauBcs 1 Bupic B M. Emine, 93
JenapTaMeHTy. B takuit crmoci® aBTop xode OyTH MaKCHMAabHO MEPEKOHIMBUM, OIMMCYIOUN pealtii HiOn
3CepeAUMHU OYMMa OYCBUAL. HaHpI/IKJIa)l, caMme HpI/IMimeHHH LIKOJIM HE 30BCIM HOBE (Ies murs sont pas
tous neufs), a kimacu nepenoBueri (dans ma classe on est 29). 3 Takor KibKICTIO YUHIB B&KKO TOBOPHUTH
po JAMCIMIUTIHY 1 e Baxkue ii miarpumysartu (dans chaque salle y a plein de bruit; puis on est un peu
dissipés). Curyarlist yCKJIaJIHIOETBCS THM (aKTOM, III0 B KJIaci Majo 3pa3koBuX y4HiB (Y @ pas beaucoup
d’éleves modeles), GimpimicTs — Ti, SKMX Ha3uBalTh «BaxkkuMu» (des éleves en difficulté). Yuusam ne
IyXe Moa00aeThcs HaBYaHHS, iXHE e€auHe OakaHHS — 16 roaMHA, KOJMU 3aKiHYYIOTHCS YPOKH 1 MOXHA
nobaunTrcs 3 apy3samu 3 kBaprany (C’'que je préfere c¢’est 16h j retrouve les grands dans mon quartier).
HesarikaBieHicTh MOJIOJMINX IIKOJISAPIB Y HAaBYaHHI € OYEBHIHOIO, a/DKE€ BOHHU PIIKO BHDKIKAIOTH 32
MEXI1 MIKOJIM (JIuIe /ABiYl Ha pPik), 00 HE MalTh BJIACHOTO TPAHCIOPTY A €KCKYypCid 1 KyJIbTYPHHX
3axo/iB (0N a que 2 cars par an qui sont prétes par la mairie). BixcytHicts MaTepiaabHOTO 3a0€3MCUCHHS
IIKOJIM BUCBITIIIOETHCA 1 aiii. 30Kpema, caM XJIOIMYMK KOHCTaTye OiMHICTH 1 JKaJTIOTiHICTh CBOET HIKOIH
(mon école elle est pauvre): y mkomni Hemae Hi koM otepHOro kinacy (on n’a pas de salle informatique),
Hi CIIOPTUBHOTO MaiinaHuuka. [[ns ypokiB (i3MYHOTO BUXOBAHHS y CBOEMY PO3MOPSIKEHHI ITH MalOTh
BUKITIOYHO IIKiUTbHE 0ABIp st (On n’a que la cour et le préau pour faire de la gymnastique). IIpo e, mio
Ha ypokax (i3KyJbTypH MOKHA IPaTd B TOJb(], YUHI Ji3HAIOTHCS JIMILE 3 eKpaHiB TejeBizopis (A la télé
j'ai vu que des classes faisaient du golf en EPS). Y4Hi mia BpakeHHSIM BiJl M00au€HOro, aJKe cepes
CIIOPTUBHHUX 3HApsAAb BOHM MaroTh oOpyui i maru (Nous on a que des tapis et des cerceaux).
BinmoBiganpHICTh 32 TaKWH CTaH pevel y IIKOJI aBTOP IMOBHICTIO TOKJIAAA€ HA JCPKaBHUX YHHOBHHKIB,
K1, Ha HOTO TyMKY, HE TPAIIOI0Th, & TPAIOThH Y TPY.

KitouoBy Metadopy ciamy po3KpuTo B 0HiH 31 cTpod kommosuii: Au milieu des tours y a trop de
pions dans le jeu d’échec scolaire / Ne laissons pas nos rois devenir fou dans des défaites spectaculaires.
ABTOp TIPOBOIUTH TAPAJIENTb MIXK CHCTEMOIO OCBITH Ta Tparo B IIaxu. B ocHOBY MeTadopu MOKIaAeHO TPy
CITiB, sIKa CTa€ MOJKJIMBOIO 3aBISIKHM JBO3HAYHOCTI jiekcemu “‘€chec”: 1) résultat négatif d 'une tentative,
d’une entreprise, manque de réussite [4] (= kpax, npoBai, HeBiaua); 2) jeu dans lequel deux joueurs font
manceuvrer 1’une contre |’autre, sur un plateau divisé en 64 cases, deux séries de 16 piéces de valeur
diverse; ensemble des pieces qui servent a ce jeu [ibid.] (= rpa B maxu, CyKymnHicTh Giryp ajst mi€i rpu).
Otxe, Bupa3 “le jeu d’échec” moxe TpakTyBaTHCS JABOSKO: 3 OJHOTO OOKY, Iie Tpa B MPOBAJI, a 3 HIIOr0
—rpa B maxu. OcTaHHs KOHOTAIlisl PO3KPUBAETHCS 1€ OLIbIIE, OCKUIBKM B KOHTEKCTI MOXKHA BUOKPEMUTH
Ha3BH maxoBux Qiryp: un pion (= mimax), une tour (= typa) ta Un roi (= KopoJib), sIKi € pi3HUMH 32
CBOEFO 3HAUYIIICTIO Y Ipi — BiJ HaiiMeHIIoi 10 HaiOimbmoi. [IpoTe BxuBaHHS MpuKMeTHUKa ‘‘scolaire”
(= WKiTBHUI, OCBITHIN) Y IbOMY X KOHTEKCTI BKa3ye Ha Te, IO HAeThCs BIaCHE PO MUTaHHS OCBITH. J{0




Haykosutl scypHaa. Ne 6/2017

TOTO 3K, Y PO3MOBHIH i MOBCSKACHHIM MOBI Ha3BM MIAXOBUX (iryp MaroTh iHII 3HAYEHHs: UN pion —
personne, élément qui ne joue qu’un réle minime, qui est manipulé; surveillant, maotre, instituteur; une
tour — toute construction en hauteur; une personne grande et corpulente; un roi — personne qui détient la
maitrise d’un certain secteur d’activité [ibid.].

Bimomo, 1o mimakoM Ha3HWBaKOTh OyAb-SIKy JIFOJIUHY, SKa BiTirpae MiHIMaJbHY, HE3HAYHY POJIb 1
SKOI0O MOYKHA MaHIIyJIIOBAaTH, a B IIKUIBHOMY CJICHT'Y — 1€ BUXOBATElb, YUUTEIb, 10 € MiJICTABOIO IS
TOTOXHOCTI niwax = yuumens. IHITy maxoBy (irypy — Typy — TpPakTyeMO SIK BHUCOKY OYIiBIIO, a
BXKMBaHHA ii pa3oM i3 nmpuiiMeHHUKOM Miciisn “‘au milieu des tours” (= cepen Bex) ykasye, BlIacHe, Ha II¢
3HadeHHs. [Ipoekmis odeBWIHA — cjlaMep Mae Ha yBa3i BHCOKI CydacHi JepKaBHI yCTaHOBH, B SKHX
3acilaloTh YMHOBHUKHU. [IpoTe npyre 3HaueHHs Jiekcemu “‘Une tour”, xapakTepHe AJisi PO3MOBHOL
(dhpaHIy3pK0i MOBH, — IIe TJIaJIKa Ta OTpsaHA JIIOJAWHA. BracHe, Takuii o0pa3 aepaBHOTO CITyKOOBIIA,
3a3BUYai, ySABJISAIOTH MepeciuHi rpomMaasnu. OToXK, MAa€EMO MiJICTaBH JI1 BCTAHOBJICHHS PIBHOCTI: mypa =
depoicasna ycmanosda, oepacasHull ciydicooseys. 11010 NeKCEMU «KOPONIb», TO cepel Woro AcdiHilii
3HaXOJUMO Ty, sIKa T03HAYa€ JIOIUHY, 10 00iliMae BEPXOBEHCTBO Yy MEBHIM cdepi AismmbHOCTI. SKino
MOBEPHYTHCS 1O KOHTEKCTY OCBITH, TO KOPOJISIMA MOYKHA HAa3BaTH YMHOBHHUKIB BHIOTO €IICJIOHY, @ TOMY
MOKEMO 11eHTH(]IKYBATH: KOPOIb = MIHICIMPU, BUCOKONOCAOOBYI.

OTxe, 3aBASKH CBOIM MONICEMAaHTUYHOCTI Ta MEPEHOCHOMY 3HAYEHHIO JIEKCEMU Ha TO3HAYEHHS
Ha3B IaXOBHUX (QITyp € CHITBHUMHE JJIs KOHIenTyabHuX moiiB 000x koHnentieB CUCTEMA OCBITU Ta
I'PA B IIAXMU, 110 nae miacTaBy CTBEpDKYBaTH MPO (PYHKIIIOHYBAHHS Y TEKCTI CIaMy KOHIIENTYaIbHOI
metadopu CUCTEMA OCBITU six 'PA B IITAXU.

HaBenenwmii mpukiajg UTFOCTPATHBHOTO MaTepialy IEMOHCTPYE W pe3ylbTaTHUBHICTb, a TOYHIIIE
Hepe3yJIbTaTUBHICTh TAKOI «MapTil y Imaxm», Ha M0 BKa3ylOTh BXKE 3rajaHa Bulle Jiekcema “‘échec”, a
takok 11 cuHoHim ‘“‘défaite” (= meBmaua, mopaska). OcraHHiM OCOOIHMBO XapakTEPHHI IS JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOI'O TIOJI «CHOPTHMBHI Irpw», MpOTe Yy MeXax pO3ropTaHHsA MeTadopHUYHOi PIBHOCTI
CUCTEMA OCBITU sk I'PA B IIIAXHU iioro BukopucTaHHs aOCONIOTHO BumpapnaHe. OcoOIMBOTO
KOHIIENTYaJIbHOIO HAaIOBHEHHs Jiekcemi “défaite ” namae itoro opma muoxunn “défaites”, mo cBiguuts
PO HEMOOJAMHOKICTh, HABITh YHCEIBHICTh TIOPA30K 1 HEBAa4 pedopM i BIIPOBAHKCHb Y CUCTEMI OCBITH
@panrii. Macmrad mnpoBally OCBITHIX HOBOBBEJICHb 1 HOTO OYEBHUIHICTh IEPENa€c MPUKMETHHK
“spectaculaire ”, mo cympoBokye snexkcemy “défaite” — qui frappe la vue, provoque |’étonnement par
quelque aspect exceptionnel (= Bpaxarounii); qui est tres net, tres visible (= oueBuanuii) [4].

Y pedpeHHoMy psIKy CBOTO CiiaMy aBTOp HIOM BHHOCHUTH BHUPOK CHCTEMI JEp)KaBHOI OCBITH
®paHuii, KUl OCKap)KeHHIO He mimisrae: L enseignement en France va mal / Personne ne peut nier la
vérité [5]. Crnamep yTOYHIOE, IO caMme JEPXKaBHUI CEKTOp OCBiTHM mepeOyBae y craHi kpaxy: L’eécole
publique va mal, Bkasyrounm y Takuii crmoci6 Ha BiAmMOBigambHHUX 0Ci0 — MIHICTEPCTBO OCBITH Ta
YMHOBHHKIB. ABTOp 3BEPTAETHCA 10 BIAJH, KA II€ MOXE IIOCh 3MIHUTH, IIO HACTaB 4Yac MOYYTH
po0JIeMu perioHiB: [...] il est temps d entendre le SOS. KonnenryanbHe 3HaYCHHS Y 1IbOMY YPHUBKY Hece
y co0i sekcema “SOS”, mo ciyrye Bce3arajdbHHM 1 3arajibHONPUHHITHM CHTHAJIOM Oi]ld, TPUBOTH, 10
SIKOTO 3BEPTAIOTHCS JIMIIE Y TOMY pa3i, KOJIH XKHUTTIO 3arPOXKye HeOe3MeKa.

ABTOD MIiKPECITIOE, 1110 TOJIOBHA MPo0JIeMa raxy3i OCBITH — BIICYyTHICTb IPUHIIMIIIB PIBHOMIPAB’ S Ta
CHPaBEUTMBOCTI Y Iil CUCTEMI, 1110 MIATBEPHKEHO TEKCTOBO Y pparmenti: “il [I’enseignement] rend pas
les gens égaux”, ne npuxkmetauk “égal” (= qui accorde autant de chances a chacun, qui met sur un pied
d’égalité [4]) BxuTO y 3amepedHOMyY pEYeHHi, 10 CBiIYHUTH MMPO BiACYTHICTH TAKOl SIKOCTiI B OCBITi, siKa
PU3UKYE 3aJMIIMTUCS JIMIIE Ha Tamepi yu B MiHicTepchbkomy Jekcukoni: Er [’égalité des chances
[pourrait rester] un concept de ministére. [lep:xaBa Hazae mepeBary CTOJUYHUM 3aKJIajaM, a HOPMATHBHI
JOKYMEHTH, TOKJIMKaHI TrapaHTyBaTH MIATPUMKY pEriOHaJbHUX IIKUI, HE MpaloTh: Les zones
d’éducation prioritaires ne sont pas des priorités. Bimpmricte BigmaJeHHX BiJ CTOJMIN 3aKJIaIiB
(hYHKIIIOHYIOTH 3aBASKA MICIIEBUM OO/KEeTaM, a y IIbOMY pa3i AiSUIBHICTh TaKWX OCBITHIX 3aKJIaJiB
NPUPIBHIOETHCS 10 BUKUBaHH: Y @ pas de Systéme nationale /il n’y a que les moyens de survies locaux.
[Mporucrasnenns y ¢parmMenti BupaxkeHo Jekcemamu ‘‘national” i “local”, sxi BigmoBigHO
Bi0OOpaXkaroTh JIep)KaBHUN (3araJlbHOHAIIOHATBHUA) 1 MICIIEBHH (perioHaNbHUN) MAcIITad MOIMUPEHHS
NPUHIKITNB CUCTEMH OCBiTH. BikuBaHHsS jiekcemMu “survie” (= prolongation d’une activite au-dela du
moment ou elle semblait menacée de disparition [4]) pasom i3 mpukmeraukom “local” y Bupasi “les
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moyens de survies locaux” migkpecaroe Mi3epHICTh MIiCIIEBOTO OOKETY IIOA0 CTOJMYHUX (DiHAHCOBUX
MOJKJIMUBOCTEH, SIK1 371aTHI 3a0€3MeYNTH MOBHOLIHHE (DYHKI[IOHYBaHHS HaBYAJIbHUX YCTAaHOB.

[Mutannio ¢iHaHCYBaHHSA cjamep BiJBOAWTH OCOOIMBE Miclle, a/pke PIBEHb OCBITH HaIpsIMy
3aJIe)KHUTh BiJl MaTepiaibHOl MIATPUMKHU TOTO YM TOTO HABUAJIBHOTO 3akiafny. [Ipobiemy KOMmTIB y TecTi
cllaMy pO3KPHTO dYepe3 Taki JiekceMu, sk ‘“‘argent” (= rpomri), “moyens” (= komTH) Ta “paye”’ (=
3apuiaTHs). Y perioHaibHI 3aKiaau Jep:kaBa BKJIalae HeAOCTaTHhO rporreii (/’état ne met pas assez
d’argent), OCBITHI YCTAaHOBH Ha MICIIIX MOKHMHYTI Ha yTpuMaHHS MiciieBoro Oromkety (les moyens de
survies locaux), a 3apo0iTHa TJ1aTa BUMTEIB HE BiINOBIIAa€ MOKJIAACHUM Ha HUX 000B’s13kam (Les classes
sont surchargées pas comme la paye des profs minés). BimcyrHicTs HajmexHOro QiHAaHCYBaHHS
OCBITHBOT'O 3aKJIajJy HE Ja€ HOMY MOXJIMBOCTI MOBHOLIHHO (DYHKIIOHYBaTH 1 3a0e3MeuyBaTH HAJICKHUI
piBers oceitu: Un établissement scolaire sans vrais moyens est impuissant. ¥ mupomy ¢parmeHTis
KJIFOUOBHMH 3a CBOIM KOHIICNITYaJbHAM HAMOBHEHHsM € emitetd “‘vrai” (= qui appartient a la réalité et
n’est pas une création de [’esprit [4]) ta “impuissant” (= qui, faute de la force ou des moyens
nécessaires, ne peut agir, remplir le r6le qui devrait étre le sien [4]). [epuuii cynpoBOIKy€e iIMEHHHK
“moyens” i pa3oM i3 HUM Hece iJICI0 CIPaBX)HbOTO (iHAHCYBaHHS, HE MiHIMAJIBLHOTO, a TaKOTO, SIKE O
rapaHTyBaJio sIKICHYy poOOTy 3akiany. Jpyruil XapakTepu3ye HaBUAIbHUM 3aKiaj, KN 1M030aBIeHUN
HaJIe)KHOT (PIHAHCOBOT MIATPUMKH, Oe3momMivHuM 1 Oe3cwimM. KyibMiHaliiHUM y TIpoOJieMi KOIITIB €
PUTOpHYHE 3aIlIUTAHHS, 3 SKUM aBTOp 3BEpPTAETHCS 10 YMHOBHUKIB: Comment peut-on faire des économies
sur [’avenir de nos enfants? [5]. ®pa3a «mitTh — 1ie Halle MaiOyTHE, TXHE MaHOyTHE — MPIOPUTET y
HAI[IOHAJIBHIN TMOJIITUI» € BUKJIMKOM 1 3BEPHEHHSM JI0 OABIYHUX LIHHOCTEH OyAb-SIKOTO CYCIHiJIBCTBA.
Buxopucranns Bupazy “faire des économies” (= €KOHOMHUTH) B OJHOMY KOHTEKCTI 3 iJ€€H0 TpPO
MailOyTHE JiTel CTBOPIOE€ OCOOJIMBY HANpYTy 1 J€MOHCTPYE LIMHIYHICTh MPUHIMIIB CUCTeMH OocBiTH. Ha
MaiOyTHROMY MOKOJIIHHIO HE €KOHOMJISITh — Y HBOTO 1HBECTYIOTb.

3a TakMX CKPYTHUX (pIHAHCOBMX YMOB pErioOHaJbHI 3aKJaJd PU3UKYIOTh MPOMHMHYTH IL€ OAMH
KOHIIEIT, IKUM orepye MinictepcTBo ocBit dpaniiii, — ycmimHicTs yuHiB y mkoui: La réussite scolaire
dans certaines zones pourrait rester un mystére. BsxuBaHHS ABOX KOHLENTYaJIbHO 3HAYMMHX OUHHUIIb
“réussite ” (= succes, résultat favorable [4]) Ta “mystére” (= ce qui est inaccessible a la raison humaine,
ce qui est de |’ordre du surnaturel, ce qui est obscur, caché, inconnu, incompréhensible [ibid.]) B oqaomy
¢parmenTi cnpusie yknaganHio piBHocti YCIIIX € TAEMHULS, ska HIOM miZCyMOBYE pe3ylbTaTu
OCBITSIHCHKOT MOJIITUKH Ha MICIISIX.

Crnamep He BUIAJIKOBO IiJIHIMA€ TeMy PO YCHIIIHICTh 1 HAaJEKHUH piBEHb 3HAHb Ui YYHIB, aJDKe
7070 (PpaHIly3pbKOTO MIKOJSpa BHPINIYE BHUITYCKHUH €K3aMeH 3 OakamaBpaTy, SKUH y (paHIly3bKid
CUCTEMI OCBITH € BH3HAYaJIbHUM 1 KIIFOUOBUM. AJDKE 3MEHIICHHS IIAHCIB JJIi OTPUMAaHHS OCBITHBOTO
CTyTIEHs TS AiTel — 30BCiM He ixHs poBuHa (Cest pas d’'ma faute & moi si j 'ai moins de chance d’avoir
le bac). IMpuuunoro, omxe, € miciie npoxuBauus (Cest simplement parce que j vis [d), a Tak He TOBUHHO
Oytu. Tomy Juis neskuxX y4HIB MailOyTHE IOCHTBH mependadyBaHe, a TOYHINIE — 30BCIM HE BHU3HAUYCHE.
Take Maii0yTHe ciamep NMpPUPIBHIOE 10 MIIyXOro Kyra ta Oe3suxoni (mon avenir est un cul de sac). ¥
dbpaniy3bkiit MmoBi Bupa3 “un cul de sac” (= rue, chemin, passage, lieu sans issue; impasse [4]) o3Hauae
TIYyXUA KyT, CHTyalilo 0e3 BUXOIy, i B IIbOMY KOHTEKCTI JIa€ MiACTaBy CTBEPIKYBAaTH. IIKOJAp i3 93
nenapramenty ®panuii pu3nKye He Xi3HATHCS MPO Te, IO Take TigHa poOoTa Ta Kap’ €pHUN PO3BUTOK.
Otxe, MaililOyTHE MIKOJAPIB MPOBIHIIMHUX MICT Kpi3b NMPHU3MY aBTOPCHKOTO CBITOIJIALY HpPEACTaBIECHO
piBHicTio - MAWBYTHE € BE3BUXI/Ib.

BuCHOBKH Ta mNepPCNEeKTHBH MOAAJBIIOI0 AocaimkeHnHss. CeMaHTHKO-KOTHITUBHUHN aHaji3
KOMIIO3HIIil cydacHoro (ypaniy3skoro ciamy “Education nationale” y uxonanni Grand Corps Malade
JlaB MiJCTaBy BUOKPEMUTH y MICEHHOMY TEKCTI OCHOBHI JIIHTBOKOTHITHBHI MEXaHI3MH, 30KpeMa KJIFO4OB1
KOHLENTyaldbHl MeTadopu, SKi pPO3KPUBAIOTH TOJOBHI MPOOJEMH HAalllOHAJIBHOI CHCTEMH OCBITH Y
Opanuii. BuznavaneHoro y Matepiani gocnipkeHHs € metagpopa CUCTEMA OCBITU SK I'PA B
ITAXMH, sixa pi3KO pO3MEXKOBYE YMHOBHHUKIB 1 MPOCTUX OCBITSH, Ha3UBAIOYM iX HIaXOBUMH (irypamu:
Jiep’KaBHI CIIy>)KOOBIIl BHILOTO PaHTy — L€ KOPOJi, HIKYUX JaHOK — TypH, a BuuTenl — mimaku. [Ipo
3aHemnaJl HallOHAJbHOI CHCTEMH OCBITH Ta MaJAIHHSA PIBHSA YCIHINIHOCTI CepeJ] INKOJIAPIB CBIAYUTH
metadopuyna piBHicts YCIIIIIHICTD € TAEMHULIS, a maiiOyTHe mikosnsipa NpOBIHIIHHOTO PErioHy
TepeIaHo Yepe3 KorHiTHBHY cTpykrypy MAMBYTHE € BE3BUXI/Ib. KoHIenTyansHOro HAIOBHEHHS Y
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TEKCTI KOMIMO3MLI{ AOJal0Th IpaMaTU4HI 3alepeyHi KOHCTPYKLIi, [0 HECYTh 3HAYEHHS BIJACYTHOCTI Ta
Opaky 4orock. Omxke, cydacHuil (paHIy3bKHMH cjaM € IDIJHAM  TI0JIeM JUIS  TIPOBEISHHS
JIIHFBOKOTHITMBHUX TMONIYKiB 3 OISy Ha HOro aHra)KoBaHICTh, OaraTy cHCTeMy 00pasiB i siCKpaBe
MIpeJICTaBICHHS 1HANBIAyalbHO-aBTOPCHKOT KAPTUHU CBITY.
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AnapueBckasi Buktopus. JIMHBOKOrHUTHBHBIE MeXaHU3MbI MepeJadyd MPo0dJjeM HAIMOHAJIBHONH CHCTEMbI
o0pa3oBaHusi B cOBpeMeHHOM ¢paHny3ckoM ciaame. [lOCBSIIEHO JIMHIBOKOTHUTHBHOMY — HCCIIEJOBAaHHIO
COBPEMEHHOTO (hPaHI[y3CKOTO CjlaMa C Y4eTOM MPHHLIUIOB CEMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO TIOAXOJa K aHAJINU3y
XYJI0’)KECTBEHHOI0 TeKcTa. Marepuai JIMHIBUCTHUECKUX MOHMCKOB MpPEJICTaBICH KOMIIO3ULUEH “Education nationale”
ucnonnurenss Grand Corps Malade — sipkoro mpencraBurtens ciama Bo DpaHumu. XapakTEpPHBIMH YepPTaMH 3TOTO
MY3bIKaJIbHOTO HAIpPAaBJICHUS €CTh €ro aHraKHMPOBAaHHOCTh M Tepelada OCTPHIX COLMAIBHO-NOJIMTHYECKHX BOMPOCOB
MIOCPENICTBOM SIPKUX aBTOPCKUX MeTadop. BBIABIEHB! JIMHIBOKOTHUTHBHBIE MEXaHM3MBI, B YaCTHOCTH KIIIOYEBHIE
KOTHUTHBHbIE MeTadopbl, BOKPYI KOTOPBIX pPa3BOPAUYMBAETCSI OCHOBHOM CMBICJI IIECEHHOTO TEKCTa. Pe3ynbraTsbl
WCCJIeIOBAaHMsl TOKa3alM, 4YTO ONpejAeNsiiolieil B Marepuane uccienoBanus sBisiercss Mmeradpopa CUCTEMA
OBPA30OBAHUSA KAK UT'PA B IHAXMATEI, koTopast pe3ko pasrpaHUYNBACT YHHOBHUKOB M IPOCTHIX PAOOTHHUKOB
00pa3zoBaHus, Ha3blBas MX LIAXMAaTHBIMU (DUIypamM: roccily’aliue BBICHIEr0 paHra — 3TO KOPOJH, HM3LIMX YHHOB —
¢dep3n, a yuurens — memkd. OO ymane HaIMOHAIBHOM cHcTeMbl oOpa3zoBaHus @DpaHIMM W TaJCHUH YPOBHS
YCIIEBAaEMOCTH CPEIH YUAIMXCs CBUIETEILCTBYeT MeTadopuueckoe ypasHenne YCIIEBAEMOCTD ECTh TAMHA, a
Oyayliee MIKOJBHHUKA MPOBUHIIMATRHOTO PETHOHA TepelaHo TOocpencTBOM KorHuTHBHOM cTpykTypsl BY IVIIEE ECTh
BE3BICXOHOCTbD. KoHnentyanbHOTO HAMOJHEHUS TEKCTY KOMIIO3MIIUU MPHUIAIOT TPAMMATUYECKUE OTPHUIATEIHHBIE
KOHCTPYKIINH, KOTOPBIE HECYT 3HAUYCHNE OTCYTCTBHS MJIM HEXBATKH YETO-TH00.

KioueBble ci10Ba: JTHHTBOKOTHUTHBHBIM TOAXOJl, KOTHHUTHBHasg MeTadopa, aBTOpPCKas KapTHHAa MHDPA,
COBPEMEHHBIN (ppaHIly3CcKUi ci1aM, HalMOHAJILHOE 00pa30BaHHeE.

Andriievska Viktoriia. Linguistic and Cognitive Means of Expression of the National System Education
Problems in the French Modern Slam. The article deals with the linguistic and cognitive research of the French modern
slam according to the semantic and cognitive maxims in analyzing the fiction text. The material for the linguistic research
is represented by the composition “Education nationale” interpreted by Grand Corps Malade who is one of the most
famous representatives of slam in France. The most characterizing features of this music genre are its engagement and
rendering the most critical social and politic problems by means of the brilliant author’s metaphors. The aim of our
investigation is to find out the linguistic and cognitive mechanisms namely the key cognitive metaphors around which the
main sense of the song text is developing. Due to the results of the research, the mainstream metaphor in the text is
SYSTEM OF EDUCATION AS GAME IN CHESS which delimits the bureaucrats of the simple employees of the
Education calling them by the names of the chess pieces: the bureaucrats are kings and rooks, the teachers are pawns. The
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idea of the depression of the National system of Education in France and the thesis of the decline in the success level of
the students are expressed by the metaphor equation SUCCESS IS MYSTERY, and the future of the pupil from a
provincial region is rendering by means of the metaphor structure FUTURE IS DEADLOCK. The grammatical negative
structures also add to the song text the cognitive component and bring the meaning of absence or lack of something.

Key words: linguistic and cognitive approach, cognitive metaphor, author’s picture of the world, French modern

slam, national education.
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Iryna Biskub
LANGUAGE IN APPLIED LINGUISTICS: AHISTORICAL PERSPECTIVE

The article presents an outline of the main tendencies in the formation of applied linguistics from the historical
perspective. Modern applied linguistics as an academic discipline offers effective mechanisms of integrating various
branches of theoretical linguistics due to two main postulates all modern schools of linguistics agree on, i.e. non-material
nature of language and the necessity to implement information technologies into linguistic research. The main
achievements of modern theoretical linguistics are viewed through their ability to be used for the problem solving in the
real world. Thus, we suggest that modern applied theory of language may consider language from three different points of
view. It may be interested in (1) how the language sounds or looks (language as a state), (2) how it works (language as an
activity), or (3) how it develops (language as change). If it is interested in how the language sounds or looks, the theory
will include something on language considered as a fixed state — either as a state dependent on what people think and do,
or as one which is independent of this. Dependently, language may be considered as human thought or as human
behaviour. Language may be viewed as an independent state, either as structure, or as a system of communication. The
view of language as an activity is concerned with the way language operates or is operated by man. From this point of
view, language may be considered as an activity of the mind, or an activity of the brain. Language may also be regarded
as something which is continually changing in time, or in space. In this respect it’s possible to single out such branches of
applied linguistics as speech acquisition, area linguistics, and contrastive linguistics. The suggested conceptual scheme
opens new perspectives for developments of modern applied linguistics as well as new mechanisms of the verification of
its research results.

Key words: applied linguistics, language, state, activity, change.

Formulation of a research problem and its significance. Within the recent decade rapid
development of various branches of modern applied linguistics has caused a new splash of scientific
interest towards the faculty of language. Regardless of the diversity of present linguistic paradigms, all
modern theories of language agree on two basic postulates: 1) non-material nature of language, and 2) the
necessity to implement information technologies into linguistic research. Each of the above mentioned
presuppositions involves the establishment of the specific methods of formal language description, due to
which language can be viewed as a tangible object of scientific research.

In the present article on the basis of the historical approach to the development of applied linguistics
we aim at providing an overall and scientifically explicit scheme of approaching the faculty of language
from three different perspectives — as a state, as an activity, and as change. The suggested scheme will
specify the particular approach to language in the field of modern applied linguistics. This approach will
help to differentiate applied linguistics from theoretical linguistics and pure philology, since the suggested
conceptual differentiation will result in further methodological verification of the results of linguistic
investigation.

Statement regarding the basic material of the research and the justification of the results
obtained. Language may be regarded as being composed of elements of thought. This is the traditional
view. In the early twentieth century, F. Brunot [3] developed this view into a theory treating of the relation
between language and thought. He first divided language into five categories of thought — beings, facts,
circumstances, modalities and relationships — and then attempted to show how each of these is expressed
by the French language. He made no distinction, however, between structure and vocabulary.

As Behaviour

Language may also be regarded as being composed of units of behaviour. Not only the
anthropologists and sociologists, but also certain linguists, consider language thus. K. L. Pike [11] places
language in the context of human behaviour in general, in which all social acts, including language, are
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divided into units of significance (emic units), each containing a number of non-significant variants (etic
units).

Another linguist who regarded language as behaviour was G. K. Zipf [15], who made the state of
language dependent upon the principle of least effort. According to this principle, the forms of the
language used in human behaviour become a compromise between the desire of the speaker to get his
ideas and feelings across with the minimum of effort and the desire of the hearer to understand them, also
with a minimum of effort.

2. Independent

Language may be viewed as an independent state, either as structure, or as a system of
communication.

As Structure

The idea of language as structure goes back to the teachings of F.de Saussure and his disciples, who
regard language as a structure of values between which systematic relations can be observed. Saussure’s
basic notion is developed in a number of structural theories. Among these is Glossematics [6].
Glossematic theory considers a language as a system of internal relations, as a self-subsistent whole
which consists of nothing but relations or functions — a web of functions. Using the methods of formal
logic, it aims at describing the internal structure of a language completely, as simply as possible, and
without contradiction. The language is therefore considered as an interplay of purely formal relations.

Other linguistic theories which consider language as structure are those of L. Bloomfield and
N. Chomsky. L. Bloomfield [2] considers the structure as a line or sequence of the smallest units of the
language, that is, as a sequence of its phonemes. N. Chomsky [4], on the other hand, starts by considering
linguistic structure itself as a theory which generates all and only grammatical sentences. Considering
language as a mechanism for generating sentences, his theory uses a chain of transformations to link the
most general structures of language, the sentence patterns, to the sequences of phonemes uttered as sound
patterns. The theory attempts to explain how the limited number of structural elements in a language can
produce an unlimited number of sentences.

As a system of communication

Although communication is not language, language can be communication. It can also be much
more — and much less. Language considered from a communications point of view is the transmission of
messages; it is the choice of a sequence of symbols from a reservoir of code. Indeed we use language as if
we had to choose words one after another. Once a word or sound has been chosen, the choice of the one
following is governed by the laws of probability. Thus, if the word is the, the probability of the next word
in the sentence being an article or a verb is very small indeed. It is in this way that information theory
regards language. “Information” here is a technical term, different in meaning from its usual colloquial
sense. This understanding of language has been reflected in the mathematical theory of communication
[12].

The language studied in the science of communication is the language of averages. It requires long
statistical analyses of languages and specific methods for studying the results. These have been compiled
and elaborated in such useful general studies of quantitative linguistics. Statistical analyses are of interest
to Applied Linguistics in so far as they give information on items which are most often used in a
language. They are also of interest to those who base their structural analysis of a language on samples of
texts. Since we cannot observe all of the spoken or written sentences used in any one language but only a
relatively small sample, linguistic analysis is to that extent necessarily statistical.

Language as activity

In contradistinction to the view of language as a state made of elements of thought or behaviour, or
of units of structure or communication, is the view of language as an activity. It is concerned with the way
language operates or is operated by man. From this point of view, language may be considered as (1) an
activity of the mind, or (2) an activity of the brain.

1. As an activity of the mind, language may be regarded either (a) as mental movement, or (b) as
stimulus-response. The study of language as mental movement is called psychomechanics [5]. Its basic
postulate is that the mental operations involved in the use of language necessarily take a certain amount of
time, infinitesimal though this may be. The task of psychomechanics is to identify these mental operations
and to refer them to mental time in an effort to demonstrate the mental process involved in acts of
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language. The study starts by delimiting the degrees of abstraction through which our minds seize and
represent the world of experience. Such an approach is fundamentally different from the traditional
analysis of language as a group of static, logical categories.

Psychomechanics attempts to explain how language, the institutional system, becomes usage in the
individual acts of speaking and writing. Usage is considered essentially as a process of mental expression
by means of acts of abstraction capable of producing such different types of linguistic categories as the
parts of speech, inflectional forms, and vocabulary.

In view of stimulus-response idea, psychologists, and certain linguists as well, have long considered
language as a verbal response to external stimulus. This trend is called behavioristic theory. Language is
regarded as an immediate animal-like reaction to what is perceived [13]. It is as if language were a long
series of conditioned reflexes. A number of linguists have regarded language in this way and have
composed applied methods for language teaching from this point of view. Such methods present and drill
unanalysed units of language as complete utterances, always given in association with the appropriate
situation.

The contextual stimulus-response view differs from this in that it teaches the language as a constant
variation in the stimulus to fit a corresponding variation in the language response, thus leading the learner
to abstract the patterns of language by seeing the relation between each element of the situation and the
corresponding element of the response.

This view of language evolved from the contextual theory of C. K. Ogden and I. A. Richards [9].
According to this theory, the stimulus of experience comes to us in repeated contexts. These may be
physical events which reach our minds through our senses; or they may be events in the mind itself —
memories, associations of ideas. Whatever they be, these contexts are continually associated with certain
elements (e.g. words) in the language which then become symbols of elements in the context. These
symbols, from the speaker's standpoint, are always subordinate to what they stand for; from the hearer’s
standpoint, they are equal. The hearer first perceives the sound as sound. He then recognizes sounds as
distinctive units; he does so because similar sound sensations in the past were always associated with
signs. He then recognizes simple referents (e.g. names of things), and finally complex ones. The
complexity of the referent, however, is not necessarily reflected in the complexity of the symbol; a single
word can stand for a complex idea. But it is not the single word which determines the reference; it is its
interconnection with the other words in the sentence.

Language may be considered as only partly a matter of stimulus-response. It is partly concrete
activity; partly abstract activity. The concrete perceives and reacts to situations in an animal-like way,
through verbal responses to immediately perceived cues and associations, in an automatic type of speech
behaviour. The abstract conceptualizes and categorizes. Everyday speech is a combination of both.

2. Language as an activity of the brain

If some linguists regard language as an operation of the mind, others prefer to consider it as an
operation of the brain. They study this operation of the human brain as a physical activity. In order to
understand the nature of this activity, two approaches have been developed:

1) The first consists in an analysis of speech reactions during local interferences with the brain (the
approach through neurology);

2) The second is the construction of models and devices which function as analogues of the human
brain (the approach through technology).

Since all stimuli leave a trace on the brain and a language sign is an association between two
stimuli, the acoustic image and the concept, this sign may theoretically be found in the brain. The
localization of speech areas in the brain goes back to 1861, when Broca pointed out the relationship
between language and the cortex of man’s brain. In recent years, neuro-surgeons have been able to locate
the different areas in the cortex which control hearing and speech, memory and thought, and to formulate
theories as to their function and interrelation. W. G. Penfield [10], working in this field for more than a
quarter of a century, made verbal tests on hundreds of patients during brain operations. This enabled him
to construct a theory based on speech areas and to assume that the organization and co-ordination of the
speech mechanisms are carried out by nerve-cell connections, all within the same half of the brain, the
dominant one.
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Most of those who study the linguistic activity of the human brain no longer believe that it is a
matter of mental images. It is rather a matter of nerve impulses traveling along networks. These seem to
correspond to the statistical properties of language. Recent neurological theories have led to speculation
by theorists of language in a number of different directions. A science of "speculative neurology” has
even arisen. Nerve-cells, which are all-or-nothing firing devices, operate in a two-unit system, building
networks in which every linguistic form has its position. Some linguists believe that the nerve-cells are
arranged in loops, around which signals circulate and may be remembered by firing one another in
succession around the loop and back to the first cell, where the cycle is started anew on its next round.

Similarities have also been found between certain brain disorders and certain fundamentals of
language. R. Jakobson [7] has compared the basic types of loss of memory with the basic characteristics
of language. One type affects the ability to put words together in the right way; the other type affects the
ability to substitute one unit for another.

There is still no definite answer to the question whether the dividing of speech into units like
phonemes and words is done in the mind of the speaker, or only in the mind of the linguist. Applied
linguists set up experiments which aimed to obtain from speakers and listeners certain responses which
correspond to the theories and observations of the linguists. But this sort of experiment is more difficult
than it seems, for each speaker and listener brings to the language his own special responses which are
due to his peculiar nervous system and his own unique combination of memories and experiences in the
use of the language; it would often seem that he interprets what he hears according to his own liking.

The second approach to the linguistic operations of the human brain presupposes the construction of
models of it, theoretical models and working models.

Theoretical models have been built for the purpose of studying of the activity of the brain. One of
these is the chromatoscope, a sort of mechanical generator of linguistic hypotheses, in which both words
and concepts are regarded as “molecules of experience”, particles of “meaning” being the atoms out of
which these molecules are built. The atoms of meaning are considered as active “packets of information”
capable of activating other atoms. Theoretical models such as these only suggest possible approaches to
the study of the linguistic activities of the human brain [8].

As for the working models, it is the so-called “electronic brain” that is expected to lead to an
understanding of how language operates in the brain of man. These devices, although greater in working
capacity and efficiency than the human brain, are extremely limited in the variety of their activities. Their
greatest achievement has been in the field of mathematical computation and cybernetics [14].

Some mathematicians, however, have denied any close analogy between such digital computers and
the construction or activity of the human brain. They point out the historical and contingent character of
both mathematics and the natural languages. Moreover, it is reasonable to expect that any adequate theory
of brain functioning should have statistical characteristics which display plurality, probabilism,
variability, redundancy, and tolerance of small errors. No machine having a unitary mechanism, a fixity of
properties, an economy of connections, a certainty of output and an intolerance of small errors can
successfully simulate the brain. If and when such an analogue with the proper characteristics is
developed, its contributions to linguistic psychology could be profitably correlated with the findings of
the neuro-surgeons. If in turn these could be correlated with the analytical and inferential work of
linguists, our knowledge of the two extremes of the act of human communication — two minds
communicating through language — may yet reach the exactness of our knowledge of the sound-waves
which occur between them.

Language as change

While some scholars consider language as state or activity, others regard it as something which is
continually changing (1) in time, or (2) in space.

In Time

A theory may cover variations in language over a period of time, either (a) in the individual, or (b)
in the society in which the language has been used.

a) In the Individual

Analysis of change in the speech of the individual is generally confined to the study of the linguistic
development of children. This is a field of modern applied linguistics now known as Language
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Acquisition, which is being rapidly developed in the USA, and in which important theories have been
developed.

b) In Society

Today language is generally regarded as an ever-changing code. The changes are not considered as
inventions designed by individuals to suit particular purposes; they are systems which arise from the
interrelation of the many needs of thousands or millions of people. The mutually modifying practices of
hundreds of non-relevant elements in the speech of many individuals eventually bring about changes in
the relevant elements which form the code of the language. We are continually altering, continually
building the system of our language. It is as if the human mind were dissatisfied with the language it
inherits and tries to correct and improve it. Usage seems to display a constant need to be brief, expressive,
precise and consistent.

There is always room for change, for the vast majority of possible linguistic items and patterns are
never used. Of all the possible sounds and forms, only a small fraction is selected by a given language.
These are continually varied, combined and re-combined. Any language selects certain features or
procedures (like word-endings or word-order), using them more or less consistently and varying the
elements in as many combinations as needed. It is through selection and variation that languages evolve.
Historical changes continually vary established patterns but only in certain ways. The variation is
selective. As patterns are eliminated new ones are chosen to replace them. Each distinctive system
evolves in a set pattern, whatever the phonetic or morphological process may have been which first set
the pattern.

In Space

Variations in space have also given rise to various theories of language. Linguists have studied the
variations in space of a single language in the present or of a group of languages traceable to a common
ancestor. The first of these disciplines is known as area linguistics, the second as comparative linguistics.

Area linguistics has produced theories to explain changes in a language from one part to another of
the area in which it is spoken.

Some words are used in all parts of the country in which the language is spoken; others are limited
to certain regions. Of the latter, some are limited to one region only, while others cover a number of
different regions. The vocabulary of each region differs in both extent and extension.

The differences found from region to region are not limited to vocabulary; they also include
pronunciation and grammar. In any area in which a language is spoken, however, we can find different
forms of the same word, each representing a different phase of development; some of these are identical
with words and forms found in areas in which a different but related language is spoken. In these areas
too a word may have a number of different forms shading off into those of still another language area so
that there is no clear-cut distinction between adjacent languages like Spanish, Portuguese, Provencal, and
Italian, or between German, Dutch, Flemish, Frisian, Plattdeutsch and certain dialects of English. For this
reason, the delimitation of languages is arbitrary and, according to some area linguists, purely political.

Theories of area linguistics like that of M. G. Bartoli [1] have tried to establish principles for
arranging these shades of difference and for determining the form from which these arrangements should
start. According to M. G. Bartoli the older forms are found in areas which are either isolated (islands and
mountains), extensive, marginal (language boundaries), first settled, or areas in which the language is
disappearing.

In order to record the difference in words and the shades of differences in forms and pronunciation,
samples of language usage have been gathered from all parts of the area in which the “same” language is
spoken. These are plotted on maps of the area (often one map per word), and the result is a linguistic
atlas. There are linguistic atlases for France (by J.Gillieron and E. Edmont (1912)), Germany (by
F. Wrede, W. Mitzka, B. Martin 1953), parts of the United States (H. Kurat 1939), Switzerland, Italy, and
other countries. In still other countries, notably in Scotland, England, Ireland, Spain, Canada and areas
where Romance, Slavonic and Germanic languages are spoken, scholars have been building extensive
dialect archives of usage in the various parts of their respective areas.

The relevance of area linguistics to Applied Linguistics lies in the possibility of deciding what
forms to investigate on the basis of proven usage. It helps the researcher to distinguish between the
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regional and the national. It also enables them to make use of the regional peculiarities which the native
language may have in common with the foreign language.

Along with historical linguistics, comparative linguistics profited greatly from the nineteenth-
century studies of evolution and from the demanding techniques required to prove the origin and
relationship of biological species. Proven relationships were formulated into scientific laws, like Grimm’s
Law and Verner’s Law, some of them admitting of no exception. Genetic theories of the origin and spread
of related languages were developed and refined from the comparative studies of F. Bopp, A. Schleicher,
K. Brugmann, B. Delbruck, and others.

Conclusions and prospects for further research. The presented above review of the three basic
approaches to language in applied linguistics enables the exact positioning of any modern branch of
linguistics due to the practical application of the research results. Obviously, any modern school of
linguistics, no matter how diverse and specific their objects of research are, is supposed to suggest
relevant ways of applying their results. In the era of modern computer technologies and cybernetic
systems the ability to provide formal description of some specific linguistic phenomena gives many extra
opportunities to resolve real world tasks by means of applying linguistic knowledge. Thus, the suggested
conceptual and methodological accuracy in understanding the faculty of language opens new perspectives
for the structural division of linguistics as well as for the effective application of linguistic knowledge in
the real world’s problem solving.
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Bicky6 Ipuna. MoBa npukJjaaHoi JiHrBicTUKH: icTopuyHi nepcnekTuBH. [IpoaHanizoBaHO KITFOYOBI TEHIEHIIIT
(opMyBaHHs LAPUHH MPUKIIAHOT JIIHTBICTUKN B icTOpUYHOMY acnekTi. CydyacHa NpUKIaHa JTIHTBICTHKA K aKkajeMiuHa
JUCLUILTIHA TIPONOHY€E IHTEIPATHBHI MEXaHI3MH ISl CIIBICHYBaHHsS PI3HOMAHITHUX JIIHTBICTUYHUX IIKiJ Ha MifcTaBi
JIBOX OCHOBHHX ITOCTYJIATIB, sIKi Oe3amesiifHO MpUHMArOThCA BCiMa HAYKOBUMH JIIHTBICTHYHUMH TPATUIISIMA, 30KpeMa.
imes mpo HeMaTepialbHY CYTHICTP MOBH Ta MOTpeda y BHKOPHCTaHHI iHQOPMAIiHHUX TEXHOJOTIH y IIHTBICTHYHUX
JIOCHI/DKEHHX. 3alpOlOHOBAHUM y CTaTTI aHANITHMYHUEM MiOXiJ [0 y3arajbHEHHS ICHYIOUMX 3J00YTKIB TEOPETHUHOL
JIHTBICTHKY 3 OIVISITY Ha MEPCHEKTHBU 1X BUKOPHUCTAHHS Ul 3aJ0BOJICHHS MOTPeO iHIINX ramy3eil CycniibHOro OyTTs
JEOJMHE YMOXJIMBUB BHOKPEMIICHHS TPHOX IMIIXOIIB 0 BUBYCHHS MOBH: MOBa 5K CTaH, MOBAa 5K IisUTbHICTH, MOBa 5K
3MiHa. Y MeXax MepIIoro MmiIxoxy MOBY PO3INISAAEMO Y ii 3B’I3Ky 3 KOHKPETHUM IHAMBIIOM (MOBa K qyMKa i sik popma
MOBEIiHKM) a00 HEe3aJeXKHO BiX iHAWBiNA (MOBa SK CTPYKTypa i K cUcTeMa KoMmyHikamii). Jpyruil miaxix — MoBa sk
ISUTBHICTh — Ja€ MOJJIMBICTh BUBYATH MOBY SIK MISUTBHICTH CBIIOMOCTI Ta HisUTBHICTH MO3KY, PO3MEXOBYIOUH y TaKUi
cnoci0 MCUXOJIHIBICTUKY M HEHpOTIHrBiCTHKY. MOBY SIK 3MiHY JOCHI/DKYIOTh 332 JOTIOMOTOI0 BUCBITJICHHX Y TPETHOMY
MiZXO0/I METOJIB TeHEPATUBHOI JIHIBICTHKH, apealbHOI ¥ KOHTPaKTHBHOI JIHIBICTHKH. HaBeneHa y cTaTTi cucTema
KOHIICNITyaJJbHUX OPIEHTUPIB 1 TralXy3eBOr0 PO3raTy>KCHHS CIPUSE€ HAyKOBOMETPHYHOMY CTPYKTYpPYBaHHIO CYYacHOI
MIPUKJIaIHOT JTIHTBICTHKH Ta BCTAHOBJICHHIO il YITKMX HayKOBHUX MPIOPUTETIB 1 NEPCIIEKTHB MOAIBIIOT0 PO3BUTKY.

KurouoBi ci1oBa: npukiagHa JiHTBICTHKA, MOBa, CTaH, JisUIbHICTD, 3MiHA.

Bucky0 Hpuna. SI3pIKk NpUKIAIHON JMHIBUCTHKU: HMCTOPUYECKHE mepcneKTHBBbI. [IpoaHann3upoBaHbI
KJIFOUEBBIC TEHACHIMH (HOPMHUPOBAHUS OOJIACTH TMPUKIAIHOW JHHIBUCTHKH B HCTOpHYECKOM pakypce. CoBpeMeHHas
NpUKJIaJHAsl JIMHIBUCTHKA KakK akaJeMuyeckas IUCLMIUIMHA TNpeJJiaraeT pa3jiMyHble WHTETPaTUBHBIE MEXaHU3MBI
COCYIIECTBOBAaHUS Pa3HOOOPA3HBIX JHHTBUCTUYECKHUX ITKOJN HUCXOAS W3 JABYX OCHOBHHX IIOCTYJATOB, OE3aleIAIMOHHO
BOCIPUHUMAIOUIUXCSI BCEMU HAyYHBIMU JIMHTBUCTUYECKUMU TPAJULUSMHU, 2 UMEHHO: UJIed O HEMaTepUCIbHON CYLTHOCTH
SI3BIKA M HEOOXOIUMOCTH HCIIOJB30BaHUS WH(GOPMANMOHHBIX TEXHOJNOTHH B JIMHIBHCTUYECKHX HCCIICAOBAHUSIX.
[IpemroxeHHBII B CTaThe AHANUTHYCCKHH TIOXOA K OOOOIICHWIO CYIIECTBYIOIIUX IOCTPYIKEHUH TEOpPETHUCCKOM
JIMHTBUCTUKU B CBSI3W C TEPCHEKTUBAMHU HMX HWCIOJIB30BAHUS JJIsl YIOBJIETBOPEHHS MOTpEeOHOCTEH APYTruUxX oOTpacieit
00IIIeCTBEHHOTO OBITHS YEJIOBEKa JaeT BOMOXKHOCTH BBIACTUTH TPH MOAXOMA K M3YYCHUIO SI3BIKA: S3BIK KaK COCTOSHUE,
SI3BIK KaK JEHCTBHE, SI3bIK Kak M3MeHeHue. Ilpyu Mcrnonb3oBaHMM NMEPBOTO MOJAXOJA SI3BIK pacCMaTpUBAEM B CBSI3H C
KOHKPETHBIM HHIWBHUIYYMOM (SI3bIK KaK MBICTh M KaK MOBEACHUE) WM K€ HEe3aBUCHUMO OT MHIWBUIYyMa (S3BIK Kak
CTPYKTypa U Kak CHUCTEMa KOMMYHHKAIINK). BTOPOIi MOIX0M — SI3bIK KaK JEHCTBUE — JAET BO3MOXKHOCTh U3yUaTh SI3bIK KaK
paboty co3HaHUS B PadOTy MO3ra, HA OCHOBaHHH YEr0 Pa3lIM4aloT IICUXOIMHTBUCTHKY W HEWPOIWHTBHCTHUKY. SI3BIK Kak
U3MEHEHUE SBJSETCA MPEAMETOM HM3yHEHHs MOPOXKIAoLIEed I'paMMaTHKH, apeaJlbHOW M KOHTACTUBHOM JIMHIBUCTHKH.
[IpencraBieHHass B CTaTbe€ CUCTEMa KOHIENTYaJIbHUX OPHUEHTHPOB W HAMpaBICHWH B JIMHTBUCTHKE CIIOCOOCTBYET
HAayYHOMETPUYECKOMY CTPYKTYPUPOBAHUIO COBPEMEHHON NPUKIATHOW JUMHTBUCTHUKH, a TAK)KE YCTAaHOBJICHHIO YETKHX
MIPUOPUTETOB U MEPCIEKTUB MOCIETYIOINX UCCIETOBAHUMN.

KuaroueBble cjioBa: npukiaHas JUHTBUCTHKA, SI3bIK, COCTOSIHUE, IS TEIbHOCTh, I3MEHEHHE.

17



AxkmyasbHi numanHs iHozemHoi ginonoeii

VK 811.111°37
Temsana bonoap, Onena I'anuyvka

OCOBJIMBOCTI BEPBAJI3AII KOHIENTY REFUGEE
Y HOJITHYHOMY JUCKYPCI

PosrnsayTo BepOamizatopu koninenty REFUGEE — omnoro 3 nHaiiaktyanpHimmx konrentiB XXI cr. — Ta
0CcOONMBOCTI HOrO HAamOBHEHHS B AHIVIOMOBHOMY IMOJITUYHOMY JAWCKYpci. AHali3 CIIOBHUKOBUX JediHiliH,
CHUHOHIMIYHHUX PsAiB 1 BU3HAYCHb TepMiHa «ObkeHenb» B o¢iumiiHux nokymeHTax OOH mokasye, 1o HaivacTimie
MoBHUMH pemnpeseHTanTamu koHuenty REFUGEE Buctynatots nexcemu refugee, asylum seeker ta displaced person, a
TOJIOBHOIO KOHLIETITYaJIbHOI0 O3HAKOIO JOCIIKYBAHOTO KOHIIENITY € ‘BUMYIICHE IEPECENCHHS Ta MONIYK HOBOTO MiCIld
npoxkuBanHs’. [Ipore xonnment REFUGEE 3 po3ButkoMm cBiToBHX moxiii HaOyBae HOBMX KOHIENTyalbHUX O3HakK. Lle
0e3rmocepeTHRO MOB’SI3aHO 3 KPU3010 ODKEHIIIB, [0 3MYIIYBAJIO JISPXKAaBH IEPETIIIHYTH BXKE ICHYIOYi BU3HAYCHHS CaMOTO
tepmina «refugeey. [l Toro, mo6 BHOKpeMUTH MOBHI 3aco0w, siki BepOamni3ytoth konuent REFUGEE y nonituanomy
IUCKYpCi, OyIl0 mpoaHaTi30BaHO MPOMOBH TIOJNITHKIB, cepel AKUX € i Hocil anriiiicekoi MoBu (bapak Obama, Tepesa
Meii, Karpin Bpencon), i ne nocii moBu (Ikerox Cxeruna, Mopran FOranccon, Antoniy I'yrepperu, @onbkep TrOpK).
Jlns pempeseHTaiii KOHIIETITY BOHH BHKOPHCTOBYIOTh 1 KIIIOYOBI JIGKCEMH-BepOai3aTopd KOHICOTY, 1 BiNbHI
cnoocnionydenns (Vulnerable people who have come to seek protection, people in need of protection, people in need of
shelter, people in need). Hocii MoBH mniepeBakHO BHpPaXkalOTh HEUTpajabHE abO MO3UTHBHE CTaBJIEHHS 10 OiXeHIiB. He
HOCil MOBHM 1HKOJM JIONOBHIOIOTh HoMiHatuBHe mnoie koHuenty REFUGEE penpeseHTanTamMu 3 HEraTUBHUMHU
KOHOTAI[IsIMU.

KoarouoBsi ciioBa: KOHIENT, KOHIENITyalbHA O3HAKa, BepOalizaTop, HOMIHATUBHE TI0JIE, MOTITHYIHUN AUCKYPC.

IlocranoBka HaykoBoi mpoOjemu Ta ii 3HaveHHs. Konment REFUGEE - omun i3
HalakTyanpHIMX KoHUenTiB XXI cTomiTTs, mpoTe BiH 3/aBHA ICHy€ W aKTHUBHO IHTEPIPETYETHCA Y
KyJbTypax pI3HMX HapoOJiB 3aJIeXHO BiJ €Taly iXHbOTO I1CTOPUYHOIO PO3BHUTKY, TIeorpagiqHoro
NOJIOXKEHHS M ycTporo cycnuibcTBa. IIpo0iema momryky HpuUTyiKy (BUMYIIEHOTO MICISI IIPOXKHBAHHS)
Ma€ TaKy camy JaBHIO 1CTOPIIO, SIK 1 BCE JIIOJCTBO, aJKe BiifHA, KOH(IIIKTH Ta IXHI HACTHIAKHA — CMEPTH 1
BTE€Ya — CYIIPOBOJUKYIOTH BCIO ICTOPIIO JIFOACTBA.

SK BiIOMO, y TOCIIPKEHHI KOHIICTITIB HAI3BUYAHO BEJIMKY POJIb Biirpae BUBUCHHS IXHIX MOBHHX
penpe3eHTanTiB, OCKIIbKA MOBa HaJla€ HAMKpAIIUK TOCTYII 10 CBIIOMOCTI JTFOAUHH.

AHaji3 gochaimxkenb i3 miei mpodaemu. [luranHs BUsBICHHS (GopM BepOasizaiii KOHIICNTIB,
cnoco0iB 1 3aco0iB IXHBOI MOBHOI 00’€KTHBAIlii CTAHOBHTh 3HAYHUI HaykoBuUH iHTepec. lle muTaHHS
MOXKe OYyTHM TIOCTaBJCHE 1 BHpIIIEHE IIOJO0 TEBHOIO KOHIENTY 1 Ha Marepiaji OJHi€i MOBH, 1
(y 3icraBHOMY acriekTi) Ha MaTepiaii pisHux MoB. Cepe/l ICHYIOUMX Yy CyYacHi# JIHTBICTHII MiAXO/IB 10
PO3YMiHHS KOHIIETITY MOYXXHA BUOKPEMHUTH JBa OCHOBHI — JIIHTBOKOTHITMBHHUH 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUH.
H. ApytionoBa, M. bonaupes, B. Jlem’snkoB, C. Xaborunceka, O. KyOpskosa, J[Ix. Jlakodd,
P. Jlanrakep, M. [lomoxun, A. Ilpuxomsko, O. CeniBanoa, JI. Tammi Ta 6araTo iHIIMX IOCIITHUKIB
PO3TISAAIOTH KOHIIETIT SIK JIIHTBOKOTHITUBHE SIBUILIE.

AXTUBHHIA PO3BHUTOK JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii HanpuKiHi XX CT. CHpUSIB BUHUKHEHHIO 1 MOLIITHPEHHIO
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MIAXOAY MO0 BUBYEHHS KOHLENTY. Y LbOMY HAmpsSMKY MPOBOJASATH CBOT
nocaipkenns C. Bopkauos, 1. ['ony6osebka, O. Kopninos, C. Hikitina, B. I[TocroBanosa, T. PanzieBcbka,
H. Cnyxaii, }O. CrenanoB, H. Cykanenko, C. Toncras i iH. BOHM po3risgaroTh KOHLENT SIK 0a30BY
OJIMHUIIIO €THOKYJIBTYPHOT 1H(pOpMaIii.

Mera i 3aBaanns cratti. O6’€KTOM Hamoro AociuimpkeHHs € Bepoanizatopu koHnenty REFUGEE,
MPEeIMETOM JOCTI/DKEHHS BHCTYNAIOTh OCOOJIMBOCTI HAMOBHEHHS JIOCHIPKYBaHOTO KOHIIENITY B
aHIJIOMOBHOMY MOJITHYHOMY AUCKYpci. MeTa po3BiiKH — IOCHIANTH creludiKy BUKOPUCTAaHHS MOBHHUX
3aco0iB y pemnpesenranii konnenty REFUGEE y npomoBax, 3asBax 1 BHCTymax HOJITHKIB, IO
CTOCYIOThCS TeMu OixkeHIliB. [locTaBneHa Mera nepegdadae BUKOHAHHS TAKMX 3aBJIaHb:

— 3JiiCHUTH BUOIPKY MPOMOB MOJITHKIB (HOCIiB 1 HE HOCIiB aHINIMCHKOI MOBH), Kl IOPYILIYIOTh
npoOaemMu O1KEHIIIB,

© bhownoap T., I'anuyvka O., 2017
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— BHOKpeMUTH 0a30Bi (Kir0uoBi) BepOaizaropu kounenty REFUGEE;

— MpoaHali3yBaTH OCOOJUBOCTI MOBHOI 00’ €KTHBAIIil JOCTIIKYBAaHOTO KOHIICIITY B MOJITHYHOMY
JMCKYpCl Ha OCHOB1 MMPOMOB 1 BUCTYIIIB MOJIITUKIB.

Buxkinang ocHOBHOro marepiajy W OOIPYHTYBAHHS OTPHMAHHUX Pe3yJbTATIB JOCITiIKECHHS.
Konnentn 00’€KTUBYIOTBCS y MOBI MEpeayciM TOTOBUMHU JeKceMaMH (KJIFOYOBHMH CJIOBAMMU-
penpe3eHTaHTaHTAMH Ta IXHIMH CHHOHIMam®) 1 (pa3eocroNydeHHsIMH 31 CKJIaay JIeKCHKO-
(dpaszeonoriyHoi cucTeMu MOBH. PO3BHBarOYM 1 CHUCTEMATH3YIOUM TIOTJIAIW JIIHTBICTIB Ha 3aco0u
BepGanisamii kommentis, 3.IlomoBa Ta . CTepHiH MOAalOTh Tepemik MOBHHX 3acOOiB, SKi MOXYTb
YXOIHWTH IO HOMIHATUBHOTO ITOJISI TOTO YM TOT'O KOHIIETITY 1 SIKi 320€3MeUyr0Th OIUC KOHIIETITY y TpOIieci
JIHTBOKOTHITUBHOTO JIOCHI/DKCHHS. TakuMu 3acob0amu €: TpsMi Ta BTOPUHHI HOMIiHAIli KOHIICTITY,
CHUIBHOKOPEHEBI CJIOBA; CTIHKI CHOJYYEHHs CJiB 1 MOPIBHAHHS; BUIbHI CIOBOCIONYYEHHS; CIOBHUKOBI
nediHiiii MOBHUX OJMHHMIIb, IO 00’ €KTUBYIOTH KOHIICIT; Pi3HOMaHITHI TekcTH ToIo [1, 69—71].

KirouoBum pemnpesenranrom konnenty REFUGEE e nekcema refugee, sika 3a maHuMu TIyMadyHHX
CJIOBHMKIB aHTJIICHKOT MOBU Ma€ TaKi 3HAUCHHS:

— a person who has escaped from their own country for political, religious, or economic reasons or
because of a war [2];

— someone who has been forced to leave their country, especially during the war, or for political or
religious reasons [7, 1379];

— a person who has been forced to leave their country or home, because there is a war or for
political, religious or social reasons [10, 1280];

— a person who flees for refuge or safety, especially to a foreign country, as in time of political
upheaval, war, etc. [5];

— any uprooted, homeless, involuntary migrant who has crossed a frontier and no longer possesses
the protection of his former government [6].

CunonimMu Jsiekcemu refugee Tex BHCTYMarOTh BepOamizaropaMu JOCIIHKYBAHOTO KOHIICITY.
B Oxcdopacekomy tesaypyci (“Oxford Learner’s Thesaurus. A Dictionary of Synonyms”) naBeneHo
CHHOHIMIUHHI psijI, B sikoMy Jiekcema refugee e mominantoro: refugee, immigrant, migrant, expatriate,
exile, emigrant, asylum seeker, evacuee [11, 626]. Ha nymKy ykiana4iB CJIOBHHKA, BCI I1i JIEKCEMH MalOTh
crinpHe 3HadeHHs ‘somebody who has left the place where they lived and is going or has gone to find a
new place to live or stay’ [11, 626] (‘ocoba, sika 3ajuiInIa MiCIle CBOTO MPOXKHUBAHHS Ta 1€ MIyKaTH
HOBE Miclie /Ul MPOXHUBAHHS YM MepeOyBaHHs"). BUIbIIICT OAMHUIL CHHOHIMIYHOTO DSy € TEMAaTHYHO
OMM3bKUMHM 200 BHCTYMAIOTh AaHAJIOTAaMH JOMIHAHTH PsIy, NPOT€ BOHU HE € TIOBHUMH CHHOHIMaMH
CTOCOBHO OJWH OOHOTIO.

Ha caiiti Ynpasninus BepxosHoro xomicapa OOH y cnpaBax ODKEHIIB HOAAHI Takl JEKCHYHI
OJIMHHII aHIIIIHCHKOI MOBH, 1110 BepOaii3ytoTs koHuent REFUGEE:

A refugee is someone who has been forced to flee his or her country because of persecution, war, or
violence. A refugee has a well-founded fear of persecution for reasons of race, religion, nationality,
political opinion or membership in a particular social group;

An internally displaced person (IDP) is a person who has been forced to flee his or her home for the
same reason as a refugee, but remains in his or her own country and has not crossed an international
border. Unlike refugees, IDPs are not protected by international law or eligible to receive many types of
aid,

A returnee is a refugee who has returned to his or her home country. The majority of refugees
prefer to return home as soon as it is safe to do so, after a conflict and the country is being rebuilt;

A stateless person is someone who is not a citizen of any country. <...> A person can become
stateless due to a variety of reasons, including sovereign, legal, technical or administrative decisions or
oversights;

Asylum seekers flee their own country and seek sanctuary in another country, they apply for asylum —
the right to be recognized as a refugee and receive legal protection and material assistance [18].

[IpoananizyBaBiuu nojaHi AegiHilii Ta CAHOHIMIYHI PSAU MOKEMO CTBEPKYBATH, 1110 HaifuacTile
BepOanizaropamu konuenty REFUGEE Buctymatots nexcemu refugee, asylum seeker, displaced person,
a TOJIOBHOIO KOHICHTYaJbHOI O3HAKOIO JIOCJ'IiJI)KYBaHOFO KOHIECNTY € ‘BI/IMYHIeHe MCPECCIICHHA Ta
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MOIIYK HOBOTO Miciis npoxkuBanus’ (mop.: someone who has been forced to flee his or her country; who
has escaped from their own country; who has left the place where they lived; flees their own country and
seek sanctuary in another country Torio).

VY nonituuHoMy nuckypci HanoBHeHHs koHuenty REFUGEE 3 mimnom uyacy Tpoxu 3MiHIOETBCS.
Ile GesmocepeHBO MOB’SI3aHO 3 PO3BUTKOM KPH3HM ODKEHIIIB, IO 3MYIITYBAJIO JIEPIKAaBH MEPETISTHYTH BKE
ICHyI0Yi BH3HAuYeHHs caMoro TepMmiHa «refugee». Po3risHpbMO BH3HAYEHHS Ha MO3HAYCHHs OIKCHIIIB,
MOJIaHUX B OQIIIHHIX JOKYMEHTAaX.

VY Konsenrii npo cratyc ObkeHIiB 1951 poky 3a3HadeHo, IO TEPMiH «ODKEHEIb» CTOCYEThCS
OyIb-SIKOT JIFOTMHH, SKA:

“As a result of events occurring before 1 January and owing to well-founded fear of being
persecuted for reasons of race, religion, nationality, membership of a particular social group or political
opinion, is outside the country of his nationality and is unable or, owing to such fear, is unwilling to avail
himself of the protection of that country; or who, not having a nationality and being outside the country
of his former habitual residence as a result of such events, is unable or, owing to such fear, is unwilling
to return to it” [4, 14].

Opranizanis adpukancekoi emanocti (OA€) y xoHBeHmii 1969 poky, sika peryitoe KOHKPETHI
acmeKTH mpoOiieM ODKEHIIB B Adpwuili, TOMOBHIOE BU3HAYCHHS TEPMiHA «OKEHEIb», MOJAHOTO Y
Konsenii 1951 poky, TakuM IIyHKTOM:

“The term «refugee» shall also apply to every person who, owing to external aggression,
occupation, foreign domination or events seriously disturbing public order in either part or the whole of
his country of origin or nationality, is compelled to leave his place of habitual residence in order to seek
refuge in another place outside his country of origin or nationality ” [8, 3].

ITicna kpu3m ObKeHHIB y BicimzaecsaTux pokax Yy Jlaruneskiii Amepuni Oprasizamis
Awmepukancbkux Jlepxkas npuitHsana KapraxeHchKy naekiapanito mopo OvkeHuiB (1984 p.), y skii
Haerbest, mo sk gqornoBHeHHs 10 KonBenttii 1951 poky OiKEHISIME CJIi/T BBaKAaTH TaKOXK TaKHX 0Ci0:

“...persons who have fled their country because their lives, safety or freedom have been threatened
by generalized violence, foreign aggression, internal conflicts, massive violation of human rights or other
circumstances which have seriously disturbed public order” [3, 36].

Orxe, aHami3 BU3HAYCHb TepMiHa «ODbKeHelb» B odimiitHux mokymeHtax OOH 3acBiguye, 1o
koHuent REFUGEE 3 po3BuTkoM cBiTOBHX mOJii HaOyBa€e HOBHX KOHIENTyadbHMX oO3HaK. J[lo
KOHIENTYaIbHUX O3HAaK ‘TiepeOyBaHHS 3a MeEXaMW KpaiHM CBOEl HAI[lOHAJbHOI HAJNEKHOCTI ,
‘mo00IOBaHHS CTAaTH YKEPTBOIO TEPECiyBaHb 32 03HAKOI0 PACOBOi HAJEKHOCTI’, ‘32 O3HAKOIO Peirii’,
‘32 03HAKOIO TPOMAJSHCTBA’, ‘32 O3HAKOIO HAJIEKHOCTI JO MEBHOI COLIAIBHOI IPyNM YM TOJITHYHUX
MOTJISINIB’, ‘HEMOXIIMBICTh 4YM HEOa)KaHHS TMOBEPHYTHCS [0 KOJHUIIHBOTO MICIS TPOKWBaHHS (JMB.
Konpenuito 1951 poky) momydmnucsi Taki KOHIENTYalbHI O3HAaKH, SIK ‘BUMYIICHE 3aJIMIICHHS CBOEi
KpaiHu BHACIIIJIOK 30BHIIIHBOI arpecii, oKymaiiii’, ‘BHACIII0K IHO3€MHOTO MTaHYBaHHA , ‘BHACIIIOK MO,
SK1 Cepii03HO MOPYUIYIOTh TPOMAJICHKUI MOPSAAOK y Oyb-sKiii yacTuHI a00 y BCil KpaiHi HOXOIKEHHS YU
HarioHaabHOCTI’ (auB. KOHBEHINIO 10/10 KOHKPETHUX aCIeKTiB MpobiieM ObkeHIiB B Adpwuili), ‘3arpo3a
KHUTTIO, ‘3arpo3a Oesmeri’, ‘3arpo3a cBoOOi’, ‘3arajibHe HACWIBCTBO , ‘BHYTPIIIHI KOHMIIIKTH , ‘MacoBi
NOPYUICHHS MpaB JIIOJUHM , ‘IHIII 0OCTaBUHM, SKi CEPHO3HO MOPYLIMIN I'POMAJCHKUNA MOPSAIOK™ TOIIO
(muB. KapTaxeHChKy JeKapariiro).

Jlns Toro, mo6 BU3HAYMTH MOBHI 3aco0w, siki BepOanizyroTs koHuent REFUGEE y nonituanomy
JMCKYpCl, MU TIpOaHaJi3yBajli IPOMOBH IOJIITHKIB, cepell AKUX: Hocli anrmiichkoi MmoBu (bapak Obawma,
Tepesa Meii, Karpin Bpencon), e nocii moBu (Ikeroxx Cxermna, Mopran FOranccon, AHTOHiy
I'yrepper, @onbkep Tropk).

VY cBoiii mpomosi Katpin BpeHcoH mociyroByeThesi BU3HaYeHHsIM TepMina “refugee”, mpuiiHstum
Kongenuiero 1951 poky. ['oBopsium mpo OikeHIiB, BOHa BUKOpPHUCTOBYe nekcemu refugees i asylum
seekers. Hampukian:

As has been frequently and eloquently expressed to us by asylum seekers held in immigration
detention, many refugees and asylum seekers experience serious breaches of their human rights prior to
seeking refuge in Australia [13].
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Oxpim 6a3zoBux BepOanizaropiB konuenty REFUGEE momniTuk y:xuBae ommcoBi CIOBOCIIONYYEHHS
Ha kurrant: vulnerable people who have come to seek protection from persecution, people who arrive in
Australia without a valid visa, people held in immigration detention, people who are waiting for security
assessments, people who remain in detention following an adverse security assessment Torio.

Karpin BpeHcon, onucyroun CKIaaHy CHUTYaIilo 3 ODKEHIIIMH, BIJICTOIOE iXHI IpaBa il BUCIIOBIIOE
CBO€ ITO3UTHBHE CTAaBJICHHS 10 HUX:

Many of those people currently in detention will be found to be refugees and will come to live with
us in our communities. They, like the many thousands of refugees before them who Australia has
welcomed, will make significant contributions to life in Australia. We have a responsibility to ensure
that asylum seekers and refugees are not irreparably harmed as a consequence of lengthy periods in
immigration detention in Australia [13].

bapak O6ama BukopucroBye iekcemu refugee, new neighbors, victims, a Takox ommcoOBi
cioBocnony4enns: who dream of someday, somehow, having a home of their own; surviving on rations
and aid; hardworking, patriotic;, who 've suffered unspeakable abuse at the hands of traffickers, modern
day slavery, girls who pray at night that someone might rescue them from their torment; who want to be
safe and to work, be good citizens. Hanpukoa:

We've seen in America, hardworking, patriotic refugees serve in our military, and start new
businesses and help revitalize communities. | believe refugees can make us stronger.

They re families who want to be safe and to work, be good citizens and contribute to their
country... [14].

Bbapak Obama 1ocUTh MO3UTHBHO HANAIITOBAHUI 110710 OixkeHIiB. [Ipo 11e cBimyaTh Taki JEKCEeMH,
sik daughter, son, grandson, sikuMu BiH Ha3uBa€ MalicHbKUX ODKeHIiB. Hanpuka:

Those girls being trafficked and tortured, they could be our daughters. That little boy on the beach
could be our son or our grandson [14].

Tepesa Meii y mpoMoBax BHUKOpHCTOBYE 0a30Bi ekcemu refugee, displaced people, asylum seeker
mist penpesenraiii konnenty REFUGEE. Hanpuknan: ['ve learned that refugee stories — asylum seeker
stories are all different. And it is a global matter, with conflict and displaced people on every continent.
We must ensure refugees can live with dignity and self-sufficiency, as close as possible to their home
countries, to deter them from making dangerous onward journeys, and to enable them eventually to
return home and rebuild [12].

OTxe, HOCIi MOBM BHKOPHUCTOBYIOTH 3a3BH4ail 0a30Bi JIEKCEMH JII MOBHOTO IPEICTaBICHHS
konnenty REFUGEE. OmnmcoBi cioBOCHONydYeHHs, IO PEMpe3eHTYIOTh el KOHIENT, BHUPaKaloThb
HelTpanbHe a00 MO3UTHBHE CTABJICHHS MOBIIIB J0 O1XKEHIIIB.

[Ipoananizyiimo penpesenrantu kornenty REFUGEE y nmomitndanx mpomMoBax HE HOCIiB MOBH.

Mopran lOranccon yxuBae y mpomoBax i 0a3oBy lekcemy-BepOanizarop (refugee), i BinbHi
cioBocnorydenns: people in need of protection, desperate people, people applied for asylum, people
fleeing the war and persecution. Hanpuka:

The quantum leap in terms of the number of people in need of protection that we have witnessed
over the past decade is a global responsibility that requires a more coordinated and cohesive approach.
In addition to our financial support to people in need in Syria and its neighboring countries, Sweden has
continued to provide a safe haven for people fleeing the war and persecution in Syria, as well as other
parts of the world [15].

BukopucTtoByroun cioBocrnionydeHHs Ha kmrair restore safety and dignity, wait for peace and
reconstruction, provide support and protection, moJiTHK BUCIOBJIIOE MIO3UTHBHE CTABIICHHS 10 O1KCHIIIB:

We give our full support to the UN Special Envoy Staffan de Mistura in his endeavours to this end.
It goes without saying that only an end to the conflict in Syria can ultimately restore safety and dignity to
the Syrian people [15].

[xerosx CxeTHHa OCIyroBy€eThCs Jekcemamu asylum seeker, migrant, escapee, refugee:

It is within Poland’s means to lead a more ambitious and bold policy regarding the issue of
refugees, asylum seekers and migrants.

A dead child, an escapee from Kobane, lying face down on the Turkish beach of Bodrum [16].
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[ToniTHK BUCIOBIIIOE JTOCUThL HETAaTUBHE CTaBIICHHS JO ODKEHIB. BiH roBopuTh, mo OKEHII
HaMararThcs Oynb-110 TmepeTHyTH Kopmouu: people trying desperately to cross barbwire fences and
borders. TTopyu 3 nekcemoro refugee Ikeroxx CxeruHa BUKOPHCTOBYE clioBo barbarins i xapakrepusye 1e
sBuiie sk new exodus, waves of migration, increasing waves of refugees, massive waves of refugees and
barbarians, the smuggling of refugees, people smuggling. Hanpuka:

These are the dramatic images we have all seen over the last few weeks. They depict a new exodus,
new waves of migration. What we have also seen, in the backdrop of the dramatic images and increasing
waves of refugees, are empty promises and declarations that have in turn stoked unnecessary divisions
and resentment [16].

Awnroniy ['yreppern BUKOpUCTOBYE, KpiMm jekcemu refugee, taki BepOastizaTopu AOCIIIKYBAHOTO
KoHIienty, sk: refugee arrivals; stateless; people who have no documentation; vulnerable, dependent on
scarce humanitarian assistance. Bszarami y mpoMoBi MONITHKA 3By4aTh HEraTHBHI KOHOTAIi MO0
npo0aeMu O1KEHIIIB:

The refugee crisis has had an enormous impact on host countries and communities, affecting all
aspects of daily life, from housing and unemployment to general price levels and public sanitation. We
are also worried that increasing numbers of people have no documentation, which puts them even more
at risk, as many new refugee arrivals are not registering due to obstacles and safety concerns. In
addition, thousands of children being born to Syrian parents in exile face a potential risk of statelessness
[17].

®onpkep Tropk Bepbanizye konnent REFUGEE mepeBaxHO 3a 10MOMOroo KIHOYOBHUX JIEKCEM-
BepOaizaropis refugee ta displaced person. Hampukna:

In conclusion, while UNHCR is not a security but rather a humanitarian and protection agency
mandated to work with States to ensure protection and solutions for refugees, our work with displaced
people around the world for more than six decades has made us acutely aware of broader security
considerations, including those arising from terrorism. Nowhere is insecurity more visible than in the
lives of the 21.7 million refugees, and more than 36.4 million internally displaced persons in the world
today [9].

Sx 6aunmo, TOBOPSIUM PO Oe3MeKy y CBITI, MOJIITUK 3BepTa€e 0CcOOIMBY yBary Ha HeCTaOUIbHY Ta
HeOe3NeuHy CUTyalilo, y AKiid onuHMiaucs ObKeHIi. TMM caMUM BiH HE BHCJIOBIIOE€ HETATHBHOTO
CTaBJICHHS 70 O1KCHIIIB.

BucHoBku Ta NEPCHEKTUBU MOAAJBIIOTO }IOCJ’Ii}I)KeHHﬂ. OT)KG, aHaJi3 IIpoOMOB CBITOBHUX
MOJIITUKIB (HOCIiB 1 HE HOCIIB aHIITIICHKOI MOBH) CBIIUMTH, IO JUIs penpesenTarii konuenty REFUGEE
BOHHM BHKOPHCTOBYIOTH 1 KJIFOUOBI JIeKceMu-BepOamizatopu kourenty (refugee, asylum seeker, escapee ta
displaced person), i BinbHi crmoBocmonyuensst (vulnerable people who have come to seek protection,
people in need of protection, people in need of shelter, people in need). IIpore MoXHa MPOCITIAKYBaTH
BIIMIHHOCTI y BHMKOPHCTaHHI CJIOBOCIIONYYeHb HOCIIMH W HE HOCIIMH MOBHU. 30Kpema, HOCii MOBH
NEPCBAKHO BUKOPHUCTOBYIOTH CJIOBOCIIOJYYCHHS, IO BUPAXKAIOTH HCﬁTpaHLHC a00 MO3UTUBHE CTABJICHHS
no OixeHmiB. He Hocii MOBHM 1HKOJIM JOTOBHIOIOTH HOMiHaTuBHEe mosie koHienty REFUGEE
penpe3eHTaHTaMH 3 HEraTUBHUM KoHoTallissMu. 3aranoMm konent REFUGEE e quramiunum xoHmenrom,
OCKUIBKH 3 PO3BHTKOM CBITOBHX TOJIiii BiH HaOyBa€ HOBMX KOHIICTITYaJIbHUX O3HAK, 110 1 Oyae 00’ €KTOM
HalIuXx 1mmogajabIInXx pOSBi,Z[OK.
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Bonnap Tarbsana, IN'annukas Enena. Ocodennoctn Bep6anusanun konuenta REFUGEE B nosmrnyeckom
muckypcee. Paccmotpeno Bep6anusatopsl konienta REFUGEE — ogHoro u3 Han6osnee akTyanbHbix KoHIenToB XXI Beka
— M OCOOCHHOCTH HAIIOJHEHUS 3TOTO KOHIIENTa B AHIJIOA3BIYHOM IOJUTHUYECKOM JHUCKypce. AHANIHU3 CIOBapHBIX
neuHUNM, CHMHOHMMHYECKHX pPSIOB W ONpeleNeHui TepMuHa «OekeHer» B oduiuanbHeIX JokymeHTax OOH
MOKAa3bIBAET, 4UTO Yallle BCEro s3bIKOBbIMU penpe3enTanTamu koHienta REFUGEE BeicTynator nexcemsr refugee, asylum
seeker u displaced person, a OCHOBHBIM KOHIICIITyaJIbHbIM IIPH3HAKOM HCCIICyEeMOTO KOHIISTITA SIBISETCS ‘BBIHYKICHHOE
mepecesieHie M MoucK HoBoro Mmecta mpoxuBanus . OmHako koHment REFUGEE c pasButmeM MHPOBBIX COOBITHI
pUoOpeTaeT HOBBIE KOHIENTYaIbHbIC IPH3HAKH. OJTO HEIOCPEICTBEHHO CBA3aHO C KpPU3UCOM OCKCHIEB, HYTO
BBIHYX/IQJIO TOCY/apCTBa IE€pPEecMaTpuBaTh YK€ CYIIECTBYIOIINE ONpeNeNeHnsI caMoro TepMuHa «refugee». Jlnsa toro,
4TOOBI BBIIENUTD SI3BIKOBBIE CPENCTBA, KOoTopble BepOamm3upytorh koHuent REFUGEE B momutnueckom auckypce,
OBUIBI IPOAHATM3UPOBAHBI PEYH TTOJIUTUKOB, CPEIM KOTOPBIX: HOCUTENH aHruiickoro si3bika (bapak Obdama, Tepesa Moit,
Karpun Bpencon) u He Hocutenu s3bika (Ixeroxx Cxernna, Mopran FOranccon, Autonny I'yreppent, ®osbkep Tropk).
Jlis peripe3eHTalM KOHIIENITA OHHM HCIOJB3YIOT W KIIOUEBBIE JIEKCEMbI-BEpOaIM3aTOpPhl KOHLENTa, M CBOOOJIHBIC
cnoocouetanusimu (Vulnerable people who have come to seek protection, people in need of protection, people in need of
shelter, people in need). Hocurenu si3bika MPEeUMYIIECTBEHHO BBIPAXKAIOT HEHTPATbHOE HIIH MMO3UTHBHOE OTHOIICHHE K
Oexennam. He HocuTenmu s3pika mHOTHA NOMONHAIOT HoMumHaTHBHOE mone kKoHrenta REFUGEE penpesenTtantamu c
HETaTHBHBIMH KOHHOTALUSIMH.

KnioueBble cioBa: KOHIENT, KOHLENTYalIbHbIH NPHU3HAK, BepOaIN3aTOp, HOMHHATHBHOE MOJIE, MOJUTHYECKUN
JIICKYPC.

Bondar Tetiana, Halytska Olena. Peculiarities of Verbalization of the Concept REFUGEE in Political
Discourse. The article deals with verbalizers of the concept REFUGEE and peculiarities of its content in political
discourse. Analysis of dictionary definitions, synonymous rows and definitions of the term “refugee” in the UN official
documents shows that lexemes refugee, asylum seeker and displaced person are the most frequent language
representatives of the concept REFUGEE. The main conceptual feature of the concept is ‘to be forced to flee his or her
country and seek sanctuary in another country’. However, the concept REFUGEE acquires new conceptual features
because of the development of world events. This fact is directly related to the crisis of refugees that forced governments
to redefine already existent definitions of the term “refugee”. In order to determine language means that verbalize the
concept REFUGEE in political discourse speeches of politicians were analyzed. The speeches were given by native
speakers (Barack Obama, Theresa Mary May, Catherine Branson) as well as by non-native speakers of English (Grzegorz
Schetyna, Morgan Johansson, Antdnio Guterres, Volker Tirk). These politicians used both key lexemes-verbalizers of the
concept (refugee, asylum seeker, displaced person) and free word combinations (vulnerable people who have come to
seek protection, people in need of protection, people in need of shelter, people in need) to represent the concept in their
speeches. Native speakers mainly express neutral or positive attitude toward refugees. Non-native speakers sometimes
use verbalizers that have negative connotations.

Key words: concept, conceptual feature, verbalizer, nominative field, political discourse.
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAJLY TEPMIHIB COEPHU JJU3AVHY OJATY TA MOJIH

PosrnsHyTO Nekcuky chepu Au3aiiHy OIATY Ta MOIM SK CAMOCTIMHUI CETrMEHT y HayKOBii KapTHHI CBIiTYy HOCIiB
MOBH, TOMYy BOHa CTaHOBUTH iHTEpeC HE JIMIIE AJIS JIHTBICTIB, a W st HedaxiBIiB y ramysi ¢inomnorii. Bona dpopmye
po3Tairy’XeHy TEpMIiHOCHCTEMY IW3aifHy OISATy I MOIM, 3araJbHOJITEpaTypHy JIEKCHMKY 1 CIemianbHI TepMiHH, SKi
Ha3MBaIOTh MOHSATTA MOJAM Ta JU3allHy OJATY, a TaKoXX IIPOMHCIOBOI Ta TBOpPYOI JisutbHOCTI. JlocimimkeHo
HaWIONIMpPEHili crocoOu Ta MPUHOMU NepeKiIaay TepMiHIB, 30KpeMa: MepekiIaj 3a JOIOMOTO0 JEKCUYHOTO eKBiBaJIeHTa
Ta Oe3ekBiBasieHTHHI nepekyan. Cepel OCHOBHHMX NPHHOMIB Nepekiany Oe3eKBiBaIEHTHOI JIEKCUKU BHOKPEMITIOIOTH:
TPaHCKPUIILIIIO, TPaHCIITepalilo, KalbKyBaHHs, OMHCOBUI mnepeknan. Kpim Toro, 3BepHyTO yBary Ha IpoOieMu
NepeKIIajly HeoJIOTi3MiB, aBTOPCHKHUX TEPMIHIB, aHTPOIIOHIMIB Ta abpeBiaTyp.

KarouoBi caoBa: TepmiH, 1u3ailH ondary, Moja, IepeKiiajl, eKBiBaleHT, O€3eKBIBAJICHTHA JIEKCHKa,
TpaHCITITepalis, TPAHCKPHUIIIIs, KATbKyBaHHs, OIMCOBHI TIEPEKITa.

IlocTaHoBKa HAyKOBOI npoﬁneMn Ta ii 3HaYeHHsi. TexHIUYHI TEPMiIHM SK MOBHI 3HAKH, IO
PETPE3CHTYIOTh MOHATTA creniaibHoI, npO(beCH/IHm rajgy3i CTAHOBJSTH CYTTEBY CKIIQJOBY (baXOan
TEKCTIB 1 OJHY 3 TOJOBHHX TMPHYHH pr):[HOHIlB ix mepeknmamy 3 OMMsAAYy Ha X HEOJHO3HAYHICTH,
BIJICYTHICTh TEPEKJIQAHUX BIAMOBIAHMKIB (y BHIAAKY TEPMiHIB-HEOJOTi3MiB) 1 HalliOHAIbHY
BapiaTuBHICTG [ 1, 135].

Moza KOpUCTY€EThCS BEJIMKOIO TOMYJISIPHICTIO Ta MPUTAaMaHHA JIMIIE JIoAHI. B iHaycTpii Moy, sk
1 B Oymp-sKiii iHINIM mpodeciiiHiii cdepi, ICHYIOTh cBOi mpodeciiini Tepminu. HesanexxHo Bim Toro,
HACKUIBKHM OKPEMO B3$Ta JIFOIMHA 3alliKaBlIeHa YM HE 3alliKaBlIeHa OCTAHHIMU HOBUHKaMH MOJIH, 3arajibHi
VSIBJIGHHS TIPO T€, SIKUW OJAT € aJeKBATHUM YHM HEaJIeKBaTHHM, MOJHUM a00 HEMOJIHHUM Yy CY4acCHOMY
CYCIIJIbCTBI, BIUIMBAlOTh Ha BHOIp yOpaHHs. BinOyBaeThcsi miaiekTUYHA B3a€MOJIS TPOTHIICKHHX
MparHeHb JIOJUHKU 710 COLIaJbHOI ajanTamii Ta iHAMBiAyanbHOI ineHTHdiKamii. Bubip ctumo BOpaHHS
yacTo 3abe3reuye ycrnixX i B HepopMallbHOMY CHUIKYBaHHI, 1 il 9ac IIJOBUX KOHTAKTIB UM MOJITHIHOL
kammanii. [IpenMern onxary Ta akcecyapu BiJ BiIOMHX BHPOOHHKIB — O3HaKa BHCOKOTO COIIaJbHOTO
crarycy. Mae 3HaueHHs HE JIMIIE BHCOKA MarepiajibHa SKiCTh BUPOOY, ane i im’s BupoOHuka (brand
name). CTpiMKuil TeMI 3MiH y Taiy3i MOAW 3HAXOIUTh CBOE BiOOpaXKEHHs Ha BepOaIbHOMY PpiBHI,
BiZIOYyBa€THCS MOCTIHHE YTBOPEHHS HOBUX JIEKCUYHUX OJMHUIIb Ha TMO3HAUYEHHS HOBUX sBUL [3, 12].

AHani3 gociikeHb i3 uiei mpodgemu. Mopaa sk ocoOuuBuil (EHOMEH JIIOACHKOI KYJIbTypH
BiJJOOpaxkae €BOJIOLII0 CY4acHOTO CycninbeTBa. Jlekcuka cdepu MOAM BUMarae HayKOBOI'O BHBUEHHS.
KosxHa KyIbTypa CTBOPIOE CBOIO MOBY OJATY Ta MOJH. Ha3Bu ory MOXKYTh PO3MOBICTH HaM Mpo o0yt
Ta ICTOPII0 HAPOJIy, MMOBIJOMUTH TPO CYYaCHI TCHACHIIIT MOJIU ¥ KYJIbTYpH.

[Tepexnan TepMiHiB cepr TU3aliHy OJIATY Ta MOJM BHKJIMKAE, MIEPEAyCiM, TICBHI TEPMIHOJIOT1UHI 1
KAHPOBO-CTWIIICTUYHI TpyAHOIIN. [IpuyrMHAaMKM iCHYBaHHS TEPMIHOJOTIYHUX TPYAHOIIB MEPEKIay,
Hacammepes]l, € pO30DKHOCTI B KAapTHUHI CBITY aHMIIKMCBKOI W YKpaiHChKOI MOB, OCOOJUBOCTI
0araTo3HaYHOCTI aHTITIHCHKUX 1 YKPATHCHKUX CIIIB, BIJICYTHICTh Y MOBI MEPEKIay BiJIMTOBIIHUKIB HOBUM
TepMiHaM, OCOOJIMBOCTI CIIOBOTBOPY 1 TEPMIHOTBOPEHHS B aHTJIIHCBHKIN 1 YKpaiHChKiIA MOBaX, aje iCHY€E
HU3Ka TEepEeKIaJalbKuX MPHHOMIB, SKi JO3BOJISAIOTH 32 YMOBH KOPEKTHOTO BHUKOPUCTAHHS TOAOJIATH
Oyab-ski tekcuuHi TpyaHordi [1, 10].

3apyOixknui Ta BiTum3HsHI HaykoBli B. IItyxa, C. Komocora, C.Paaenpka, O. IlTammnkosa
JOCTKYBAJIM TEPMIHOJIOTIIO0 1HAYCTpli Moau. OpHak aBTOpU OUIbIIE yBAard MPUALISIIM OCHOBHUM
crmocobaM (opMyBaHHS aHMIIHCHKOI TEPMIHOJIOTII JU3aiiHYy MOJM, OMHMCAIM IPOILECH 3arO3WYCHHS,
HeoJorizamii, MOpQOJOTIYHMIA 1 CEeMaHTWYHHHA CHOCOOM TBOPEHHS TEPMiHIB. AKTYaJbHICTh IIHOTO
JIOCITIJIDKEHHSI 3yYMOBJICHa OCOOJIMBOIO YBarorw JO CBOJIOIIi JIGKCHYHOTO CKJIaay aHMIHChKOI Ta
YKpaiHChKOI MOB, a TaKOXX OCOOJIMBOCTSIMH TEpeKyaay TepMiHiB cepu nu3aiiHy OAsITy Ta MOIH,
OB’ SI3aHUMH 3 TPOOJIEMOIO aJeKBaTHOI MOBHOI peajizamii mija Jac mepekiaay TEepPMiHIB, a TaKoX 3
PpO3po0KOI0 peKOMEHIAIliN 1 BKa3iBOK OO MOJIMIIESHHS Mpall nepekiaaaya, SsKuid 311HCHIOE TTepeKiia
TEKCTY, 110 MICTHTh CTIeUU(IYHy TEPMIHOJIOTII0, HU3KY YCTAJICHHUX CIIB 1 CIIOBOCIOIYYEHb.

© Bonowunosuu H., 2017
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Mera i 3aBIaHHA CTATTI — BUSBUTH OCOOJNMBOCTI MEpEKiIany aHTIINHCHKUX TEPMIHIB 1HIYCTpil
MOJIM Ta MPOAHAII3yBaTH crielu(iKy BUKOPUCTaHHS CIIOCO0IB NMEPEKIaay TePMiHIB YKPATHCHKOK MOBOIO.

Buxnan ocHOBHOro martepiany il OOIPYHTYBaHHSI OTPHMAHHX Pe3yJbTATIiB HOCTiIKEeHHS. Y
TEPMIHO3HABCTBI iCHye Oe3niy kiacugikaiiii TepMiHIB: 3a Jialma30HOM 3aCTOCYBaHHs, 3a O3HAKOIO, 3a
CTpYKTypoto, 3a OyzmoBoto Ttomo. O.CymepaHcpka BBaXka€, IO TEPMIH Ma€ TPUEAWHY OCHOBY —
NpeIMETHE 3HAaHHSA, JIOTIYHE OCMHCICHHS, MOBHE BHPA)XGHHS Ta HArojouly€ Ha MPUHIMIIOBIH
BIIMIHHOCTI TEpMiHA BiJ 3arajgbHOi JIEKCHKH, y3arajbHIOE pi3HI TOMISIM Ha TPUPOIY TepMiHa 1
BHOKPEMJIIOE TaKi HOTo BIIACTUBOCTI, fAK: 1) OJHO3HAYHICTH, 2) TOYHICTP CEMAaHTUYHHUX MEK;
3) CTHITICTUYHY HEWTpPasbHICTh; 4) YiTKE TIyMA4YCHHs; 5) CIIBBIIHOMICHHS 3 MOHSATTSAMHU MEBHOI raysi
3HaHb; 6) CUCTEMHICTb; 7) BIICYTHICTb 3B 3Ky 3 KOHTEKCTOM; 8) BIJICYTHICTh CHHOHIMIB (Y MeXaxX MeBHOL
TepminocucTemu) [6, 17].

VY mepeknafanbKiid MpakTHUIl TEPMiH — 1€ CJIOBO a00 CIOBOCIIOIYUYEHHS, 10 MMO3HAYa€e creudiuHi
00’€KTH 1 IOHATTS, IKUMHU ONEPYIOTh CHELIaiCTH MEeBHOI cepu HAyKH 4u TexHiku. [lepeknan Tepmina —
[le TOYHE BITBOPEHHS OpHUTiHATY 3aco0amH 1HIIOT MOBH 3a YMOBHU 30epekeHHs 3MicTy U cTuio. Taka
€JTHICTh BIATBOPIOETHCS Ha IHIIINA MOBHIH OCHOBI W TIEPETBOPIOETHCS HA HOBY €IHICTH, BIACTUBY MOBI
nepeknany [2, 104].

VY mporeci nepekiany TEPMiHIB y TEKCTI Iepe] NepeKiagadeM MoCcTaloTh MPOOIEMH, PO3B’I3aHHS
SKHX € BOKIMBUM 3aBJIAHHSM JUIS IPABHIBLHOTO BIATBOPEHHS TeKCTy opuriHany. [lepeknaa Tepminomnorii
3MIACHIOETBCSL PI3HUMH TIPHUHOMAaMH, 30KpeMa 3a JOMNOMOTOI JIEKCHYHUX, JIEKCUKO-CEMaHTUYHHX 1
JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX MIKMOBHHX TpaHC(opmaliid. 3aBIaHHs Nepekianaya Mmojsirae y BipHoMy BHOOPI
TOTO UM TOTO MPUHAOMY ITiJT Yac MPOIECy MepeKiany, Moo AKHANTOYHIIIE TepejaTH 3HaUCHHS TepMiHa.

['onoBHUM mpuiloMOM TiepeKiay TEPMIHIB € MepeKiaj 3a JONOMOTOI0 JIGKCUYHOTO €KBiBaJIeHTA.
[Tomryk Tepmina-ekBiBasieHTa (TOOTO BiJIMOBIAHOTO 3a 3HAUYEHHSIM) Y BJIACHIM MOBIi (MOBI IepeKiIaLy) Mae
MOYMHATHCS 3 aHaNi3y HOBOTO TOHSTTS, SKE BHpaKAE IHIIOMOBHHMI TEPMiH, JIEKCUYHOI TPYIH, SIKa
00’e€IHy€e HallMEHyBaHHS XyJOXKHIX HANpsIMKIB y MOJi, CEIMEHTIB rapaepoOy, HpCI[MeTlB 1 neraneit
01Ty, B3yTTS i aKkcecyapiB, HAalilMeHyBaHb MaTepialiB AJs NOMMTTS BUPOOIB 1 BUIIB iX 00pOOKH, TEXHIK
KPOO Ta iHIIOI JEKCHKH, CEMaHTHYHO CIIBBIAHOCHOI 13 3a3HAYEHOIO rajy33I0 JII0JIChKOT TisutbHOCTI: Style,
sew, portfolio, collection, trend Toro. Ileii aHami3 Moke mmiakas3atd, sIKe CJIOBO CIIiJl 3aCTOCYBaTH Ha
MO3HAYCHHSI TIEBHOTO TMOHATTS, PO3YMIHHA KOHTEKCTY, B SIKOMy BiH B)KHUBA€TbCA U YHHKHYTH
HENPaBUILHOTO BUOOPY BapiaHTa MepeKiay OMOHIMIYHOTO TepMiHa.

3HayHy CKJIAIHICTh MiJl Yac TepeKyiagy TEpMiHIB CTaHOBIATH HeoJorismMu. @dopmyBaHHS
TEepPMIHOJIOTIT 1HIYCTpil MOAM BiAOYBA€ETHCS 3a JOMOMOTOI0 HEOJOTi3allii, 30KpeMa TOsSBH HOBHUX CHIiB i
HOBHX 3HadeHb. [loka3um YOJOBIYMX 1 KIHOYMX KOJIEKIIH HAJAMXAlOTh JIOJEH Ha CTBOPEHHS BEJIHMKOI
KUIBKOCTI HEOJIOT13MiB. Pe1akTopy MOHMX JKypHAIIB 4aCTO HE 3HAXOISTH CIIB /ISl ONUCY YyIePHAIBKIX
TBOPiHb MOJICNbEPIB. Hanpukiaa, cj0Bo POOts BuHuKIIO Bia pants (wumanu) i boots (vepesuku) — wikipsni
wmanu, 3’ €Onani 3 yobimxamu. 3a cnocrepexxenHsamu xypHanictiB The Wall Street Journal, ocobnuBuii
BIUIMB Ha CJIOBHUK HEOJIOTiI3MIB 31 chepr MOIM 3AIHCHHIO aKTHUBHE 3aJy4YCHHS YOJIOBIKIB J0 (hemrH-
iHaycTpii. Y pesynpraTi 3’sSBUNIACS Ilila HU3KA HOBUX TEPMiHIB, II0 MO3HAYAIOTHh IMPEIMETH OISry
YOJIOBIYOro rapaepoda: pi3HOBHA YOJIO0BIUOi OiMM3HKM MantieS moXOoauTh BiJ ABOX CIIB man (40n06iK) i
panties (mpycuxu); uonosiui candani — mandals;, uonoeiui xoneomxu — mantyhose; uonosivuii eapianm
oamcokux cymoqok — murses; mankle BxuBaeThCst Ha TO3HAYCHHS 020/1eHOI 4008i40I 2ominku; Mamil —
YONI0BIK CepeOHbo20 GIKY, sKULl HOcumbs mpukomadicHi eupobu 3 nauxpu i mullet dress — orcinoua
CniOHuYs, Kopomka cnepedy il 0ogea 3i cnunu. BIIUBOBI MOIM B IHAYCTPii MOIM TEep MAalOTh CBOIO
konudikoBany Ha3By — fash pack — «moonuii nakem» [4, 72].

OcCHOBHHMMH cHIOCOOAMHU MEPEKIIATY HEOJIOTI3MIB 1HyCTPii MOJH €:

— mpanckpunyis / mpanciimepayis — cnocio nepekiany, sk 3aCTOCOBYIOTh 1O HEACUMIIbOBAaHUX
a00 YacTKOBO acUMiIbOBaHMX 3anosuueHux ciiB. Hampuknan, New Look — Hero Jlyk — eneranTHwHi,
KIHOYHHH, POMAHTUYHUI CTHJIb OJIATY, 3anpononoBanuit Kpucrianom iopom y 1947 p.; bikini — Oikini;
brand — Openn; lable — neit6n. YV 1pomy pasi 0e3 3HaHHsS icTOpil BUHMKHCHHS Ta 3HaYeHHs (paszu
nepeaTi MparMaTHYHUN TOTEHITIaN CJI0Ba HEMOXKITUBO. [t amanTariii B yKpaiHOMOBHUX JKypHaIax MO
BUKOPHCTOBYIOTH KOMOIHYBaHHS €KCIDTIKalii Ta TpaHCHIiTepaii, Hanpukiaa, cady — xaau, JOporomniHaa
IIOBKOBA TKaHUHA ISl TIOMIUTTS OJATY Ki1acy «JIIoKe» 1 BedipHiX CYKOHb);
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— KAbKy8aHHs — TBOPEHHS CIIB 1 OKPEMUX BUPA3iB LUIIXOM KOMIIOBAaHHS CIOCO0Y, 3a JOMOMOIOI0
SIKOTO BOHH yTBOpeHi y MoBi-mkepeni: high fashion wardrobe — capoepo6 sucoxoi moou; jogging pants —
wmanu 015 npobixcku,; extra full skirt — wupoxa nuwna cnionuys, nightcap — HiYHULL YEeNnYUxK,

— onucosuil nepexaad, KoM JIEKCUYHY OJIMHHIII0 MOBH OPUTIHATY 3aMiHIOIOTh CIIOBOCIIONYYCHHSIM,
o eKcIuTikye (omucye) il 3Ha4eHHs, TOOTO Hajae OUTBII MOBHE IOSCHEHHS 3HAYCHHS BiIIOBIIHOT
JICKCMYHOI OJTMHHUIII B MOBI TIepeKiIany, Hanpukiaa: Derbys — uepesuku 3 siokpumoio winypiskoro. Inooi ix
Ha3uearomsy «omoxepcamu» Ha uyecmsv npycbkoco mapwana bnioxepca, condamu saxozo 6 6umei nio
Bamepnoo enepuie nocunu uepesuxu 3 iokpumoro wHypiexoio;, Monkstraps — mygni 3 npsockamu, y
nepekaaoi 3 aHeNUCbKOL — «pemeni MOHAXie», yepe3 NOOIOHICMb IX NPANCOK i3 KPINIEHHAMU HA CAHOANISAX
uenyie, Oxfords — uepesuku i3 3aKpumoio wHypiekoio. Beadxcarome, wo came ye kiacuune 3ymms
i0eanvro nioxooums st 6y0b-AKUX OQPIYiHUX 3aX0016 [ npakmu4Ho 00 6écix kocmiomie [5, 155].

[epexnan beszexsieanenmnoi nexcuxu, TOOTO TaKHUX CIiB, SKi MO3HAYAIOTH NMPEIMETH, MPOLECH Ta
SIBUINA, 110 HE MAlOTh GKBIBAJICHTIB Ha MEBHOMY €Talli PO3BUTKY MOBH, BUKIIMKAE 3HAYHI TPyAHONI. Y
BOMY pa3i rOJIOBHY POJIb BIAIrParOTh KOHTEKCT 1 00’ €M 3HAaHb MepeKIiagaya.

3HauHy YacCTHHY TEPMIiHIB YTBOPIOIOTH Ha OCHOBI 0COOOBMX iMEH (K mpaBwiio, mpizsuim). Lle ado
MOXIiTHI TepMiHU, a00 TEPMIHOJOTIYHI CIOBOCHOIYYCHHS, y SIKUX IMPI3BUIIC BUKOPUCTOBYIOTH 1 Yy
3arajibHOMY, 1 Y poIoBOMY BiAMiHKY. O3Ha4eHHS-TIPi3BUIIIE MOXKHA MEPEKIIalaTH TAKUMH CIIOCO0aMH:

— O3HAYeHHS-MPI3BHUINE MOJAI0Th y MOCTIO3MIIT B pogoBOMY BinaMiHKy, Hanpukian. Chanel Little
Black Dress — manenvke uopne naamms I[llanenw; Wellington boots — uepesuxu abo eymosi wobomu
Benninemona; Soul Boy style — cmunw «Coyn boiy,

— O3HAYEHHS-TIPI3BHUILE MOJJAI0Th Y MOCTIIO3UIT B POJJOBOMY BIIMIHKY Yy CIIOJy4€HHI 3 TPUHMEHHUKOM
«Bimy, Hanpukiaa: Lampshade tunic, Paul Poiret — cykus-abaorcyp 6io Ilons Iyape; SIS collection, Alexander
MacQueen — konexyia eecna-nimo 6io «Maxkkyiny; TOM TAILOR Jeans — oowcurcu 6io0 xomnanii TOM
TEHJIOP;

— MepcoHaii mepenarTh 3a JOMOMOTOK TPATUIIIHHUX CIOCO0IB MEepeKIaay bOro THUITY JEKCHKH,
30KpeMa TPaHCKPHIILIi, iHOi 3 eneMenTamu TpanciiTeparii: Julian MacDonald — Jorcynien Maxoonanvo,
Gianni Versace — /[oicanni Bepcaue,; Karl Otto Lagerfeld — Kapn Ommo Jlazepgpenvo.

KinbkicHe 3pocCTaHHsS CIIOBHUKOBOTO CKJIaJly 3YMOBIIIOE€ pAaIliOHAI3allil0 MOBH, EKOHOMIIO
HOMIHATHBHUX 1 CIIOBOTBOpPUYMX 3ycwib. OIHUM i3 SICKpaBHX IPOSBIB pallioHami3amii MOBJICHHEBOI
JISUIBHOCTI Ta ONTHMi3alli MOBOTBOPYMX TIPOLIECIB € SBHUINE CKOPOUEHHS JIEKCUYHUX OJMHUIIb.
AbpesiaTypu 100pe BiIoMi y By3bKUX KoJIax ITpodecioHaliB 1 He 3aBx AU 3HailoMi HedaxiBIpIM. 3a3BHUail
iX mepeKiIagaroTh 3a JOIMOMOIOI0 Nepeaadi po3mmdpoBaHoi adpeBiaTypH HMUIAXOM TPAHCKPUMIIT (SKIIO
IIe BJIaCHA Ha3Ba), KaJIbKyBaHHS a00 Mepexiaay 3 eJIeMEHTaMH JOAaBaHHA a00 OMyIIeHHS, HAIIPUKIAL:
YSL — Yves Saint Laurent — Ie Cen Jlopan; CK — Calvin Klein — Keawsin Knain; D&G — Dolce and
Gabbana — imaniticoxa mapxa moonoco oosey [Honvue i Tabbana;, TM — Total Measurement —
cmamucmuuni sumiprosanns posmipy;, AQL — Acceptance Quality Limit — donycmumuii pieenv sixocmi
oosiey; APOC — a piece of cloth — mexnonocis kpoio 3 yinoco wimamxka mrkanunu, a makoxc npeomem
0052y, sikutl 3pobaenutl 3a donomozoio yiei mexnonoeii; AUC — American Upland Cotton — amepuxancora
HazipHa 6aso6Ha.

BucHoBKH Ta mepCcHneKTHMBH MOAAJBIIOr0 gociailkenHss. OTxe, cepel aHMINWCHKUX 1
YKpaiHCBKHUX TepMiHIB cdepu IHAYCTpii MOAM TPAIUIAIOTHCS TIOBHI, YaCTKOBI BIJNOBITHUKH Ta
0e3eKBiBAJICHTHA JIEKCHKA. 371€OLIBIIOTO MOBHI JICKCHYHI €KBIBAJICHTH IPEICTABICHO MOBCSIKICHHUMHU
npeaMeTaMu Oy W JJaBHO YBIMIIUIM O JIEKCHYHUX CHCTEM iHAycTpii Moau. B cyuacHii miHrBicTuimi
3pocTae iHTEpeC 10 AOCTIKEHHS TepMiHOJOrii, j0 mpobiemu (GopMyBaHHS HOBHX TEPMIiHIB, J0 iX
(yHKIIOHYBaHHS B KOHKpETHIM ab0 pI3HHX TEPMIHOJIOTIYHUX CcHUCTeMaX, Yy mpodeciiiHOMy Ta
JHTBOKYJIBTYPHOMY acriektax. Hanauni, 3 orisify Ha MOBJIICHHEBHI KOHTEKCT 3aCTOCYBaHHS TEPMiHOJIOTI,
10 BU3HAYae ii KOMyHIKaTMBHO-(DYHKI[IOHAJIbHE MPU3HAYEHHS Ta OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS, BapTO
MpOaHaNi3yBaTH 1HII CIOCOOM Ta MPUIOMHU MEepeKIay TEPMiHIB chepu AU3aiHy OJATY Ta MOJHM.
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Bosommnnosny Haranusi. Oco6eHHOCTH NepeBoa TepMUHOB cdepbl AM3aiiHA ofexkIbl U MOAbI. PaccMoTpeHa
JeKcrKa cepsl Tu3aiiHa OJeKAbl 1 MOJBI KaK CaMOCTOSATENIFHBIM CETMEHT B Hay4HON KapTHHE MUpPa HOCUTENEH f3bIKa,
MIO3TOMY OHA MPE/ICTABISIET HHTEPEC HE TOJIBKO JUIA JIMHTBHCTOB, HO M JUIS HECTICLHAINCTOB B (pritosorndeckoit cdepe.
Ona QopMupyeT pa3BETBICHHYIO TEPMUHOCHCTEMY AW3aifHA OAEXKIBl MW MOJBI, OOIIETUTEPaTYPHYIO JIEKCHKY H
CHICIAIbHBIC TEPMUHDBI, KOTOPHIC HA3bIBAIOT MOHATHA MOJbI U I[I/ISaI‘/’IHa OACKAbI, a TAKXKC HpOMI;IHIJ'ICHHOfI u TBOp‘ICCKOﬁ
JIeSITeNbHOCTH. VIccnieioBaHbl caMble pacipOCTpaHEHHBIE CIIOCOOBI M NPHEMbI IepeBoja TEPMHHOB, OCHOBHBIMH, B
YaCTHOCTH: TIEPEBOJ] C MOMOIIBIO JIEKCHYECKOT0 IKBUBAJIEHTA U 0€33KBUBAJICHTHBIN 1epeBoA. Cpeit OCHOBHBIX IIPUEMOB
nepeBosia 0€39KBUBAJICHTHON JIGKCUKH BBIICIAIOT: TPAHCKPHUIILINIO, TPAHCIUTEPALNIO, KAIBKUPOBAHUE U ONHUCATEIbHBIN
nepeBox. OrtnenbHas dYacTh CTaThbM TOCBSIIEHAa MpoOJieMaM TEpeBOAa HEOJOTM3MOB, AaBTOPCKHX TEPMHHOB,
aHTPOTIOHUMOB U a00pEeBHATYD.

KnioueBble cioBa: TepMuH, AW3aiH OAEXIBI, MOJa, IEPEBOJ, OSKBUBAJICHT, OE39KBUBAJICHTHAs JICKCHKA,
TpaHCIUTEPALHsl, TPAHCKPUIIINS, KATbKHPOBaHUE, ONHCATENbHBIN TIEPEBOI.

Voloshynovych Nataliia. Translation Problems of Fashion Industry Terminology. The article considers the
vocabulary of fashion industry as an independent segment in the scientific world image of the native speakers; therefore,
it is interesting not only for linguists, but also for non-specialists in the philological sphere. It forms a branched
terminology of the design of clothing and fashion, common literary vocabulary and special terms that refer to the
concepts of fashion and design of clothing, as well as industrial and creative activities. The article examines the most
common methods and techniques for the translation of terms, the main of which are: translation with a lexical equivalent
and a non-equivalent translation. Among the main translation techniques of the non-equivalent vocabulary are the
following: transcription, transliteration, calque and descriptive translation. A separate part of the article deals with the
methods for translation of neologisms, author’s terms, anthroponyms and abbreviations.

Key words: term, clothing design, fashion, translation, equivalent, nonequivalent vocabulary, transliteration,
transcription, calque translation, descriptive translation.
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Tetiana Vorobiova

INTERPLAY OF TRANSLATION FREEDOM, CREATIVITY AND FIDELITY
IN TRANSLATING PROCESS AS A STEP UP TO THE ACCURACY
OF TRANSLATION PRODUCT

The article explores problems of the creative practice in translation work. The emphasis is laid on modern issues in
the domain of psycholinguistics and theory of translation. The author substantiates the essence of the key concepts and
notions concerning the subject of the research: creativity, components of creativity, creativity and freedom in translation,
translation fidelity, transcreation, neologism and the concept of re-creation in translation. The subtleties of translation
freedom and creativity are considered on the case-study of neologisms translation peculiarities. The research findings
give grounds to conclude that translation of neologisms, in general, and author’s neologisms, in particular, involves a
variety of creative strategies to balance the derivative against the creative. Freedom in the choice of TL linguistic and
stylistic means facilitates creativity in translation and helps a translator to attain accuracy in conveying the SL concepts
into the TL ones.

Key words: creativity, creative translation, freedom in translation, transcreation, neologism, author’s neologisms,
re-creation in translation.

Formulation of a research problem and its significance. Once, when asked to give his definition
of genius, American inventor Thomas A. Edison said: “Genius is one percent inspiration and ninety-nine
percent of perspiration”. It is quite true regarding translation process, where all the hard spadework in the
end is crowned with a genius creation, highly admired by the target language community. This spadework
of a translator is little spoken about and even less written about, while huge volumes of treatises are
devoted to that one percent [2]. The prominent translators declare with certainty: there is no creativity
without rough preparatory work, e.i. perspiration. In this context it is worth mentioning the famous
metaphor characterizing translator’s job introduced by A. Pattison. He characterizes translator’s work
using his individual author lexeme or token “wordsmith”, formed by analogy with English blacksmith
(xoBasn) or silversmith (cpi6uux cnpas matictep) / goldsmith (jeweler) [14]. Due to the differences in the
structure of English prototype and lack of its Ukrainian equivalent translation of this author neologism
itself is a translation problem that requires a certain creative approach of to its solution. The suggested
option may be «cioBecHux crpaB maiictepy. Right into the bull’s eye!

We live in the golden age of translation. In recent years theoretical foregrounding of this complex
and multifaceted phenomenon has progressed greatly, especially in the field of linguistic mechanisms. A
great deal of theses/dissertations and numerous articles highlight general and the most detailed translation
issues. Modern studies in the domain of psycholinguistics and theory of translation have laid the
foundations of the new approaches to the interpretation of translating process, which can be regarded as a
mental activity that requires knowledge, practice and creativity. From the standpoint of the main trends of
contemporary translation studies creativity, first of all, is not only the basis of all professional activities of
a translator/interpreter, but also his/her major privilege.

Analysis of the research into the problem. The issue of creativity in the translation has been
actively discussed by the theorists of translation of the world and its various aspects were the subject of
numerous publications, both foreign and Ukrainian: O. Cherednychenko, S. Florin, G. Gui,
P. Hrabovskyi, P. Newmark, H. Niska, A. Pattison, O. Rebrii, W. Wilss, R. Zorivchak and others.

The distinction and relationship between creativity and translation, degree of freedom in translation
and its fidelity has been explored by focusing on the extensive theoretical and empirical study, especially
in psychology and the related areas, for instance, decision making theories. The recent “creative turn” in
translation studies motivates us to reconsider again and again the concept of translation. The new
approaches have even given rise to the appearance of new terms. One of them is worth considering within
the theoretical framework of this study. It is a bit sophisticated term —“transcreation”. The term comes
from the combination of two words, e.i. amalgamation of words translation and creation and is used to
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tackle a creative process in translation. It was primarily used in the marketing and advertising spheres. It
implies searching for the linguistic means to transfer cultural and emotional content into another target
culture. “Transcreation sits at the crossroads of translation, localization, and creativity” [15]. The
suggested description of the process of conveying the source text into the target one reveals the essence of
creativity in translation in the best possible way.

According to P. Newmark, creativity in translation is an attempt to reveal the author’s intention
beyond his words [8]. One could claim that any translation job is a transcreation job, since a good
translation should always reflect all aspects of the source text: the message on the whole, style, the images
and emotions it evokes and its cultural background. This is undoubtedly true. In addition to creativity, a
translator should also have an excellent knowledge of both the source language and the target language, a
thorough knowledge of cultural backgrounds.

Although considerable amount of research has been devoted to the issue of creativity in translation,
few attempts have been made to investigate the subtleties of translation freedom and creativity problems
in faithful conveying into a target language the source language message. Examples of author’s
neologisms (often defined as occasionalisms), titles of literary works, advertising texts, elements of style,
etc. are real challenges for a translator. In the translation of these linguistic phenomena the strategy of
creativity is unavoidable and the only appropriate one for the accuracy of translation. What point in the
process of translation a translator becomes creative? What degree of freedom in translation is justified as
such that provides fidelity of translation? What would the target text look like without creative elements —
these are the questions we are going to shed light on in this study.

Statement regarding the basic material of the research and the justification of the results
obtained. Translation process, due to the very nature of it, involves choices that can not be determined by
a set of rules. Translators know that even translation of “factual” texts require a certain degree of
creativity. Like an artist uses colors, mixing them, to realize (create) his design/conception, a translator
uses language means to perform his work, aimed at producing the same impact on the readers of the target
language as the author’s text did, being created in the source language [1].

Translation is always a problem-solving process. In terms of this conception we can speak of close
interplay between translation and creativity, since problem-solving, search for the best among choices is
the principal characteristics of creativity. Creativity is mainly determined by recognizing unusual links.
The creative translation process often involves identifying a problem, exploring multiple solutions, and
accepting the risk of failure as the best solution is found. Creativity is extremely necessary to prevent
linguistic and textual interferences of the source language. Starting any research we are to substantiate the
essence of the principal concepts and notions concerning the subject of the research. In our study these
notions are: creativity, components of creativity, creativity and freedom in translation, neologism and the
concept of re-creating in translation.

Outside the translation theory, creativity has always been subject to extensive theoretical study,
especially in psychology and related areas. For the purpose of this paper we will lay emphasis on the
Wallas’ description of creative thinking, which has been widely recognized as a crucial component of
creativity by theorists and researchers of the concept. According to Wallas the creative problem-solving
process consists of four main stages:

1. Preparation: the first stage in the process, where the problem is investigated, i.e. accumulating
knowledge about the problem to be solved, from memory and other sources (information is gathered);

2. Incubation: a resting phase where the problem is temporarily put aside, if the solution is not
found immediately (unconscious mental work);

3. Hlumination: a stage where an idea of a solution comes to mind, as a “flash” or “click” as the
culmination of a successful train of association (solution emerge);

4. Verification: a stage where alternative solutions are tested as well as their usability [20].

At the same time generally accepted model of translation, suggested by Juan Sager [19, 166],
involves four stages / phases: 1) specification phase; 2) preparation phases; 3) translation phase;
4) evaluation/verification phase. The items seem to be quite similar to the stages of creative problem-
solving process. Thus translation, accordingly, can be considered a creative activity. In 1995 the FIT
journal “Babel” published an article with the very title “Das Wesen des Ubersetzens ist kreativ”’ [The
Essence of Translation is Creative] [4].
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In terms of Gui, the author of the article, translation is fundamentally creative for a number of
reasons: translation cannot merely transform an original text into a literal equivalent, but must
successfully convey the overall meaning of the original, including that text’s surrounding cultural
significance; translators have to transform source-text ideas into the structures of the target language; the
process of searching out a target-language counterpart to a difficult source-language word or phrase is
often creative.

There is no unitary definition of the concept of translational creativity. Wilss argues that “the most
competent translators possess a creative mind”, which is a part of the translators’ “translation
intelligence”. Not all translation tasks need the same amount of this “intelligence” to be accomplished. In
Wilss’s words, translation is a “re-creative linguistic activity. Translation is never a creatio ex nihilo, but
the context-bound reproduction of a given text”. He continues: “Nevertheless, translation creativity as a
manifestation of translator behavior does exist, and it is, as any type of creativity, a dynamic notion. The
dynamic aspect of translation creativity reveals itself not in the original text production, but in the skill to
develop, in simultaneous confrontation with a source text and a target code, decoding and encoding
strategies” [21]. Neubert defines translational creativity as a derived creativity, since all translations
spring up from a source text: “A translation is not created from nothing; it is woven from a semantic
pattern taken from another text, but the threads — the TL [target language] linguistic forms, structures,
syntactic sequences — are new” [7, 17]. Translation involves a variety of creative strategies to encode the
source message in target language, e.i. balance the derivative against the creative.

“In the course of achieving something new, mediators [translators and interpreters] have to resort to
novel ways of encoding an old message. They are forced to creativity because the means of the TL are not
identical with those of the SL (source language). [...] To arrive at an adequate TL version, new resources
have to be tapped. In these efforts, creativity plays a prominent role. Creative uses of the target language
are the result of the various problem-solving strategies applied to any piece of SL text” [7, 19].

Fidelity and freedom in translation have traditionally been regarded as conflicting tendencies in
terms of Walter Benjamin [16]. On the other hand, when considered in the context of translation
efficiency and accuracy, the notions of freedom, creativity and fidelity are closely intertwined, since
creativity in translation is defined by the majority of the researchers of the issue as an activity based on
the problem-solving process, which implies divergent thinking (ability to generate creative ideas by
exploring many possible solutions). Oblique translation, another term linguists use to determine free
translation, implies certain degree of translator’s freedom in the choice of TL linguistic and stylistic
means to attain fidelity in conveying the SL concepts into the TL ones. The most important thing is to
choose the form that best fits the context. Fidelity refers to the limits to which a translator precisely
conveys the message or meaning of the source text. A popular maxim / aphorism states: a good
translation should be as literate as possible and as free as necessary.

We will now explore the creativity-based strategies in the domains of translation which demand the
translators/interpreters’ high creative capability and skills. It concerns rendering of author neologisms and
culture-specific terms. H. Niska, drawing on the concept of “translational creativity”, argues that “Neologisms
are tokens of a creative process, a novel relational product, growing out of the uniqueness of the individual on
the one hand, and the materials, events, people, or circumstances of his life on the other” [13].

The lexicographic term “neologism” itself is a neologism. For a long time neologism was mainly
seen as pathological or deviating. Webster’s Third New International Dictionary (1966) describes
neologism as “a meaningless word coined by a psychotic” — such linguistic standard works as
Bloomfield’s Language or Lyons’ Semantics do not index the term at all [17, 63].

In 1975 French lexicographer and terminologist Alain Rey published his Essai de définition du
concept de néologisme, translated into English and printed in 1995, where he gives a thorough theoretical
grounding of lexical neology processes. Rey emphasizes among other things the social and pragmatic
aspects of this linguistic phenomenon. He quotes French lexicographer Louis Guilbert: “The creation of a
neologism cannot be dissociated from individual creators who are integrated into a community and use it
in discourse for expressing themselves in a particular situation” [17, 66]. Thus neologism is: “... a unit of
the lexicon, a word, a word element or a phrase, whose meaning, or whose signifier-signified relationship,
presupposing an effective function in a specific model of communication, was not previously materialized
as a linguistic form in the immediately preceding stage of the lexicon of the language. This novelty,
which is observed in relation to a precise and empirical definition of the lexicon, corresponds normally to
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a specific feeling in speakers. According to the model of the lexicon chosen, the neologism will be
perceived as belonging to the language in general or only to one of its special usages; or as belonging to a
subject-specific usage which may be specialized or general” [17, 77]. There is no doubt that neologisms
are tokens of a creative process as defined above.

This study considers the issue of neology and creativity from the perspective of translating
situations. The neologisms of the speaker or writer can be either “accepted” within the TL discourse
community, or spontaneous, idiosyncratic (so-called a “translator’s creation™), since the TL lexeme has
been created in the heat of the moment. As there is no authorized, recommended or generally accepted
translation of SL neologisms, the translator may have to resort to a temporary solution by creating ad hoc
neologism as a kind of “substitute equivalent”.

There are a lot of treatises within translation studies about strategies for the translation of
neologisms, problematic terms and concepts. The study has revealed the following strategies for the
translation of them on the basis of publications by Williams and Niska & Fr6ili [11]: a) loan translation
(“literal” translation of source language term); b) direct loans / transfer (source language term is used as is
or with some modification to make it fit into the target language phonology/morphology; c) coining of
new word. When needed, all strategies can be combined or supplemented with other strategies. However,
translators / interpreters should keep in mind their responsibility to readers / speakers for the adequacy of
their translation. From a communicative point of view it would be inappropriate if the translators created
terms that the interlocutors would not understand.

Writers are especially good at creating new words, in particular those who write for children or
science fiction. Author neologisms of Roald Dahl, for instance, who is famous for his extraordinary
inventive use of language, represent a real “headache” for a translator and encourage him to be super
creative to transfer accurately the created by Dahl semantic fields. It is one thing to just invent a word, but
it is quite another thing to create a faithful equivalent to it in the target language. It is really a creative act.
The findings of this study advocate the theoretical assumptions of the scholars, who consider that
recreation of any neologism on the basis of the SL neologism in literary texts may be called the TL
neologism, in terms of Newmark’s theory [9].

Conclusions and prospects for further research. Nowadays translation research has started to
take another path, laying emphasis on the issues and ideas of creative approach methodology. The main
findings of the study contribute to understanding the importance of freedom and creativity in translation
work for achieving high degree of fidelity in translation. The act of translating and the creative process
are virtually inseparable, a fact that is especially true in literary translations of such issues as neologisms,
specific terms, poetry, titles, advertisements, etc. The translational creativity and freedom, measured by
the ability to depart from the source text (ST) structure by applying creative shifts, determine the
faithfulness of translation. Fidelity to the original text is practiced best when combined with creative
imagination in translating. Further research is suggested to consider the degree of freedom and creativity
in title translations, the phenomenon of “creative transposition” in translation process, translation as re-
creative activity, multiplicity of translation as realization of a translator’s creativity potential.

BopooiioBa Tersina. Bzaemonis nepexiaaganbkoi cBo00AH i KpeaTUBHOCTI y npoleci nepexaany sik KPpok 10
icTHHHOCTI mepekJaganbKOro mNpPOAYKTY. JlociuiKeHo mpoOiIeMH KpeaTHBHOIO MiIXOAy 1O TepeKiIaganbKol
nisttbHOCTI. Ilepeknman pos3risigaeMo 1 SK TPOIEC, 1 SIK HPOAYKT/pe3yibTaT. YBary 3akIEHTOBAHO HA CyYacHHX
JIOCHIIDKEHHSX y c(epi NCUXONIHTBICTHKH W Teopil mepekiary, sKi 3aKjaliyd OCHOBM HOBHX IIJXOJIB IO IHTeprpeTarii
IpoLecy Tepekiany, MmpolieM BIIBHOrO Iepekiany, KpeaTMBHOCTi. OOIPYHTOBAHO CYTHICTh KJIFOUOBHX IIOHATH 1
TIOJIO’KEHB, 110 CTOCYIOTHCS IMTPOOIEMH JIOCHIDKEHHS: TBOPYICTh, CKJIaJIHUKH TBOPYOCTi, TBOPUICTh 1 cBOOOa MepeKnamy,
HEOJIOTI3M, KOHLENIis BiATBOPEHHs B mepekniaai. TOHKOIII BUIBHOTO Tepekiagy Ta IepeKsafalbKoi KpeaTHBHOCTI
pO3TIIAAAaEMO HA TIPUKIAAl BUBUEHHS OCOOJMBOCTEH MEpeKyagy aBTOPCHKUX HeoJsori3miB. JloBemeHo, mo cBoboma y
BHOOp1 JIHTBICTHYHMX 1 CTHIJICTHYHHMX 3aCO0iB MOBH TEpeKiany crpuse (HOPMYBAHHIO W PO3BUTKY IMEpeKIagarbKoi
KpEaTHBHOCTI Ta JOTOMAarae MepeKiafadeBi JOCATTH NMPaBAWBOCTI/ICTHHHOCTI B Tepegadi KOHIENTIB MOBH OPHTiHANY.
OKpeclieHO HampsMH TOAAJBIINX HAyKOBHX PO3BIIOK y HiH IapWHi, 30KpeMa. CTYIiHb CBOOOIM Ta KpPEaTWBHOCTI y
MepeKyaai 3arojoBKiB; MEPeKyad sK pe-KpeaTUBHA JisUIbHICTh, MHOKHMHHICTD TEPEKJIaay SK peani3amis KpeaTHBHOTO
MOTEHIT ATy TepeKIaaia.

KaiouoBi cioBa: xpeaTuBHICTh, KpeaTHMBHUH IE€peKiaj], BUIBHUN NEpEeKIIaj, HEOJIOTi3M, aBTOPChKI HEOJIOTI3MH,
NIPaBAMBICTb IEpEKIIaLy.
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BopoobeBa TaTbsina. B3aumosgeiictBue mepeBoguyeckoii ¢Bo00Jbl H KPeaTHBHOCTH y Npolecce MepeBoaa
KaKk Iar K HCTHHHOCTH TiepeBO4YecKOro mpoaykra. lccienoBaHel mpoOIeMbl KpeaTHBHOTO MOAXOJa K
NepeBOAYECKON JesTeabHOCTH. [lepeBon paccmarpuBaeM M Kak TPOIECC, W KaK MPOAYKT/pe3yibTaT. AKIEHTHPYEM
BHUMaHHE Ha COBPEMEHHBIX HCCIICAOBAHUAX B OOJNACTH IICUXOJMHIBHCTHKHM M TEOPHH INEPEBOJA, KOTOPBIE 3aJ0XKUIN
OCHOBBI HOBBIX TIO/IXOIOB K MHTEPIIPETAllMM IMpoliecca IIepeBojia, NpoOJeM CBOOOJHOTO NepeBoja U IMpodieM
KpeaTHBHOCTH B mepeBojie. OOOCHOBBIBAEM CYIIHOCTh KIIIOYEBBIX HOHATUH M MOJO0XEHHWH, KaCArOLIMXCS IPOOJIEMEI
UCCJIEJOBAHMS: KPEaTUBHOCTh, COCTABIISIONINE KPEATUBHOCTH, TBOPUYECTBO M cBOOO/Ia MEPeBO/Ia, HEOJIOTU3M, KOHIICIIINS
BOCCO3/JIaHNUs B IepeBoe. TOHKOCTH CBOOOAHOTO IIEPEBO/IA 1 MIEPEBOIIECKON KPEATUBHOCTH PACCMAaTPHUBAEM Ha IIpUMepe
N3y4YeHUs] 0COOEHHOCTEH NEepeBOAa aBTOPCKHX HEOIOTH3MOB. JloKazaHO, YTO CBOOOAA B BHIOOpE JMHTBHUCTHYECKUX U
CTHIIMCTHYIECKUX CPEICTB A3bIKa IIEPEBOJA CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHHIO M Pa3BUTHIO MEPEBOAYECKON KPEATUBHOCTU U
MIOMOTaeT MEPEBOAUMNKY AOCTHYG MPABAWBOCTH / NCTUHHOCTH B Iepeade KOHLENTOB s3bIKa OpUruHana. OmpenencHsl
HaNpaBJICHUS JANbHEHIINX HAyYHBIX MCCICIOBAaHHUN B 3TON 00JIaCTH, B YACTHOCTH. CTEHNEHb CBOOOABI M KPEATUBHOCTH B
MIEPEBOIE 3aroJIOBKOB; IEPEBOJ] KaK pe-KpeaTHBHAs JESITENbHOCTh; MHO)KECTBEHHOCTh IIEPEBOJAa KaK pean3alis
KpPEaTHBHOT'O TIOTEHIINAA IEPEBOTUNKA.

KnioueBble cioBa: KpeaTHBHOCTb, KpPEaTHBHBIN IEPEBOJ, BOJBHBIH MEpPEeBOJA, HEOJOTM3M, aBTOPCKHE
HEOJIOTH3MBbI, HCTHHHOCTH MIEPEBO/A.
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VYAK 811.111°42°22:179.8
Kamepuna I'onuap,
Bixkmopia Ilanuenko

HEBEPBAJIBHI 3ACOBH HA ITO3HAYEHHA 3A3POCTI
B CYHACHOMY AHI'JIOMOBHOMY JUCKYPCI

PosrnsayTo HeBepOanmbHI 3aco0M  KOMyHIKamii 31 3HAYEHHSAM 3a3ApOCTI B aHTJIOMOBHOMY IHCKYpCI.
YcTaHOBIIEHO, MO TO03aMOBHI KOMITOHGHTH BHCTYMAIOTh OCHOBHHM MapKepoOM 3a3IpOCTi B MOBJCHHI, OCKUIBKH
BepOanbHA peamizamis OCHIKYBAaHOTO 3HAYEHHS HE € YacTOTHOI Ta 3aBaka€ TapMOHIMHOMY CITUIKYBaHHIO.
BuokpemiieHO OcHOBHI HeBepOaibHI 3aco0M Ha IO3HAYEHHS 3a3[0POCTi: OKYJIECHYHI, MapajiHrBICTHYHI, KiHECHYHi.
[MpoananizoBaHuii (hakKTUYHUI MarTepian Jae MiJCTaBy CTBEPXYBaTH, IO HAMBaromimly poiib y peaimizaiii 3a3apocTi
Bifirpae morssia. JlocmimkeHo, M0 eKCTPATIHIBICTHYHI 3aCO0M Ha TIO3HAYCHHS 3a3IPOCTI B aHTJIOMOBHOMY XY/IOKHBOMY
JUCKYPCl BXKUBAIOTHCS CaMOCTIHHO abo0 B CyMpoBOII 3 BepOambHMMHK HOMiHamisMu. JoBemeHO, M0 HeBepOaabHi
KOMITIOHEHTH MOXYTh MepelyBaTH BHUCIOBJIECHHIO 3a3ApocTi abo mnepeOyBaTM B MeAialbHIM 1 MOCTHO3UIIAX 1O
BepOaJIbHOTO BHpaXKeHHs. [103aMOBHI KOMIIOHEHTH Ha MO3HAUEHHs 3a3[pOCTi BHKOHYIOTh (DyHKLIi NONOBHEHHS abo
iMiTaLil 3MICTy CJIOBECHOTO IOBIJJOMIICHHSI, SIKIIO INepeOyBalOTh y MeIiajbHId 1 MOCTIO3MLINAX, a B HPENO3ULii /10
BepOAILHOTO BUCIOBJIICHHS HEBEpOaNbHHUIl KOMIIOHEHT BHKOHYE NOJATKOBY (YHKLIIO NPOTHO3YBaHHS BepOalbHOTO
IOBIIOMJICHHS.

Kawu4oBi cioBa: HeBepOanmbHI 3aco0M KOMYHIKAIlil, OKyJeCHYHI 3acO0M, MapasliHTBICTHYHI KOMIIOHCHTH,
KiHEeCHYHi 3ac00M, 3a3/piCTh, BepOanbHa HOMiHAIIIS.

IToctanoBka HaykoBoi mpo6jgeMu Ta 1ii 3HavyeHHsi. CydvacHi JIHTBICTHYHI CTymii
XapaKTepU3yIOThCS IMIJBUIIEHUM 1HTEPECOM [0 BUBYEHHS MOBHOI i MOBJICHHEBOI peai3aiii eMOIlii
y4acHHKaMH KoMyHikamii [2; 7; 8; 9]. CrnoBecHe MOBJICHHS HEMOXJIHMBE O3 ypaxyBaHHS MOTO
HeBepOaJbHOTO CYMPOBOAY, OCKUIBKM HeBepOadbHI 3acO0M € 4YyJOBHM IHCTPYMEHTOM Tiepesadi
J0AaTKoBo1 iH(popMallii, iIKka 4acTO BIAINPAE KIOYOBY POJIb Il PO3YMIHHS BChOT'O ITOB1IOMJICHHS.

AHani3 gociimkeHnsp i3 umie€i nmpodaemu. [locmipkeHHs 3 HeBepOalIbHOI CEMIOTHKM CBIIYATh PO
BAXJIMBY pPOJb HEBEpOAIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKAIlli, siKa TOJsAra€e B TOMY, IO Ii €JIEeMEHTH
BUCTYHNAIOTh aKTyasli3aToOpaMH IParMaTHYHOIO 3MICTy BHCIIOBJICHHS Ta PENPE3CHTYIOTh €MOLIIHNUN CTaH
moBus [1; 3-6; 11; 14]. HeBep6anbHi KOMIIOHEHTH B1100Opa)kar0Th CTOCYHKH MK yUYaCHUKAMU 1HTEpaKIii,
iXHe CTaBIEHHA 10 caMOi KOMYHIKallii, [0 J1a€ 3MOTY PEryJIIOBAaTH MPOLEC CIIKYBaHHS.

Mema cTatTi — IpoaHai3yBaTH BXKUBAHHS MOBIIEM OCHOBHHMX HEBEpOAIbHHX 3aCO01B KOMYHIKAIIil
B cutyauii 3a3apocti. 06’ekm nocnimkeHHs — HeBepOalbHI KOMIOHEHTH, SIKi BUPaXalOTh 3HAYCHHS
3a3JIpOCTi B Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY IUCKypci. PakTUUHUM Mmamepianom cnyryBanu 150 mpukianis
Y)KUBaHHSI €KCTPAJIHIBAIbHUX KOMIIOHEHTIB Ha IMO3HAYEHHS 3a3[pOCTi, OTPUMaHi METOJOM CYIIbHOL
BUOIPKH 3 aHIJIOMOBHUX XYJI0’KHIX TBOPIB.

Bukisiax ocHOBHOro marepiajgy i OOIPpYHTYBAaHHSl OTPMMAHHX pe3yJIbTaTiB J0CJIIKEHH.
Po3srisimaeMo 3a3apicTh SIK HENpHsI3HE, BOPOKE CTABIEHHA [0 YCMIXiB, IMOIMYJISPHOCTI, MOpPAJIbHOI
nepeBaru abo Kpamoro CTaHOBHUINA IHIIOT 0coOu. 3a3apicTh SK €MOLis € KOMIUIEKCHUM (heHOMEHOM
CB1IOMOCTI ¥ mOBeZiHKH. BoHa BUCTyIae eMOIli€l0 BUIIOTO MOPSAIKY, 10 BUHUKAE B MPOIEC] B3a€MOIIT
ocobucrocTi 3 cycniabcTBoM [12; 15]. 3rigHo 3 HamMM JOCHIIKEHHSIM, BHUPaKEHHS 3a3JpOCTI HE
00MexXyeThCs JTHIe BepOalbHUMHU 3ac00aMH, a 3/1€0UIBIIOT0 peati3y€eThes 3a JOMOMOro0 HeBEepOaTbHUX
KOMITOHEHTIB KOMYHIKaIlii.

JloCTiIHUKY HEOHOPA30BO pO3risfain (PyHKLIOHATBHY pOJib HEBEepOaIbHUX 3aC00IB KOMYHIKALIIL
(mami — H3K), npomonyroun ixHi pisHOMaHiTHI Tunojorii [3; 5; 10]. Vemig 3a I'. Kpeitaninow,
BHOKPEMHUMO NMAapaJiHrBiCTHYHI (3BYKOBI KoM HeBepOaJIbHOI KOMYyHIKaIlil: ToJI0C, TOH, TeMOp Ta iH.),
KiHecH4Hi ()KECTH pYyK, TOJIOBH, HIT, BHpa3 o0mudus (MiMidHI )K€CTH), TIOCTaBa ¥ iH.), OKyJecHu4Hi (MoBa
oyel Ta Bi3yalbHa IOBEIIHKA KOMYHIKAHTIB), aycKyJbTamiiiHi (CIyXxoBe CHpUHHATTS 3BYKIB Ta
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ayJliajbHa MOBEIHKA CIIBPO3MOBHHUKIB) 1 raiTH4HI (MOBa JOTOPKaHb) HeBepOasbHI 3ac00M KOMYHIKAIIiT
ta iH. [10]. AHami3 UTIOCTPAaTHBHOTO MaTepially 3acBiI4MB, 110 HAWYACTOTHIIIUMHU HeBepOaJbHUMHU
KOMIIOHEHTAMH Ha [MO3HAYECHHS 3a3POCTi BUCTYNalOTh oKyaecuuni (52 %), napaninzeéicmuuni (35 %) ta
kinecuuni (13 %).

Oui 5K «I3epKaio Oy, «3armopyka BIpHOCTI», «KpaTep HEHABHUCTI», «CHMBOJ YKHTTEBOI CHIIM» U
«CSTFOUI 31pKM» OCOOJIMBO YaCTO CHIBBITHOCATHCS 3 MCUXIYHUMU CTaHAMU JOAWHM. [lorisn, moenHaHU
13 TOYYTTSIMH Ta JyMKaMU JIOJUHH, 3 11 0a)KaHHSAMH Ta MPArHECHHIMH, BUPaka€ CTaH JIIOJAUHU; TOOTO
3a MOTJIAOM CTOiTh, 3a3BUYai, SKach MPOIMO3UTHBHA CTPYKTypa, IO XapakTepusye inausiga [10,
377]. YBaxaroTh, 1110 3a3/piCHI 04l MPOHU3NIKBI i Koroui. ToMy JroanHa, sika He Oa)kae IEMOHCTPYBATH
CBOIO 3a3/IpiCTh, YaCTO HAMATa€ThCsl MPUXOBATH 1€ BiJl CHIBPO3MOBHHUKA, OMYCKAKOYH TOTJISI, TOYHHAE
yacTile KIinaT, IpUKpUBalOUun oui, i T. iH. BizyanbHi 3aco0u, 1110 TO3HAYAIOTh 3a3/IPICTh, MEPEIAI0THCS
TaKAMHU HOMIHAIISIMH, 10 MIiCTATh €MOIIIMHO-IICUXOJIOTIYHY XapaKTEPUCTHKY MOIJISAAy JTIoAuHU: eyes Of
covetousness, to look with envy, envy in her look, to look with eyes of envy, to look covetously, to glance
enviously, to watch with envy, etc. Came B o4ax CHiBpO3MOBHHKA MOXHA MPOYUTATH HOTO CIIPABKHI
emorii. [Tpoanaizyemo mpukiamu:

(1) “What a heavenly suit!” she exclaimed, her eyes roving covetously over Isabel’s smart black
costume [17, 115].

(2) “Chanel. My goodness. And it’s one of those classics. How on earth-"" Fiona looked at Margo
with a touch of envy in her eyes. “And that shirt you're wearing is definitively a Dior vintage...”
[30, 102].

(3) “You did and are unharmed!” he shouted, his blue_eyes blazing into the black face with
something like envy and indignation [22, 41].

BumenaBeseni npukiaayd UTFOCTPYIOTh BUKOPUCTAHHS OKYJIECHYHHX HEBepOadbHUX 3ac00iB s
eKCIUTIKAI] 3a3pOCTi, OCKIIBKK BepOaabHI HOMIiHALI HE MAaIOTh MPSIMOTO CMHUCIOBOTO HaBaHTA)KEHHS.
IMpuknanu (1) 1 (3) neMoHCTPYIOTH eKcripecuBHE BupaxkeHHs (exclaimed, shouted) 3a3apocri (eyes roving
covetously; eyes blazing with envy) moBiiem.

VY peamzanii 3HaueHHS 3a3ApocTi mnapaniHrBictmyHi H3K MokHa BBaXaTH JpyrHMH 3a
MOIIUPEHICTIO TICIs Bi3yalbHUX. [ '0JI0COBI MOMYyJIALIT MepeaaroTh aKTyalbHHIA €MOIIHHUI CTaH MOBIIS
Ta BiOOpaXkaroTh HOTO pisHOMaHITHI mouyTTs. I'. KpeiuiiH 3a3Hadae, o y MOBIICHHI JIFOJIU 3BEPTAIOTh
yBary i Ha Te, IIpo 110 TOBOPUTHCH, 1 HA Te, SIK Le chopMyiaboBaHO. HacTymHi mpukiaau UTOCTPYIOTh
MaHepy BHCJIOBICHHS, a caMe B)KHBaHHsS MOBIISIMH TOJIOCY 3 BiATiHKOM 3a3apocti (sounded envious;
commented with envy; said enviously):

(4) “You have roots”. She sounded envious. “I’'m working on that” [31, 86].

(5) “I can’t imagine how you do it”, Riana commented with envy. “You’re truly gifted. I can’t draw
a straight line” [20, 123].

(6) “And now you’re actually going to watch him play”, Hilary said enviously [29, 67].

Okpim inmonayii 2010cy Mo8Ysl, ¥ npoyeci KOMYHIKAYii 6adcIusuil mou, 3 AKUM NOOAHO MY YU my
inghopmayiro. 3a30picHuil mou XapakmepHull NO3aMOSHUM 3ACO0OAM NOZHAYEHH NOYYMMs 3a30pOChi 6
MOGNIEHHI.

(7) “That means business must be booming”, Felicia responded, nodding as she listened to Riana's
quick update on the activity in her office.

“You sure sound chipper”, Felicia commented, a touch of envy in her tone. “Wish I could say I felt
the way you sound” [20, 94].

(8) “I wish I'd lived in those times,” he went on, with envy in his tone [24, 120].

(9) “It’s a pretty fine clubhouse, I’ll say,” remarked the Bottomless Pitt in a tone of envy [24, 206].

Hactynuuii npukiaj 1eMOHCTPY€E KCIIPECUBHE, arPECHBHE BUPAXKESHHS 3a3/POCTi:

(10) “Damn Webster's Iuck”, Gil grumbled enviously. “Can you imagine the possibility of
marrying a woman like that and bedding down with her every night?” [23, 27].

Y mpuknazi (10) 3a3apicTh 13 BIATIHKOM HEHABUCTI E€KCIUIIKYETHCS BKMBAHHSIM JAMIMBOI JIEKCUKH
“damn” i meBepOanbHuii cynporia (grumbled enviously) ciyrye eKCITMTHUM CEMaHTHYHUM MapKepoM
JPATiBIMBOCTI ¥ 37I0CTI MOBIIS.
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AHai3 BHCIOBIIEHb 3a37pOCTI 13 CYNpPOBIAHMMU HEBEpOATLHUMH (OHAIMHUMU KOMIIOHEHTaMU
JIa€ TCTaBy CTBEP/KYBATH, 0 TOJIOC 1 TOH — BXKJIMBI 1HIWKATOPH 1HTEHIIIT 3a3/IpOCTi MOBIIS, OCKIIBKH
cioBecHi mosigomiieHHs: 6e3 minTpuMku H3K Morim O TpakryBaTHCs SIK BUpa)K€HHS 3aXOIUIeHHA (4),
moxBaj (5), a TAKOXK 37MBYBAHHS Ta CAMOKPUTHKHU (7).

VY BHCJIOBIIEHHSX 3a37pOCTi MOBIII TaKOX BUKOPHCTOBYIOTh KiIHECHYHI HEBEpOaJbHI KOMITOHECHTH,
SIKi 3HAYHOIO MipOIO BIUTMBAIOTH HA Mepedir kKoMmyHikaiii. /o OCHOBHHX TI03aMOBHUX KIHECUYHUX 3aC00iB
Ha TIO3HAYEHHS 3a3/JpOCTi HaJIeKaTh )KecTH (pyK, rojioBH) 1 Mimika. Hanpukian:

(11) He made an uncouth gesture of gratitude and covetousness [25, 163].

(12) “If she is like you — no doubt”, said Escobar, and again he smiled at her covetously [28, 96].

(13) Kathlyn pressed him in her arms, while Bruce nodded enviously but approvingly [27, 140].

3a3apicTh — HEraTUBHA €MOLlis, Ky MPOIYIEHT, K MPAaBUIIO, HAMAra€ThCsl PETEIbHO MPUXOBATH.
[Ipsimi MOBJIEHHEBI aKTH 3a3[POCTI MOPYUIYIOTh KOMYHIKAaTHBHI HOPMH CIIUIKYBaHHS, TOMY BOHU HE €
4acTOTHUMH. Biarak HeBepOanbHI KOMIIOHEHTH HaleXaThb /10 OCHOBHUX 3ac00iB €KCIUIIKAIii IbOro
3HAYEHHS B MOBJICHHI.

[Tin yac BUBYCHHSI XapaKTepy CITiBBIIHOIICHHS HEBepOATbHHUX 1 BepOATbHUX KOMIIOHCHTIB Yy MEXaxX
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy 3a3/IpOCTi MO’KHA BKa3aTH Ha TaKi OCHOBHI MPUHIUIIN X B3a€MOJIII:

— MPUHIUI CYMPOBOY BEpOATBLHOTO IMOBIJOMIICHHS HeBepOaabHUM (CHUIBHOI y4acTi B mepesadi
iHpopMarrii);

— NPUHLUI aBTOHOMHOI Tepenadi 3HA4eHHS HeBepOJIbHUM KOMIIOHEHTOM KOMYHiKaIii
(meBepOasbHUH 3aCi0 CAaMOCTIIHO BUCIIOBIIIOE 3MICT MTOBIAOMIICHHS).

SIk 3acBiIuUMB aHai3 eMHipuyHOro marepiany, camoctiiiHi H3K Ha no3HadeHHs 3a37pocTi He €
TUIOBUMH. Y KOMYHIKaTHBHI CHTyallli BOHM IIOBHICTIO 3aMIIlyIOTh CJIOBECHE IIOBIJIOMJIEHHS 1 €
€KCIIPECUBHUM 1HIMKATOPOM aHAII30BaHOTO MOHATTS. Hampukma:

(14) Charlotte sighed again, envying the dog with his simple needs and easy pleasures [18, 176].

(15) But the old Judge 's daughter drew the child covetously to her lap [19, 93].

Binpm wacToTHMM y cuTyamii 3a3qpocTi  BBaKalOTh BHUKOpUCTaHHs cymnpoBigHux H3K.
B3aemonitoun 3 BepOambHMM KOMIIOHEHTOM 32 MPUHIMIIOM CIUIBHOI Y4acTi, MO3aMOBHI KOMITOHEHTH
MOXKYTh TIepeOyBaTH B Ipe- , MeiaabHil 1 moctno3umisx. HeBepOaabHi KOMIIOHEHTH, IO MTEpeOyBarOTh Y
MeiajbHii Ta TOCTMO3UIISAX 0 CJIOBECHOTO MOBIJOMJICHHS, BUKOHYIOTh (PYHKIT JONMOBHEHHS abo
imiTanii BepOamizoBanoro 3micty. Hanpukian:

(16) ‘You're so lucky; Rachel’, her friend gave an envious sigh. ‘Nick St Clare as your husband!’
[29, 68].

(17) “It was terribly romantic”, Lady Charlotte said with an envious sigh. “And a great relief to
the family to have you safely wed at long last” [18, 47].

Bumenaseneni npukinaau (16) Tta (17) mAeMOHCTPYHOTh, IO TiJ Yac BUKOHAHHS (YHKITT
MOBTOPIOBAaHHS HeBepOallbHI KOMIIOHEHTH KOMYHIKallii HE [IO0Jal0Th CEMAaHTUYHOTO HAIOBHEHHS
BepOATLHOMY TOBIJIOMJICHHIO, XO4Ya W CYNPOBO/KYIOTh HOro, TOOTO CHIBICHYIOTH i3 BepOaJbHUM
KOMIIOHEHTOM y ME@XaX €JMHOTO0 KOMYHIKaTUBHOTO aKTy 3a3/pOCTi.

OmnparnpoBanuii (akTHUHUIA MaTepian Jae MiACTaBy CTBEPPKYBaTH MPO 3HAYHY KUIBKICTb
eKCTPaJIIHIBAJIbHUX KOMIIOHEHTIB, IKi CyNpPOBOXKYIOTh BepOalbHE BUPaKEHHS 3a3/IPOCTI, 3aII0OBHIOIOUN
HOro eMOIiIfHO-3MICTOBY HEJOCTATHICTh. Y TaKOMY BMIIQJIKY BiZOYBa€ThCsS PO3IMIMPEHHS I aKTyasi3allis
3HaYeHHS KOMYHIKaTHBHOI JIii, OCKUIBKH HeBepOaJlbHE MOBIAOMIICHHS IMOSICHIOE, 30aradye iHdopMarlio,
nepeaany BepOanbHUM criocobom. Hanpukman:

(18) “When are you going to get tired of all that?” he said, his eyes narrowing covetously
[26, 195].

(19) “Do you know what an asset that beautiful woman is?” he remarked, not without a touch of
envy in his voice [21, 63].

Bumenaseneni npukianu (18) i (19) inmtoctpyroTs HeBepOanbHi 3ac00M Ha MO3HAYCHHS 3a3/IPOCTI,
110 BUKOHYIOTh (DYHKIII}O JTOTIOBHEHHS 1 PO3KPUBAIOTh MPUXOBAaHY MOBLSIMU 1HTEHIIIIO 3a3POCTI.

BukopuctanHs HeBepOaIbHHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKalii sSIK IHCTPYMEHTY MiATPUMKH,
MiATBEP/UKCHHS 3HAYCHHS BEpOAJbHOTO KOMITIOHEHTAa KOMYHIKaTUBHOTO aKTy Ja€ MOXIIHBICTh
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KOMYHIKaHTY JIOCSTTH BHCOKOIO pIBHS E€KCIPECHBHOCTI W HAMOBHUTH ULIOKYIIIO Oa)kaHOI CHIIOIO Ta
e(heKTUBHICTIO.

HesepbanbHi KOMIOHEHTH, SIKi epeOyBalOTh y MPEMO3ULlli 1O CIOBECHOTO BUPAXXKEHHS 3a3/IPOCTI,
BUKOHYIOTh MONEpeKyBaibHy (yHKIit0. Hanpuknan:

(20) Mal sighed enviously. “What other real-estate surprises do you Jordans have in store for me?
A castle in Spain? A villain Tuscany?” [16, 266].

(21) Mal nodded, but she said enviously, “You re so lucky with Rob. You're so well suited, so nice
to each other ”. [16, 300]

[Mpuxmanu (20) Ta (21) imocTpyroTh HeBepOaIbHI 3aCO0M HA MO3HAYCHHS 3a3/IPOCTI, 1110 MEPEAYIOTh
BepOaTbHOMY TIOBIIOMJICHHIO, 1HGOPMYIOUH U MOIepeKarour PEIUITiEHTa MPO 3MICT HACTYITHOI 32 HUM
BepOanpHOi 1H(popMmalii.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBHM MOJAJbIIMX JocaigxeHb. HeepOanbHi 3aco0M Ha MO3HAYEHHS
3a3poCTi — OHI 3 0a30BUX 1HIMKATOPIB IIi€l eMOIlii, TOMy II0 MOBEIb HE BUpaKae ii y BepOaTbHOMY
CHUIKYBaHHI, OCKUIbKH II€ MOPYIIMJIO O TapMOHIMHY KOMYHIKAlil0 Ta MpHU3BENO O 10 TreHepyBaHHS
koHGuikTy. IlpoananmizoBanuii (akTHUHMI MaTepiad nae TiacTaBy BHOKpemMuTH ocHOBHI H3K Ha
MO3HAYCHHS 3a37POCTi B aHTJIOMOBHOMY JHMCKYPCi, 30KpeMa: OKYJICCHYHI, TapaliHrBICTUYHI 1 KIHSCHYHI.
[To3amoBHMM 3aco0am, IO peati3yroTh JOCTIHKYBaHE 3HAYCHHS 3a3[pOCTi, BIACTUBO CYNPOBOKYBATH
BepOabHE BUCIIOBJICHHSI, X04a BOHU MOXKYTh MOBHICTIO Horo 3amimaru. Cynposinni H3K peanizoByroTh
¢GyHKIII0 qyOnmroBaHHS a00 TOTIOBHEHHS 3MICTY, SIKIIO NepeOyBarOTh y MeIialibHId a00 MOCTIIO3UIIT 10
MOBJICHHEBOTO aKTy. EKCTpasliHrBajgbHI KOMIIOHEHTH Ha IIO3HAU€HHsS 3a3/pOCTi B MPEno3ullii
MIOTIEPE/DKAIOTh CIIIBPO3MOBHUKA MPO 3MICT BepOAIbHOrO IOBIIOMIICHHA. [lepCcrieKTUBHUM yBaXKaeMo
JOCIII/DKEHHS] KOMYHIKaTUBHO-IIPArMaTUYHUX OCOOIMBOCTEN MOBJICHHEBUX AKTIB 3a3/JpOCTI B Cy4aCHOMY
aHIJIOMOBHOMY JTUCKYPCI.
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I'onuap Exarepuna, Ilanuenko Bukropusi. HeBepdanbHble cpecTBa BbIpaskeHHs 3aBUCTH B COBPEMEHHOM
aHrJamiickom auckypee. [IpoananusupoBaHbl HeBepOaJIbHbIE CPEICTBa KOMMYHHKAIUK, KOTOPBIE BBIPAKAIOT 3HAUCHHE
3aBUCTH B COBPEMEHHOM aHIJIOMHCKOM JHUCKypce. BHes3bIKOBbIE KOMIIOHEHTHI BBICTYNAIOT OCHOBHBIM MapKepoM
3aBUCTH B PEYHM, ITOCKOJIbKY BepOaibHas peanu3alys HCCIIEAyeMOro 3Ha4eHUs He SBJISIETCS YaCTOTHOW M MPEISTCTBYET
rapMOHUYHOMY OOIIEHHIO. BhIieneHsl OCHOBHBIE HEBepOaIbHbIe KOMIIOHEHTH KOMMYHHKAIMH, 0003HAYAIOIINE 3aBUCTD.
OKYJIECHYECKHE, MTapIMHIBUCTHYECKHE M KHHECHYecKUe. AHANIN3 (PaKTHUYEeCKOro MaTepuaia Mo3BOJISIeT yTBEPKIATh, YTO
BECOMYIO pOJIb B pEaM3alMM 3aBUCTH WrpaeT B3MAA. Jloka3aHO, YTO SKCTPAJMHIBUCTHYECKHE CpPEACTBA IS
0003HaUeHHs 3aBUCTH B AHIVIMHCKOM XYyJOXKECTBEHHOM JANCKYpce YIOTPEONAIOTCS CaMOCTOSATENBHO JIMOO
COIIPOBOXKIAIOT BepOaibHbIe HOMHUHAIMK. HeBepOaabHbIE KOMIOHEHTHI MOTYT INPEIIIECTBOBATh BBIPAKEHUIO 3aBHUCTH
WIN HaxXxOAWTbCA B MEAWAIBHOH M TIOCTHO3HIHMAX II0 OTHOIIEHWI0O K BEpOANbHOMY BBIPOKCHHIO. BHES3BIKOBBIE
KOMITOHEHTBl O0OO3HAUCHMsI 3aBHCTH BBINOJIHAIOT (GYHKIWM JOMOJHEHUS WIM MMUTALUH COAEPKAHUS CIOBECHOTO
COOOIIEHNs, €CIM OHM HaxXOIiATCS B MEIWAIbHOW M MOCTIO3MIMAX. B mpenosummm K BepOaTbHOMY BBIPAXKEHHIO,
HeBepOaJIbHBII KOMIIOHEHT BBITIOJIHSAET JOTOJHUTENbHYIO (JyHKIIMIO TPOTHO3UPOBAHUS BEPOAIBHOTO COOOIICHNUSI.

KaioueBble ci10Ba: HeBepOanbHbIE CpeCTBA KOMMYHHUKAIIMHI, OKYJIECHYECKUE CPEACTBA, TapaJTMHT BUCTHYECKUE
KOMITOHEHTBI, KHHECHYECKUE CPEJICTBA, 3aBUCTh, BepOaIbHAs HOMUHALMSL.

Honchar Kateryna, Panchenko Viktoriia. Nonverbal Means of Expressing Envy in Modern English
Discourse. This article is devoted to the analysis of nonverbal means of communication, which express the meaning of
envy in the modern English discourse. It is established that extralinguistic components are the main markers of envy in
speech, since verbal realization of the studied meaning is not frequent and threatens harmonious communication. The
main nonverbal means that denote envy are singled out: ocular, paralinguistic and kinesic. The analysis of the actual
material allows us to state that the glance plays a significant role in the realization of envy. It is proved that extralinguistic
means of envy can be used independently, or can accompany verbal actualization of the studied meaning. It is discovered
that nonverbal components can precede the verbal expression of envy, or be in the ‘inter’ and ‘post’ positions in relation
to the utterance. Extralinguistic components of envy that are in the ‘inter’ and ‘post’ positions to the verbal expression
perform the function of supplementing or imitating the content of a spoken message. In the ‘pre’ position to the verbal
expression, the nonverbal component fulfills an additional function of predicting the information of a verbal message.

Key words: nonverbal means of communication, ocular means, paralinguistic components, kinesic means, envy,
verbal nomination.

40



Haykosutl scypHaa. Ne 6/2017

V]IK 323:347.184
Anna Danylchuk

E-PARTICIPATION IN UKRAINE AS A NEW MODEL
OF CITIZEN-GOVERNMENT COMMUNICATION

The paper presents a general theoretical overview of the new norms and procedures of e-petitioning in Ukraine. E-
petitioning is viewed as a new form of direct and effective political communication and e-participation that marks

G

country’s democratic advances. The article presents a short overview of terms “e-participation”, “e-democracy” and “e-
petition” followed by a brief history of petitioning and its e-modification after the worldwide growth of informational and
communication technologies. Democracy and communication rights are seen as interdependent, they promote
transparency, effectiveness and accountability of governmental organs. We define e-petition as the most standardized,
lawful and popular form of e-participation present in Ukraine. The suggested analysis of the e-petitioning in Ukraine
provides the information on the norms and restrictions of this model of government—citizen communication. E-petitioning
can also be viewed as a new type of media discourse. We believe that new linguistic and IT skills must be developed to
fulfil the demands of e-participation growth.

Key words: e-democracy, e-participation, e-petitioning, informational and communication technologies, political
discourse.

Formulation of a research problem and its significance. The emergence of the Internet created a
popular avenue for discussion of political and social issues. Many scholars have explored the role of
computer—mediated communication in political discussion [5; 8]. Online discussion of political and social
issues has occurred over many interactive channels, including e—mail, chat rooms, pages and groups in
social media, e-petitions, e-consultations etc. Within online discussion research, some scholars argue that
Internet communication serves as an excellent portal for debate among persons of varied opinions and
beliefs [10]. “The ability of the Internet to unite those of disparate backgrounds has great potential for
fostering debate and discussion of issues in the civic arena. In many cases, differences of opinion about,
for example, political issues arise from lack of familiarity with the perspectives of other people” [8].

The relationship between citizens and governments has changed largely due to the increasing role
of information and communication technologies. Different concepts have been adopted to describe this
transformation such as e-government, e-governance, and e-democracy. Though meaning different things,
they all refer to the use of electronic means to improve government’s performance and citizen
engagement [9, 39-44].

Like democracy, e-democracy is a complex and contested concept, and a number of different
models of e-democracy have been advocated. Reflecting these different views, e-democracy may
encompass a wide range of democratic practices and is by no means limited to the formal institutions of
representative government and politics. However, the term “e-democracy” is most often used to refer to
activities in and around the sphere of conventional politics. Defined as such, the field of e-democracy
includes the conceptualization and empirical study of key practices such as voting, rulemaking and
consultation, deliberation, political campaigning and party activities, petitioning, and information
provision and open government [7, 141-154].

The goal and the specific tasks of the article In Ukraine recent years have been marked by
tremendous political and social changes. The change of the political regime in 2014 resulted in dozens of
reforms in economy, education, local management and administration, etc. New democratic norms of
government — society collaboration also demand new forms of their immediate and efficient
communication. Now, e-consultations and e-petitions become popular forms of citizen-government
communication in Ukraine. The article aims to analyze some of the existing norms for the e-petitioning in
the world and to define their standards in Ukraine.

© Danylchuk A., 2017
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Analysis of the research into this problem E-participation is one important dimension of modern
governments, which relates to the effects of information and communications technologies on
government-citizens relations. The term “e-participation” suffers from a lack of an all-inclusive
definition, as it comprises a wide range of initiatives. For example, it could mean the use of information
and communications technologies by a government to enhance openness and transparency by the
provision of information online, or the use of information and communications technologies by citizens to
participate, collaborate or/and deliberate in a decision-making process. In order to understand why e-
participation incorporates different interpretations, we can start by identifying what it means for citizens
to interact with a government [12].

In 2001, The Organisation for Economic Co-operation and Development (OECD) published the
Citizens as Partners: OECD Handbook on Information, Consultation and Public Participation in Policy-
Making, which is a guide to government-citizens relations and communication in democracy. The
Handbook examines the relations in policy-making on local, national and international levels and
highlights that representative democracy is not only based on formal rules and principles but also on the
interactions and communication between the government and the citizens.

The OECD defined three practical ways in which these interactions could be strengthened:

1. Information: Government disseminates information on policy-making on its own initiative — or
citizens access information upon their demand. (One-way relationship)

2. Consultation: Government asks for and receives citizens’ feedback on policy- making. (Two-
way relationship)

3. Active participation: Citizens actively engage in decision-making and policy-making. (Advanced
two-way relationship) [6].

The United Nations created a conceptual framework for e-participation by simply adding the
electronic element to the OECD’s three ways to strengthen government—citizen interactions:

1. E-information: Enabling participation by providing citizens with public information and access
to information without or upon demand.

2. E-consultation: Engaging citizens in contributions to and deliberation on public policies and
services.

3. E-decision-making: Empowering citizens through co-design of policy options and coproduction
of service components and delivery modalities.

The UN developed an e-participation index (EPI) based on this framework and conducted its first
survey on digital participation in 2003, as a supplementary index to the UN EGovernment Survey. The
UN states that the goal of e-participation initiatives is to “improve citizens’ access to information and
public services and to promote participation in public decision-making which impacts the well-being of
society, in general, and the individual, in particular” [14].

The results show that political participation via the Internet still seems to be less advanced, tend to
remain at an experimental stage or are confined to very specific purposes. Online voting in general
elections and referenda has so far only been introduced as a regular and guaranteed feature in Estonia;
online consultations offered by governments are much more common (European Commission, Canadian
federal government). Yet, compared to e-petitions, e-consultations are usually not codified in law, and
can generally be characterized as non-compulsory [11].

Electronic petition is a specific form of collective appeal that has a limited number of addressees,
must gain support of a certain number of signatories within a limited period of time and to be consider in
a specific order. Petition as an instrument of e-democracy is mentioned in the legislative acts of the
European Council and many other governments.

The origin of petition may be individual or collective, the form — paper or electronic. According to
their judicial character, petitions are divided into advisory or imperative. Imperative petitions are
obligatory for the government. In Finland, the petition that gets 50000 signatures becomes a draft
legislation and the Parliament has to consider it in the priority order.

Advisory petitions are intended to analyze public opinion, examine issues important for both the
government and citizens. This form of petition does not have any judicial consequences. All of the
Ukrainian e-petitions are advisory because strict web-identification of the signatory is so far impossible [2].
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Among the numerous possibilities to offer formal online participation channels to citizens, e-
petitions were clearly the forefront of official, fully operational e-democracy activities of governments
and parliaments. In 2000, the Scottish e-petitioner was the first e-petition system to be established by an
elected parliament.

There are currently a number of e-petitions systems already in existence across the world including,
the Scottish Parliament (introduced in February 2004), the Number 10 Downing street e-petitions facility
(introduced in November 2006) and the National Assembly for Wales (introduced in April 2008) among
the first [13].

Formal e-petitions refer to institutionalized and at least to some extent legally codified e-petition
systems operated by public institutions. In the case of paper petitions, the principal petitioner normally
gets in touch with the administration after having collected signatures, and hands over the actual petition,
the list with signatures and other required documents at once. The internet-based procedure, however,
requires the petitioner to contact the administration prior to the signature phase. So far, only few insights
could be gained on the political effects of this early procedural “filter”. On the one hand, the early contact
with the experts in the administration opens the opportunity to improve the petition text, and the
petitioner may receive useful tactical advice on how to promote e-petition. On the other hand, it cannot be
ruled out that the petitioner’s genuine request might be distorted in the process [11].

The official web-page of the United Kingdom Parliament states: “petition is a formal written
request from one or more people to the Sovereign, the Government or Parliament. The right of the subject
to petition the Monarch for redress of personal grievances has probably been exercised since Saxon times.
It was recognized in Magna Carta and more explicitly in Act of 1406. The Bill of Rights of 1688 restated
that right in unambiguous terms, «it is the right of the subject to petition the King, and all commitments
and prosecutions for such petitioning are illegal»” [13].

An understanding of the history and evolution of the right to petition relative to the development of
speech and press rights crucial to ascertain the appropriate level of protection petitioners deserve today. In
Medieval times, before the UK Parliament had assumed its present constitution and when its judicial and
legislative functions were yet undefined, Receivers and Triers of petitions appointed by the Crown
travelled the country to hear the complaints of people. The British Parliament first legislative acts
occurred with the Commons petitioning the King for certain amendments to the law. The seventeenth
century saw the development of what may be considered the “modern” form of petition — addressed to
Parliament, drawn up in a prescribed manner, usually dealing with public grievances.

When the English government first began to speak of petitioning as an “inherent right” of citizens,
the rights of speech, press and assembly were regulated. These regulations called for and frequently
resulted in punishment. Not only did government ordain petitioning as an individual right, but also treated
it as one. From its inception in the thirteenth century and for approximately 500 years thereafter,
petitioning was not a meaningful right because petitioners were frequently punished. Petitioning did not
mature into an individual right in either England or American colonies until early in the eighteenth
century. In both, England and the colonies, the changing political climate was the catalyst for this
transformation.

In 2006 e-petitions appeared on the state level as the initiative of the PM Tony Blair. That was the
time when the first electronic form for the individual petition was introduced; an option to support
somebody’s petition was also added. E-petitions that received more than 100000 signatures were
presented to the Parliament for further analysis and decisions. In 2011 a new site appeared on the portal
of the British government that was totally dedicated to the work with e-petitions. It was better structured,
more informative and user friendly.

Statement regarding the basic material of the research and the justification of the results
obtained. Development of e-petitioning as a form of direct and almost immediate communication with
the government always marks periods of country's democratic advances. In December, 2013 Ukrainians
started the collection of signatures for the petition aimed to impose sanctions on Viktor Yanukovych for
not signing the EU Association.

Legislative history of the e-petitions in Ukraine started in July, 2014 when the legislative draft “On
the Right of Citizens to Initiate Hearing of Legislative Acts by Government Authorities and Local
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Government” was presented. This draft provided main standards of a petition, mechanism of its creation
and implementation.

In Ukrainian legislation, electronic petition is a special form of collective citizens™ address to the
President of Ukraine, Verkhovna Rada of Ukraine (Parliament), Cabinet of Ministers of Ukraine and local
government organs. E-petitions can be submitted via an official web-site of the institution addressed or
via a web-site of a non-governmental organization responsible for the collection of signatures supporting
the e-petition [1].

In March, 2015 the President of Ukraine introduced one more legislation aimed to implement
changes to the Law of Ukraine “On Appeals of Citizens” thus giving people the opportunity to post
electronic petitions. In July, 2015 Verkhovna Rada accepted the changes to the Law of Ukraine “On the
Appeals of Citizens” that state electronic petition as a specific form of collective citizens’ appeal to the
President of Ukraine, Verkhovna Rada of Ukraine, Cabinet of Ministers and local governments. On
August, 28 2015 the President of Ukraine issued a Decree “The Order of Hearing of the Electronic
Petition” according to which the site of the President of Ukraine started accepting petitions on the very
next day.

E-petition addressed to the President of Ukraine, Verkhovna Rada of Ukraine or Cabinet of
Ministers of Ukraine will be considered in a special order after it collects not less than 25000 signatures
within a 3 months term after the day of its publication. The number and terms of signatures collection
under the e-petition addressed to the local municipality is determined by the Statute of the local
community.

The contents of the e-petition in Ukraine prohibits: appeals to break Ukrainian constitutionalism;
appeals to break territorial integrity of Ukraine; appeals to terrorism; war, violence, cruelty propaganda;
exasperation of interethnic, racial and religious hatered; invasion of human rights and freedom;
information that humiliates dignity, honour, rights and lawful interests of a person; materials and
statements that threaten national interests and national safety of Ukraine; pornographic and sexual
materials; election materials; commercial and advertisement materials.

The procedure of the e-petition creation and consideration differs depending on the state. In
Ukraine, the e-petition procedure demands the following steps:

1. Formulation of the e-petition contents and its intended addressees (the President of Ukraine,
Verkhovna Rada, Cabinet of Ministers or local government authorities). The e-petition must include the
reason of the appeal and the name of its author.

2. The e-petition has to be submitted on the official web-page of the government authorities
addressed in the petition or on the web-pages of non-governmental organizations responsible for the
signatures collection.

3. Verification of the e-petition by responsible organ within two working days.

4. Publication of the e-petition on the official web-page of the government authorities addressed in
the petition or on the web-pages of non-governmental organizations responsible for the signatures
collection.

5. Collection of signatures to support the e-petition. If the petition fails to get the necessary amount
of supporters, it will not be considered in special order, but only as an average citizens™ appeal.

6. If the e-petition was published on the web-page of an NGO responsible for the collection of
signatures, than after the end of the e-petition term all the information on the e-petition should be sent to
a corresponding organ addressed within one day.

7. Consideration of the received e-petition by an organ addressed within 10 working days. The
process may include collection and analysis of the information, verification of the arguments mentioned
in the petition, but the most important outcome of this stage is the development of the action plan on the
e-petition’s appeal.

8. The results of the e-petition are announced on the next day after the finish of the consideration
procedure. They should be published on the official web-page, sent to the author (initiator of the e-
petition) and the NGO responsible for the collection of signatures [3].

Except the contents and legislative norms, e-petitions have to follow strict time limits for the
collection of the necessary number of signatures. In Ukraine, the time limit for the e-petitions addressed
to the President of Ukraine, Verkhovna Rada and Cabinet of Ministers is 3 months since the day of their
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publication. Within this period, an e-petition has to be signed by at least 25 000 people. The number of
signatures for e-petitions addressed to the local government authorities depends on the population of the
political unit addressed (less than 1000 residents — not less than 50 signatures; 1 million — not less than
1000 signatures) [1].

At the present moment, only the portal of the President of Ukraine has a specific site for electronic
petitions, despite the law that demands similar possibilities for citizens on the portals of other
governmental organs. The portal of the President of Ukraine also ranks among the most visited and active
web-pages of the country. Obviously, the option of e-petitioning available on the portal made it attractive
for the visitors.

Conclusions and prospects for further research. Democracy and communication rights are quite
interdependent, they promote transparency, effectiveness and accountability of governmental organs.
New model of political communication mediated by advanced informational and communication
technologies changes and “upgrades” the rules of legislative procedures and political decision-making.
New forms of e-democracy like e-petitioning or e-consultations demand much of linguistic and social
attention as they give birth to new types of media discourse and new social practices [4, 77-85]. The
creation of new tools for the citizens’ e-participation also needs linguistic and information technology
skills, thus giving applied linguists a new area of research and practice.
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Janunbuyk AHHa. EjexkTpoHHe 3ajlydyeHHsI SIK HOBAa MOJeJIb KOMYHiKauil «IrpoMajgsiHMH — YPSia».
[IpeacraBneHo 3aragbHUI TEOPETHYHMUI OTJISII HOBUX HOPM 1 MPOIENyp €JIeKTPOHHHUX MeTHLid B YKpaiHi. Enexrponni
MEeTHIIi pO3yMiEMO SK HOBY (hopMy MpsMOi Ta e(heKTHBHOI MOJITHYHOI KOMYHIKAIii Ta eJICKTPOHHOTO 3aIlydeHHS, IO
CBITYUTH PO AEMOKPATHYHHUN Hporpec KpaiHW. 3alpoNOHOBAHO KOPOTKHH aHAJi3 TEPMIHIB «EJICKTPOHHE 3aIy4eHHS»,
ENEKTPOHHA JIEMOKpPATiss», «CICKTPOHHA TMETHIis», a TaKOXK OIJAA icTopii meTumiii Ta iX Momudikamiit micis
BCECBITHBOTO TOIMIMPEHHS 1HQOPMAIIHHNX 1 KOMYHIKAI[IfHAX TEXHOJIOTiH. J[eMOoKkpaTis Ta mpaBO Ha KOMYHIKAI[ifo —
B3a€MO3AJISKHI Ta CIPHIIOTH MPO30POCTi, €PEeKTUBHOCTI M HAMIMHOCTI Jep>KaBHUX OpraHiB. BBa)kaeMo eNeKTPOHHY
METHIII0 HAafOIIbII CTAaHAAPTH30BAaHO0, e(EKTUBHOIO I 3aKOHOAABYO 3aKPIIICHOI0 (POPMOIO ENEKTPOHHOTO 3aTyYCHHS B
VYkpaiHi Ha chorojHi. 3anpONOHOBAHMN aHANI3 €NEKTPOHHUX METHLiN B YKpaiHi MIiCTUTH iH(OpPMAII0 MPO HOPMH i
0OMeXeHHSI MOJeTli KOMYHIKaIlii — rpOMagsHuH — ypsii. EJeKTpoHHI NeTHIlii TakoX MOXHA PO3MIANATH K HOBHH THII
MeIiHHOro AMCKYpCcy. Mu mepekoHaHi, 110 3pOCTaHHS HOBHX ()OPM EJIEKTPOHHOIO 3allyueHHs BUMaraTMMe PO3BHTKY
HOBUX JiHTBicTHYHUX i [T 3HaHb.

KaiouoBi cioBa: eneKTpoHHa JIEMOKpaTisl, €JIEKTPOHHE 3alydeHHs, €JIeKTPOHHA MeTHLis, iH(opMariiHi #
KOMYHIKaIlii{HI TEXHOJIOT'11, TOJNIITHYHHUI TUCKYPC.

JaHuabyyk AHHA. JJIeKTPOHHOE y4JacTHe KaKk HOBasi MoAeJb KOMMYHUKAIIMM <TPaKIaHUH — BJIACTD.
IMpencraBnen oOmMII TEOPETHYECKHH OCMOTP HOBBIX HOPM M IIPOLEAYP OJJICKTPOHHBIX IETHIMH B YKpauHe.
DJIeKTPOHHBIE NETUIIMU — 3TO HOBas Gopma NpsimMoil ¥ 3(PPEeKTHBHON MOJIMTHYECKOW KOMMYHHUKAIMU M 3JEKTPOHHOTO
Y9acTHsl, 9TO, B CBOIO OU€Pe/Ib, CBUAETENBCTBYET O AEMOKPATHUECKOM IIporpecce B cTpaHe. lIpeanoxeH KpaTKuil aHAN3
TEPMHHOB «JJIEKTPOHHOE YYacTHE», «3JIEKTPOHHASI JEMOKPATHI», «IJIEKTPOHHAS METHI», a TakKe 0030p MCTOPHHU
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MeTHINH W WX MOAW(QUKAIINH II0CIE€ BCEMHPHOTO pPACIPOCTPAHCHHS HWH(POPMAMMOHHBIX M KOMMYHHUKAIIHOHHBIX
TexHoJoruil. JleMOKpaTusi ¥ MpaBO HAa KOMMYHHKAIIUIO €CTh B3aWMO3aBHCHMBIMH U CIIOCOOCTBYIOT IPO3PAuyHOCTH,
PEe3yIBTATUBHOCTH W HANIC)KHOCTH PabOTHI TOCYIAApPCTBCHHBIX OpraHoB. CuuTacM 3JICKTPOHHYIO MHETUIUMIO Hamboee
CTaHJaPTU30BaHHOMW, 3 (DEKTUBHOM U 3aKOHOIATEIHHO 3a)UKCUPOBAHHOM (HOPMOIA AIIEKTPOHHOTO YUACTHsI B YKpauHe Ha
ceromus. [IpenyIoKCHHBI aHANU3 SJCKTPOHHBIX TETUIMA B YKpaWHe BKIIOYACT HWHPOPMALNHUIO O HOpMax u
OTpaHUUYCHUSAX MOJIEITH KOMMYHHUKAIIMU TPAKJaHUH — BIACTh. DJIEKTPOHHBIE METUIIMH TaK)KEe MOYKHO pacCMaTpUBATh KaK
HOBBII THIT MeIUa-TUCKypca. MBI YBEPEHBI, YTO POCT HOBBIX (JOPM JICKTPOHHOTO y4acTus OyAeT TpeOOBaTh aKTUBHOTO
Pa3BUTHA HOBBIX JIMHIBUCTHUYECKUX U UT 3HaHui.

KiioueBble ci10Ba: 3JEKTPOHHAS JEMOKPATHS, JIEKTPOHHOE yUaCTHE, SIEKTPOHHAS IeTUIHSI, HH(OPMAIIHOHHEIE
1 KOMMYHHKATHBHBIE TEXHOJIOTHH, TIOJUTHYECKAN AUCKYPC.
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YK 811.922(091)
Hina /lanuniok

ECIIEPAHTO - YCHIINTHUM TPOEKT MIDKHAPOTHOI
IJIAHOBOI MOBH: 130 POKIB ® YHKI{IOHYBAHHSI
Misxcnapoornomy poxy meopys ecneparnmo Jlroosiea 3ameneogha npucesueno

VneThest Ipo eCrepaHToNIOriko SK CIelialbHy Taly3b iHTepIiHrBICTHKH, HaitGinbIi ecriepaHToNoriuHi mxomu 70-
X pp. XX — mouatky XXI cT.: MOCKOBCBKY, TapTyChKy 1 OymamemTcbKy Ta iXHiX BUOATHHAX MPEICTaBHUKIB. Bu3HaueHO
JBa LUISIXM PO3B’sI3aHHS NPOOJIEMH MIDKHALIOHAIBHOTO CITUIKYBaHHS: BHKOPHCTaHHS ETHIYHMX MOB 1 CTBOpEHHS
TUITAHOBUX MOB alpiOpHOTO Ta arocTepiopHOTro THINIB. Po3risaHyTo HaliBiMOMIII MPOEKTH MI>KHAPOAHUX IUIAHOBHX MOB B
ICTOPUYHOMY acIeKTi Bii aHTUYHUX YaciB 10 cborojieHHs. Onucano crenudiky (GOHETUYHOI, ISKCHYHOT Ta TpaMaTHYHOT
CHCTEM MIDKHApPOJHOI IUIAHOBOI MOBH €CIIEPAHTO SIK HAaWOILIbLI YCHIIIHOTO MPOEKTYy, 3peajli3oBaHOr0 B KOMYHiKallii.
[IpocTexxeHO iCTOpit0 CTAHOBJEHHS 1 PO3BUTKY €CIEPAHTO-PyXy Y CBIiTi, Ha3BaHO MIDKHApOJHI opraHizauii, sKi
3aiiMalOThCsl BHPILICHHSIM INWUTaHb MOBHOIO CIUIKYBaHHS. 3BEpHYTO yBary Ha JIOCSTHEHHS B Tajly3i BHBYEHHS Ta
BUKOPUCTAaHHS €CIICPaHTO B YKpaiHi, HAYKOBY i HaBYAILHO-METOIAMYHY JIITEPaTypy, NEpeKIagu TEKCTiB YKPaiHCHKOI
KJIAaCWYHOI JiTepaTypd 1 (QOJBKIOPY, HAYKOBI KOH(EpeHmii, IEHTp eCIepaHTO, CHeHialbHI KypcH Yy
CXiIHO€BpOIIEHCHKOMY HaIllOHAIEHOMY YHiBepcuteTi iMeHi Jleci YkpaiHku, yKpalHCEKI OpraHi3ailii eCIiepaHTUCTIB.

KarouoBi cioBa: MibKHapomgHa MoOBa, IUIaHOBA MOBa, ILITy4HA MOBa, IPOCKT MIDKHAapOJHOI MOBH,
JHTBOIUIaHYBaHHSI, IHTEPIIIHTBICTHKA, €CIICPAHTOJIOTIs, €CIIEPAHTO.

IlocTtanoBka HaykoBOi mnpodjeMu Ta ii 3HAYeHHsl. YIPOJOBXK 0ararboX CTONITH — BiJ
QHTHYHOCTI ¥ JMOHHMHI — Kpalli yMH JIIOJCTBa HaMarajucsi po3B’si3aTH NpoOJieMy MOIIYKiB MOBH IS
CHUIKyBaHHA MDX Hapogamu. OcoOJMBO aKTyallbHa BOHA Yy HAIl 4yac, KOJM MOCHJIMJIUCS MIKHApOJHI
CTOCYHKH, 3pOcila poJjib MDKMOBHOI Ta MIKKYJbTYpHOI B3aemonii. HamiTunocs nBa mIisiXu po3B’si3aHHSA
i€l mpoOJeMu: BUKOPUCTAHHS CTHIYHUX MOB 1 CTBOPEHHS CIelliabHHUX 3ac00iB KOMyHikaiii. Bimomo
MOHAJ TUCSYY MPOEKTiB MIKHAPOJHUX IUIAHOBHX MOB, SIKi IOTPEOYIOTh MOTIHOICHO] yBaru HayKOBIIIB.
BuBueHHs1 (heHOMEHa ecTiepaHTo K YCHIIIHOTO 3Peai30BaHOTO MPOEKTY BaXKIMBE 3 MOTJISILY 3arajlbHOTO
MOBO3HABCTBA, COIIOJIHIBICTUKH, TICUXOJIIHTBICTHKH, IHTEPJIIHIBICTHKH, TEOpii JIHTBOIUIAHYBaHHS Ta
€CIIepaHTOJIOT 1.

AHaji3 gocaimkens i3 miei mpoOsemu. Teopito CTBOpPEHHS INTyYHHX MOB ISl TOTpeO
MDKHApOJHOTO CHUIKYyBaHHsA o0OrpyHTyBanmu BueHi KiHI XIX — mowarky XX cr.: P.nme Coccrop,
I. bonryen ne Kyprene, O.€cnepcen, E.Bioctep, E.Jlpesen, B. Bapankin Ta iH. Tepmin
«IHTEpPIIHTBICTHKA» Ha MO3HAYEHHS PO3JiTy MOBO3HABCTBA, IO BHUBYAE KIIPHUPOJHI 3aKOHU TBOPECHHS
CHUIBHUX JIOTIOMDKHHUX MOB», 3aIIPOINIOHYBaB Oenbriichkuii JTiHrBicT K. Meiicman y cratTi “Une science
nouvelle” (1911) (aus.: [9, 14]) Ta miarpumas O. Ecniepcen (“A new science: interlinguistics”, 1931).
[MapanensHo moOyTyBaB TepMin «kocMoriotuka» (E. dpesen “Historio de la mondolingvo: Tri jarcentoj
da sercado”, 1931). OCHOBOMOJIOKHUKOM CIICIialbHOI Taly3i — ECIEPaHTONIOril — BBaXAKOTh
P. ne Coccropa, sikuii chopmysioBaB 6a30Bi mpasuia TBopeHHs HoBux ciiB (“Fundamentaj reguloj de la
Vort-teorio en Esperanto”, 1915). V naykoBwuii 06ir TepMmiH yBilIIOB 3aBasku 3ycuuisiM E. Brocrepa y
20-1 pp. XX cr. [17]. Ecnepanrosorito BiH pO3yMiB SIK YaCTHHY «CHHTETHYHOI JIIHTBICTUKH» (TOOTO
HayKM MpO JIHTBOIUIAHYBaHHSA), IO 3alfMAa€ThCs CHUCTEMOIO eclepaHTo. B cyuacHoMy TiymaueHHi
€CIIEPAHTOJIOTISl — 1€ Tally3b IHTEPIJIIHTBICTUKH, SIKA «BHUBYA€ JDKEPENa, NMPUHIMIN KOHCTPYIOBAHHS,
CBOJIIOLIII0, (DYHKIIIOHYBaHHS 1 MPAKTHYHI KOMYHIKATHBHI MOXJIHMBOCTI Ii€i ruiaHoBoi mou» [10, 6].
TepMiH «IHTEpIIHTBICTUKA» CbOTOJHI Ma€ IIHMPOKI Ta BY3bKI MEXIi: HayKa Ipo 3aco0M MIKHApPOJHOTO
CHUIKYBaHHA Ta CBITOBI MOBHM, a00 X Hayka MHpo IulaHOBI MoBH. IliaTpumyemMo minxin, 3a SKUM
IHTEpIIHIBICTUKA — L€ «Tajy3b MOBO3HABCTBA, L0 BUBYA€ MDKHAPOJHI MOBHU SIK 3aci0 MIKMOBHOI'O
crinkyBaHHs» [7, 155], T00TO «Hayka mpo ONTUMI3AIi0 MiXXHAPOJAHOTO MOBHOTO crinkyBauus» [10, 4].
VY HamoMy po3yMiHHI BOHA Ma€ JIOCII/DKYBaTH CBITOBI MOBH (€THIYHI Ta TUIAHOBI) K 3aCi0 MI>KMOBHOTO
CHIUIKYBaHHS Ta B3a€MOJIIIO ITUX MOB 1 KYJBTYP.

© Jlanumok H., 2017
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VYV Papsacekomy Coro31 MUTaHHSAMU MDKHapogHOi MOBH 3aiimanucs B. Bapankin (“Teorio de
Esperanto”, 1929), E. llpezen («3a Bceobum s3pikoM (Tpu Bexa uckanuit)», 1928), “Historio de la
mondolingvo: Tri jarcentoj da sercado”, 1931), «OcCHOBBI S3bIKO3HAHHUS, TEOPUH K HCTOPUH
MEXKIyHapoAHOTO s3bikay, 1932) ta iH. OxHak y 1937-1938 pp. ni gociigHUKU OyJn pernpecoBaHi Ta
ctpadeHi (quB.: [14]). HisutbHICTS eciepaHTHCTIB BimHOBWIACA ume y 60—70-x pp. XX cT.

Y 70-i pp. XX cr. chopMyBaIMCAd TpU IIKOJIU ECIIEPAHTOJIOTIB: MOCKOBCHKA, TapTyChKa 1
Oynanemrchka. Y MockBi Oyino cTBopeHO Kowmicito 3 iHTepainrBictuku npu AH CPCP (3romom —
mpo0OJieMHa TpyIia 3 MOBHOTO TUIaHyBaHH), B sKil npamoBayii €. bokapros, M. Icaes, B. I'purop’es ta
iH. Haii0iipIe yBaru npuIiieHO TEOPSTHIHOMY 1 TIPAaKTHYHOMY BHUBYCHHIO MOBH €CIIEPaHTO. 30KpeMa,
M. IcaeB BunaB monorpadiro «SI3bik acnepanto» (1981), y cmiBaBropetsi 3 €. CeMeHOBOI — «Y4eOHUK
si3pika  acrnepanto» (1984), y 1979-1989 pp. kepyBaB Acoliaiielo paasSHCBKHX €CIEPAaHTHCTIB;
€. bokaproB penmaryBaB «Pyccko-acnepantckuii cioBaps» (1966, 1989), omyGmikyBaB «DcrepaHTo-
pycckuii crioBaps» (1982), mpairoBaB TOJIOBOIO KOMICii 3 MDKHApPOJHUX 3B’S3KiB PaJsIHCHKUX
ecrniepanTuctis; b. Konkep 3axuctus aucepranito «Bxiiag pycckoro si3pika B pOpMUPOBaHHUE U Pa3BUTHE
acnepanto» (1985), OyB omHMM i3 KepiBHHUKIB PaJsiHCBKOTO MOJIOAIKHOTO pyXy €CIICPaHTHCTIB,
Acoriarii paasHCBKHX €CIEPAHTUCTIB, POCIHCHKOI CHIJIKM €CHEpaHTUCTIB, aBTOPOM ITiIPyYHUKIB
«Dcmepanto 3a 16 gmei» (1990), “Vojago en Esperanto-lando. Perfektiga kurso de Esperanto kaj
Gvidlibro pri la Esperanta kulturo” (2000), «Y4eOuuk si3pika scrmepanto. OcHoBHON Kypc» (2003),
«MexayHapOJHBIN SA3bIK 3CIEepaHTo: MOJHBIA yueOHHK» (2007) Ta iH. Cnemmdiky po3BUTKY ecriepaHTO
HAyKOBO ocMuciieHo y ctarTsx M. IcaeBa “IIpobiema mMikHapoaHOi JONOMIXHOI MOBH Ha Cy4acHOMY
erarmi” (1978), «Cronerre IUIAHOBOTO MEXIyHApOAHOTO s3bIka scmepaHTo» (1991), y mociOHukax
C. KysnenoBa «Hanpasnenuss coBpemenHoi uHrepiauurBuctukn» (1984), «Teopernueckue OCHOBBI
uHTepauHrBucTuku» (1987), y monorpagii O. MenbHuKOBa «JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIHYECKHE aCIEKTHI
TUTAHOBBIX MEXAYHApOAHBIX SI3bIKOB (Ha QoHe »THHYeckux)» (2004), y TeMaTnyHux 30IpHHKAX
«[TpobnemMbl HHTEPAMHIBUCTUKUY Ta 1H.

Taprtycbky mikoiy npencrasisitorh 1. Apucte, O. lynidenko # inmii BueHi. 3okpema, I1. Apicte
3aliMaBCsl MDKMOBHMMHU KOHTAKTaMH €CTOHCBHKOI Ta 1HIIMX (DiHHO-YrOPCHKUX MOB, @ TaKOX €CIEPAHTO
(monorpadis «Keelekontaktid: Eesti keele kontakte teiste keeltega (MoOBHI KOHTaKTH: KOHTAaKTH
€CTOHCBKOI 3 iHIUMH MoBaMu)» (1981), crarts «IloayduT U 4eI0BEUECTBO OOMIUH S3bIK?» (TIepeIpyK —
2005). JlocmikeHHsT 3 iHTEpIIIHIBICTHKK Ta ecriepanTosiorii cuctemarusyBas O. JlyniueHko y po3siari
«CoBeTcKasi HHTePJIMHIBUCTHKA (aHHOTHpOBaHHasi 6ubmrorpadus 3a 19461982 rr.)» (1983), y crarTsx
«MeXyHapO/IHBI MCKYCCTBEHHBIN SI3bIK B TMPAKTHKE: K CTOJICTHIO (DYHKIIMOHUPOBAHHS SCIEPAHTO»
(1988), «O mepcrnektuBax suHrBucTUKH XXI Beka» (1991), y mnocibHuky «MexayHapoaHbIe
BerioMorarenbHbie s3piku» (1990) i in. Buxomuts 30ipHUK HAyKOBUX Mpailb TapTyCchKOro YHIBEpCHUTETY
“Interlinguistica Tartuensis”, ¢pyHkIioHy€e TapTychbke TOBAPUCTBO iIHTEPIIIHTBICTUKH.

Bynanemrchka 1mkosa ecriepantoiiorii, chopmoBana y 60—70-1 pp. XX cT. 3aBASKH JIIHIBOIICIATOTY
I. Cepnarei Ta kadenpi ecmepanronorii Bygamemrcekoro yHiBEpCHUTETy, BioMa TakUMHU poOOTaMHU:
HiApYYHHK Ui yropebkux mkin “Esperanto” (1966, 1968), nocionuk “Gvidlibro por supera ekzameno*
(1966), monorpadist “Metodologio de Esperanto” (1975), tproxtomua xpecromaris “Krestomatio de
Esperanta Literaturo (tekstoj, dataro, bibliografio) (1979, 1981, 1982), 36ipHHUK HAyKOBHX IIpailb
“Esperantologiaj kajeroj” (1976, 1977), yropceko-ecnepantcbkuii cioBHUK (1987), tekctm mexuiit I.
Cepmarei  “Lingvistiko: enkonduko en la Esperantologion: Skizo” (1967). Ilicms cmepTi BueHOTO
kadenpy owomonana I. Kytau, cniBpenaktop cnoBHuka “Hungara-Esperanta Meza Vortaro” (1996). ¥
90-x pp. BoHa B yHiBepcureTi imeHi A. Minkesuua B [To3nani (I[Tombma) opranizyBana [aTepaiHrBicTHYHI
cryaii (2009 p. mu 3akinumiu 1eit kype). I. Kythu — aBropka GaraThox craTeil, pegakrop 30ipHUKa
“Struktura kaj Sociolingvistika Esploro de Esperanto. Memore al profesoro Istvan Szerdahelyi” (1997).

B Vkpaini 10 nuTaHb MKHApOJHUX MOB CIUTKYBaHHS 3arajoM Ta €CIIEpPaHTO 30KpeMa 3BEepTaIHCs
O. Tkauenko (crartst «100 pokiB ecniepanTo: miacymku i nepcrnektuBu», 1987 [6]; moHorpadis «Mosa i
HarioHaspHa MeHTabHICTH», 2006), €. KoponeBud (Monorpadis «Kuura o6 scriepanto», 1989) [5] Ta iH.

Cepen BHOaTHHMX 3apyODKHHX I1HTEPIIHIBICTIB Ta E€CIEPAHTOJIOTIB Taki BUeHi: (paHIy3bKi —
I. Bapenrsen (nekcukorpadisi, TEpMiHOJIOTIsE; TONIOBHUI penakTop cioBHuka “Plena ilustrita vortaro de
Esperanto”, 1970, 1987), cuiBpemakrop crmoBHuka “Nova Plena Ilustrita Vortaro de Esperanto”, 2002,
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2005), M. [Trok Toninas (ronoeuuii pemaktop ciosHuka “Nova Plena Ilustrita Vortaro de Esperanto”,
2002, 2005), nimeunski — P. ['aynentans (6i6miorpadis ecrniepanro-nireparypu), . bianke (Mmeromonoris
MDKHApOAHOT MoBH, OiOmiorpadis 3 iHTepaIHrBICTUKM Ta ecnepaHToiorii), C. @ianep (dpaszeomnoris
ecniepanTo), Oputancekuii — J[x. Yenbc (1excukorpadisi, poHETHKa ecrnepaHTo), aMepuKaHChbKuil — I
TonkiH (MiKHapogHa MOBa 1 KyJbTypa ecriepaHro), itamiiiceki — P. Kopcerri, 1. Actopi (MeTomudHi
aCTIeKTH BHWBYCHHS 1HO3EMHHMX MOB Ta ecrepanTto), mBennapcbkuii — K. IlippoH (TcHXOiHTBICTHYHI
aCTIeKTH eCIepaHTo), mBeAChki — E. Binsbopr (excukorpadis, aBTop S-romHOro cioBauka “Etimologia
vortaro de Esperanto”, 1989-2001), b. Benneprpen (rpamatuka ecmepaHTo, aBTOp BHaaHHA ‘‘Plena
Manlibro de Esperanta Gramatiko”, 2005) Ta in. OpjHak yKpaiHChKI MOBO3HABII HPHUAUISIOTH
mpo0yieMaM 1HTEePIIHIBICTUKH MaJjo yBaru, o i 3yMOBHJIO BUOIp T€MHU HAIIO1 PO3BIJIKH.

Mema cmammi — PO3TIAHYTH OCOOJMBOCTI MOBHOI Oy/J0BM, BUHUKHEHHSA 1 (PYHKIIOHYBAaHHS
MDKHApPO/JHOI TUIAaHOBOI MOBM €CIIEPAaHTO Ha TJIi 1HIIUX MPOEKTiB. /[l 1IbOro BUKOHAHO Taki 3d60aHHA:
MPOCTEKEHO 3MICT TEPMIiHIB «MDKHApPOJHA MOBa», «IUIAHOBA MOBa», «ECIEPAaHTO» B YKPaiHCHKUX
CIIOBHUKAX, BUKOPHCTAHHS MPHUPOJHUX 1 TJIAHOBUX CBITOBHX MOB JJIsl CHIJIKYBaHHS y pI3HI 4acw,
ornmucaHo (OHETHUYHY, JIEKCUYHY 1 TpaMaTH4YHy cCIrenu@iky eCrepaHTO, HaBSJACHO OCHOBHI BiJOMOCTI 3
icTOpii CTAaHOBJIEHHS 1 PO3BUTKY €CIEPAHTO-PYXY, 3BEPHYTO YBary Ha JOCATHEHHS B Taly3i BUBYCHHS 1
BUKOPHUCTAHHS €CIIEPaHTO B YKpaiHi.

Buxnan ocHOBHOro marepiajly i OOIPYHTYBAHHS OTPUMAHUX Pe3yJbTATIB JOCITiIKEHHS.
Hacammepen 3’sicyeMO KIIIOYOBI TOHSTTS «MDKHApOJHA MOBa», «IUIAHOBA MOBa». 3a CIOBHUKOM
JIHTBICTUYHHUX TEPMIHIB, «MDKHApOJHAa MOBa» — Li€: «a) IITYy4YHAa MOBA, sIKa PEKOMEHIYEThCA SIK 3acid
MDKHapOJHOTO CHUIKYBaHHA (eCHepaHTO, IHTEepiiHrBa); ©) MoBa, s5Ka 3a/J0BOJIbHSE IOTpedU
MDKHapOJHOTO CIUIKYBaHHS B NEBHMH mepiof icTopii 1 B meBHUX cdepax» [3, 92]. 3ayBaxkumo, 110 B
enmukoneaii «Ykpainceka moBa» (K., 2004) BukopucTaHo Ha3By «cBiToBa MoBa» [7, 238]. Bapto
CKa3aTu, II0 MeKa M MPUPOJHUMH 1 IITAHOBUMH, a00 IITYYHUMH MOBaMHU, yMOBHA. [[11aHOBOIO MOBOIO
MOXKe OyTH: a) NMpHpOJHA MOBa, MiJJaHa YHOPMYBaHHIO (Hamp., €Bpeiicbka — iBpPHUT, HOpBE3bKa —
OykcMour); ©) IITy4Ha MOBa, CHEI[laIbHO CTBOpeHa s moTpeO cmikyBaHHSA. KpiMm Toro, mis
(dbopMyBaHHS HITYYHUX MOB arlOCTEPIOPHOTO TUIY BUKOPHUCTOBYIOTH OJMHUII NMPHUPOJHUX MOB. ToMy B
3apyOi’>KHOMY MOBO3HABCTBI HA/alOTh IlepeBary TEPMiHY «IUIaHOB(aH)a MOBa» (TIyMaueHHs «IITydHa
MoBa» uB.: [3, 92]).

Sk BiOMO, y pi3HI mepioau (QyHKIIT MIKHAPOJHUX BUKOHYBAJIM Taki MOBH: apabCbka, MEpChKa,
KHTalChbKa, IIyMEpPChbKa, aKaaiiicbka, apaMelchKa, TaBHBOTPEIbKA, JIATHHCHKA, CTApOCIOB’SHCHKA,
iCIIaHChKa, HIMEIbKa, (paHIly3bKa, pociiicbka, anriiiiceka. [Ipndian3no 300 MOB HUHI AKTUBHO CIYTYIOTh
JUTS MacoBOi KoMyHikarlii, a 200 MOB HaJleXaTh HapoJaM YMCENIbHICTIO TTOHA | MiIbiioH 0cil.

CraTtyc MI>KHapOJJHOi MOBHU IOpuANYHO 3akpituieHo y gokymentax OOH, FOHECKO, €C Ta inmmx
opranizaniii. 3okpema, odiniitni moBu OOH Tta FOHECKO Taki: aHrmiiceka, apaOcbKa, iCllaHCBKa,
KHUTalCbKa, pociiicbka, QpaHiy3pka. Poboui moBu Cekperapiary — aHrmiiickka 1 (paHIy3bKa.
Odiniitanmu MmoBamu €C, 10 SIKOTO BXOAUTH 27 KpaiH, yBaXKarOTh yCi €THIYHI MOBM yYaCHHKIB, OJHAK
HAWOUIBIN y)XKMBaHI — aHTJidchka 1 Qpaniys3pka. lle sBumie P. dinincoH Ha3uWBae «IIHTBICTUYHHM
iMmepianizMom» (HacamIepe, o0 aHrIiichkoi MoBH) [15].

MixnHaponaHi TiaHoB(aH)i (IITy4Hi) MOBU SIK KOMYHIKaTHBHI CHCTEMH, CIIEIiabHO CTBOPEHI ISt
MDKHApOJHOTO CIUIKYBAaHHS, MOAUIAIOTh Ha ABI rpynu: 1) cneyianizogani — CUMBOJIYHI MOBHM HAyKH
(Marematuky, Ximii, Gi3UKH i 1H.), @ TAKO’K MOBH JIFOJUHO-MAIIMHHOTO CITUIKYBaHHS a00 MporpaMyBaHHS
(poptpan, anron, xkoboi, OElcCik, Mmackaib, JIOTO, BOPA, MporpaMa penaryBanHs “Pyra” i iH.; ychoro
nonan 500 moB); 2) Hecneyianizosani (MOBH 3arajlbHOTO BHKOPHCTAHHS). Bimomi Taki MPOEKTH MOB
3arajbHOTO BXKHUTKY: MOBa MicTa ¥Ypaunoumic — [V-III cT. o H. e., aBTOp Anekcapx; NMCEeMHa MOBa JliKaps
lanena — | ct H. e.; 7amuny — Bunukaa y VII cT. H. €., MDKHapoaHa MoBa PuMcbkoi iMmepii; y cepenHi
BIKM — MOBa HayKH Ta OCBITH, HUHI — YaCTKOBO MEIUIMHU; CIMAPOCIO8 SIHCbKA MO8a — CTBOpeHa 863 p.
Kupunom 1 Medoaiem mnsg notped XpHUCTUSHCBKOT LEpKBU;  ¢hinocoghcwvki mosu T. Kammanemnu 1
®. bekona XVII ct.; npoexm moeu P.dekapra XVII ct.; nanernomuxa 1. Komencekoro XVII cT.;
scecnos’ancoka mosa YO. Kpmwkannga XVII cr.; npoexm 1. Hetorona XVII ct.; npoexm B. JleiiOnima
XVII ct.; convpecons K.~®. Cronpa nou. XVIII cr. # in. (muB: [5]). 3a migpaxyakamu O. [lymiueHka, y
[I— XIII ct. BuHukio 4 npoexty; y XVI cr. — 8; y XVII ct. —41; y XVII cT. — 50; y XIX c1. — 246, y XX
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ct. — 10 1973 p. — 568; micns 1974 p. — 50 (to6T0 967 mpoekri) [12, 125-126]. 3a iHImIUMH JaHUMH,
ICHY€ 710 2 TUCSY MTPOEKTIB.

[Tepmmii mpoekT, 3pealli3oBaHMiA y CIIIJIKYBaHHI, — MOBa 60/anioK, aBTOp SKOi — HIMEIBbKWH
cesmenuk-nonirnor M. lllneitep (1878 p.). Byno BuaaHo miapyunmku 25 MOBaMHM, BUXOIMIO 25 raser,
BiOys0csa 3 Mi>KHApO/HI KOHTpECH, CTBOpeHa MixkHapoaHa akanemis Bomamok. CIOBHUK COpPMOBAHO
Ha JIATUHCHKIN, HIMEIBKIA Ta aHTIIHCHKIA OCHOBI, OJTHAK CKOPOYCHI JIGKCEMH 1HKOJIM Ba)KKO BITI3HATH
(narmp., vol moxoaute Bix anrit. world, a pik — Bix speak). I'pamatuka Oyia qoBoJIi CKiaaHa, ToMy B 1931
p. 3’sBmiacs HoBa pedopmoBaHa Bepcis — Bonamiok II. Ha 6a3i Bomamioka CBOro 4acy BHHHKIIA MOBa
idiom-neympano (1898 p., aBrop B. Pozenbepr). YV Ham yac HebaraTo monei (3a manumu [HTEpHETY —
30—40) MoxyTh J00pE CIMUIKYBATHCS IIEI0 MOBOIO.

V kinmi XIX — cepeauni XX ¢T. HaiOLIBII BiZOMi Taki MI>XXHAPOIHI TIaHOBI MOBH: 1) ecnepanmo,
1887 p., [lonpma, aBTop — JI. 3amenrod; 2) ioo, 1907 p., ®panuis, pesynbrar pedopmoBanoro JI.
Bodponowm, JI. Kytiopa, O. Ecniepcenom, B. OcBanbaoMm ecniepanTo; 3) zamuno cine gaexcione (N1aTHHD
0e3 3akindyenn), 1908 p., arop — J[x. Ileano; 4) oxyuoenmans, 1921-1922; 1928 pp., Ectonis, aBTop —
E. Baains; 5) nosianw, 1928 p., Jlanis, cuHTe3 1110 Ta OKIMAeHTaN0, aBTop — O. Ecniepcen; 6) reo, 1937 p.,
ITamis, aBrop — A. Anbbannapi; 7) inmepnineeéa, 1952 p., CIIIA, Acomiariiss Mi>KHApOIHOI TOTIOMIXKHOT
MoOBH Ha 4oJi 3 A. ['oze.

VY kinmi XX — Ha noyatky XXI ct. 3’sBuincs HOBI mpoekTH: 1) esponanmo (Europanto — cymimn
HAHOUTBII MTOMIMPEHUX EBPONCHCHKUX MOB), 1999 p., ITamis, aBrop — /I. Mapasi; 2) €BpOiHIJIiII, €BPOJIAHT
(Euro-English, Eurolang — cymimn aurmiiicekoi Ta HAHOLIBII MONIMPEHHUX €BPOIEUCHKUX MOB); 3)
¢panina (Franglais — cymimn ¢pasiry3pkoi Ta aHrmiichkoi MoB) (auB.: [12, 136 —138]).

Ha nymxy BueHux, HailOlibllle BH3HAHHSA I MOIIMPEHHS cepel IUIAHOBUX MOB OTPHUMAJO
€CIIepaHTO. 3a CJIOBHUKOM JIIHTBICTUYHHUX TEPMIHIB, ecnepanmo — «IITy4yHa MIXKHApOJHa MOBa, CTBOPEHA
Ha OCHOBI POMaHCHKHUX 1 YaCTKOBO FepMaHChKUX MOB, 32 IPAMaTHYHOIO OYJI0BOIO — aHAITHYHA MOBa» [3,
58]. Ti aBTop — mikap-momnirnor JI. 3amenropom (1859-1917), sikmii 106pe 3HAB MONBLCHKY, POCIHCHKY,
HIMEIbKY MOBHM Ta imum (3araioM Omm3pko 20 moB). 1887 p. y Bapmasi BiH BumaB Oporrypy
«MexayHapoanslid s3eik» (“La unua libro”) pociiicbkoro, MoJbChKOI, HIMENbKOI, (hpaHIly3bKO0 i
aHTJIINCHKOI0 MOBaMH 31 CIIOBHHKOM, IO CKiamaBcs 3 917 KOpeHiB iHTEpHAIIOHATBHUX CIiB (Bif
KO>KHOTO KOpPEHSI, MPUEAHYIOUN adiKCH 31 CTAIMM 3HaYSHHSM, MOKHa yTBopHuTH 10 30 ciiB). Y 1893 p.
omyOmikyBaB cioBHUMK “Universala vortaro”, sikuit mictuB yxe 2687 kopeniB. 1905 p. Buiinuia mnoBHa
rpamatuka ecnepanto “Fundamento de Esperanto”. [[ns mo3naueHHs 3BYKiB Ha MUChbMI BHKOPHUCTaHO
JATUHCBKY Tpadiky 3a npuHiunom: 1 3Byk — 1 6yksa. [ToniGHO 10 mpuUpOAHUX MOB, TYT 23 HMPUTOIOCHI
¢donemu, 5 ronocHUX i 2 poHeMH, K1 O3HAYAIOTH HAIIBIOJIOCHI 3BYKH. YHi()IKOBAaHO 3aKIHUEHHS YaCTHH
MOBH: IMEHHHK -0, IPUKMETHHK -a, TIPUCTIBHUK -€, A1€CIIOBO -i, Hamp.: bono — ‘0o6po’, bona — ‘0o6puii’,
bone — ‘0o6pe’, boni — ‘nepebysamu y 0o6pi’. JlificHuii criociO IieciiB peamizyeThes 3 yacaMu: MUHYJIHI
— 3aKiHYeHHS -IS, TeNepiliHii -as, MaiiOyTHIN -0S, YMOBHHI cIoci0 -US, HaKa30BHH Crocid —U, Hamp.:
studi (BuuTH(cs)) — studis — studas — studos — studus — studu.

Jlekcuky ecnepaHTo GOpMYIOTb iHTEpHaUioHani3aMu, B3ATi 3 iHAOEBPOMNENCbKUX MOB: FpPeLbKoi
(astronomio, demokratio, fonetiko, historio, muziko, poeto, teatro Ta iH.), naTuHcbKoi (arkivo, alitoro,
literaturo, nacio, radio, universitato # iH.), ppaHuy3bKoi (atako, balo, bugeto, ¢evalo, Soforo, turisto Ta
iH.), HimeupbKoi (butero, cifero, hundo, jaro, tago, soldato 1 iH.), aHrnincbKoi (bokso, campiono, futbalo,
hobio, trajno, tramo, vagono Ta iH.), y Tomy umcni 10 % cnos’aHcbkux cnis (bani, barco, brovo, domo,
hato, serpo, stepo, vosto i iH.). EMouiliHO-eKcnpecnBHe 3abapBaeHHSA OAMHMLbL BUHWKAE, KONW A0AAI0TH
adikecK, Hanp.: cydpikcn 3meHLwWweHHs (-et-) Ta 36inbleHHA (-eg-): domo — dometo — domego,; ami —ameti —
amegi; MOXYTb BXMBaATUCA AK KOpeHi: eta, ega, et-ul-in-o0; cydikc 3HMKeHoi ouiHkn (-ac-): libraco,
¢evalaco, domaco; npedikc 3i 3HaueHHam ocyay (fi-): fiintenco, fiaventuro; moxyTb BXKMBATUCA AK
KopeHi: ac-a, ac-ul-in-o; fi-ul-o; cydiken nectamsocTi (-nj-, ¢j-): patro — pacjo, patrino — panjo,; Viktoro —
Vi¢jo, Nina — Ninjo.

N. 3ameHro¢ BuaaB 36ipKy npucnis’is mosot ecnepaHTo “Proverbaro” (1910), KHury “Lingvaj
respondoj” (1912, 1913), 3pobue nepeknagu bibnii, ncanmis, TBOpiB B. LUekcnipa, T.leliHe,
K. AHaepceHa, M. lorons Ta iH., Hanucae 9 opuriHanbHUX Noesii, 6baraTo cTaTel, TPaKTaTis, Npomos. Ons
npuKknagy HaseAemo novyatok nepeknagy bibnii: Je la komenco Dio kreis la teron kaj Cielon. Kaj la tero
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estis senforma kaj dezerta, kaj mallumo estis super la profundajo, kaj animo de Dio sin portis super la
akvo... [11, 18]. Y noesii “La prego sub la verda standardo (Monutea nig 3eneHmum npanopom)” (1905)
6yn10 BMCNOBNEHO NPOrPamHi 3acaZy ecnepaHTM3My: PiBHICTb YCiX MOB, peniri i Hapoais, H6paTepcTBO i
€aHicTb y npaui ans pobpa nwactea: Kunigu la fratoj, plektiGu la manoj, Antatien kun pacaj armiloj!
Kristanoj, hebreoj ali magometanoj Ni Ciuj de Di’ estas filoj. Ni ¢iam memoru pri bon’ de I’ homaro Kaj
malgrati malhelpoj, sen halto kaj staro Al frata la celo ni iru obstine Antatien, senfine! [16, 590]. MNoesis
“Espero (Hagifa)”, noknageHa Ha Mysuky komnosutopom ®. M. ae MeHinom, y 1909 p. ctana rimHom
ecnepaHTUCTIB. 3aBAAKU BigOMMM NUCbMeHHUKam A. paboBcbkomy, B. [eB’'aTHiHY, €. Muxanbcbkomy,
E. MpiBa, K. Kanouato, 0. bari, B. Onay Ta iH. cbopmyBanaca BeNMKa XyA0XKHA OpUTiHA/IbHA | nepeknagHa
niTepaTtypa MoBot ecrnepaHTo [8].

3’ABMANCA NepPioANYHI Ta HaBYaA/IbHO-METOANYHI BMAAHHSA, opraHisauii. 3 1889 p. y €sponi noyana
BUXOAWUTU raseTta “La esperantisto”, y 1902 p. — 2 rasetn, y 1905 p. — 36, y 1910 p. — 106. Y 1902 p.
BMHWUKNO 44 ToBapuUCTB ecnepaHTuctis, y 1905 p. — 308. 1905 p. 6yno nposeaeHo | BcecBiTHilM KoHrpec
ecnepaHTUCTiB (BynoHb-clop-mep, OpaHuia), B AKOMy B30 y4acTb 688 ocib i3 20 KpaiH, Wo rosopuam
MOBOIO eCnepaHTo, CTBOPEHO JIiHIBICTUMHUIA KOMITET y4eHMX i3 28 KpaiH.

EcnepanTo HaOys0 momupenns B koiumHiA Pocii ta ["annauni. [lepmmii rypTOK €CliepaHTUCTIB Y
Pocii Buauk 1889 p. B Oneci, a 1892 p. — y [lerepOyp3i. Y 1906 p. eciepaHTHCTCHKA TpyIa 3’ sIBUJIACS Y
JIeBOBI, y 1910 p. — Kuesi. 1907 p. y Teprononi BuiitioB nepimid «[liqpyqHUK MiKXHAPOIHOTO S3HKA
ECITIEPAHTO» M. IOpkiBa. 3 1909 p. y Mocksi mpamfoBaio BHIaBHUIITBO “Esperanto” i KHUKKOBHIA
MmarasuH. 1910 p. mpoBeneno [lepmmii Bcepociiicbkuit 3’131 ecriepantuctiB y IlerepOypsi, a 1913 p. —y
Kuesi. 1911 p. y JIbBoBi BinOyBcst Ilepmmii ramuubkuil KOHrpec ecrnepaHTHCTiB, 1912 p. cTBOpeHO
MiCbKE TOBApUCTBO YKpaiHChbKUX ecriepaHTHCTIB. ¥ 1908 p. Oyno 3acHoBano YHiBepcansHy EcmnepanTo-
Acomianito. [IpuHariiHo ckaxemo, 110 10 cbOrojHi Bke BiaOynocs 102 xoHrpecu uieHiB Acomiarii,
HeHTpanbHUi odic sikoi 3HaxoauThest y Porrepnami (Hinepnanau), (y 2012 p. Bona HapaxoByBana 20
Tucs4 wieHiB 31 104 kpaiH cBiTy). Acomiawis nepedyBae y crelialbHUX KOHCYJIbTaTUBHUX BIIHOCHHAX 13
OOH, B onreparuBaux BigHocuHax i3 FOHECKO, 6epe y4dacts y 3acimannsax Paagn €Bpornu, MixkHapoaHOT
oprasizariii 3 yaopmyBanss, 1l Texuigaoro komitery TC 37, € wieHom €BporneiicbKoi MOBHOT pau (IUB.:
ecriepanTo-cTopinky B Google: http://www.google.com/webhp?hl=eo&lr=lang eo). MoBHe mnuTaHHs
nepeOyBae B IMOJI 30py TaKMX Oprasizamiid, sik: €Bponericekuii Coro3 ecnepantuctiB (Edropa Esperanto
Unio), Mixxnapoana EcniepanTo-Acomianis (Universala Esperanto Asocio), Poboua rpyna st BUBUESHHS
KOMYHIKaIii Ta MOBHUX mpobiem y €Bpomneiicbkomy Coro3i (Studgrupo pri Komunikado kaj Lingvaj
Problemoj de Etiropa Unio), Bproccenbebkuii 1ieHTp KomyHikamii Mixnapoanoi EcniepanTo-Acormiarii
(Brusela Komunikad-Centro de UEA) ii in.

VY 20-30-1 pp. XX CT. akTUBI3yBaJIUCS €CHEPAHTUCTH Yy TOAILIHIN cTONMMII YKpaiHChKOT pecryOmiKu
XapkoBi. Buxommnu miApyyHMKHM, TepeKiIaad YKpaiHChKOi Kiacukd, pamgionepemadi. Cepen
NpUXUIBHUKIB ecriepanto Oynu B. boounchkuii, M. Ipuan, I. Tkauyk, €. Muxanscekuii, B. Coctopa Ta
iH., YacTHHYy 3 sIKHX penpecoBaHo (auB.: [4]). Ecnepantuctcbkuii pyx B YKpaiHi micis YTHCKIB Ta
BOEHHOTO yacy BigHoBHBcs jmuie y 60—70-1 pp. 3okpema, MoBoro ecnepanto H. Anapianosa-I"opaieHko
nepekyana TBOpH nmucbMeHHHKa B. €pomenka ta ykpaincbki HapoaHi micHi (1983). V XapkoBi 3’ sBunacst
2-TOMHa «AHTOJIOTiS (haHTACTUYHHMX OIIOBiJIaHb PAJSHCHKMX NHCbMEHHUKIB» (1986) Ha ecnepaHTO.
Onyo6nikoBano nepekianu TBopi T. [lleBuenka “Dumoj miaj, kantoj miaj” (1990), 30ipky moesii Jleci
VYxpainku “Liriko” (1991).

1990 p. Oyno yrtBopeHo VYkpainceky Ecmepanro-acomiamito (Bumae — Oromerens “Helianto
(Consmank)”, xypHan “Ukraina stelo (Ykpainceka 3ipka)”. Buitmm nepeknamu tBopiB . ®panka
“Verkoj en internacia lingvo Esperanto” (2008) i T. IlleBuenka “Dumoj miaj, kantoj miaj” (2014), 36ipka
MpUCHiB’iB 1 MpUKa30K, 310panux 1. pynem (2011), xHura nepekiaiB yKpaiHCbKOIO MOBOIO 3 €CIIEPaHTO
«3eneHa adronorisi» (wyactuHa 1 —moesist) (2013), Benukuil ecrnepaHTCbKO-YKPAaiHCHKUM  CIOBHUK
(“Granda Esperanta-Ukraina vortaro. Preskat 80000 vortoj”), ykmagenuii B. ITamopkom i
€. KoBTOHIOKOM, TpHBa€ pobOTa HaJl YKPaiHChKO-ECTIEPAHTCHKUM CIIOBHUKOM.

Y 2000 p. Oymo chopmoBaHO VYKpaiHCBKY JIry BHKJIaJayiB €CHEpPaHTO, SKa BXOJIUThH 0
Mixnaponoi giru. Ii uienn miaroTysamu ykpaiHChKi MiAPYYHHMKH, CJIOBHMKH, TIPOTPAMHU ISl BUBYEHHS
€CIepaHTO y MIKOJIaX, TIMHA31sIX, JIIEeAX, CIeIKYpPCH 3 IHTepiiHTBicTHKH [1; 2]. YKiIageHo aHTONOTi0
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YKpaiHChKOi JIiTepaTypu MOBOIO ecriepaHTo (y apymi). B VYkpaini mnpamtoe 12 ecrnepaHTHCTCHKUX
koJniektuBiB y Kuesi, Opneci, Tepraomnoui, [Bano-®pankiBebky, JIbBoBi, [Tonrari, Kam’ssaii-Iloginscekomy,
XMenbHUIbKOMY, JIyLbKY H 1H.

I3 2007 mo 2017 pp. B Ykpaini BiaOyiocs I'STh MDKHApOAHMX HAyKOBUX KOH(EpeHIid Ta
5 Kpyramx CTOJNB, TPHUCBIYCHUX MIKMOBHIM B3a€EMOJii Ta KOMYHIKaIlii, BHUBYCHHIO E€CIEPaHTO,
MepeKIagaM TBOPIB YKPaiHChKUX KIIACHKIB, 30KpeMa: «Ecmepanto y XXI CTOMTTI: cTaH i NepCreKTUBH:
Ha momany 100-piyHOro [OBUICIO MiAPYYHHKA 3 €CHepaHTo I yKpaiHiiB Muxaiina FOpkisa» (2007,
Teproninp); «B3aeMomis eTHIYHMX 1 IUTAHOBAaHMX MOB Yy KOHTEKCTI €BPOICHCHKOI IHTETpariii»
(2008, 2013, JIyupk); «Tapac IlleBueHKO y KOHTEKCTI CydacHOI CBiTOBOI KynbTypu» (2014, JIynpk) Ta iH.
Binbyses 67-uii 3’i3q MikHapoIHOT MOJOJIXKHOI acorliamii eclepaHTUCTIB, Y SKOMY B3SUIM ydYacTh
311 yuacHukiB i3 34 kpain cBity (2011, Kuis). I3 2012 p. npoxoaare mopiuni «/{ni Opecta Ky3pmu» Ha
MOIIAaHy TBOPLA APYToro miapyyHuka 3 ecnepanto (Komomus).

2012 p. y CxigHO€BpOIEHCHKOMY HaIllOHaJbHOMY yHiBepcuteTi imMeHi Jleci Ykpainku yTBOpeHO
Kadenpy pOMaHCBKMX MOB Ta IHTEPJIHTBICTUKH, YBEIEHO creukypcu «OCHOBHI —acleKTH
inrepninrBictuku» (2013-2015), «Ecnepanto B acnekti iHTepaiHrBictuku» (2014), «Illtyuni MoBu Ta
inTepainrBicTuka» (2016). 2015 p. Ha ¢akyabTeTi 1HO3eMHOI (Hij0JIOTii 3aCHOBAaHO LIEHTP €CIIEPAHTO, B
SAKOMY BHKJIQJa4l 3[IHCHIOIOTh HAaBYAIbHO-METOAMYHY, HAYKOBY 1 BHXOBHY POOOTY 31 CTyIEHTaMHU.
HayxoBmi ¢akynpTeTy iHO3eMHOI (inosorii i dimomorigHoro (akynbTeTy Ta KYPHAIICTHKH OepyTh
y4acTh y npoekTi «Jlecst YkpaiHka y CBiTi nepeKiaay», TOTyIOTh MOCIOHHK MPO MEPEeKIIain aHITHChKOIO,
HIMEIBbKOIO, (PPaHITy3bKOI0, ICIIAHCHKOIO, TOJIBCHKO0, POCIICHKOI0 MOBaMU Ta €CIIEPAHTO.

BHCHOBKHM Ta MepCcHeKTHBH MOJAJTBUIOr0 AocjaimkeHHs. OTxe, ecnepaHTO — L€ YCIIIIHUN
MPOEKT, 3pealli3oBaHuil y cepax Mi>KHApOIHOT KOMYHIKaIlil, OCBITH, HAYKH, KyIbTypH. 130-TiTHS icTOpis
i€l TUTAaHOBOI MOBHM 3acBiT4miia ii BEJIWKY 3/JaTHICTh (YHKI[IOHyBaHHS ¥ po3BUTKY. IIpo MOXIHBICTH
3aCTOCYBaHHS MOBH €CIIEPAHTO SIK 3aco0y CIUJIKyBaHHS BHCJIOBIIOIOTHCS BIJJOMI 1HTEPIIHTBICTH
P. ®imnincon, K. Iipon, J. bianke, M. Icaes, I. Kytau, O. MenbaukoB i iH. [ToromkyeMocs 3 1yMKoiO
I. Kythu: «Ils MoBa Hece BeIMKUI MOTEHINAN JJIsi PO3B’A3aHHS MPOOJIEMH €BPONEHCHKOT KOMYHIKaIii 3
MOBHOI, KyJIbTYpOJIOTiYHOI Ta (iHaHcoBoi nmo3uuii» [13, 73]. IlepcnexkTuBu nochiIkeHHs BOAYaeMo y
JIOKJIaIHOMY BMBYEHHI BCIX PIBHIB MOBHOi CTPYKTYpH €CII€PaHTO, Ii Cy4acHOrO CTaHy N €BOJIOLIi,
3B’S3KIB 3 YKPaiHChKOIO MOBOIO 1 JIITEPAaTYPOIO B ICTOPUYHOMY ACIIEKTI.
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Jannmoxk HuHa. DcnepaHTo — ycHemIHbI NPOEKT MeEXKIYHAPOJHOro ILIaHOBOro s3bika: 130 aer
(pyHkmmonnpoBanus. [1ocBsIeHO MeXIyHApOAHOMY Tofy TBopla acmepaHTo Jlonsura 3amenroga. Peus umer o6
3CTIEPAHTOJIOTHH KaK CHEeIMaTbHON OTPacii HHTEPIMHTBUCTHKH, O HanbOoJiee N3BECTHBIX ICIEPAHTOIOTHUECKUX MIKOJIaX
70-x rr. XX — navana XXI BB.: MOCKOBCKOH, TapTyckoi, OyIanemTcKoOil ¥ WX BBLAAIOIIMXCS IPEACTABHUTEISX.
OmnpeneneHsl ABa MyTH peIIEHWS MPOOJeMbl MEKHAIMOHAJIBHOTO OOIIEHHUS: HCIIONB30BAHHE 3THHYECKHUX S3BIKOB U
CO3/IaHME IUIAHOBBHIX S3BIKOB AIPHOPHOTO M ANOCTEPHOPHOTO THIIOB. PaccMoTpeHbl Hanbosee H3BECTHBIE MPOEKTHI
MEXXIyHapOIHBIX IUIAHOBBIX SI3bIKOB B MCTOPHUYECKOM acleKTe OT aHTHYHOCTH 10 COBpeMeHHOCTH. OnrcaHa criennpuka
(hoHETHUECKOH, IEKCHIECKOW U TPaMMaTH4eCKON CHCTEM MEXIyHApOJHOTO IUIAHOBOTO sI3bIKa 3CHEPAHTO Kak Hauboiee
YCHENIHOTO NPOEKTa, PEATU3UPOBAHHOIO B KOMMYHHUKaIMU. [TpociexxeHa HCTOPHs CTAHOBIEHHS M PAa3BUTHUS ACIIEPAHTO-
JBIDKEHUSI B MHUpE, Ha3BaHbl MEXIyHApOJIHbIE OpPraHU3allMM, KOTOPbIE 3aHUMAIOTCS PEIIEHHEM BOIPOCOB SI3BIKOBOTO
obmenus. O6pallleHo BHUMaHKE Ha JTOCTIDKEHUS B chepe N3ydeHUs U UCTIONb30BaHHs SCIEPAaHTO B YKpauHe, HAYYHYIO U
y4eOHO-METOJMUECKYIO JTUTEPaTypy, EPEeBOIbl TEKCTOB YKPANHCKON KIACCHYECKOI TUTepaTypsl U (poNbKIopa, HaydHbIE
KOH(EpEeHIINH, EHTP ACIEPaHTO, CIelHaIbHble Kypchl B BOoCTOYHOEBpONEHCKOM HAIlMOHAIBHOM YHHBEPCUTETE UMEHH
Jlecu YKkpauHku, yKpauHCKHE OpraHU3allUy 3CIIEPAHTUCTOB.

KiroueBble cj10Ba: MEXIyHApOIHBIN S3BIK, IJIAHOBBIA SI3bIK, MCKYCCTBEHHBIM S3BIK, MPOEKT MEXIYHApOIHOTO
SI3bIKa, TMHI BOIUIAHUPOBAHUE, UHTEPIMHIBUCTUKA, ICIIEPAHTOJIOT U, 3CIIEPAHTO.

Danyliuk Nina. Esperanto as Successful Project of an International Planned Language: 130 Years of
Functioning. The article is devoted to the international year of Ludwig Zamenhof, creator of Esperanto. The article deals
with the Esperanto studies as a special branch of interlinguistics, with the biggest schools of esperantology of the 70s of
the 201215t centuries: Moscow, Tartu and Budapest, and their famous representatives. Two ways of solving a problem of
an international communication have been pointed out: the usage of ethnic languages and creation of planned languages
of a priori and a posteriori types. The best known projects of international planned languages have been presented in the
historical aspect starting with Antiquity and till present. Peculiar features of the phonetic, lexical and grammatical
systems of Esperanto have been described and analyzed in the context of Esperanto being the most successful project of a
planned language used in communication. The history of appearance and development of the Esperanto-movement in the
world has been traced, international organizations, dealing with finding the solutions to the problems of verbal
communication, have been named. A special attention has been paid to such topics as the achievements in the fields of
studying and applying Esperanto in Ukraine, scientific and scientific-educational literature, translations of the texts of
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Ukrainian classical literature and folklore, scientific conferences, centers of Esperanto, special courses in Esperanto at the
Lesya Ukrainka Eastern European National University, and Ukrainian organizations of Esperanto speakers.

Key words: an international language, a planned language, an artificial language, a project of an international
language, language planning, interlinguistics, esperantology, Esperanto.
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YIAK 811.111°42°27:004:32
Miana Kaniwgyx

BUKOPUCTAHHA IHOOPMAIIMHUX TEXHOJIOT'TH
JJIA JIHIHITBICTHYHOI'O AHAJII3Y IUCKYPCY

BucBiTIIEHO TOHATTS «KOHIENTYaNbHUA CTHIB» SIK 00’€KT JIHTBICTHYHOTO aHANi3y, OMICAaHO JBa OCHOBHI
KOHLIENTYaJ bHI CTUJI — aHAII THYHMH, PeJsILiHHUHN 1 TapaMeTpH, 3a SIKUMHU BOHHM pi3HAThCs. [loBeneHo, mo xopmk bym-
MOJIOALINH € HOCieM aHajiTH4HOrO, a bapak Obama — pensuiiHOrO KOHIENnTyanbHoro cTwio. [IpoananizoBaHo omuii
nporpamHoro 3adesneueHHs Textanz, sike OyJi0 BUKOPHUCTaHE JUIsl IPOBEICHHSI KOHTEHT-aHanizy: onuis Wordforms Hanae
KIJIBKICHI JIaHi MO0 Pi3HMX 4YacTHH MOBH; omuisi PhraseFrequency mponoHye cnucok HaifyactoTHimmx ¢pas i BUpasiB
pa3oM 3 KUIbKICTIO IX BXKMBaHb y muckypci; onuis Concordance mae 3Mory moOyayBaTH CIIMCOK OKPEMHX JIEKCEM Ta IX
KOHTEKCTy. 3acTOCOBaHO METOAMKY KOHTEHT-aHANi3y [UIs JOCTI/DKCHHsS JIIHTBaJbHHMX, COIIIOJIHTBaJbHUAX 1
TICHXOJIIHTBaJIbHAX IMapaMeTpiB i MapKepiB KOHIENTYalbHUX CTIUIIB, 0coOnmMBOCTel BepOaimizarlii 0a30BHX KOHIICTITIB
MOJITHYHOTO IHCKYPCy, MOBHHX 3acO0iB peami3amii TaKTHUK 3AiHCHEHHS CYT€CTHBHOTO Ta MAaHIMYJSTHBHOTO BIUTHBY,
30KpeMa IIPOAHATI30BAaHO ITapaMeTp «EKCIUTIKAIis y MOBJCHHI 3alle)KHOCTI / HE3aJeXKHOCTI BiI ciM’» Ta 3aco0m
peaizarii TaKTUKHA 31 iCHeHHS BIDHBY « TpaHChepeHIIisy.

Kir04oBi c10oBa: KOHIENTYaNbHUN CTWIb, aHAMITHYHUN CTHIIb, PEIALIAHINA CTHIIb, KOHTCHT-aHalli3, IPOTpaMHe
3a0e3nedeHHs Textanz.

IHocranoBka HaykoBoi mpoOJiemMu Ta ii 3HavYeHHsl. [IOHATTS «KOHLENTyalbHUH CTHIIB» — HOBE Yy
miHrBicTHII. MOBO3HABI TOCTYTOBYIOTHCS Ae(iHIIISAMHU. «KOTHITUBHUN CTHIIBY», «iTIOCTHIBY, «1TiOIEKT»,
«IH/IMBIIyaJbHUI CTHIIb aBTOpa», «aBTOPChKUU cTwiby» [2; 3; 6; 9]. BomHowac emuHOro yHiBEepCalbHOTO
BU3HAYCHHS 1 PO3MEXYBaHHS LIMX TEPMiHIB Hapa3i He icHye. Hemae Tako OFHOCTAHHOCTI y MOIIIsAax
JHTBICTIB Ha Kiacudikarito ctuiaiB. HasBHICTH pi3HOMaHITHUX KiIacH(DiKamii 3aleKUTh BiJ MIXOMIB 0
BUBYCHHS KOTHITUBHMX CTWIIB, SIKi HE € CHCTEMAaTH30BaHUMH Ta CTpPyKTypoBaHuMHU. [lapamerpu
PO3MEXYBaHHsI PI3HUX CTHIIB TEX HE YITKO MNponucaHi. ToMy MOHATTS «KOHIENTYalIbHUH CTHIB» 1
knacudikallis CTUIIB MOTPEOYIOTh peTeNbHOr0 aHaizy. HaykoBa HOBHM3HA OCIIIKEHHS MOJATAE B TOMY, IO
Ha Marepiai MOJITHIHOTO TUCKYPCY aHalli3 KOHIENTYAIbHUX CTUIIB 3iHICHEHO BIIEpIIIE.

AHani3 gocaizkens i3 miei mpo6aemu. JlocniyKeHHsS KOTHITUBHOTO CTHIIIO, TIEPELYCiM, TPOBOISTHCS
Ha Marepiagi XyIoXHbOro AUCKypcy (muB.. [3]), B Mekax KOTHITHBHOI MOeTHKH (muB.. [2; 7]), me ioro
TIyMauyaTh SIK CHCTEMY acOLiaTMBHO-CMHUCIIOBHX IOJIB, L0 XapaKTEPHU3YIOTh KOTHITHBHUM PiBEHb MOBHOI
0COOMCTOCTI SIK CYKYITHICTH MOBHO-BUP@XKalbHHUX 3aco0iB, IO BHKOHYIOTh €CTETHYHY (YHKIIIO Ta
BUPI3HSIOTh MOBY OKPEMOTO IMHCHBMEHHUKA 3-TIOMIX IHIIHMX, 1 SIK OCOOJNMBOCTI KOHIIETITyami3aiii CBITY
aBTOpoM Toio. [lornpu 3HauHI HampalrOBaHHS, 10CI TPUBAIOTH CYNEPEUKU 1100 BU3HAYCHHS KOTHITHBHOTO
CTHJIIO, TAPaMETPiB KOTHITHBHUX CTHIIIB TOWIO. SIK pe3ynbTaT, KOHIIEMIis KOTHITUBHOTO CTHIIIO PO3HIMPHIIACh
HACTIJIbKH, IO TOYana MPUEIHYBATH CTWIII MPUHHSTTS PillleHb, CTWJII HaBYaHHSA, OCOOUCTI (TIepCOHANbHI),
CTHII 0€3 YiTKOTO MOSCHEHHS iX CYyTi i YMM BOHH BiJIPi3HSAIOTHCS Bijl BIIACHE KOTHITUBHUX CTHIIIB.

KpiM TOrO, OCTaHHIMH pOKamMH TOJOBHOIO 1JIE€I0 CIIPOO CTPYKTypyBaHHS W opraHizallii KOTHITHBHHX
cTuiiB Oylo Te, MO yci KOTHITHBHI CTHIII MOXHa 00’€JJHATH HaBKOJIO MEBHUX CYNEPOPJHMHATHUX OCEH
[14, 473]. Binburiicte AOCTIMHHUKIB y il Trady3i CXWIAIOTbCS 10 JYMKH, 10, OCKUIBKM KOTHITHBHI CTHJI
OimoJisipHi, TO X MOXKHA 00’ €ITHATH HABKOJIO JIBOX MOJIIPHUX OCEH.

Bopnouac amepukancekuii comionior P. Koen, aHamizyroun 3aieXHICTh YCHIITHOCTI CTYAEHTIB BiJ iX
TH/IMBIyJIbHUX 0COOJIMBOCTEH, 3aNPOIIOHYBaJIa HA3UBATH OC1, HABKOJIO SIKUX 00’ €JJHYIOThCSI KOTHITHBHI CTHI
(mapametpm), xonyenmyanviumu cmuaamu [12]. TloHATTS KOHyenmyanvHo2o cmuiro 3HAYHO TIMPIIE BiJ
MOHSITTS KOTHITUBHOTO CTHIO. Konyenmyanvuuii cmuns (nami — KC), srinno 3 BusHadennsm P. Koen, — 1e
CKJIAJITHUH KOHCTPYKT, SIKHH 1IHKOPIOPYE KOTHITHBHI CTHIJII OCOOMCTOCTI, IPUHIIMITK BiJOOPY MOBHUX 3ac00iB,
OpraHi3aiil0 MOBJICHHS, CTaBIEHHS N0 ce0de Ta HaBKOJNMIIHBOTO cepemoBuina [11, 832]. Ilporo Tepminy
OyzaeMo JOTpUMYBATHCh Y Halliil poOOTi.

© Kaniwyyx /I., 2017
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P. Koen Buokpemus nBa nposimHi KC — ananimuunuii (analytical conceptual style) 1 neananimuunuii
(non-analytical), sikuii 3anpornonyBaB Hasusatu persyiunum (relational conceptual style). Ii ctuni BumiseHo
Ha OCHOBI JJaHUX, OJIEpP’KaHMX YHACIIJOK MPOBENEHHS YHCIEHHUX TECTIB 1 BpaXyBaHHS HHU3KH COIIAIbHUX 1
MICUXOJIOTIYHUX XapaKTepUCTHK ocobuctocteit [11, 830]. PesymbraTu 3ailicCHEHOrO aHali3y TOBOJATH, IO
MOBHI cTiti ocobucrocteii 3 pizauMu KC Tex pi3HAThCs, mpote ocobuctocTi 3 pemsmitaum KC y mporeci
KUTTEIISUTBHOCTI MOXYTh PO3BHBATH TIE€BHI IMapaMeTpH, MpUTaMaHHi ocobam i3 anamitnyamM KC, xoda
MOBHUH 301 MPaKTUYHO HEMOKIUBHH, OCKITBKH 0/1HA 3 0OCHOBHUX pric KC — BikoBa MOCTiHHICTb.

Mera i 3aBganHsi crarri — npoanamizyBati KC amepukanchkux mpesuneHtiB [xopmxa Bymia-
Monommoro i bapaka OGamu; BHOKpeMUTH I ommcatd mapameTpu Ta Mapkepu ix KC; Bcranosutm KC
KOXXHOTO 3 TIOJIITHKIB.

Bukaax ocHoBHOro martepiagy i OOIpYHTYBaHHSI OTPMMAHHX pe3yJbTATIB JOCHiIKEHHS.
Pensmiitamii Ta ananiTuaanit KC BiIpi3HAIOTHCS HU3KOIO TTapaMeTpiB, CEpell SKMX BHOKPEMITIOEMO JIIHTBaJIbHI,
COIIIOTIHTBaNIbHI, TICHXOJIIHTBaJbHI TOIIO. Pe3ynpTraTy mpoBeneHoro aHalli3y JaloTh MiJCTaBy CTBEPIKYBATH,
mo /xopmk Bym-monoammii — Hociii anamitnanoro KC, Bapak Obama — pemsuifinoro KC. V mpoueci
ananizy napametrpis KC JIx. Byma-mononmoro i b. O6aMu My BUKOPHCTOBYBaIM MpOTrpaMHe 3a0e3neueHHs
Textanz. Lls mporpama anHaiizye TEKCT, HaJJa€ CIIUCOK ab0 CIOBHHUK CIIiB, (pa3, rpaMaTUIHAX (POPM, A€ 3MOTY
MEPEBIpUTH HaIMipHE BUKOPHCTAHHS OKPEMHUX CIiB Yd (pa3, a TaKOXK MPOIMOHYE MOMKIMBICTh pelaryBaHHS
tekcty. [Iporpamue 3abe3neuenHs Textanz mpariroe 3 nokymentamu popmary RTF, MS Office, Open Office,
HTML, XML, PDF Ta nae MOXIUBICTh OJTHOYACHOTO aHANi3y KUTBKOX JOKyMeHTiB. OKpiM KiTbKICHUX JaHUX
IIOJI0 PI3HUX YaCTHH MOBH, IMporpaMa Textanz takok HaJae Taki TeKCTOBI KUIBKICHI TOKa3HUKH, K KUTBKICTh
pEUCHBb, CEepelHi PO3MIp PEUYCHHS, CEpPelHS JOBXKHMHA CJIOBA, KUIBKICTH CIIB, JIGKCMYHA Pi3HOMAaHITHICTD,
Koe(DiIieHT 3B I3HOCTI (JIETKICTh ClIpUitMaHHs), KoedimieHT eMOoutii, aiecniBHOCTI (auB. Puc. 1, 2).

PesynbTaTi oﬁgoﬁkn Macnng HEOMOB Hm Bzma—Mo.}Ionmoro

Text Tools Help
28|k = RS
Fvase iequency | Concordance | wordfoms (Summary | Oplions | | Tewt |
Fiesident Cheney, membars of Congress, fellon olizens
Number of worde 220477 Mumber of ditinct wirds [3454 =
s 5 new Conaress gathers, il of us in the elscted branches of govemment
g, words per sentence [17,14 | Awgwords per paragraph [11020,55
Tiva wesks ago, | stoad an the stzps of this Capital and renewed the commi
Awvg. characters perword [158 Lasioal density 004
Taright, with 3 healthy. groning economy. with more Americans geing back |
Murber of sertences  [12855  Number of paragraphs |20 “ - gening » o
g, sentences per Members of Congress, the choices vwe make together wil ansywver that que|
paragraph 51280 e o ch
lumber of characters
First, we must be good stewsards of this economy, and renew the great ing|
Number of nes [ s 1010400 E . a
America's economy is the fastest arowing of any major industrialized natior)
Langestward (12 char) [ielcommuicstions INow wve must ace to these achievements. By making our economy more fie
Shortestword (1 char) [a
|America's prosperity requires restraining the spending appetite of the fedei
Longest sentence Consider how the workd ook four-and-a-haf
97 ) [ponts nto the et en terror. The terorists have Ta make our econamy stronger and more dynamic, vwe mUst prepare & risir|
Ta make our economy stronger and more compettive, AMerica must rewar|
Shortest sentence B
(1 words) ITo make our economy stronger and more productive, we must make heath
ITo keep our economy growing, we also need refiable supplies of atfordabl)
Readabilty (the Higher, the harder toread)  [B.73 ® W growing. P
|1l these propnsals are essential to expand this eoonamy and sdd new job:
America's immigration system is also outdated—unsuited 1o the needs of o
|Cne of America's most importart institutions—a symbol of the trust betwee |
Today, more than 45 milion Americans receive Social Security benefits, ang -]
Caloulate [ =

Puc. 1. Omis Summary nporpamuoro 3a6e3neuenis TEXTANZ
Pe3yabTaT 06pooku MmacuBy npomos b. O6amu
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F. Texdanz:

Text Tools Help
28 b El 7@ %
Phvase frequency | Concodance | Wordfoms  Summnay | Options | | Test |
[]
Number of words 226583 Mumber of distinct words | 10602 =
Awg. words per sentence 18,44 Avgwords per paragraph |1246,21 My fellow citizens:
Avwag. characters per word [4.50 Lexical density 0.05 | stand here today humbled by the task befare us, grateful for the tust pou he
Humber of sentences 12235 Number of paragraphs 181 Forty-four Amesicars have now taken the presidential oath, The words have
Awg. sentences par
paragraph 760 S it has beer. So it must be with this generation of Americans.
Mumber of characters
Number of ines 4003 [without blanks) 1015328 That we are in the midst of orisis is now well Lnderstoad, Dur nation is at war,
These are the indicators of crisis, subject to data and statistics. Less measure
Longestword (19 char ) [mischaracterization
Today | say to you that the challenges we face are real. They are serious an
Shortest ward (1 char.) |\
On this day, we gather because we have chosen hope over fear, unity of pu
Longsst sentence 2
1125 mords) it respect to the “hot i in France, I not O this day, we come ta prockaim an end ta the petty grievances and fakse pr
We remain a woung nation, but in the words of Scripture, the time has come £
Shartest sentence m
1 wards) In reaffirming the greatness of our nation, we understand that areatness is ne
Forus, they packed up their few worldly possessions and traveled across ocy
Readability [the higher, the harder to read)  [8.99
For us, they toiled in sweatshops and settied the \west: endured the lash of t
For us, they fought and died, in places like Concord and Gettysburg: Nerman,
Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked
This is the joumey we conlinue today. We remain the most prosperous, powe|
- . c. L. locde e io ssiocle tobuo dewne Tlao obato oi ik, ]
. Caloulate 2 L<Jn.} B

Puc. 2. Onisa Summary nporpamuoro 3a6e3neyenasas TEXTANZ

Sk 6aunmo, 1 Ha Puc. 1 1 Ha Puc. 2 KiIbKIiCTh ciB Yy MacuBi TekcTiB b. Obamu aemio nepeBuiye
KUIBKICTH citiB y J[x. Byma-mononmoro: 225583 onunuui npotu 220411 oxnuunue BianosiaHo. Bnache,
MoBlieHHA oci0 13 pemsuitauM KC xapakrepusyeTbcs OUIBIIOI KUIBKICTIO M PI3HOMAHITTAM CIIIB.
KoedimienT nexkcuunol niiibHOCTI (pisHomanitTs) — lexical density — y b. O6amu tex Bummii: 0,05 mpotu
0,04 y Ix. bByma-monoamioro.

[Tporpama Textanz Oyna BHKOpHUCTaHa HaMH W JUIS MIPOBEACHHS TUCTPHUOYTHBHO-CTATUCTHYHOTO
aHamizy, pospoOmenoro A. IlaiikeBumuem. Ile MeToaMKa CTaTHCTUYHOTO MiAPAaxXyHKYy CYMH BCiX
MOJKJIUBHUX TTO3UIIIH €JIEMEHTY BIJIHOCHO IHIIMX €JIEMEHTIB TOTO CAMOTO PiBHS, CYKYIHICTh (hOpMaIbHUX 1
QITOPUTMIYHUX MPOLENyp, CIPSIMOBAaHHX Ha ONUC AUCTPUOYILII OyIb-SKUX EMIIPUYHO TOCTYITHHUX
o0’exTiB y Tekcti. lle mamo 3mory BuokpemuTu KoTHITMBHI o3Haku KounentieB WE, THEY,
DEMOCRACY, FREEDOM y nuckypcax 000X MOJITHKIB.

KinpkicHi maHi momo pisHux dactuH MoBu — omiist Wordforms y meskax mporpamu Textanz (mus.
Puc. 3) — BUKOpHCTOBYBAJIMCS HAMHM IMiJ Yac YCTAHOBJICHHS IapaMeTpiB KOHIENTYalbHHX CTHIIIB,
OCKUIBKM IIe¥ aHaJli3 BUMaraB BUOKPEMJIEHHS MEBHUX JIEKCEM, KUIbKICHI MIAPaXyHKH ¥ OOIpyHTYBaHHS
CTAaTHCTUYHHX PO301KHOCTEH, a TaKOX I/ 4Yac BHOKPEMJICHHS Ta MiAPaxyHKYy JieKceM-BepOasizaTopiB
KOHIICTITIB.

L.

Text Tools Help
o - -

%0 P ESw-8 = 0%

Phuase fiequency | Concordance Wardloms | Summary | Options | | Tewt |

Find | Fresident Cheney, members of Congress, [ellow ciizens. E
wordiom / t[ftequency 72| lengih™2 | dspersion | [] |#¢ 3 new Congress gathets, sl of us i the slscted branches of government
bioated 2 7 5393% Two weeks ago, | stood on the steps of this Capitol and renewed the commit
block 3 5 27637

blood & 5 1327044 T oright, with @ healthy, growing econamy, with more Americans going back |
blooded & N

bloodshed 5 9 3207094 Members of Congress, the choices we make together willanswer thet que|
blaody 3 6 301349 ’
Hlowing 3 T First, we must be good stewards of this ecanomy, and renew the areat ing
bl 3 5 2a21249 |America's economy ks the fastest growing ot any major industrislized natior
blows 5 5 125298

blunt H 5 S Mo e must e to these achievements. By making our ecanomy more fig
buard 5 5 334605

boards 3 & 7137 lamerica's prosperity recuires restreining the spending apsctice of the feder
bobby 4 5 257

e Y ST o make our economy stronger and mors dynamic, we must prepars a fisin
boldly 5 6| 4053408 To make our econoimy stronger and mare competitive, America must rewar|
bulster 2 7153915

bultan 5 3 2411 T make our economy stronger and more praductive, we must make health
bombe 24 5 3667649

bombed 3 & 17Talr Ta keep our economy grawing, we also need reliable supglies of affordali
bomber 21 6 385259

o s T |4l thess propossls are sssential to expand this sconomy and add new job
bambing 2 7 2592408 America's immigration system is also outdated—unsuite to the nesds of ol
bombings 12 8 28386599

bombs 4 5 4EG2EES (One of Americas most mportant institutions—a symaol of the trust ketwee,
bunding H 7 16 =

Ei— £ = ===~ =0 Ioday, more than 48 millon Americans receive Social Securly henefits, an(x]

Caleulate s |

Puc. 3. Onuia Wordforms nporpamuoro 3ade3nedennst TEXTANZ
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Omuis PhraseFrequency y mexax mporpamu Textanz mpornoHye CIUCOK HaifyacToTHIimux ¢pa3s i
BHpa3iB 1 KUIBKICTb iX yXHMBaHb y nuckypci (auB. Puc. 4). 1li naHi BUKOpUCTaHI HAMU B MPOLEC] OIMUCY
TaKTUK peai3alii cTparerii MaHiMyJSTUBHOTO BIUIMBY, a TaKOX IiJI 4ac aHali3y CYrecTOreHiB 1
BUOKPEMJIEHHSI KOTHITUBHUX O3HAK KOHLEMTIB.
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Omnuis Concordance gae MOXJIMBICTh MOOYIyBaTH CIIUCOK YCiX OKPEMHUX JIEKCEM Ta iX KOHTEKCTY
(muB. Puc. 5). Mu BHKOPUCTOBYBAIM IIi JaHi y Tpolleci aHami3zy BepOamizalii KOHIENTIB, 30KpeMa
KOTHITUBHHX O3HaK, sKi (opMyroTh mepudepito HOMIHATHMBHOTO TIOJS KOHIICNTIB, OCKIJIBKH IS
BHOKPEMJICHHSI KOTHITHBHHMX O3HaK MOTPIOHO OyJji0 mMpoaHaizyBaTH CHEIU(iKy Ta YaCTOTHICTh CIIiB-
CYIIPOBIIHHKIB KJIFOYOBHUX JIEKCEM Ta 1HIINX BepOasizaTopis.
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Mu nocnyroByBajucsi METOJIOM KOHTEHT-aHaJli3y, IPOBEACHHS SIKOTO 3/IIHCHIOBAJIM 3a JIOIIOMOT 010
nporpamu Textanz. Lleit meron y #oro TpaauuiiHOMY PO3YMiHHI 1ICTOTHO BiJIPI3HSETHCS BIJ aHANIIZY
JUCKYpCY, X04a MOT0 TEX 3aCTOCOBYIOTH JUIsl aHami3y TeKCTiB. OCHOBHHUM 3aBJaHHSM METOLY KOHTEHT-
aHaJli3y € TepeBipKa JOCTIAHMIBKOI TINOTE3M 3a JONOMOTOK CTaTHMCTUYHHMX po3paxyHkiB. Ha
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MPAKTUYHOMY piBHI KOHTEHT-aHaJi3 mnepeadadae po3poOKy CHCTEMHU KaTeropii, siky 3aCTOCOBYIOTH IS
aHajizy ¥ iHTeprpeTarii TEKCTOBUX JaHWX. OCHOBHMMH O3HaKaM{ IIbOTO METOJYy BBaXaroTh
00’ €EKTUBHICTb, CHCTEMATUYHICTh 1 KBAHTUTATUBHICTH |8, 80].

KonTent-ananiz — 1HCTpyMEHT, LIO 3aCTOCOBYEThCS B SKICHOMY BHUBYEHHI CHUCTEMaTH4HOTO M
00’€KTUBHOTO OMHUCY Ta Kiacudikamii BHpakeHoi abo0 MpUXOBaHOI i1HQOpMAIl TEKCTy, CIOCOOOM
MiJpaxyHKy YacTOTH TPUCYTHOCTI B TEKCTI CJIiB/BHUCJIOBIICHb, SKI Hagadi TPYMYIOThCS B TEeMaTHYHI
kareropii [4]. Lle MeTon SKiCHO-KUIBKICHOTO aHali3y 3MICTy TEKCTOBHUX MAaCHBIB 3 METOIO MOIAIIBIION
iHTepIIpeTanii BUABICHUX YHCIOBUX 3aKOHOMIpHOCTeH. BiH mossrae y cucremarn3oBaHiil ¢ikcarii Ta
KBaHTH(]IKAIl OMUHUIG 3MICTY B JOCHDKyBaHOMY Matepiaini [5, 57]. KonTeHT-aHami3 BUKOPHCTOBYE
CYTO JIIHTBICTHUYHY 1H(OpPMALIiI0 MPO XapaKTEPUCTHKH TEKCTY 1 HAMAra€TbCsi BUSIBUTH HOTO CEMAaHTHUYHI
XapaKTEPUCTHKH.

CyThb KOHTEHT-aHaJi3y MOJIATa€ B TOMY, LI00 3a 30BHIIIHIMU KIJIbKICHUMH XapaKTePUCTHKAMH
TEKCTYy Ha PIBHI CJIiB 1 CJIOBOCHIONYYEHb 3MIHCHUTH MPaBAONOAI0HI IPUITYIIEHHS PO TUIaH WOTo 3MICTY 1,
K pe3yJbTaT, 3pOOMTH BUCHOBKH MPO OCOOJMBOCTI MHCJICHHS Ta CBIIOMOCTI aBTOpa TEKCTy, HOTO
HaMipH, YCTAHOBKH, Oa)KaHHS, IiHHICHI opieHTarii [1, 247; 13]. [IpoBeneHHsT KOHTCHT-aHAII3y BHMarae
JOTPUMaHHA BHMOI JI0 OpraHizamii Horo eramiB Ta NOpOLENyp, HAWBAXIMBIIIUMH Cepel SKUX €
BU3HAYEHHS KaTETOpii aHallizy — KIIOUYOBHX EJIEMEHTIB, 1[0 PEECTPYIOTHCS BIAMOBIAHO 110 3aBraHsb |10,
363]. Tun muckypcy, Ha marepiaii SKOTO 3IiHCHIOETHCS KOHTEHT-aHalli3, € OJHUM i3 BHU3HAYAIbHUX
YUHHHUKIB TI1J1 9aC BCTAHOBJICHHS TapaMEeTPiB aHATI3Y.

MeTtoa KOHTEHT-aHaJli3y MU BUKOPUCTOBYBAJM JJIsi BCTAHOBJICHHs neBHUX mapamerpiB KC o6ox
NOJITHUKIB, 30KpeMa TaKUX, 5K 3a1edCHICmb/He3anedicHicmy 6i0 cim’i, eKCIUIKAaIsl y MOBIIEHHI
sazomocmi/mesacomocmi ioHocun, TsOKiHHS 10 nomocis loyalty/duty tommo, st BHSIBICHHS ¥ omucy
TUIIOBUX CYTeCTOT€HIB, JIHIBAJbHUX 3aco0iB peami3auii TaKTUK MAaHIMMyJATUBHOTO BIUIMBY,
oco0MBOCTel BepOasi3alii KOHIENTIB y AUCKypcax 000X MOJIITHKIB.

JUis aHami3zy TNapaMmeTpy 3aledCHICmb/He3anedcHicmy 6i0 cim’i MU BimiOpanu HaW4acTOTHIIII
JICKCEMH, III0 BXOJSATH J0 JIEKCHKO-cemMaHTudHOro mois family. Kinbkicts BimiOpanux omunuip — 30.
YacToTHICTb iX BUKOpUCTaHHS Y auckypci Jx. Byma-monoamoro cknagae 1127 cioBxuBaHb, y TUCKYpCi

b. Obamu — 1474 crnoBoBkuBaHHA. My 00’€HaIM IIi OJWUHUIN y TEBHI Ipynu. Pe3ynbratu momgaHo B
Tabn. 6.

Tabnuys 6
BikMBaHHS OHHHIb JJEKCHKO-CeMAaHTHYHOI0 mojs family
y muckypceax xx. Byma-moaoamoro i b. Q6amn

OauHALI JTEKCUKO- KinbkicHI mOKa3HUKA KinbkicHI NOKa3HUKHA
cemanTHuHoro moss family y nuckypcei k. bymra-moo. y nuckypci b. O6amu
Children (child, baby) 298 388
Home 184 213
Family 173 305
Parents 151 180
Generation 104 155
Wife 69 52
Grandchildren 46 9
Daughter 38 67
Son 32 29
Other kin 20 36
Grandparents 12 40
Bcenoro 1127 1474

HaBeneHi pe3yibpTaTH CBiI4aTh, IO YaCTOTHICTH BUKOPHCTAHHS OJWHHIL JICKCHKO-CEMaHTHYHOTO
nons family Buma y muckypei b. O6amu. Ipocresxyemo HeaOmsiki po30iKHOCTI i y mparMaTHaHOMY
1aHi, 30kpema y JIxopmka bymia-MoinoAnoro BUCOKa 4aCTOTHICTh BUKOPHCTAHHS JISKCHYHOT OJMHHMIT
child moB’s3ana, nepenycim, i3 3akoHom mpo pedopmysanus ocBith NO Child Left Behind Act, ne

60



Haykosutl scypHaa. Ne 6/2017

3HaueHHs i€ Jekcemu aOctpaktHe. Y bBapaka ObGamu nexcema child moemnyeTbesi, mepeBaxHo, 3
MPUCBIMHUMU 3aiMEHHMKaMH My, Our, Yyour, mo poOuTh ii 3HAYHO KOHKPETHIIIOK Ta Oijblle
HaAOIMKEHOIO 10 aapecarta. Ha mpoTuBary jgekcHuHii oauHUII hOme, sika € 4acTo BXKHBAHOIO B JUCKYPCi
JIxxopmka Bylra-MOIOAMIOro Ta MmepeBakHO BHKOPHCTOBYEThCS B 3HaueHHI homeland, maituacrorHimia
nekcema nuckypcy bapaka O6amu — family, sika HaOyBae KOHKPETHOTO CMHCIY Yepe3 MOETHAHHS 3
NPUCBIHHUMHU 3aMEHHUKAMH YOUr (31e01IbII0r0) 1 my.

Excrutikaliisi y MOBJICHHI 3aJIe)KHOCTI ab0 HesanexxHocTi Bix cim’i (dependent on their families as
adults / reluctant to be dependent on their families) e omHuM i3 coLiOMIHTBaIbHUX MapaMeTPiB
PO3MEXYBaHHS aHATITHYHOTO M PENAIHHOTO KOHIENTYaAIbHUX CTWIIB iHAMBIAA. OcoOu 3 persmiitHuM
KC 6inpm 3amexHi Bix ciM’i, iX MOBJIEHHS OUIbII KOHKPETHE, TUMYAacoM SK MOBJEHHS OCi0 3
aganitnyauM KC Oinbmr abcTpakTHE 1 BOHM MEHII 3aliekHl Big ciM’i. MU MpoCTeXHIu e Ha
BepOaTbHOMY KOHTEHTI i OTpUMaHi pe3ybTaTH 3acBinuytoTh, mo KC xopmka Byma-monoamoro Tsxie
10 aHanmiTHYHOro, bapaka O6amu — 70 pensiitHoro.

MeTo KOHTEHT-aHaji3y TaK0oXX 3aCTOCOBAHO MiJ Yac aHalli3y MEBHMX TAKTHUK peajizalii cTpaTerii
MaHIMyJIATUBHOTO BIUIMBY, 30KpeMa y mpoueci posrsiay Taktuku «TpaHcdepenuis». Buxopucranus
METOAMKH KOHTEHT-aHaJli3y Aajio 3MOT'Y BUOKPEMUTH aBTOPUTETH, JI0 SIKUX alleIIOI0Th O0HMIBA MOJITHKH
y CBOIX NpPOMOBaxX YW BHCTymax. AHalmi3 BUAUICHUX OIWHMIL 3acBimuuB, mo b. OGama uacrime
3BEPTAETHCS JIO BIIOMHX 0Ci0, 30kpeMa A. JlinkonsHa, Maprina Jlrorepa Kinra i in. (169 Bunaakis — 75
% BiJ 3araJbHOI KUJIBKOCTI), & HE JI0 MPEIeICHTHUX JOKYMEHTIB, OyaiBels Tomlo (56 Bumankis — 25 % Bin
3aranbHOl KutbkocTi). Y Jx. Byma-momoamoro 3BepranHs 1o oci® ckinagae 61 Bumagok (39 % Bin
3arajpHOI KUIBKOCTi), O JOKYMEHTIiB, OyaiBenb, sik-oT: Scripture, Constitution, the Declaration of
Independence tomo — 100 Bumazakie (61 % Bix 3aranbHOi KibKOCTi). BusiBieHi BimMiHHOCTI, 30Kpema
YacTillle amejroBaHHS [0 MpPeleNeHTHUX TEKCTIB 1 cakpalbHUX cropyn y aumckypci [[x. byma-
MOJIO/IIIIOTO, HIXK 0 aBTOPUTETHHUX 0Ci0, 1 3HAYHO YacCTilli 3rafKu aBTOPUTETHUX OCi0, HIXK TEKCTIB YU
copya b. O6amor0 MOsICHIOIOTECS THM, 1110 MOBJIeHHs b. O6amu sik Hocis pensiniiinoro KC opienroBane
Ha moauHy (human-oriented), a mosienns [Ix. Byma-mononrmoro sik Hocist anamitnaHoro KC — Ha peui
(thing-oriented).

BHCHOBKM Ta mepcneKTHBHU MOJATBIIOr0 AocaimxenHs. OTke, neBHi omuii nporpamu Textanz
OynM BUKOPUCTaHI HaMH ISl aHajiidy npakTuyHo Bcix mapamerpiB KC JIx. Byma-monoamoro Tta b.
Obamu, ocobnuBoCTel peatizamii TAKTUK CYTeCTHBHOTO Ta MAaHIMYJISTHBHOTO BIUIMBY M OCOOIMBOCTEH
BepOamizanii KOHLIENTIB y AMCKypcax 000X mnoiiTukiB. OTpuMaHi pe3yibTaTH aHaNi3y eMIIIpHYHOTO
MaTepialy miATBepIwIn rinoresy, mo Jxopmax bym-monommmuit — Hociit ananituynoro KC, KC bapaka
Ob6amu — pensiiitamii. [Iporpama Textanz, sxa 3Ha4HO MOJETIIY€ 3MIHCHEHHS KUTBKICHUX 1 CTATUCTUYHHUX
00paxyHKiB, MO>Ke OyTH BUKOPUCTAHA JJIsl IPOBEACHHS PI3HUX BUAIB aHAII3Y B raiy3i ICUXOIIHIBICTUKH,
KOTHITMBHOI JIIHI'BICTUKH, IOJITHUYHOI JIHIBICTUKA W iHIIKX cdep, sKi MOTpeOyrTh JIHTBICTHYHOI
00pOOKHM BEJIMKUX MACUBIB TEKCTIB.
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Kanumyk /Imana. HMcnoab3oBanue HHGOPMAUMOHHBIX TEXHOJOTUH /Jisl JMHIBUCTHYECKOI0 aHAJIM3a
auckypca. OCBElIEHO TOHSTHE «KOHIICTITyaJbHBIM CTHJIB» KaK OOBEKT JIUHTBHCTUYECKOTO aHAIM3a, OIMUCAHBI JIBa
IJIaBHBIX KOHLENTYaJbHUX CTWIS — AHAJIUTUYECKUH W PENALMOHHBIM, a TakXe MapaMmMeTphl, 3a KOTOPbIMM OHHU
otnmyaroTcs. Jlokazano, uro JIxopmxk bymi-muaamuil sSBIsieTcss HOCHUTENEM aHaJuTHYeckoro, a bapak Obama —
PEISIIIMOHHOTO KOHIIENITYalbHOTO CTHIIS. [IpoaHamu3upoBaHbl OMIIUK IPOrpaMHOTo obecreueHus Textanz, KOTopoe ObLIO
UCTIONB30BAaHO U TPOBENCHUS KOHTCHT-aHanmm3a: omims Wordforms mpenocTaBiseT KOJIHMYSCTBEHHBIC JaHHBIC,
Kacaromuecs: pasHbIXx 4vacteidl peum; omuus PhraseFrequency mnpemnmaraer cmmcok HamOoliee 4YacTOTHBIX (pa3 u
CJIOBOCOYCTAHUN BMECTE C MX KOJMYECTBOM YHOTpeONieHHW B amckypce; ommus Concordance MO3BOJISIET HMOCTPOHTH
CIIMCOK OTAENBHBIX JIEKCEM U MX KOHTEKcTa. [IpruMeHeHa MEeTOJ1Ka KOHTEHT-aHallu3a AJi1 UCCIIEJOBaHUS JIUHIBaJIbHBIX,
COLIMO-JIMHTBAIBHBIX W TICHXOJIMHTBAJBHBIX MapaMEeTPOB W MapKEpOB KOHIENTYalbHBIX CTHICH, OCOOCHHOCTEH
BepOanu3anuy 6a30BBIX KOHIICTITOB MOJUTHYECKOTO JTUCKYpCa, SI3BIKOBBIX CPEACTB Pealn3allid TAKTUK OCYIIECTBICHUSI
CYIT€CTUBHOTO M MAaHMITYJSITUBHOIO BIIMAHMS, B YACTHOCTH TNPOAHAJIU3UPOBAH MapameTp «IKCIUIMKAIUS B peyd
3aBUCHMOCTH/HE3aBUCUMOCTH OT CEMbH» M CPEJICTBA Peall3allii TAKTUKH OCYIIeCTBICHUS BIMsHUS « TpanchepeHusn.

KurwueBble cjioBa: KOHIENTYaJbHbIM CTHJIb, AHAIMTHUYECKUN CTUJIb, PEJISIMUOHHBIN CTHIIb, KOHTEHT-aHAJIU3,
nporpamMMmHoe obecrnieuenue Textanz.
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Kalishchuk Diana. The Use of Information Technologies for Linguistic Text Analysis. In the article the notion
of conceptual style as an object of linguistic analysis has been defined; two main conceptual styles — the analytic and the
relational ones — as well as the parameters they differ in have been described. It has been proved that the conceptual style
of George Bush the Jr. is analytical, and the style of Barrack Obama is relational. The options of Textanz software, which
has been used for content-analysis, have been analysed: Wordforms option provides figures concerning different parts of
speech; PhraseFrequency option gives a list of the most frequently used phrases and word-combinations together with the
number of their use in the discourse; Concordance option allows to make a list of every separate lexeme and their context.
The content-analysis method has been used to analyse lingual, socio-lingual and psycho-lingual parameters and markers
of conceptual styles, as well as the peculiarities of verbalization of political discourse basic concepts and the language
means of suggestion and manipulation tactics, in particular, the parameter “dependent on their families / reluctant to be
dependent on their families” and the means of realization of the “Transfer” tactics have been analysed.

Key words: conceptual style, analytical style, relational style, content-analysis, Textanz software.
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YK 378:37.013
Kamepuna Kosanvosa

CTPYKTYPA KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAUBYTHIX IHJKEHEPIB-AI'PAPHUKIB

PosrnsHyTO i OXapaKkTepru30BaHO CTPYKTYPY KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX iH)KeHepiB-arpapHHUKiB.
Bu3HaueHO, 10 OCHOBHHIMH KOMIIOHEHTaMH KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI € KOHATHUBHHH, pe(IeKCHBHHUH,
MOTHBALITHO-EMOIIMHUH, THOCTUYHHHA CKIagHUKH. KOHAaTHMBHMII KOMIOHEHT CHPSIMOBaHMII Ha PO3BHTOK YMIHHS
YCIIIIHO # e(EeKTHBHO CIIJIKYBAaTHCS, BECTH IHMCKYCilO, HAJIAroJpKyBaTH KOHTAaKTU 3 JIOAbMHU. PeduiekcuBHUIA cripuse
(OpMYBaHHIO B iIH)KCHEPIB-arpapHUKIB aJICKBATHOI CAMOOITIHKH. MOTHBaNiIHHO-EMOIITHUIA MiCTUTh MOTHBH, MOTHBAIII O
i emouii. 'HOCTHUHMI KOMITIOHEHT (OpPMYy€ B CTYAEHTIB YMIHHS BHUKOPHCTOBYBAaTH TEOPETHYHI 3HAHHS NPO CYTb,
CTPYKTYpY, (Gopmu, (yHKUil, BUIU CIIKyBaHHS W MOBJIEHHS JUIsl €(QEKTHBHOIO, NMPOJYKTUBHOTO CIIIJIKYBaHHS Ta
JIOCATHEHHS IIOCTABJICHOT METH.

Kuro4oBi ciioBa: cTpykTypa, KOMIIOHEHT, KOHATHBHUH, THOCTUYHHUH, MOTHBALIHO-eMOLIHHIN, pedIeKCHBHAL,
npodeciifHa AisIbHICTh, KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTD, IHXKCHEP.

MocTtaHOBKa HayKoBOi npobnemwu Ta ii 3HaUeHHA. Peanisauia cTpaTeriyHMX HanpamiB arpapHoi
NONITUKN, CNPAMOBAHWUX Ha rAnboke pedopMyBaHHA CiZIbCbKOrO rOCMOAAPCTBA, 3HAYHOK Mipoto
3a/1€KNUTb  Bif, PiBHA NiArOTOBKM MalbyTHIX iHXXeHepiB-arpapHUKIB i 3yMOBIIOE HeobXiaHICTb
MOAEPHI30BaHOro niaxody A0 Kagposoro 3abesneyeHHs. HuWHI, Kpim cneuianbHux npodecinHmx,
CTYAEHTU MNOBUHHI BOJIOAITU KOMYHIKaTMBHMMM HaBMYKaMMK, agKe opraHisauiiHa W ynpaBaiHCbKa
OiANbHICTb iHXXEHepa 3aieXuTb Bif4 PiBHA MOro KOMYHIKAaTMBHOI KOMMETeHTHOCTi. ManbyTHbomy
iH)XeHepy Ba*KNMBO OBOJIOAITM TEOPETUYHMMM OCHOBAMW CMiZIKYBAaHHA AK BaX/IMBOIO CKNAA0BOIO
OiANbHOCTI iHXKeHepa, HabyTU KOMYHIKaTUBHWUX YMiHb, PO3BMBATM KOMYHIKaTMBHI 11 OpraHi3aTopCbKi
34i6HOCTI, AKi 3ab6e3neyaTtb MOMY MOXKAUBICTb ByAyBaTH TPYAOBI BiAHOCMHWN B KONEKTMBI Ha NpuHUMNAx
cnisnpaui Ta B3aEMOPO3YMiHHA. [po aKTyanbHiCTb GOPMYBaHHA KOMYHIKAaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI
CBigYUTL i TOM PaKT, Wo BiNblicTb HAYKOBLIB BUAINSAIOTL Y CTPYKTYPi KOMNETEHTHOCTI — KOMYHIKaTUBHY,
Tomy 1i NOTPIBHO pO3BMBATM Ha NpeaMeTax ryMaHiTapHOro LMKy — iHO3eMHii MoBi 3a npodeciitHnum
CApPAMYBaAHHAM, NiHIBICTML,i TOLWO.

AHaniz jpocailkeHb i3 wiei mpodigemMu. ABTOPH IO-PI3HOMY ONUCYIOTh KOMIIOHEHTH
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI. ¥ 3arajbHO€BPONENHCHKUX PEKOMEH/AIISAX 3 MOBHOI OCBITH CTPYKTYPY
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MPEACTABJIEHO K CYKYITHICTb COLIOJIIHI'BICTUYHOI, JIHIBICTUYHOI Ta
nparmatuanaoi ckmanaHukiB [2]. Yueni lO. Kapaynmosa ta H. KowmicapoBa [4] mokianu B OCHOBY
kiacu@ikanii KOMyHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI KOHIIETIIIFO TPUPIBHEBOI OpraHi3aliii MOBHOI 0COOMCTOCTI
(BepOanbHO-CEMaHTUYHUHN, MParMaTHKO-TICUXOJIOTIYHUH, Te3aypycHul piBHi). H. KomicapoBa Buuiise B
CTPYKTYpl KOMYHIKQTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI Taki KOMIIOHEHTH: JIIHTBICTUYHHM, COLIOKYJIbTYpHHUH Ta
COIIIATTLHO-TICUXOJIOT1YHU .

CrpoOu TmpoaHali3yBaTH KOMYHIKATHBHY KOMIICTCHIIIIO 3 YpaxXyBaHHSIM IICHXOJIOTIYHOTO ¥
ocobucticHoro unHHKUKa 3poounu JI. baxman i1 B. Kokkora. 3okpema, JI. baxman Bufinse y CTpyKTypi
KOMYHIKQTUBHOI KOMIICTCHIIIi TpU OCHOBHI KOMITOHCHTH: JIIHTBICTUYHY, CTPaTEriuHy KOMIICTCHINI Ta
ncuxomotopHi yminHg [11]. B. Kokkora migkpecitoe, mo (GopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHL]
3JICKUTH BiJl 3arajJbHOTO PO3YMOBOTO PO3BUTKY 0cOOUCTOCTI [3].

CTpyKTypy KOMIIETEHTHOCTI y crinkyBaHHI BuB4ae C. [lerpymmn. Jlo ii ckiagy BueHUI BiJTHOCHUTH
KOTHITHBHI (3HaHHS y cepl CHIIKyBaHHS, IICUXOJIOTIYHI 3HAHHA), BAKOHABCHKI (OPTraHi3aTOPCHhKi BMiHHS
1 HABUYKH) ¥ eMOIIiiHI (eMOo11ii, TOYyTTs, COlliaJIbHI YCTAaHOBKH) KoMroHeHTH [7, 20].

B. Kanane ta M. CBeiiH po3pi3HAIOTh Y CTPYKTYpl KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIIIi TP KOMIIOHEHTH:

— rpaMaTU4Hy KOMIETEHTHICTh — 3HAHHS JICKCHYHUX OJMHHIIb 1 TPAaBWJ TpaMaTHKH, (HOHETHKH,
CHUHTAKCHCY;

© Kosanvosa K., 2017

64



Haykosutl scypHaa. Ne 6/2017

— CTpaTeriyHy KOMIIETEHTHICTh — 3HAHHS Ta YMIHHS, K1 3a0€3Me4yI0Th JIOTTYHHI B3a€MO3B’SI30K Y
MO€THAHHI PEUYEHb 1 YaCTUH TEKCTY 200 MOB1IOMJICHHS;

— COLIIOJIIHTBICTUYHY KOMIIETEHTHICTh — TpaBWia BeICHHS Oeciou, MEeperoBOpiB, BpaxXyBaHH:
COIIIOKYJIBTYpHHUX ocobnuBocTeii [13, 30].

VYueni H. AnydpieBa ta @. baiikiH yBOASTH 10 CKJIaTy CTPATETiqYHOT KOMIICTEHIIIT MpaBUiIa €TUKETY
CIUIKYBaHHS.

VY CcBOiX JOCHTIDKEHHSIX BITYM3HsHI Ta 3apyOikHi HaykoBii (E. BiamicTok, A. Beiirepc X. [emn,
T. lementneBa, C. Kozak, O. Kacatkina, H. Yomcekuii, 0. ®eqopeHko) BHOKPEMITIOIOTH 1HITOMOBHY
KOMYHIKaTUBHY KOMITETEHTHICTh. 30Kpema, E. biamicTok yBaxae, mo aHami3 BiAMIHHOCTEH y piIHINA Ta
1HO3EMHHMX MOBaxX € 3HAYHO MPOCTIIIMM MiAXOI0M, Ta IMiJKPECIIO€E, 10 3HAHHS MOBH HE OOMEXKYEThCS
BHUBUYEHHSIM TpaMaTHUHUX CTPYKTYp, a mepeadavyae BMIHHS y3arajlbHIOBaTH Crielu(iKy BUKOPHUCTAHHS
MoBU [12]. Otmxe, AYMKH BUYEHUX MIOJ0 CTPYKTYpH KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3HA4YyHO
BIJIPI3HAIOTHCS, POTE Oe33alepeuHuM € Te, 0 JOCHIKEHHS] HAyKOBIIB CIYTYyIOTh TapHUM MiATPYyHTIM
JI0 BH3HAYCHHS CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB 1 CTBOPEHHS BJIAcHOI MoJeli KOMYHIKaTUBHOI
KOMITETCHTHOCTI MaHOyTHIX iHKCHEpiB-arpapHHUKIB.

Merta i 3aBaanHs crarTi. MeTa cTaTTi — BU3HAUYUTH CTPYKTYPY KOMYHIKAaTUBHOI KOMITIETEHTHOCTI
IHKCHEpIB-arpapHUKIB, Ky MU MPOIIOHYEMO TPEICTABUTH Y BUIJISAI €IHOCTI MOTHUBAIIHHO-EMOIIHHOTO,
THOCTUYHOTO, KOHATUBHOTO Ta PE(IIEKCUBHOI'O KOMIIOHEHTIB.

Buxnan ocHoBHOro marepiany i oOIpyHTYBaHHSI OTPUMAHHMX Pe3yJbTaTiB AocaixkeHnsa. Ha
OCHOBI JIOCIIIPKEHb IeJaroriB, ICUXOJIOriB 1 HaBYaJIbHUX IUIAHIB BHUILOI IIKOJIH, & TAKOXK YpaxOBYIOUH
IPUHIMIT B3a€MOIIOB’3aHOCTI KOMITIOHEHTIB OyJb-sIKOi CTPYKTYPH, KOMYHIKAaTUBHY KOMIIETEHTHICTb
1H)KEeHepiB-arpapHUKIB MPEICTABIAEMO Y BUIISLII YHOTUPbOX KOMIIOHEHTIB.

Momuesauiiino-emoyiitnuii KoOmMnoHenm MICTUTh y €001 MOTHBH, MOTpeOM Ta IIl B iXHIN
CYKYITHOCTI, 110 ()OpMYIOTh Mi3HABAJIbHHUI IHTEpEC IO IHIIOI JIOAWHMU, TOTOBHICTh YCTYNaTH 3 HEIO B
PO3MOBY, IKaBICTh 10 BJIACHOTO BHYTPINIHBOTO CBITY. Lleli KOMIIOHEHT MICTUTh TaKOX MOTHUBAIlIO I
emorii. Po3risgaroun MOTHBAIlIHHO-EMOIIIMHUN KOMITOHEHT SK Ba)JIMBHH €JIEMEHT Yy Ipoleci
npodeciiHol MArOTOBKM MaHOyTHIX IHXKCHEpIB-arpapHHKIB, 3ayBa)XKMMO, IO BiH HAJICKHUTh IO
Cy0’€KTUBHHMX SIKOCTE€H CTyAE€HTa Ta BH3HAYAETHCA OCOOMCTICHUMH TIOTJISAaMHU, CIIOHYKaHHSIMH,
TyMKaMH, EMOLISMH, TOTpedamMu, IEPEKOHAHHIMH.

MoTHuBaniiHNI KOMIOHEHT XapaKTepU3yeThCsl HAsABHICTIO 1HTEpeCy 10 MpodeciiHOoi IisIbHOCTI,
MparHeHHsIM OTPUMYBATH HOBI 3HaHHS, BJOCKOHAJIOBATUCh, 3aMATHCSl CAaMOHABYAHHSM JUIsl yCITIIITHOL
camopeanizauii B MailOytHboMy. Came MOTHBALIMHUI KOMIIOHEHT MICTUTh y CcOO1 HaMipH, IHTEpecH,
NIParHEeHHs JIIOAMHY, SK1 CIIOHYKAIOTh ii 0 MEBHOI MOBEIIHKH.

P. HemoB migkpecioe, 10 MOTHBAIS — II€ CYKYIHICTh ICHXOJOTIYHMX XapaKTEPUCTHK, SKi
MOSICHIOIOTH TTOBEIIHKY JIIOJMHY, 11 HANPaBJICHICTh Ta €MOIIHHICTG [6]. UnM OibIe JII0JMHA TPAarHy THME
JOCSITTH TIOCTABJICHOT METH, TUM BHIIOIO Oy/e MoTUBAllisl. BueHnii po3pi3Hse 1Ba BUAM MOTUBIB: MOTHBH,
CHPSIMOBaHI Ha YHUKHEHHsI HEB/Ia4y; MOTHBH, CIIPSIMOBaH1 Ha JOCSATHEHHS yCIIiXYy.

MoTuBaiiifHUi KOMIIOHEHT O00’€HY€ 30BHIIIHIO 1 BHYTPINIHIO MOTHBAIilO, TPUYOMY JUIS
IHIIIOMOBHOT'O CIIJIKYBaHHS BKJIMBUH BHYTPIIIHIA MOTHB, OCKUIBKH BiH O€3MOCEPEAHBO BXOIUTH JO ii
CTPYKTypH, BHU3Ha4darouun ¢ ¢opmyroun ii po3Butok. Ilpomec ¢dopmyBaHHS KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI 6araToyHKIIOHAIBHUHN, aJpKe Iiepe10adae B3a€EMOIII0 PI3HUX MOTHUBIB.

A. MapkoBa po3pi3Hsi€ YOTHPH TPy MOTHBIB: 1) MOTHBH mpodeciiiHol NifabHOCTI, 5SKi (HOPMYIOTH
MO3UTUBHUM pe3ynpTaT MpodeciiiHol AisTIBHOCTI; 2) MOTHBH PO3YMIHHS Npu3HadeHHs mnpodecii; 3)
MOTHBH TIPOSIBY OCOOHMCTOCTI B mefaroriuniii mpodecii (MOTHBH CaMOBJIOCKOHAJIEHHS, camopeaizaii,
CaMOpPO3BUTKY; 4) MOTUBU NPOQPECIIHOrO CHIIKYBaHHS.

T'oBopsiun mpo MoTuBaliiiny cdepy OcOOMCTOCTi, BapTO MiJKPECIUTH, IO MOTHBH CIY>XaTh
¢byHI1aMeHTOM MOOYA0BU MI>KOCOOMCTICHUX BIAHOCHH 1 MOTpedu B criyikyBaHH1. E. InbiH Haronomye, o
«CTILIKYBaHHS — 1€ 3B’ 30K MIXK JIFOAbMH, KU MPOSBISAETHCS Y BUIIISLIL Iepeadl yHaCHUKY KOMYHIKaIil
iHpopMallii Ta Mae Ha METI BCTAHOBUTH B3a€MOPO3YMIHHS Ta B3aEMOIEPEKUBaHHI». BogHouac BaxiuBy
POJTb BIIITPAIOTH IIUJTI CIIIKYBaHHSI.

JlocsirHeHHsI 1ijiel CIIKyBaHHsS NPHU3BOIUTH 10 €()EeKTUBHOI B3a€MOJIii yYaCHHKIB KOMYHIKaIIii.
YMoBa e(peKTHBHOTO CIHIJIKYBAaHHS — BMIHHS 3pO3yMITH €MOIlil CIIBPO3MOBHHKA, IO HPOSIBISETHCSA B
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MO>KJIMBOCTI BBIWTH B CUTYallil0, 3pO3YMITH, IOCTABUTU ce0e Ha MICI CIIBPO3MOBHUKA, TOJUBUTHUCS HA
npo0sieMy HOro odrmMma, BiIYyTH HOro Hactpiil. EMOIiHMI KOMIOHEHT MICTHTH y €00l TYMaHICTUYHY
YCTAaHOBKY Ha CIUIKYBaHHS, IHTEPEC 10 BJACHOTO BHYTPIIIHHOTO CBITY Ta JIO 1HIIOI JFOJUHU, TOTOBHICTh
po3mnoyaTH 3 Heto Oeciny, BMIHHS BUKOHYBATH MEBHI COILIalIbHI POJIl B CYCNUIBCTBI, aIEKBATHO pearyBaTu
Ha Oyab-SKy CUTYaIlif0 CITUIKYBaHHS, PO3BHHEHY €MIIATIIO.

Emmnaris  coyxuth (yHaamMeHTOM Uit MOOYAOBH JIPYXKHIX MIXKOCOOHMCTICHUX CTOCYHKIB.
B. CyXOMJIMHCBKHMI  MMIIKPECIoe, IO TpOIeC HaBYaHHA MOTPIOHO ToumHATH 3 (OpMyBaHHS
B3a€EMOPO3YMiHHS, B3a€EMOIIOBArd, 3AAaTHOCTI BiMYyBaTH MYIICBHHHA CTaH CIIIBPO3MOBHHKA, BMIiHHS
CTaBUTH cebe Ha ioro micie. EMmaris Bifirpae BaJIMBY poJib y PO3BUTKY KOMYHIKaOEIbHOCTI, ajpKe
HAJIAIITOBYE CIIBPO3MOBHHUKIB Ha JOTPUMAaHHS NEBHOTO CTWIKO CHUIKYBaHHS Ta PO3BHUBAE BMIHHS
MiATPUMYBATH Ta PO3BUBATH PO3MOBY.

OTXe, BUOKPEMJICHHS B CTPYKTYpi KOMYHIKQTMBHOI KOMIETEHTHOCTI MaWOYyTHIX 1H)KEHEpiB-
arpapHUKiB MOTHBAaLIHHO-EMOIIIITHOIO KOMIIOHEHTA CIpHUsi€ PO3BUTKY B MailOyTHIX (haxiBIiB moTpeOU B
CIIJKYyBaHHI, Ii3HAHHI CIiBPO3MOBHHKA, CaMOBJOCKOHAJICHHI, CaMOBHUPaXXCHOCTi, MOMJIMBOCTI
JMCITyTYBaTH, TOBOAUTH CBOIO IMO3MIII0, (OPMYBaTH KOHCTPYKTHBHY O€Cily, BpPaXOBYIOUM €MOLIWHHIA
CTaH CIIIBPO3MOBHHKA, PIBEHb HOTO YBaru Ta CTYMiHb (Di3UYHOI i pO3yMOBOT BTOMH.

Jlpyra ckiagoBa Mojeii KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX 1HXKCHEpiB-arpapHHKIB —
CHOCMUYHUIL KOMROHeHm, KUl 1nependadae (OpMyBaHHS TEOPETHMYHHUX 3HAHb NPO CYTh, CTPYKTYPY,
¢dbopmu, 3acobm, (QyHKIII, BUOM W OCOOJUBOCTI CIIUJIKYBaHHS, PO3YMIHHS Ba)KIIMBOCTI CIUIKYBAaHHS B
KUTTI JIFOJAMHU, TBOPYE MHUCIICHHS, 3aBIISIKH SIKOMY CIUIKYBaHHS PO3IIAJAETHCS K PI3HOBHI COLIAIBHOI
TBOpUYOCTi. OCHOBOIO THOCTUYHOTO KOMIIOHEHTA € 3HAHHS.

Ennuxnonenist OCBiTH OMMCye 3HAHHS SIK B1IOOpa)keHHs y CBIAOMOCTI 1HAMBIAA 00pa3iB, IpeaMETIB
1 sBuI] 00’ €KTUBHOI IACHOCTI, iX BIACTUBOCTEW, BITHOCUH MI)K HUMHU ¥ 3aKOHOMIPHOCTEW PO3BUTKY B
MIPOIIEC] 3aCBOEHHS CYCIIJIBHOTO JIOCBIy Mi3HAHHS.

Po3rnsHyBIIM TOHATTS «3HAHHS», NEpPEiIeMO 0 ONMUCY CKIIAAOBUX THOCTHYHOIO KOMIIOHEHTA,
SKUH 00 €qHYy€ BOJIOMIHHS 3HAHHSAMH IIPO CYTh, CTPYKTYpY, (opmu, 3aco0u, (yHKII, BHIA Ta
0COOJIMBOCTI CIIJIKyBaHHS. Y CIIXH JIIOJUHHU B JKUTTI, MPo(eciiftHuii picT, B3AEMUHU 3 IHIIMMH WICHAMHU
CYCIIIJIbCTBA 3ajJieKaTh Bil yMiHHSA crHulKyBatucs. CIIJIKyBaHHS — IUISCIIPSIMOBAHWH, COIIaIbHO
3YMOBJICHHUH Tpoliec 00MiHy iH(OpMAIIi€l0 Ta PO3BUTKY KOHTAKTIB MiX JIFOJIbMU B Pi3HHUX cepax IXHbOT
Mi3HABAJIBHO-TPY/IOBOI Ta TBOPYOi [isUIBHOCTI. 3aBISKH CHIUIKYBAHHIO BiJOyBa€ThCs HAaBUaHHA i
BUXOBaHHSA JIIOJAMHHU, BHpIIIEHHS TmpoOseM, peanizamis MOpodecifHuX Midel, MOCATHEHHS IEBHUX
pe3yJIbTaTiB, 3aCBOEHHS OCOOMCTICTIO PI3HUX (DOPM COIIAILHOTO TOCBITY, HOPM 1 IPABHJI TIOBEIIHKH.

Jlo THOCTMYHOrO KOMIIOHEHTa MaHOyTHIX IH)KEHEepIB-arpapHHUKIB MH 3apaxOBYEMO TEOPETHUYHI
3HAHHS 1010 3aCO0IB CMIKYBaHHS: BepOaIbHUX (CIOBECHHUX) i HEBepOAIbHUX (MiMIKa, )KECTH, TOCTABA,
Bi3yaJIbHUI KOHTAKT, €KCIpECiss 00IMYYsl, IHTOHALIMHO-PUTMIYHI OCOOJIMBOCTI TOJIOCY).

BaxxnuBy posib y mporieci CrijIKyBaHHS MalOYTHIX 1H)KEHEPiB-arpapHHKIB BiIrPalOTh 3HAHHS TPO
MOBY, Hpe,[[CTaBJ'ICHi CyKyHHiCTIO KOMITOHEHTIB: JIEKCHYHUM (3[aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH JICKCHYHI Ta
FpaMaTI/I‘{Hl €JIEMEHTH, 5IKi ((OPMYIOTh CIIOBHUKOBHIA 3arac), rpaMaTHYHUM (3HAHHS JICKCHYHUX OJUHUIIb
1 mpaBWJI TpaMaTUKH, CHHTAKCHCY), MParMaTUYHUM (BMIHHS TNpaBWIBHO (opMyBaTh Ta MAOLIIBEHO
BUKOPUCTOBYBATH BHUCIJIOBJIIOBAHHS), MUCKYPCHBHUM (JIOTi4HAa MOOYJ0Ba BHCIIOBIIOBaHb 1 PEYEHB),
opdoeniuHuM (3HaHHS 3HAKIB TPAHCKPHUIII Ta BMIHHS iX 03ByuyBaTH), opdorpadidHuM (3HaHHS 1
HABWYKH TIEPIIETIIii Ta MPOIYKIlii CHMBOJIB), COIIOJIIHTBICTUYHNM (3HAHHS Ta BMiHHS BUKOPHUCTOBYBATH
JIeKCUYHI OJWHMII B IHIIOMOBHOMY CEPEJOBHINI, BPaxOBYIOUH COI[IOKYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI),
(hOHOOTTYHUM (BOJIOIHHS YiTKOIO BUMOBOIO Ta IHTOHAITIETO).

PeanizytoTbCsi MOBHI KOMIETEHLIi 4Yepe3 YOTHPU BHJIM MOBJIEHHEBOI MAISUNIBHOCTI: TOBOPIHHS
(B3aemoJIisl MOBILIB, NPOLEC BUPAXKEHHS iX AYMOK, OakaHb 3a JOIMOMOIOK0 MOBH), YMTaHHS (IIpoLEC
CIpUIIMaHHS TEKCTY, SIKUH CYNPOBOUKYETBCS MOTO PO3YMIHHSIM), ayitoBaHHS (TpoLeC CHpUMaHHS i
pO3Mi3HABaHHS HA CIyX MOBIEHHS Ta JIEKCHUKO-TPaMaTHYHOTO Marepiaiy), NMUChbMO (MOBJICHHEBA
CTPYKTYpa, sika 3a0e3Meuye CIiIKyBaHHs 3a JOTIOMOT0I0 MUCbMOBOTO TEKCTY).

['HOCTHMYHUI KOMITOHEHT, IO BXOJIWTh MO CKJIQJy MOJeN KOMYHIKAaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiiOyTHIX iH)XeHepiB-arpapHUKiB, (OpMye y CTYAEHTIB yMiHHS 3aCTOCOBYBAaTH TE€OPETHUYHI 3HAHHS IPO
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CYTh, CTPYKTYpY, popmu, QyHKIIii, BUAM CIIIKYBaHHS W MOBIICHHS JJIsI €(EKTHBHOTO, MPOIYKTUBHOTO
CIUJIKYBaHHS Ta JOCATHEHHSI IOCTaBIEHOI METH.

Hactymuuii KOMIOHEHT MOJIeNTi KOMYHIKaTUBHOT KOMITIETEHTHOCTI MalOyTHIX 1HKEHEpiB-arpapHHUKIB —
KonamueHnuil, SKUii iepedadae BOJIOIIHHS 3arallbHUMH Ta CHeU(IYHUMU KOMYHIKATUBHUMH BMIHHSIMH,
0 Jal0Th MOKJIMBICTh YCTAaHOBJIIOBATH KOHTAKT 31 CITIBPOSMOBHUKOM, KOHTPOJIIOBATH CHUTYAIli€l0
B3a€EMOJIi1 3 HUM, TICPICTITUBHI BMiHHS, 5IKi 32a0€31eYyI0Th MOKJIMBICTh POHUKHEHHS y BHYTPIIIHIN CBIT
napTHepa IO CIIJIKYBaHHIO Ta B camMoro ce0e. B KOHaTHBHOMY KOMITOHEHTI MOKHa BHOKPEMHTH TPH
CKJIQJIOBI: KOMYHIKaTUBHY, IHTEPaKTUBHY, MeplenTuBHy. KOMyHIKaTHBHA CKJIaJoBa MICTUTh BepOaibHE
(MoBa), HeBepOaNbHE CIIJIKYyBaHHS (PKECTH, MiMiKa, MAaHTOMIMiKa, Bi3yaJlbHUH KOHTAKT) Ta Mapa- u
EKCTPaJIIHTBICTUYHI CUCTEMU (1HTOHALiS, TTay3Hu, TEMOP, TOHAIBHICTB).

VY Tepminonoriunomy cinoBHuky /. ['annya, 1. Omiifinuka [1] TOHATTS «MOBa» BUTIyMAauyeTbCs SK
«HaWBaXJIMBIIIKK 3aci0 CHOUIKyBaHHS, TOOTO 3aci0 BUpaKEHHS 1 MOBIJOMJICHHS AYMOK, MOYYTTIB 1
BOJICBUSIBIIEHD JTIOAMHU. MOBa HEPO3PUBHO MOB’Si3aHA 3 MUCJICHHSM 1 CIY>KUTh 3ac000M (OpMyBaHHS 1
opopmiieHHst ymMKu». CBOEHO 4YEpror TMOHATTA «MOBJICHHS» OMNHCYIOTh SK «Ipouec no0opy 1
BUKOPUCTAHHS 3acO0IB MOBU JUIS CHUJIKYBaHHA 3 IHIIMMH 4WICHAMH IEBHOI'O MOBHOTO KOJICKTHBY.
MosiieHHsT € (GOpMOIO ICHYBaHHS JKMBOI MOBHM, y MOBJEHHI MOBa (YHKIIOHYe 1 B Tmporeci
(GyHKITIOHYBaHHS 1epeOyBae B OCTIHHOMY PO3BUTKYY.

['OBOpiHHS BUSBISETHCS B PI3HUX (opMax: MOHOJOT, Jiayior, mojiutor. BepOambHa koMyHiKallis,
B3a€EMOJIIOYM 3 HEBEpOAJIbHOIO, PETYJIOE MPOLEC PO3MOBH. BakimBy ponb y mpoueci po3BUTKY
BepOabHOTO i HEBepOaIbHOTO CHUIKYBAaHHS BIIIIPaOTh Mi3HABAIbHI NPOLIECH: YBara, ysBa, CIIpUHHATTS,
MHUCIICHHS, IHTYILs.

[Ti3zHaBayIbHI MpoLECH, HABUYKH €(EKTUBHOIO CIyXaHHS, YMIHHS BHKOPHCTOBYBaTH HeBepOasbHI
3aco0M CHUIKYBaHHSA BXOIATh 1O CKJIaay 1HTepakTuBHMX yMiHb. B. lllamap BU3Hauae iHTEpaKTUBHY
CKJIAJIOBY «SIK MOOY/IOBY 3arajibHOI cTpaTerii B3aeMoii B mporeci crikyBanus» [ 10, 492]. IntepakTusHi
BMIHHS JIOTIOMAararoTh YHUKHYTH KOH(JIIKTHOI CHUTYyaIlii, 3HAWTH KOMITPOMIC, Mepea0ayuT CTPATETiio
MOBEIIHKHM MapTHepa. B mporieci iHTepakilii KOMyHIKaHTH BHOYIOBYIOTh BJIACHY CTPATETil0 B3a€MOJIii,
sSKa pealli3yeThCs NUIAXOM KOOIeparii, NpOTHii, KOMIPOMICY, KOHKYpPEHIlii, MOCTYIIMBOCTI YU
yaukHeHHi. 0. )KykoB cTBep/pKye, 1110 iIHTEpaKTHBHI BMiHHS — 1I€ 3HAHHS MPAaBHJ MiATPUMKH KOHTAKTY
31 CIIIBPO3MOBHHKOM, JIO SIKUX BiJHOCSITH MPaBHJIa €TUKETY, CAMOIOJaHHS, Y3TO/UKEHHS KOMYHIKaTHBHUX
niil. JloTpuMaHHS IMX TpaBHi 3a0e3ledye rapaHTiio CTaTyCy HMOBHOINPABHOTO y4aCHHKA KOMYHIKalii,
BU3HAYEHHS TUIY CIUIKYBaHHS, IOCSITHEHHS YCIIIXY B CIIUIKYBaHHI.

Jlo mepuenTUBHUX YMiHb HaJle)KaTh. aJ€KBaTHE CIPHUHATTS CIIBPO3MOBHHUKA, PO3YMIHHS HOTO
MIOBE/IIHKH, J[1}1, BCTAHOBJIEHHSI EMOLIIHHOTO KOHTaKTy. Ba)kIMBICTh BUBUEHHS NEPLENTHBHOTO CKJIAHUKA
B IIpOIIeC CIIKYBaHHs po3risinaoTh I'. AuapeeBa, O. boganbos, S. Snoymek. «IlepuentuBHa ckiaanioBa
MICTHTBH TIporiec (GpopMyBaHHs 0Opasy IHIIOI JIFOJUHHU, 32 JOMOMOTOK OCOOJMBOCTEH HOro MOBEHIHKH,
TMICHXOJIOT1YHUX BJIACTUBOCTEH, 30BHIIIHLOTO BUTIISAY», — 3a3Hauae B. lamap. Ouinka criBpo3MOBHUKA,
aHami3 iHImoro ta cebe uyepe3 I1HIIOro, (JOpMyBaHHsS MEBHOTO MOy Ha JIIOAMHY BigOyBaeThCs 3a
JIOTIOMOTO0 TICPIIENTHBHOTO €JICMEHTY, SIKHH 00’ €IHY€E TaKi MICUXOJIOTIYHI MEXaHI3MH, sK 11eHTU(IKAIIis,
eMmaris, peqJuiekcis.

OTxe, KOHATUBHMHA KOMIIOHEHT MOJETIl KOMYHIKQTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI CHpPSMOBAHUH Ha
PO3BUTOK B I1HXKEHEpiB-arpapHUKIB YMIHHS YCHINIHO N €(eKTUBHO CIIKYBaTHCS, BECTH IHCKYCIIO,
o0HMpaTH CTpaTeriro MOBEMIHKH IIiJl Yac pPO3MOBH, aJ€KBATHO CIIPHUMMATH KOJET 1 «BOJOAITH CO00I0» B
pi3HUX cHUTyamiax Mnpo¢eciifHol MisSIbHOCTI, HAXaroKyBaTH KOHTAKTH 3 JIFOJAbMH, BHKOPHUCTOBYBATH
BepOanbHi W HeBepOanbHI 3acO0M CIIJIKYBAaHHS, INPOTHO3YyBaTH MOBEIHKY MapTHEpa, pO3yMITH
BHYTPILIHIHI CBIT Ta €MOLii CIIIBPO3MOBHHUKA.

UerBepTuil KOMIIOHEHTO MOJENIl KOMYHIKATMBHOI KOMIETEHTHOCTI 1H)KE€HEpIB-arpapHUKIB —
pedhnexcuenuii, cupsMoBaHU Ha (POPMYBaHHS 3/1aTHOCTI JIFOJIMHU JI0 aHATITHYHOI poOOTH (camoaHamis3,
aHaJli3, CUHTE3, y3arajibHEHHS, CTPYKTYPYBaHHS), CAMOOLIIHKHM, PO3YMIHHSI BaXJIMBOCTI H 0COOIMBOCTEN
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI JUI CaMOBJOCKOHAJEHHS ¥ e(eKTHBHOI MNpoQeciiiHOi AisIbHOCTI.
MaiiOyTHi#l iHXeHep-arpapHUK TIOBUHEH HE JIMIIE OBOJIOIITH KOMYHIKATUBHHUMH BMIHHSIMHU, a W YMITH
OLIIHIOBATH pIBEHb CBOIX 3HAaHb 1 MOXJIMBOCTEH, pO3Mi3HABaTH CBOI CWIBbHI M ciIaOKi CTOPOHH,
aHaJi3yBaTH MOMWIKM Ta B MaiOyTHbOMYy YyHHKAaTH ix. CyKymHICTh LIMX YMiHb HE JIMIIE JacTb
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MOJKJIMBICTh aJICKBATHO OIIIHIOBAaTH ce0e, a i MpoaAyMaTd MOJAIbIIY TAKTUKY Ta CTPATETil0 MOBEIIHKH.
CnoBHUK TIpodeciiiHOl OCBITHM BH3HAYA€ CAMOOIIHKY SIK «TOYKAa 30py OCOOHM MpO Mipy HAsSBHOCTI B HEl
THX YM THUX SKOCTEH BiNOBIAHO 10 mMeBHOTro 3paska» [8]. O. BomueHko Migkpeciroe, 1Mo caMOOIliHKa
dhopmyeTbest B pe3yJibTaTi AiSIBHOCTI Ta MiXKOCOOMCTiICHOI B3aemojii. A. PeaH Buuisise B CTPYKTypi
CaMOOILIIHKY /IBa KOMIIOHEHTA!

— omnepaniiHO-TisSUTbHICHAHA — 3/aTHICTh OIIIHUTH CBOIO NMpodeciiiHy KOMIETEHTHICTh (OTpUMaHi
3HaHHS) Ta podeciiiHy MalcTepHICTh (COPMOBaHI BMiHHS Ta HABUYKH);

— 0COOMCTICHUH — 3MaTHICTD OIIIHUTH CBOI OCOOMCTICHI SIKOCTI B TipodeciiiHiil mismmpHOCTI [9].

Y4eHuii 3ayBaxye, 110 B CAMOOIIHII MPUCYTHINA acCIeKT, CIPAMOBAHHWN Ha OIIHKY HpodeciiiHol
JISUTBHOCTI, IO TPOSIBIAETHCA B OakaHHI JOCATTH MpodeciiHUX YCIiXiB, BHCOKOI KBasigikarlii,
CaMOBJIOCKOHAJICHHSI.

JI. MixeeBa 3a3Hayae, 110 CAaMOOIlIHKA CHpPHUS€E PO3BUTKY MOTHUBIB, SIKI BHUSIBISIOTHCS B OakaHHI
BUUTHCDH, YJOCKOHAIIOBATUCh, MPOGECIiHHO 3pOCTaTH Ta BIAUYBAaTH 3a/I0BOJICHHS BiJl TOCSTHEHHS METH
[5, 235]. AnekBaTHa caMOOILIHKA MiATPUMY€ MOTHBHU JiSUIBHOCTI CTYJEHTA IIOJ0 CAMOBIOCKOHAJIECHHS,
CTBOPIOE ()YHIAMEHT JUIS 3aCTOCYBaHHS HA0OYTUX 3HAHb HA MPAKTHII 3 MOJANIBIION X KOPEKIETO.

OTxe, pedieKCUBHHUI KOMIIOHEHT MOJEJi KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CIIpHsi€ (OPMYBAaHHIO
B IHXKCHEPIB-arpapHUKIB aJICKBATHOI CAMOOIIIHKH, sIKa BUKOHYE POJIb PETYJIATOPA BIACHOI AiSUTLHOCTI, A€
3MOTY CaMOBHM3HAYaTHUC, JOCATATH YCIIXy Ta MPO(ECITHOr0 caMOBIOCKOHAJICHHSI.

BHCHOBKH Ta MNepCHeKTHBH MOAAJIBIIOI0 ociailxeHHs. KomyHiKaTHBHa KOMIETEHTHICTh
(axiBIg arpoNMpOMHICIOBOTO KOMIUIEKCY MOBMHHA 00’ €IHYBaTH 3HaHHS (paxoBOi TEPMIHOJIOTIi, BMiHHS U
HaBUYKU IIOCIYTOBYBaTUCS 3 TOYHICTIO 1 JIHTBICTUYHOIO IPaBWIBHICTIO TEPMIHAMHU B YCHOMY i
NUCEMHOMY Ipo¢deciiHOMYy MOBJICHHI, IPYHTYIOUHCh Ha BJIACHIM BHYTpIIIHIA MoOTHBauLii Ta IOCBIAL,
YCBIIOMJIIOIOUM HEOOXIJHICTh CaMOBIOCKOHAJIEHHS H caMOpo3BUTKY. CTpyKTypa KOMYHIKaTHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI 1HXKEHEpPIB-arpapHUKIB MICTUTh y C001 MOTHBaliHHO-€MOLIHHUNA, THOCTUYHUM,
KOHATUBHUM, pe(IEeKCUBHUN KOMIIOHEHTH 1 € MEPIIOOCHOBOIO KYJIBTYpU NPO(ECiHHOrO CHIIKYBaHHS.
[lepcnieKTHBH MOAATBILIOTO IOCTIKEHHS BOA4aeMO y OUNbII JAETANbHOMY Ta IPYHTOBHOMY BHBUECHHI
KOMITOHEHTIB CTPYKTYPH KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETCHTHOCTI HE JIMIIE IHXCHEpiB-arpapHUKIB, a W
CTYJICHTIB 1HIIUX CIICIIaTbHOCTEH.
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KoBasesa Exatepuna. CTpyKTypa KOMMYHHUKATHBHOH KOMIIETEHTHOCTHM OyIylIUX HHKeHEpPOB-
arpapHukoB. PaccMoTpeHa U OXapaKTepHU3HpOBaHa CTPYKTypa KOMMYHHMKAaTHBHOW KOMIIETEHTHOCTH OymymIux
HWHIXCHCPOB-aIrpapHUKOB. YKa3aHO, 4YTO OCHOBHBIMH €€ KOMIIOHCHTAMHU SABJIAIOTCA KOHaTPIBHbeI, pe(bﬂeKCHBHbeI,
MOTI/IBa].II/IOHHO-3MOLII/IOHaHBHBII>‘I M THOCTHYECKHH COCTaBJIAOIIUC. KoHaTHBHBI KOMITOHEHT HallpaBJICH Ha PAa3BUTHUC
yMeHHs ychnemHo M 3(QQeKTUBHO 0OLIAThCs, AUCCKYCCHPOBaTh M KOHTAaKTHPOBaTh. PedieKcHBHBIN KOMIOHEHT
CIocOOCTBYET (POPMHUPOBAHHIO Y HH)KECHEPOB-arPApHUKOB aJCKBATHONW CaMOOILCHKH. MOTHBAIHOHHO-3MOIMOHAIBHBIN
KOMIIOHECHT Bo6pan B ce0s MOTHUBBI, MOTHBAIIMIO U 5MOIIHH. I'HocTHUeckuii KOMIIOHEHT Q)opMpreT B CBOIO OYCpeAb y
CTYICHTOB YMEHHE HCIIOJIb30BaTh TEOPETHYECKHUE 3HAHUS O CYTH, CTPYKType, ¢opme, QyHKIMH, BHIAaX OOLICHUS U
pasroBopHOi peun s 3G HEKTUBHOTO, MPOIYKTUBHOTO OOIICHUS M JOCTHKCHHS TOCTABICHHOMN IIETIH.

KaroueBbie ciioBa: CTPYKTYypa, KOMIIOHCHT, KOHaTI/IBHBIﬁ, FHOCTI/I‘IGCKHﬁ, MOTI/IBaI_[I/IOHHO-C-)MOLIHOHaJ'ILHLIfI,
pednexcuBHbI, TpodeccnoHanbHas 1esTeNbHOCTh, KOMMYHHKATHBHAS! KOMIIETEHTHOCTb, HHXKEHEP.

Kovalova Kateryna. Structure of the Communicative Competence of Future Agrarian Engineers. The article
highlights the structure of the communicative competence of future agrarian engineers. It consisits of conative, gnostic,
motivational-emotional and reflexive components. Conative component involves mastering of the student by
communicative skills that make it possible to establish contact with the interlocutor. The gnostic component is aimed at
forming of theoretical knowledge about the essence, structure, form, means, functions, types and features of
communication. The motivational-emotional component includes motives, needs and goals and this component develops
the ability of a student to communicate. The reflexive component is aimed at creating of the ability to work analytically,
understand the importance and peculiarities of communicative competence for self-improvement and effective
professional activity.

Key words: structure, component, conative, gnostic, motivational-emotional, reflexive, professional activity,
communicative competence, agrarian engineer.
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YK 811.111:001.8
Enina Konsoa, Onena bomeginko-bomrok

KYPC ESP SIK CKJIAJTHUK ITPO®ECIMHOI IIIIrOTOBKU
MAMBYTHIX ®LI0JIOI'IB

Kypc ESP (English for Specific Purposes) mepenbavae BpaxyBaHHS KOHKPETHHX MMOTpeO CTYICHTIB y BUBYCHHI
1HO3e€MHOI MOBH 3 OPi€HTAITIEI0 HA PO3BUTOK MPOQeCiitHOi KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETCHTHOCTi. MeTa IporpaMH MiArOTOBKH
MAaricTpiB — JaTh CTyIeHTaM IIHOOKI TeopeTHdHi (axoBi 3HAHHA W PO3BHUHYTH HEOOXimHI (haXxoBi HAaBHYKH Ta
KOMIIETCHTHOCTI. 3Ha4YHy yBary NPHIUISIOTH KOMYyHIKaTHBHUM HaBHYKaM HAayKOBOTO CITUIKYBaHHS aHIVIICHKOIO MOBOIO,
KPUTHYHOMY MUCJICHHIO, HABUYKaM HayKOBOTO MOBIJICHHS, CIIyXaHHs, YATaHHS, MHUChbMA, epeKiIany Ta/ado iHTepnperauii,
a TaKoX IPOBENCHHIO €(EeKTUBHUX 1 pE3yNbTaTHBHUX HAyKOBUX JOCHIMKeHb. JiSUTBHICTD YYacHHKIB HayKOBOTO
CIUIKYBaHHS BKJIIOYA€ TMPE3CHTAIlli, 0OTOBOPEHHS, JOMOBIAI 3a TeMOK HOoCiikeHHs Tomo. [[[o6 OyTu ycminHuMmHu,
CTYICHTH MMOBHHHI HaBUUTHUCS e€(EKTUBHO CIUIKyBaThcs B npodeciiiniil chepi. OueBHIHO, IO TOH, XTO BUBYAE MOBY, HE
MOXKE JOCSTTH KOMYHIKaTWBHOI KomreTeHmii 0e3 3HaHHSA (YHKLIH HeBepOaTbHOTO CHNKYBaHHA, SKE € HEBiJ €MHOIO
YaCTHHOI0 KOMYHIKaTMBHHMX cHTyanid. OnHak TOTpIOHO BpaxoByBaTH Te, IO HeBepOasibHa KOMYyHiKalis Mae CBOI
cneuudiyHi XapaKTepUCTUKH B PI3HUX KYJIBTYPaXx.

KuarouoBi cioBa: anrmiiiceka uisi cnewiansHux mineir (ESP), npodeciiina koMyHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh, MOBa
HayKH, HAyKOBHH CTHJIb, KyJIbTYpa MOBJICHHS.

IlocTanoBKa HaykoBoOi MpodJieMH Ta ii 3HaYeHHsl. Ha chorojaHi BakiiMBe 3aBIaHHSIM BHUIIOi
HIKOJIM YKpaiHH — 1€ MiJBUILIEHHS SIKICHOrO PiBHS MOBHOI MiITOTOBKM (paxiBI(iB, (OPMYBaHHS TBOPUOTO
MiIX0Ay ¥ yMIHHSI 3aCTOCOBYBATH OTPUMAaHI 3HAHHS B MPAKTUYHIA TisTBHOCTI. 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBHU
cTa€ OOOB’S3KOBHMM KOMIIOHEHTOM TMpodeciifHOl MisSUTBHOCTI, BHHHKAE€ TOTpeda CTBOPEHHS Ta
BIIPOB/KEHHS B CUCTeMy HpodeciiHOi ocBiTH ()axoBOi I1I0BOI KOMYHIKalii, sika Mae 3a0e3neduTu
dbopMyBaHHSI ¥ pO3BUTOK KOMYHIKAaTUBHOI TPOQECIiHO OpIEHTOBAHOI KOMIIETEHIII OCOOMCTOCTI.
BosioniHHS KyJIBTYpOIO MOBJIEHHSI — BaXKJIMBa yMOBa HpodeciiHOro ycmixy Ta (axoBOro 3pOCTaHHS.
MoBHa KyJbTypa BUSBISETHCS y BOJOIIHHI MTPO(ECIHHO MOBOIO, YMIHHI BUCIIOBITFOBATHCS MPABUIIBHO,
TOYHO, JIOTIYHO, MAWCTEPHO T[OCIYrOBYBaTHCS KOMYHIKATUBHO BUIPABJAaHUMH BepOAIBHUMU U
HeBepOaTbHUMH 3aC00aMHU 3aJIS)KHO BiJl METH Ta CUTYAIIil CIIIJIKYBaHHS.

AHaJi3 nocaizkens i3 wiel mpo6aemu. MoBy 17 crieniagbHUX IJIEH YBa)KalOTh OJHUM 13 THIIIB
MiJIMOB, MPUCTOCOBAHUX JUIS CIICliaibHOI KOMYHIKaIii B ranxy3i Hayku i TexHiku [15, 63]. Ha mymky
T. P. Kusika, «paxoBa MoBa — CYKYITHICTh YCiX MOBHHX 3aC00iB, Y)KHBAaHUX B OOMEXEHIH MpodeciitHoo
TUITHKOIO cepl KOMyHIKaIil A 3a0e3MeUeHHs] B3aEMOPO3YMIHHSI MIXK JIFOBMHU, SIKI NPAILOIOTh Y I
rany3i» [5, 3]. YMiHHS croikyBaTHCs — BaroMa CKJIaJoBa yYacTHHa MaiOyTHBOI mpodecii, iMIIKy Ta
yCHiXy, OCKUIBKH CIUIKYBaHHS — OJUH 3 OOOB’SI3KOBHUX €JIEMEHTIB CIIJIBHOI AISUTBHOCTI JIFOCH B YCiX
chepax, SKAW TONATAE y B3aEMOJIi IMIOHAWMEHIIE JBOX CyO’€KTIB 3amis nepenadi iHdopmarii,
B3a€EMOBILIMBY, B3aeMo3Minu [6, 13].

OcHOBHa Mmema CTaTTi — pO3IJIAHYTH IHMTaHHSA HEOOXIAHOCTI BUBYCHHS aucuuiuiian ESP
CTYIEHTaMH Marictepiymy. 3ae0anHsa NOCTIPKEHHHS — BHCBITIMTH poJib 1 3aBHaHHs Kypcy ESP y
nporieci npodeciifHoi MiArOTOBKKM MaricTpiB iHO3eMHOI (DiT0NIOT1.

Bukiaax ocHoBHOro martepiaay ii 00IpyHTYBaHHSI OTPHMMAHMX Pe3YJbTATiB J0CJTiIKeHHS.
VYdeHi po3risnaloTh MOBY [AJs CHEIaJbHUX MLiJed SK IUIICHMA (parMeHT HaliOHAIBbHOI MOBH,
YKIIIOYAKYX B HHOT'O, OKPIM TEPMIHOJIOT 1 HOMEHKIATYP, TAKOXK HAWTHIOBIMI 3BopoTH MoBH [17, 63].
«MoBu mns cHemiampHUX IIe» abo «yHKIIOHAJTIBHI MOBH» € HE OKPEeMHMH MOBaMH, a
(GyHKIIOHATBHUMH 11 PI3HOBUAAMHM, MiACHCTEMaMH, SKi BUKOPHUCTOBYIOTH Yy CIHeLiaIbHUX cdepax
CYCHUIbHUX BIJIHOCHH, MPOTUCTABICHUX HECTCLIATbHUM — MIOOYTOBUM, poAuHHUM Toio [1, 77-80].

© Koasoa E., Bomeinko-bomwk O., 2017
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CUHOHIMIYHUMH 10 TepMiHa Mmosa Oast cneyianvhux yinet (MCL]) € Taki TepMiHH, SK MO6a
cneyianvroco npusnauenns (LSP), eanyseea mosa, mosa cneyianvnoi komyHikayii, mosa npogecitinoi
KOMYHIKQYIi, MO8A CneyiaibHOCMI, Memamosa, niomosa, cneyiaibHa npogeciuna niomosa, npogpeciina
Mo8a, npoghecitinuil dianekm, cneyianbHa 1eKCUKa, cneyianbha Moed, cneyionekm, cyomoed, mexHoieKkm,
¢axoea mosa tomo. Takox sAK y 3apyOibKHIN, Tak 1 y BITYM3HSHIN HayIl 3aKpiMIUNCh aHTIHCHKI
abpesiatypu LSP (Language for Specific Purposes) it ESP (English for Specific Purposes) [11, 119].

JI. 1. Mopchka ciryniHo 3ayBaxye, mo ESP nepen6auae 3acBoeHHS aHTIIIHCHKOT MOBH 3arajioMm, a He
qate i1, Tak O MOBUTH, «CIEIiadbHOT YaCTUHU». AHTJIIACHKA JIJIS CTICHiAIbHUX IiJIeld HE BiJIpi3HAEThCS
BiJl iHIMMX (opM HaBUaHHS 1HO3EMHOI MOBH B TUTaHI METOIWKH, OcKUTbkH ESP He mMae Takoi MeTonuKw,
gka Oyna O BIAMIHHOIO BiA Ti€i, 10 3a3BUYail 3aCTOCOBYETHCS B IMPOLECI 3araJlbHOrO BUBYCHHS
aHrmcekol MoBH sk iHO3eMHOT (General English). Biaminnicts Mik HaBuanusM ESP i General English
TMOJISATa€ B 3MICTOBOMY HMOr0 HarlOBHEHHI, y TEMax, JIEKCEMax 1 rpaMaTUYHUX KOHCTPYKILIAX, OJHAK 11 HE
nependadae iIrHopyBaHHsI 3arajbHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI [9, 137], sika BKiItouae copmMoBaHi
BMIHHA i HABUYKH 3 YOTUPHOX BUIIB MOBJICHHEBOI AISUIBHOCTI: CITyXaHHs, TOBOPIHHS, YUTAHHS, TUCbMA.

3 iHmoro 00Ky, HEMOKJIMBO CIUIKYBAaTHCh 1HO3EMHOIO MOBOIO 3 NpOQ)eCiiHIX NMUTaHb, BITLHO HE
BOJIOJIIFOYM TIPEJAMETHUM 3MICTOM TaKOTrO CIUIKYBaHHS. 3 OIJISy Ha 1€, YBECh MpPOIEC HaBYaHHS
1HO3eMHOI MOBH TMIOBUHEH MPOHU3YBATH MPEIMETHHM 3MICT. SIK pe3ysbTar, y CTyIeHTIB PO3BUBATUMETHCS
npeaMeTHa KOMIETEeHIsl 3aco0amMu iHO3eMHOi MOBHM, HAaBYAJbHHUU MPOLEC 13 HEi IHTErpyBaTUMETHCS B
HaBYaHHA (PaxoBUX MJMCLUIUIIH, a Ta IHIIOMOBHAa KOMYHIKAaTHBHA KOMIIETEHIIis, $Ky CTYICHTH
PO3BUBAaTUMYThH y cebe, Bimpa3y hopMmyBaTUMEThCS K mpodeciitaa [16, c. 234].

3aBJlaHHs MaricTepcbKoi INPOrpaMu — PO3BUTOK HAyKOBO-()axoBOi 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
kommeTeHTHOCTI [10, 132]. BomomiHHS MOBOIO TpOQECiiHOrO CHIJIKyBaHHS — I 3HAHHS BJIACHE MOBHU
npogeciifHOro ChijaKyBaHHs, TOOTO c(OPMOBAHICTH MOBHOi KOMIIETEHIl; YMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH Iii
3HaHHs Ha IPAKTUIll, JOPEYHO MOEIHYBATH BepOaIbHI i HeBepOaibHI 3acO0U CIUIKYBaHHS BIJIOBIIHO J10
cUTYyallii, MeTH, TOOTO 11 c)OPMOBAHICTh KOMYHIKATUBHUX HaBHYOK.

Po3mumpenHs MiXKHapOAHOTO CHiBpOOITHULITBA M MIXHApPOAHUX KOHTAKTIB, IPOBEJIEHHS Y BUIIHUX
HaBYAJIBHUX 3aKJIajiaX KOH(PEPEeHIIil 3a y4acTI0 1HO3EeMIIiB BUMAararTh BiJl CTYACHTIB INIMOOKOTO 3HAHHS
aHIINACHKOI MOBH, fKa JOMIHY€E B MI)KHapOJHOMY HAayKOBOMY IPOCTOpi SK IJo0albHA MOBAa HAyKH.
lonoBHa mera kypcy ESP — chopmyBatn BHCOKHMIA piBeHb KOMYHIKaTHBHOI KYJBTYpH THX, XTO
HaBYaeThes y chepi mpodecifiHOro CHiNKyBaHHS B HOro ycHiil i mucemHii ¢opmax. BiamosinHo 1o
MOCTAaBJICHOI METH 3-TIOMIXK TOJIOBHHX 3aBAaHb KypCy MOXHA BUOKPEMHUTH TaKi:

1) mornuOuTH 3HAHHS CTYCHTIB PO HAYKOBHUII CTUJIb aHTIIIHCHKOT MOBH;

2) PO3IINPUTH YSIBJICHHS THX, XTO HABYAETHCS, PO MOBY HAyKH, TOJIOBHI KaTeropii, BIaCTUBOCTI,
CTPYKTYpY, MOBHI 3aCO0M HAyKOBOTO TEKCTY, OCHOBH MalCTEPHOCTI BiAMOBITHOTO BUCTYILY;

3) po3BMBAaTH MOBJICHHEBY KOMIICTEHIIIO CTYJCHTIB 3aBIsIKM 30aradeHHIO CreliabHIMH
3HAHHSMH, YMIHHSAMH Ta HaBUYKaMH, HEOOXITHMMH JUIsl YCHIIIHOI Tpog)eciiHO OpiEHTOBAHOI
KOMYHIKaIiii.

Ki1I040BMMH MOHATTAMHU KypCy € KMOBa HAyKH», KHAYKOBUI CTHJIBL», KHAYKOBE MOBIICHHS», KMOBA
HAYKOBO{ JiTepaTypu».

HayxkoBa (crieniajgpbHa) MOBa BUKOHYE €IICTEMIYHY, KOTHITUBHY, KOMYHIKaTUBHY (YHKIIII i CIIyTrye
JUTS 3aJI0BOJICHHSI COIIaIbHUX, THOCEOJIOTIYHMX, KOMYHIKATUBHO-TIpArMaTHYHUX MOTPEO OCOOUCTOCTI Ta
comiymy. JIekcuky MOBH pi3HHX HayK IPEJCTABIIAIOTH 3arajJbHOHAYKOBI CJIOBA, CTIMKI CIIOBOCTIONYYESHHS,
TEpMiHHM, HeBepOasibHI 3HAKM (CHUMBOJM, MIKTOTPaMM TOIIO), CJIOBOTBIpHA MifCHCTEMA, BIINOBIIHI
CHUHTaKCH4YHI KOHCTPYKIii. CKIIaJHIKOM MOBH HayKU € HAyKOBUH CTHJIb, IKHI 3aliMae BaroMme Micue 5K y
MMCEMHOMY, TaK 1 B yCHOMY MOBJeHHI. OCHOBHA (DyHKIIS IOTO CTUIIO — Mi3HABaJIbHO-1HPOPMATHBHA:
OJIep’KaTH 3HAHHS, 3’SICYBAaTH | Mi3HATH, TIOBIJIOMUTH PO HUX, TIEPEIaTH Ta apryMeHTyBaTH ix [6, 34].

[Ipouec opMyBaHHS HAYKOBOTO CTHJIIO B PI3HMX MOBax BiJI0YBaBCS B HEOJHAKOBUX 1CTOPUYHMX
ymoBax. Hampuknan, B aHrmidchbKii, (paHIly3bKii 1 HIMEIbKi MOBaX HAayKOBHH CTHIIb (pOpMyBaBcCs
napajenbHo 3 Xy10)KHbO-0€IeTPUCTUYHUM, ITyOIILUCTUYHUM, O(ILiIHO-A1I0BUM, X04Ya MIPOBIIHA POJb Y
HOro po3BHUTKY Hajexaja XyAOoxHid mitepatypi. HaykoBull cTuiib ykpaiHChbKOT MOBH (hOpMYBaBCsl BiKe
MICIIS TOTO, SIK XYI0KHBO-OSTETPUCTHYHUI JOCST 3HAYHOTO PO3BUTKY [7, 314].
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Sxuio MoBa — 1e 3aci0 CHIIKyBaHHS JHOAe B ycix cdepax AisIBHOCTI, TO CTWIb — L€ 3aci0
CIUIKYBaHHS B TIEBHIH CycmuibHIA cdepi: e€KOHOMIlli, IMOJITHIN, TpaBi, HayIi, OcBiTi Tommo. Jlms
e(heKTUBHOT HAYKOBOI JISTILHOCTI HE JOCTATHLO MaTH ITMOOKI CIemiaibHI 3HaHHS, TOCKOHAJIO BOJIOMITH
METOJIOJIOTI€I0 HAYKOBUX JIOCIIKCHb, YMIHHAMHU 3100yBaTH, aHATi3yBaTH, CHCTEMaTH3yBaTH HAayKOBI
¢aktu. Ilpy 1OMYy HE MEHII BaXXJIMBI TIPYHTOBHA MOBHO-KOMYHIKaTHMBHAa MiATOTOBKA, BUIbHE
MOCITyTOBYBAaHHS HAYKOBOIO aHTJIIHCHKOIO MOBOIO Y BCIX MIACTHIISAX y MMUCHMOBIH Ta yCHIiH (popmax.

KoxHwMii MiICTHIIb OXOIUTIOE Pi3HI KaHPU W BHIU TEKCTIB. [3-TIOMiX MiACTHIIIB HAYKOBOTO CTHITIO
BUOKPEMIJIIOIOTh BJIaCHE HAyKOBHM (CTarTi, Auceprauii, MoHorpadii, HayKOBi OMOBili, KypCOBI Ta
Maricrepcbki poOOTH), HAyKOBO-HaBYAIBHUH (MiAPYYHUKH, HaBYAJIbHI TMOCIOHWKH, 30IpHUKH BIpaB,
JeKLii, KOHCIIEKTH), HayKoBO-iHpopmaTuBHMI (pedeparu, aHOTalii, BIATYKH, peELEH3ll, pe3toMme),
HAyKOBO-JOBITKOBUH (CIIOBHHUKH, OBIIHHKH, CHIIMKJIOINEIil), HAYKOBO-IIIOBUH (HAYKOBI 3BIiTH, YrOmH
po HAyKOBY criBmpaito) i in. [13, 19-20].

JIo OCHOBHHMX J>XKaHPIB HayKOBOi MpPO3HM HaJekaTh HAYKOBI CTAaTTi Pi3HUX THIIIB, MOHOTpadii,
JuceprTallii, MaTepiajdl HayKOBHX KOH(MepeHIiH, aHoTallil, miApyYHuKH (HEe HIXKYE BY31BCHKOTO PIBHS),
perien3ii. YCHI ®aHPH NPEICTABICHO JICKLISIMU, HAYKOBUMH TPE3EHTALIsSIMU, CTEHIOBUMH JONOBIIIMH
tomro [14, 182].

IIpenmMeTHO-3HAaKOBUM HOCIEM HAayKOBOi KOMYHIKAllli € HayKOBMH JIHIBICTUYHHMM JUCKYpC.
[IpencraBHUKaM pi3HUX JIHTBOKYJIBTYD BJIACTHBI HalliOHAIBHO-CICIIM(iUHI MOJIEIl HAYKOBOTO TUCKYPCY.
Crenmdika BepOadbHOrO BHpPaXEHHS AYMOK (30KpeMa Ha TMHCbMi) BHSBISETBCS B TaK 3BaHHUX
iHTenekTyanbHux cTiiax [3, 328]. Cepen xapakTepHHUX O3HAK aHTJI0-aMEPHKAHCHKOTO iHTEJIEKTYyalbHOIO
CTHJIFO BHOKPEMIIIOEMO YIiTKYy CTPYKTYPOBaHICTh, JiaJOTi30BaHICTh, JIIHEAPHICTh, TOJEPAHTHICTD,
JIEMOKPAaTUYHICTh,  apTyMEHTOBAHICTh, CHEIMUQIYHI  ETUKETHI  MOAYJSIMiI  KAaTerOpUYHOCTI U
HEKaTeTOPUYHOCTI, HENpsMy IepCya3uBHICTb, IHIMBIIyai3M, 3HAa4yHy OpIEHTALlll0 Ha YWTauya,
eKCIUTIKAIiI0 aBTOPCHKO1 1HTEHIi [4 ].

EdexTuBHICTE MOBIICHHS 3QJICKUTHh BiJ PIBHSA BOJIOMIHHS MOBOIO, TPAaBUJIBHOTO BHOOPY MOBHHX
3ac00iB, KyJbTypu MOBH. MOBJIEHHA Ma€ OyTH 3MICTOBHUM, JIOTIYHUM, TOYHUM, SICHUM, CTHUCIHM,
NPOCTUM, BHpa3sHUM, oOpa3HuM. [IpaBuibHa BUMOBa, BiUIbHE, HEBHMYILIEHE OIEPYBAaHHS CJIOBOM,
BOJIOJIIHHSI OCHOBAMH OPAaTOPCHKOI'O MUCTENTBA — HEOOX1JIHI CKJIaJHUKHA MOBHOI KyJbTypH MaricTpis.
Kynbrypa MOBIIEHHS — 1ie, IEpeAycCiM, TPaMOTHICTh MOOYI0BH (hpa3, MPOCTOTa 1 3pO3yMITICTh BUKJIALY,
BUPA3HICTb, SIKA JOCSTA€ThCS BMIHHAM Ji0paTu MOTpiOHI ClIOBA, CHHTAKCHYHI KOHCTPYKLII i aKTUBHUM
BUKOPUCTAHHSIM OCHOBHHX KOMITOHEHTIB BHPA3HOCTI YCHOTO MOBJICHHS — TOHY, ITUHAMIKH 3BYYaHHS
roJocy, TeMITy, Tlay3, HarojaociB, IHTOHAIII1, IUKIIii, TPABIJILHOI BAUMOBH CJIIB TOIIIO.

KoxxHe ocMmucneHHs TyMKH, BIacHOi a0 uy»oi, MOxke OyTH NMpPaBUIBHO BUPAKEHO M Tak caMo
CIPUIHATO CIlyXadyaMH JIMIIE TOMi, KOJIM MOBEIb JOPEYHO 3aCTOCOBYE BCi KOMIIOHEHTHM MOBIICHHS
(cucteMu 3BYKiB, CKJIam00yaI0BH, CIIOBECHOTO HArojocy) ¥ iHTOHamii (JIOT14HOI Ta eMOIiiHOl (yHKIT
HAroJioCiB, MEJOAMKH, TEMIy, PHUTMY, TOJIOCOBOrO TeMOpy). IIpakTWuHi HaBUYKH «JIEKOIYBaHHSD
1HTOHaNI{ CTIIBPO3MOBHHKA, YMIHHS BUKOPHUCTOBYBATH aKyCTHYHI 3aCO0M BIUIMBY Ha CIIyXadiB HEOOXi/iHI
11 epeKTUBHOTO mpodeciitnoro crinkyBanHs [8, 188-189].

BosoninHs MOBOIO 6araTo B 4OMy BH3HAYa€ XapaKkTep MEpIIOro BPaXKeHHs BiJl JIOAWHU I BIUIMBAE
Ha 11 aBTOPUTET y MNOJANbUIOMY CHiIKyBaHHI. OCOOMCTICHMH YMHHHK Y MOBHOMY mpodeciitHOMy
CIIJIKyBaHHI nependadae BU3HAYEHHS 1 (POpPMyBaHHS TaKMX SIKOCTEH MOBIIS, SIK CAMOCTIMHUI 1 TBOpUUi
CKJIaJ] MUCIICHHS, OpIEHTYBAaHHS B CHUTYyallil, MOBHA IaM’siTh, NPaBWIBHUHA J00ip MOBHHMX 3aco0iB,
o0y 10Ba BUCIIOBJIFOBAHHSI, BIMOBIHA IUKIIisI, yMiHHS CllyXaTH Touio [6, 18].

Kynbrypa MoBieHHs nepenbayae 1oTpuMaHHs MOBHUX HOpM. OJIHA 3 O3HAK KyJIbTypH MOBJICHHS —
yHOpMOBaHa BHuMOBa. OpdoeniyHi MNOMWIKM — 1€, MepeayciM, NOpYLIEHHS MNPaBUIbHOCTI
HATOJIONTYBAaHHS CJIiB, BUMOBH TOJOCHUX 1 TMPUTOJOCHUX 3BYKIB, IHTOHYyBaHHS (ppaszu. 3okpema, miist
AHTJINCHKUX TOJOCHUX JIOBrOTa BHCTyHae (POHEMATUYHOIO PUCOI0, TOOTO 3HAYEHHS CJIOBA 3MIHIOETHCS
BiJl TOTO, SIK BUMOBHTH T'OJIOCHUH (JOBrO YM KOPOTKO). B ykpaiHCBKili MOBi JOBrora abo KOPOTKICTh
TOJOCHUX HE 3MIHIOE 3HA4eHHs clioBa. BifTak ykpaiHChbKI CTYAEHTH JOBOJI YacTO B OJIHOCKJIAJOBHX
cloBax, sk 3ayBaxytoTh pociigHuku . Ilyddanst 1 B. Crapko, peaykytoTh rojJOCHUN 1 BUMOBJISIOTH,
Hanpukian, Speak sk Spick. Inomi anrmilickka roiiocHa ¢oHema [€] 3amiHIO€ThCS QoHeMow [&], y
pe3ynbTari yoro cioBo better 3ByunTs sik batter [18, 82]. Tpuckiagose cioso studying (stud-y-ing) moxe
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BUMOBJISAITHCS SIK IBOCKIa10Be (Stud-ing) [18, 85]. IcHye TeHaeHIist 10 OTNTYIIEHHS aHMTIHCHKUX 3BIHKUX
NPUTOJIOCHHUX Y KiHIi ciiB: i3 bed crae bet, i3 beg — beck. Anrmiiiceka npuronocua onema [1] Moxe
3amiHoBatHcs (GoHeMoro [N], depe3 mo ciaoBo SiNGINg crae cxokum Ha Sinnin [18, 77]. TpymHomi
BUKJIMKae BUMOBJIsIHH Very Well, sike moxe Bumosmsitucs sik wery vell [18, 80].

3a coBamu O. M. CemeHor, (OHETUKO-IHTOHAIIIHUIA acTieKT B YCHIM (popMi HAYKOBOT'O MOBJICHHS
HE Ma€ CaMOCTIITHOTO 3HaYEHHS, OJJHAK caMe BiH 3a0e3Ieuye BUSB MOBHO-KOMYHIKaTUBHOI, CTHITICTHYHOI
KOMIIETCHITIH, KOMYHIKATHBHOI YCTAHOBKM MOBIIA, CTaBJICHHS JO CIyXadiB 1 IpeaMeTa BHCTYILY,
30aTHICTh BUKIUKATH 10Bipy [13, 114].

[Ipo mopymuieHHs JIGKCMYHUX HOPM JIITEpaTypHOi MOBH CBiIYaTh JIEKCUYHI MOMWJIKH. 30KpeMma,
BOHM MOXYTh OYTH 3yMOBJICHI BHKOPHUCTAaHHSIM TaK 3BaHHX “‘(aibIMBUX Ipy3iB Tepekaamada’.
Hanpuknan, MexaHIYHUMHU KaJlbKaMU YKPATHCBKHX CIIB Koreea W ¢hammasis € aHriiiiceki colleague i
fantasy B peuennsix: A student talked with his colleagues in the classroom; You have to have a good
fantasy to work as a designer. ¥V nepiiomy BUMaaKy MOTPiOHO MOCTYrOBYBATUCS TAKMMH aHTITIHCHKHUMHU
BignoBigHukamu, sk fellow-students, groupmates, friends, a B ipyromy — imagination [18, 46].

OnHa 3 HAWNOUIMPEHIMMX TIpaMaTHYHUX TOMHJIOK — HENpaBWIbHE BKWUBAHHS YacOBUX (GOpPM
niecnoa. Hanpuriaa: He is speaking English very well, samictes He speaks English very well [18, 57];
HEMpaBUIIbHE BKMBAHHS MOJanbHUX maieciiB: The man in the picture can be a lawyer 3amicts The man
in the picture may be a lawyer; He has to come in half an hour, and | expect him to be on time 3amicts He
is supposed to come in half an hour, and | expect him to be on time [18, 59]; mopyIeHHs nOPSIAKY CITiB y
peuenti: [ even couldn’t imagine that, 3amicts I couldn’t even imagine that [18, 72].

VY pesynbraTi NMOpYyIIEHHS! CTHIICTUYHUX HOPM, 110 BU3HAYAIOTh JOLUIBHICTh YKHUBAHHSI MOBHHX
3ac00iB BIIMOBITHO [0 IXHBOTO CTHJIICTUYHOTO 3a0apBICHHS Ta CTWIIO MOBIICHHS, BUHHKAIOThH
criwaicTiyHi moMuwiku (Hampukian:. home task; copybook; visit a lecture). Ilommpena crTuaicTHYHA
NOMMJIKA — Y)KHBaHHSI TaKUX CKOPOYEHb, siK ISN’t, hasn’t, y HaykoBux tekcrax: It isn’t difficult to find
exceptions to this rule [18, 72].

CrinkyBaHHS — CKJIaIHAH, 0araToIuIaHOBHH Mpoliec, Y AKOMY, KpiM CITiB I OOMiHY iH(hOpMaIli€ro,
BUKOPHCTOBYIOTh PI3HOMAaHITHI 3acO0M, SK-OT: 3OBHIIIHIA BHIJIAN, IOCTaBa Tija, MiMiKa, >KECTH,
IHTOHAIIS, TMOTJISIA, MIKOCOOMCTICHMI MpOCTip Tomlo. Yci mi 3aco0u mepemaBaHHs iH(opmarii, SKi
HaJIe)KaTh 10 HeBepOanbHOI KOMYHIKaIlii, TakoX € HOCiIMH HpodeciiHO W OCOOMCTICHO 3HAYYyNIOi
iHpopMarllii. BukopucraHHs Ta po3yMiHHS HEBEpOAJIbHUX 3aco0iB Ja€ 3MOTY ICTOTHO ITiJBUIIMTH
e(eKTUBHICTh B3aeMOIii, 0OMiHY iH(OpMaIIi€tO.

CouianpHo i ncuxo(i3ioa0riyHO BMOTHBOBaHE BUKOPHCTAHHS HEBEPOAIbHUX 3aC001B KOMYHIKaIIii
BUpaXKa€  3arajbHOKYJIbTYPHUI JOCBiA, I1HIMBIAyaJbHI OCOOJMBOCTI OCOOMCTOCTI, ONTHUMI3y€
nepelaBaHHs, CIpUiMaHHs Ta po3yMiHHs iH(popMarltii. /[omoBHIOIOUN MOBY, HeBepOaJibHa KOMYHIKaITis
JI0TIOMarae TpaBUIIbHO 1 BUUEPITHO MEpeaBaTh Ta aJeKBaTHO CIpHiiMaTH JyMKU. BinOyBaeThcs BoHa, sIK
MPaBWJIO, HEYCBIJIOMJIEHO, MHMOBLIBHO, XO4Ya 3a IEBHOI caMooprasizamii ocoOucTOCTi ii MOXKHA
KOHTpoJtoBaTH [2, 149].

3acobu HeBepOanbHOI KOMYHIKalii MaloOTh IHIUBIAyaJbHHA  XapakTep, 3ajexkaTb Bif
IHIMBITyaJIbHO-TICUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH, COIIAJIbBHOTO CEPEIOBHINA, HAIIIOHAIBHOT MPUHAJICHKHOCTI
ocobucrocti. Hampuxiaz, ykpaiHii, sIK yci €BpOIeHIli, TOYHMHAIOTh PaXyBaTH 3 BEJIUKOTO TMAJbI, KU
BIJIMOBI/Ta€ OJMHMIN, NBIMINI BIAMOBiNAa€ BKAa3iBHUW TMajelb, TPIIll — CEpeaHid TOmo. AHTIOCAKCH
MMOYMHAIOTh PaXxyBaTH 3 BKa31BHOTO MabIls, ABINII BIAMOBI A€ cepeAHii, a I’ aTipIl — Benaukui [12, 121—
122]. HeoOrpyHToBaHe MOCIyTOBYyBaHHsS HEBEpOAJbHUMU 3aC00aMU YCKIAHIOE CHUIKYBAHHS, OCKUIbKU
OUTBIIICTP 13 HUX OaraTo3HayYHi (YTOUHEHHS X MOKJIMBE 32 YMOBH BpaxyBaHHS CJIiB, HaroJ0CiB, HACTPOIO
TOII0), BOHU MOXYTh YCKJIQIHIOBATU CHPUHHATTA W po3yMiHHA iH(opMarii (Hampukiaa, iHTCHCUBHA
KIHECHYHa JIISIbHICTh KOMYHIKaHTa BiJIBEpTa€ yBary ciiyxaya).

HeBepOanbHuii kaHanm KOMyHIKalli HaJgUIeHMH  cHnequ(piYHUMU  crmoco0aMu  KOAYBaHHS
(mepenaBaHHs) Ta  JOeKoAyBaHHS  (cpuiHATTA  iHGopmanii). DyHKIIOHATbHA  HE3AIEKHICTh
HEeBepOaTbHOr0 KOMITOHEHTA IOB’A3aHa 3 (DYHKIIIOHAJIBFHOIO ACHMETPI€I0 TOJOBHOTO MO3KY B IPOIECi
CTIPUIHATTS MOBM  y MexaHi3Mmax Ii MOpOJKECHHsS, OAHAK BepOanbHUI 1 HeBepOalTbHUI KOMIIOHEHTH
JUIOTH T YaC KOMYHIKaIlil KOMIUIEKCHO (€ KOMIUIEKCHUM 3aco00M caMopeatizallii ocoouctocTi). SKicTb
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iHbopMallli 3aJeKUTh BiJ yMiHb aJleKBATHO BHpA)XaTH CBOI MEPEKHUBAHHSA, CPOPMOBAHOCTI HABHUUYOK
KOIYBAaHHS PI3HUX MiACTPYKTYp HeBepOadbHOI MOBEAIHKH, NPOQECiiiHOI yCTaHOBKM Ha Hel SK
cnenudivyny 3HaKOBY cuctemy [2, 150].

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOJAJBIIOTO AOCTiIKeHHs. BuBuenns kypcy ESP mepenbauae
MoJlajbllle BJOCKOHAJICHHS BMiHb YCHOTO W MHUCEMHOTO CIUIKYBaHHS CTYJEHTIB aHTJIHCHKOIO MOBOIO B
Mexax mnpodeciiiHOi Ta HAYKOBOI TeMaTHKH, (OpMYyBaHHS B HUX MpodeciiHOi KOMIeTeHIIl 3a
JIOTIOMOTOI0 BUBYCHHs (PaxoBOoi TepMiHOJNOTIT W OmMaHyBaHHS MOBJICHHEBUX CTpaTerii y cdepi
npodeciiHoi KOMYHIKAIlli, II0 CHOPUATHME NiABHIIEHHIO KBamidikamii MaiOyTHIX CHEIiamicTiB 1
BHUBEJICHHIO Tpo¢eciiHOl OCBITH Ha BHINUH piBeHb. [lepCeKTHBYM MOMANBIINX HAYKOBHX TOCIIIKEHb
MOJIATAIOTh Yy 3°sICyBaHHI CMoco0iB (opMmyBaHHS TpodeciiHUX KOMIIETEHTHOCTEH, sKi HeoOXiaHi
MaliOyTHIM (axiBISIM TSl HAJISKHOT peaizalii mpodeciitHol AisUTbHOCTI.
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Koasina Dauna, Boreunko-botiok Enena. Kype ESP kak cocraBiasiiomas npodeccHoHAJbHON MOATOTOBKH
oynymmux ¢uiosioros. Kypc ESP (English for Specific Purposes) mpenmonaraer y4eT KOHKPETHBIX MOTPEOHOCTEM
CTYICHTOB B M3yYEHHWH HMHOCTPAaHHOTO S3bIKa C OpPUCHTAlMEeil Ha pa3BUTHE NPO(ECCHOHANBHOW KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIeTeHTHOCTH. Llelp mporpaMMbl HONrOTOBKM MAaruCTpOB — JaTh CTyACHTaM DIyOOkue mpodeccnoHaIbHbIe
TCOPCTUYCCKUEC 3HAHUA M PA3BUBATH HCOGXOI[I/IMI)IQ l'[pO(beCCI/IOHaJ'H)HLIe HaBBIKM M KOMIIETEHTHOCTH. 3HAUYUTEILHOE
BHUMAHUC YACITACTCA KOMMYHHUKATUBHBIM HaBbIKaM HAy4YHOI'O O6H_ICHI/I${ Ha aHITIMHCKOM SA3BIKE, KPUTUYECKOMY
MBIIIUICHUIO, HAaBbIKaM HAay4HOTO OOIICHWs, CIyLIaHWs, YTCHHs, NHCbMa, NEPeBOJa W/WIM HHTEPIPETALUH, a TaKKe
npoBeneHus 3QPEKTHBHBIX U PE3yIBTaTUBHBIX HAyYHBIX HCCICJOBAHUM. J{esATeIbHOCTh YYaCTHUKOB HAYYHOTO OOIICHUS
BKJIIOYACT MPE3CHTAlUU, 06CY}KI[€HI/I$[, JOKJIaAbl IO TEME HUCCICAOBAHHUA U T. II. Yro0BI OBITEH yCne€uiHbIMH, CTYACHTHI
JOJDKHBI Hay4uThCs 3((deKTHBHO o0mmarecs B NpodeccHoHanbHOi chepe. OYEBUIHO, YTO TOT, KTO H3y4aeT S3bIK, HE
MOXE T JOCTHYh KOMMYHHMKATHBHOIH KOMIIETCHIMH Oe3 3HaHUs (QyHKUWI HeBepOaabHOrO OOLICHHMS, KOTOPOE SBISETCS
HEOTHEMJIIEMOM YAacCThIO KOMMYHUKATUBHBIX CHTyaHHﬁ. OI[HaKO CJI€Ay€T YUYUTbIBaTb TO, 4YTO HeBep6aHLHaﬂ
KOMMYHHKAIIUS HMEET CBOM CIIeHU(PUISCKHIE XapaKTEPUCTUKH B PA3JIMYHBIX KYJIBTypax.

KiloueBble cioBa: aHmmiickuii i crnenmanbHeix weneid (ESP), mpodeccnoHanbHas KOMMYHHKaTHBHAs
KOMIIETEHTHOCTb, 13bIK HAYKH, HAYUHbII CTHIIb, KYJIbTypa PEUH.

Koliada Elina, Botvinko-Botiuk Olena. An ESP Course as a Constituent Part of Professional Training of the
Future Philologists. An ESP (English for Specific Purposes) Course meets students’ specific needs. It comprises
efficient, intensive and scientifically grounded subject oriented on the development of professional communicative
competence of students. The master’s degree programme aims at equipping students with deep theoretical professional
knowledge and developing the necessary skills and competences. Considerable attention is devoted to academic
communication skills in English, critical thinking, academic speaking, listening, reading and writing skills, translation
and/ or interpretation skills as well as effective and efficient research skills. Activities include formal presentations,
discussions, reports on research, etc. To be successful, students must learn how to communicate effectively in
professional sphere of life. It is obvious that students, language learners, cannot achieve communicative competence
without the knowledge and awareness of the functions of non-verbal communication which is an essential part of
communicative situations. However, it should be taken into account that non-verbal communication is different from one
culture to another.

Key words: English for Specific Purposes (ESP), professional communicative competence, language of science,
scientific style, speech culture.
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Anina Konopyk

TEOPETHUYHI 3ACAJIA JOCJII)KEHHSA AKTYAJIBAII IUIEMIPCTBA
B AHI'VIOMOBHOMY XYJAOKHBOMY JUCKYPCI

Po3risiHyTO MOHSTTS ICTUHHM, TIPaBIy Ta IXHI aHTHUIIOAM. 3BEPHYTO yBary Ha JIOTiYHI MOCTYJIAaTH iCTHHHU. IcTHHY
PO3yMIEMO SIK MOpaJIbHHH i/leal1, CIpaBeUIMBICTh; JOCTOBIPHE 3HAHHS, IO MPAaBUIIBHO BioOpakae peanbHy HIHCHICTb.
[IpaBna x ciiyrye HEOOXiJHOIO JIAHKOIO B CHCTEMI BHIIMX LIHHOCTEH, 110 (OPMYIOTh JyXOBHY OCHOBY COLIalbHOCTI
monsiHocTi. OOMaH — 1e 3acid 3axucTy Ta peaizalii iHTepeciB OKpeMHUX OCOOHMCTOCTEH, IpyIl, KiaciB, HAPOAIB, JEeprKaB.
OO0MaH — 1Ie CBiloMe MpParHeHHSIM CTBOPUTH y MapTHEpa XWOHE YSBIICHHS MPO IpeAMET OOTOBOPEHHS, a TaKOXK (Gopma
3aMacKOBAHOTO MaHimmyoBaHHA. [IpoaHanizoBaHo oOMaH sK Hif0. OxapakTepn30BaHO KOMIUIEKCHUI MpuiioM oOMaHy —
XUTPicTh. JINIIEMipCTBO PO3TISHYTO SIK HETATUBHY MOPAIIBHY SKiCTh, 10 IPUKPHUBAE HELTHPICTh.

KurouoBi ciioBa: ictuna, mpaBaa, oOMaH, JTHIIEMipCTBO, MAHIITY SIS, XUTPIiCTh, BILTUB.

IMocTanoBka HayKkoBOi Mpo0JieMH Ta ii 3HaYeHHs. Hain cBIT mOBHMIA TPOTUPIY 1 JTIOAMHA 3aBXKIN
IparHe BIJHAMTH ifean, sIKUM € icTuHa. IcTopis numBLII3alii NpodHATa JTyXoM OE€3KIHEYHUX IOIIYKIB
ictuaH. baraTo MucnuTeNiB, y4eHUX 1 MUTIIB MPUCBIIYBAIH KUTTS [IUM TOIIyKaM. [CTUHY po3yMieMO sSIK
MOpaJIbHUH 171ea1, CIIPaBeINBICTh; JOCTOBIpHE 3HAHHS, 1110 IPABUIBHO Bi10Opakae peaabHy AINCHICTD Yy
ceimomocti smronmerr [1, 50]. CywacHi MOBO3HaBYi CTynii CHpsMOBaHI Ha TOMIMOJICHE BHBYCHHS
KOMYHIKaTUBHO-()YHKI[IOHAIBHOTO ~aCMEeKTy MOBH. MOBO3HaBII JIOCUTh YacTO BUKOPUCTOBYIOTH
AQHTPOTIONECHTPUYHHUNA TIiAXi A0 BUBYCHHS MOBHUX sBWII. JItomuHa Ta ii poib y mporieci KOMyHIKarii
CTaIOTh MEPIIOOCHOBOIO TOCIIKEeHb yueHHX. Lle 1 Bu3HaYae akmyanbricme HAIOro JOCIiIHKEHHS.

AHaJi3 pocaimkens i3 miel mpo6aemu. JlOCTiDKCHHS OCTaHHIX NECATHIIITH XapaKTePU3YIOThCS
MiJBUIICHOI0 YBarolw J0 MpaBAM i ICTUHH, SKI HEMHHYYE TOPKAIOThCA MUTaHb OpexHi i oOMmaHy
(O. bomuumxep, E. louenko, M. Pubanko, H. [Tanuenko).

Meta i 3aBaaHHsa crarTi. Mera Hamoi po3BIIKM — MpOAHAII3yBaTH TEOPETHYHE MHIATPYHTS
aKTyasizamii JUIEeMipcTBa B aHIJIOMOBHOMY XYAOKHBbOMY AuCKypci. OkpecieHa mMera mepeadavae
BUDIIICHHA TaKUX 3aBJaHb: |) BUCBITVINTH TOHATTS ICTMHHU SIK MOpPAJIBbHOTO 1J€aily; 2) pO3INISIHYTH
CHOCOOM CIIOTBOPEHHS ICTHHU; 3) OKPECIHUTH 3B’ 130K JIMIEMIPCTBA 3 OOMAaHOM.

Buxiaa ocHOBHOro matepiajay ii 0O0rpyHTYBAHHS OTPUMAHUX Pe3yJabTaTiB JOCTiKeHHA. SIK
Ou He BM3HAYajacs iCTUHA B TiH YW Ti KOHIICMINi{, KO)KHA 3 HUX 0a3y€ThCs Ha KJIACHYHOMY BH3HAYCHHI
ICTUHH APHUCTOTEINSI — BIAMOBIIHOCTI TyMKH aiiicHOCTI [20, 14], ToOTO 11€ BiMOBIAHICTH BiIOOpaskeHHS
BimoOpakyBaHoMy. TpaauiliiHO PO3TJISAAA0Th TakKi JIOTIYHI MOCTyJaTh: 1) icTHHA — OJHA IS BCIX;
2) icTHHA HE JA€ThCs Bifpasy, ii AOBOAMTHCS LIyKaTH; 3) Oyab-siKe Cy/DKEHHs iCTHHHE abo XuOHEe —
tpersoro He naHo [20, 14]. [IpuHarinHO 3a3HaYMMO, 110 BepOajbHE TBEPIUKEHHS HE € HI ICTUHHUM, Hi
XHUOHUM 32 MEKaMU CIIBBITHECEHHS 3 JIMCHICTIO. [CTHHHICHA OIIHKA MOKE€ 3aCTOCOBYBATHCS JIMIIE IO
BepOanpHOi KOHCTaTalii Mpo SKyCh CKOIOBaHy Aif0 abo nmo iHdopmarii, mo mnapadiHrBiCTUYHO
MOCHUJIAETHCSI  BIANIPAaBHUKOM, aje He A0 camoi aii. Tak camo, SK 1 TJIIyMadeHHs ICTHHH depes
BIJINIOBIJIHICTB TIepei0ayae ICTUHHICTD CyJKEHHs, BUCIIOBJICHHS, ajie He 00’ €KTa BUCIIOBJICHHS.

[TOHATTS «iCTUHA» JIOJICTBO MOETHANIO 3 TAKUMH TOHATTSAMH, SIK «IPaBIa» Ta IIUPICTH», 3aBISKU
YoMy ICTHMHA 1 IIpaBJa CTaJy METOI0 HayKU M MHUCTELTBa, 171€a10M MOpalbHUX CIOHYK [14, 327]. Vixe B
YacH aHTHUYHOCTI B JaBHbOIPELLKOMY CYCHUJIBCTBI iCHyBaia Bipa B inean IlpaBau (cmpaBenivBOCTI,
3aKOHY, MpaBa), yABJICHHs NPO BIYHY MpaBy, siKa MaHye y cBiTl. Y ['omepa 11e HeMae MOHATTS «3aKOHY»
— MPaBO BH3HAYAETHCS 3BUYAEM, ajie MOHSITTA «IIpaBa» a00 «IPaBOTO CyAy» y HBOTO €, 1 1€ TOHSATTS
MICTUTh y cOOl HE JMILIE YSBJICHHS MPO 30BHIIIHE MPaBOCYANsA. 3HAYHUN KPOK yHepes MOPIBHSHO 3
I'omepom pobuts ['ecion y «Ilpamsix i gasx» (VIII ct.). [ToeT migHOCHTBCS 0 yCBiTOMIIEHHS 00’ €KTUBHOL
[TpaBau sk 3araabHOTO 00XKECTBEHHOTO 3aKOHY, SIKUH 3/11HCHIOETHCS Y CBiTI camumu Ooramu. B «IIparsx
1 JAHSIX» BIH TOBOPUTh MPO MiJHECEHE YCBIAOMIICHHS ineany — imeamy IlpaBmu, 1 B #oro croBax
BIJTUyBAa€ThCS TNMOOKE mNepekoHaHHs. lle mepexkoHaHHS y HbOMY THM IJIMOIIE, YWM CHIIBHIIIE BiH
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YCBIAOMIIIOE SIBHE MpOTUpiudst MiXK igeanom [lpaBnu, 3 ogHoro Goky, 1 AIACHICTIO W HEMpaBIOlo, sSKa
MaHy€e B JIOJACHKOMY CYCIIIBCTBI, 3 iHIIOro [19, 81-82]. V cycninbcTBi MaHyrOTh OOMaH i HACHIBCTBO;
po30paT pozaiisie OaThKIB 1 AITEH, Apy3iB, COIO3HUKIB, OpaTiB; BIpHICTh HIKOJM HE BHHArOPOKYETHCS,
nIaHa BiJa€ThCsl KPUBIHUKOBI Ta nuxomdiesi [9, 31].

HIupicth y dinocodii 3raxyeThesi, HacamIepes, y 3B’ sI3Ky 3 PO3TIISIOM €THYHUX HOPM ITOBEIIHKH.
3okpema, crapoaaBHiit dinocod Koudyrit (551-479 pp. a0 H.e.) mociimkyBaB moHsTTs cheng, sike
3a3BUYAll MEpeKIagaeTbcs Ak ImupicTb. el TepMiH mependaydae BIAMOBIAHICTH CIIIB BHYTPILIHBOMY
cTany, mouyTtsam [15]. Ixei, moB’s3aHi 31 MMPICTIO, MICTATHCS 1 B €TUYHHUX TBOpax Apwucrorens (384—
322 pp. o H. e.). Y «HikomaxoBiii eTtuni» (iocod ommcye 4ECHOTH SIK IIOCh CEPEIHE MIX JBOMa
KpalHOCTSMU: BIJICYTHICTIO 1 HAQ/JTUIIKOM BJIACTHBOCTI. YECHOTO ApiCTOTEIh BBaXKa€ IMPaBIWBICTH
(truthfulness) a6o mmpicte (sincerity), ska, Ha HOTrO AYyMKY, € Oa)KaHUM MPOMIKHHUM CTaHOM MiX
CaMOKPUTHUKOIO 1 HAIMIPHUM CaMOBIOBOJICHHSIM.

CrnigyBaHHS 3a TIpaBIIOr0 3a0e3medye 0COOMCTOCTI 30epeKeHHS 1 BiTHOBJICHHS IMMOYYTTS COIMIAIbHOT
camouinHocTi. B. MacnoBa 3a3Hauae, 110 3a JI0NOMOTOI0 ICTHHU 3a0e3MeuyeThCsl 30epeskeHHs] OCHOBHHX
3yCWIb ICHYBaHHS JIIOJUHHU — CBITY peded 1 JyXOBHUX I[IHHOCTeH. ['apMOHIs 1 mopsaok 30iraroThes 3
ICTHHOIO B HAHIIUPIIIOMY Jiana3oHi, BUSBJISIOUH 3B’ 30K 1 OpraHizaiiito B yaci ta mpocropi [12, 245], Toxi
SIK TpaBJia — BIZHOCHA, i MOXKHA OCKapKyBaTu 1 HaBiTh (anbcudikyBatu (hanbcudikariis npasau), e
CTIIOKOHBIUYHMM aTpuOyT JIOJCBKUX CIpaB. ABTOp pOOMTH BHUCHOBOK, IO CYJOBI 3aKOHH, IpaBO Y
CBIZIOMOCTI JIIOJMHU TIOB’SI3aHi 3 MpaBIOi0, a BUINKWA cya — 3 ictuHOw [12, 246], OCKiNBKH iCTHHA
BUpaXka€ CTaH peueil y CBITi, 3aKOHOMIPHICTb, 3aKOH, a MpaBJia — KOHKpeTHHH BUMagok. Tomy icTuHa
BUpaKae 3arajibHi, a MpaB/ia — YaCTKOBI CyKEHHs po moii Ta ¢aktu [12, 247].

Jly’Ke 4acTo B MOBHIW CBIJIOMOCTI JIFOJMHU «HE TaK Ba)KJIMBO OYTH TPaBUM, CKUIBKH BiI4yBaTH
cebe takum» [12, 249]. B. MacnoBa [12] akiieHTye yBary Ha TOMY, IO MpaBja XHUBE y CBIiTi JIIOACHKOTO
KHUTTA, a IicTMHa — B 00 ’ekTUBHOMY CBiTi. CyO0’€KTHBHICTh y CHPHHHATTI CBITY BiJI3HA4ae 1
B. [IlaxoBCbKHii: JIOAHM TyMalOTh, 110 BOHU CIUIKYIOTHCSI OJMH 13 OJHUM Ha PiBHI MPaB/H, 5Ka, OHAK, Y
KO>KHOTO 3 HuX cBosl. IIpu nepexoni Ha piBeHb ICTUHH KOXKHOMY 3 MOBJICHHEBUX IAPTHEPIB JJO3BOJISIETHCS
no0aunTH 1HIII MPaBAW 1 3aCTOCYBAaTH A0 HUX CBOIO. Y MOBIIEHHEBHX aKTax (iajiorax) 3aBXIW iCHY€
OIO3MIIisS «TBOSI IpaBia VS. MOs mpapja». J[yMKH pi3HHX MOBHUX OCOOMCTOCTEH IpO Ty camy IMOAi0,
dakr, sBuiie pigko moBHicTio 306iratoteest [21, 133]. [HmmMu cioBamu, SIKIIO ICTHHA SIK i7€al HAYKH
nepeadayvae BiICTOPOHEHE, 00’ €KTUBHE OKPECIIEHHS TOTO, IO €, 1 TAKUM, SIKUM BOHO €, TO TIPaBa 3aBXKAN
YHsICh, & HE a0CTpaKTHA.

SIk ex3uCTeHMLIMHA LIHHICTh MpaB/a CIYrye IHTePEHTHOIO MiJCTaBOI0 COBICTI, T'JIHOCTI Ta CBOOOIU
MoauHU. By/b-sike MPUHMKEHHS LIHHICHOTO CTAaTyCy MpaBIy HEMHUHYYE MPU3BOIUTH A0 ii OCTYMOBOTO
NEPEeTBOPEHHS Ha 11 IPOTUIIEKHICTH, 10 TOTO, 1110 32 MPaBJy MOYMHAIOTH 13 JIETKICTIO BUJABaTH ii 110100y
[7, 17]. e TpamiseTbcs, KOJIU JIIOJIU MPArHyTh 3MYCHTH TPaBAY NpAIlOBATH 3375 33J0BOJICHHS iXHIX
iHTepeciB. OOMeXeHHs MPaBIy, TUM OiIbIlle HaXaOHe MaHyBaHHS HENPAaB/H, Pi3KO MO3HAYAETHCS HA BCi
CUCTEMI BUIIMX I[IHHOCTEH, MOPOUKYIOUM JIAHIIOTOBY PpEAaKIil0 CKETNCHCY, HeBip'sa Ta muHi3My. Lle
O3Hayae, 110 MpaBaa — HEOOXi HA JIaHKa B CHCTEMi BUIIMX LIHHOCTEH, M0 (GOPMYIOTh TyXOBHY OCHOBY
COLIAJIBHOCTI ¥ JIFOASTHOCTI.

[ToHsATTIO «TIpaB/ia» JIOTIYHO NMPOTUCTOSTH MOHSTTS «HENpaBaa» i «odman». Henpasaa — e Te, o
CyHepeuuTh NpaBii i icTuHi; oOMaH, OpexHs [2, 365]. OOMaH i mpaBaa abCOMOTHO BHKIIIOYAIOTH OJIHE
omHoro. [IpaBna mpoTUCTOITE 0OMaHy i HEMpaB/i SIK €K3UCTEHINIIHA (CMUCIIOKHUTTEBA) I[IHHICTh BUIIIOTO
paHry, II0 3acBi4Yy€ ICTHHHICTh HAIIOTO iCHyBaHHS. HeXTyBaHHS NpaBlOI0 MPHU3BOIUTH JI0 PO3IMATY
LIHHICHUX 3acaJ] JIIOJICHKOTO CIIBXKUTTSA, 10 301NbIIeHHS abcypay, 0e3riny3a0cTi OyTTs, TOMy L0 TIpaBaa
BUPAXa€ caMy CyTh COLIQJIBHOCTI, €HAHHA 3 IHIIMMH, JOBIpY A0 IHIINX, CIUIBHICTH a00 y3TOJKECHHS
iHTepecis [7, 15].

HenpaBna mno3nHauae KOHQIIKT, po3iaa MiXK JAOMIHYIOHOIO LIHHICTIO y MEBHOro cy0’ekra W
ICTMHOIO, CIpaBeUIMBICTIO, HOpMamu Mopaii. Lleil HacTLIBKM THUMOBHI Ui coIialbHOTO CyO’eKTa
BHYTPILIHIN KOH(IIKT YaCTO BUPIMIYEThCS HAUOUIBII JOCTYITHUM CIOCOOOM: IIJIIXOM 0OMaHy 1HIIMX a0
nuIIXoM oOMaHy camoro cebe, a TouHilme — oboma nuisixamu [7, 15-16]. Ykpaincekuii akanemiqHuit
TIyMadHUH CIOBHUK MICTHTh TaKe BU3HAUYEHHS HEMPABJi: Le T€, 10 CYNEPEeYnTh NpaBi, ICTUHI; OpexHs;
MPOTHJICKHE — TIpaBJa; HECHpaBeJIMBi, HEUECHI, IMaxpaichbki BUMHKH; oOMaH. OTXe, CYMDKHUMH 3
HETpaBJI0I0 TIOHATTAMH € oOMaH i OpexHs [2, 365].
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Koxna moguHa 3Hae, 1m0 Take oOMaH; BOHA ocsArae Horo 0araToJIMKICTh Ha BJIACHOMY JOCBIJI.
Pi3Hi mposiBu 00MaHy MOCTIMHO NPOSBISIOTHECA B MIXKOCOOUCTICHIM KOMYyHIKalii, B COLIaJbHUX
BIJIHOCHHAX, y JiSIX PI3HUX IHCTUTYLIIHUX cy0’ €kTiB. JltonuHa 00iTbcs 0OMaHy, MOCTIHHO KOHTPOJIIOE —
CBIJIOMO YHM HECBIZIOMO — TIOBIJJOMJICHHS, SIKI HAJIXOJAATh, 3 MO3MIIi iX MpPaBIMBOCTI, MPABUIBHOCTI i
ictuaHOCTI. O4YeBHIHO, 1110 0OMaH — 11 XUOHe, HeNPaBIUBE MOBIIOMIICHHS, 3JaTHE BBECTH B OMaHy TOTO,
KOMY BOHO anpecoBaHe. OHaK CITiJ po3pi3HATH OOMaH sK it cy0’€KTa.

3aranoM, oOMaH — 1ie ne3iHdopMallis, HENpaBIuBe MMOBITOMIICHHS, TIepeaHe TICBHOMY CyO’€KTY.
Bynyun oOmanyTuMm, cy0’€KT mpuiiMae 3a ICTHHHE, CHpaBXKHE, BipHE, CIPaBEIJIUBE, IMPaBUIBHE,
npekpacHe (1 HaBHakk) Te, 10 TakuM He € [7, 14]. OOMaH sk HaBMHCHA Jis HaiyacTillle BHUpakae
€roiCTUYHE BIJOKPEMJICHHS, PO3PHB, MOPYIICHHS CIIIBHOCTI, HEJOBIPY, BOPOXKE CTABICHHS 1O IHIIMX
abo Helupe CHUIKYBaHHS, B IKOMY JOMIHYIOTh IparMatuyHi 1. O6MaH — 11e BUIIpoOyBaHe 3HAPSIAIS
HecnpaBeMBOCTI [7, 15], a 3a cioBamu . Kanra, «Himo He 00yproe Hac Oiblie, Hi>K HECTIPABEJINBICTb;
BCI 1HIII BU/IM 3J1a — HIIIO B TIOPiBHsHHI 3 Heo» [8, 201].

[IpumupenHs 3 HepaBok0, 31 3BUYHUM CYCIUIBHUM 00MaHOM MPUTYILTIOE 1 1eopMy€e MeXaHI3MU
MOpaIbHOI caMoperyn;mi'i Ta CaMOOIIIHKH. HopymeHHﬂ X (QyHIaMEHTAIBHUX MEXaHI3MiB
camooprasizanii ocoOucrocti 3arpoKye iii ;erpanamiero. Hemeo BOHO BHUKJIHMKA€ TOCTPI (1)0pMI/I
060poTHOHN 3 caMuM CO0OI0, BHYTPIMIHI KOH(MIIKTH, 110 34aTHI BUPILIYBAaTHCA 1 MOPAJIbHUM MaJIiHHIM, 1
MOpaJIbHUM ITigHeCeHHIM [7, 17].

Bapto 3a3HaunTH, IO ICHYIOTH 1 TakKi BHIIAJKH, KOJIHM HENPABIMBICTh HE 3aJ€KHUTH BiJl aBTOpa
MOBJICHHS, TOOTO KOJIM BIH Ma€ IIOMHJIKOBE 3HaHHS, IKe LIUPO BBa)ka€ icTUHHUM. B. JleM’sITHKOB Ha3uBae
nonioHe sBume 3a0mymxeHHsaM [5]. IloBHuii iHQopMamiiiHui 3amac MoXKe MICTUTH 3HAHHS, SKI
npejcTaBieHl (B JUCKYPCHOMY BUIJISAI) SK B3a€MOBHMKIIIOUAIOUl CYJDKEHHS; TOMY OJHa i Ta cama
JIOAMHA MOXeE 3pOOUTH ILIUpEe BUCIOBIIEHHS, 3 HEJIOTIYHICTIO SKOIO IOTOAMTHCS, NMPOCTEKUBIIN 32
NEPEeKOHJIUBUMU JlOKa3aMM omnoHeHTa. OfHaK y XOJl BJIaCHUX BHCIIOBJIEHb MOBELb IIparHe He
CYIIEPEYHUTH CaMOMy COOi.

Amnani3yroun oOMaH, TOTPiIOHO PO3PI3HATH MIit0 i Pe3yJIbTaT, & TAKOK BUKOHABIIS, 00’ €KTa 1 )KEPTBY
oOManHOI 1ii. OOMaH sK Iis 3aBXKIM Ma€ aBTOpa Ta BUKOHABIL, SIKI MOXKYTh 30epiraTi aHOHIMHICTH (Y
0araThOX BUIIAJKaxX JIUIIE 32 YMOBH JOTPUMAHHS I[i€i YMOBH OOMaH MOXe JOCSTTH CBO€I MeTH). ToM, XTO
oOMaHIO€, BUKOHYE je3iHpopmyrody airo. Yacrime 3a Bce IIe YCHE YHM NMHUChMOBE TOBIIOMJICHHS, SIKE
CrpUiiMae TOH, KOro MaroTh Hamip oOMaHyTH. OJIHaK TOH, KOro 0OMaHIOIOTh, HE 3aBXKAU € OOMaHyTHM.
Ile To#, xTO HmIe He oOMaHyTHil ab0 yXe BHUABHMB OOMaH, XTO 3aiiMae BHUIKyBaJIbHY a00 CKENTHUHY
MO3UIliI0 ab0 X 3Hae€, IO CHPUHWHSATE HUM TOBIJIOMIJICHHS 3a CBOIM 3MICTOM XHOHE, HENpaBHUIIBHE,
HecnpaBeiuBe Tomo. «OOMaHyTHi» BIpUTH y HOro CHpaBXKHICTb, NpUHMae HOro sK IiCTHHHE,
NpaBUIbHE, CIIPABE/UINBE TOIIO, OCKIIBKH 3 HUM Y3TOKYIOTHCS MOTO IMOTJISI, OLIHKH, pilIeHHS, Aii
[7,29].

XapakTepHUMU SKOCTSIMH BHKOHABIISI OOMaHy Ha PiBHI HE 1HIWBITYaJbHOTO Cy0’€KTa € XUTPICTh,
BJIaBaHHS, JHUIICMIPCTBO, JMIUIOMATHYHA BBIWIMBICTH, IO JIO3BOJISE YHUKATH TICBHHUX BIAMOBINCH 1
nocsiratd  Ae3iHGopMyrodoro  e(dekTy 3aBASKH HAMiBOPAaBAMBHM, HE TIOBHICTIO BH3HAUYCHHM
TBepKeHHsAM. Hepinko oOMaHHI i1 3BepIIytoThes y GopMi danbcudikailiid, HakJIemy, XuOHOTo JI0HOCY,
JieMarorii, BipoJJIOMHUX y4nHKiIB. OIHaK CIIPaBKHS CYTh LIUX Tl PETEIbHO MPUXOBYETHCS, IXHINH Cy0’€KT
iMiTye Onari HamipH, BHUCTYIA€ TiJ{ JMYMHOI YECHOCTI, NMPaBAMBOCTI, IMHUPOCTi. ToMy akT oOMaHy €
JIBOIIIAPOBUM, BiH Hece 1 XuOHe, HEBIPHE 3a CBOIM 3MICTOM IOBIJOMJICHHS, 1 XHOHY, IEPEBEPHYTY, YaCTO
MIPOTHUJIEKHY 32 CBOIM LIHHICHUM 3HaKoM ¢opmy aii. TamaHOBUTE TUIIEMIPCTBO HE pa3 Oyio Ha Ciryx01 y
3ma [7, 39]. XiGa He 3 XUTPOCTI JIOAM CIELiaIbHO MPUXOBYIOTh CBOI CHPAaBXKHI HaMipH BiJ THX, KOTO
XO4yTh HANPaBUTU HA XUOHWI NUISX, Y)KUBAIOThH YCiX 3aXOJiB JUIsl TOTO, 100 BOHU HE 3/I0TAIATHCS PO
CHpaB>KHI MOTHUBHU Jii? BOHM BIalOThCA 1O XUTPOILIB, 00 MPUXOBATU CBOI CIIPaBKHI HAMIPH 1 TUIaHU HE
TIABKK JUIS TOro, MO0 iM HE 3aBakayd, ale ¥ TOMy, II0 BBaXKAIOTh XHUTPICTh HE LIJIKOM YECHUM
npuiioMmoM. BoHu XUTpyIOTH A5 TOro, o0 00’eKT oOMaHy CIpUIHSB iXHI il SIK 3A1HCHIOBaHI B HOro
inTepecax [11, 151].

XUTpicTh — 1€ KOMIUIGKCHHM TpHifoM OOMaHy OCOOJIMBOTO POy, IO 00’€mHye Oe3mid
Hapi3HOMAHITHIIINX HWOTO0 BUAIB. BiJl NPUMITHBHOI OpexHI 10 TPaHIIO3HUX BHUCTAaB Y IIOJITHII,
BIICEKOBHX OIIEpaIisx, po3BiAmni. BoHa 3aBknu iHAMBiITyallbHA, OCKUTBKA BU3HAYAETHCS KOHKPETHUMHU
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00CTaBMHAMH, Y TPOLECI SKUX 3aCTOCOBYEThCsA. TOMy BOHa BHMAarae BiJl XUTPyHa MPHPOIHOI
KMITJIMBOCTI, TBOPYOTO MIAXOIY, HEOPAMHAPHOTO PO3YMYy Ta 30POBOTO TIy31y. XHUTPYH 3aBXKIU
BEPTKUH, TyKaBUM, XUTPUH, MiICTYIMHUHN, CIPUTHUN, iKUK 1 posymuuit [11, 151].

CBoi Hamipu XUTPYH MAacKye pi3HUMHU CHOCOOAMU: BUCIIOBJICHHSAMH, 1110 BKa3ylOTh Ha aOCOJIIOTHO
MIPOTHIIC)KHI HAMIipH; BiJBOJIIKAIOUMMHU JTisIMH, 110 HE BiJMOBIIAIOTh HaMipaM; yJIaBaHHSM 1 JICCTOIAMHU;
JIEMOHCTpaIi€l0 OakaHHS JOMOMOITH, IHTPUTAMH, SKIIO 3MIMCHEHHIO HOro MNPUXOBAaHUX HaMIpiB
3aBa)KalOTh TPETI 0COOM; MPOBOKAIlISIMU; CTBOPSHHSIM CHUTYaIlii (TTACTOK) 1 PI3HOTO POy MEPEIIKO, M0
cylepedaTh HOro CIpaBKHIM HaMipam, 1 3aMaHIOBAHHSM Y 11l TTACTKH; CTBOPEHHSM BUTJISTY i 1 BAMHKIB
B IHTEpeCax MPOTUBHUKA; MPUKHUIAIOUYNCH TAKUM, SIKUM HOTO X04e 0auuTH 1 ySIBIIS€ MPOTUBHHUK, A€ IKUM
XUTPYH HacIpaBal He € (DypHHUM, cIaOKUM, IOBIPIUBUM TOIIO); CTBOPEHHSM U031 HE3aJIeKHOCTI
ajzpecaTa BiJ BIUIMBY XUTPyHa 1 CaMOCTIMHOCTI B mpuitHaTTI pimens [11, 155]. Hampuxknan: “Adele
Savelli was a very good actress, and she deceived her husband without much trouble, making him believe
that she had never felt ill-disposed towards Laura ...” [ 23, 120].

Jiist OCSATHEHHS BJIACHUX ILIJICH XUTPYH BAAETHCS JI0 CIIOTBOPCHHS ICTUHH, BUKOPUCTOBYIOUH TIPH
pOMY Haifuactinme oOmaH. bpexHro, muiemipctBo W oOMaH BIIHOCATH 10 KOPHCIUBUX (opMm
CHUIKYBaHHS 1 PO3MISIAIOTE K (GOpMH JeCTPYKTHBHOI B3aemozii. Bonu (OpexHs, TuIiemMipcTBo, 0OMaH)
3B BHUKIMKAIOTh y JKEPTBU BITUYTTS NPHHIKEHHS, Oe3cwuisi, o0pa3u i pyiHYIOTh B3aeMHHHU. B
OCHOBI JIECTPYKTUBHOT'O CIIIIKYBaHHS JIS)KUTh HEMAJIO OCOOMCTICHUX PHC: €roi3M, XUTPICTh, CXUJIbHICTh
JI0 HaKJIEIy, MCTHBICTb, YINTUBICTh, IIHHI3M TOmIO [10, 217]. Y CIOBHHKY €THKH YHTAEMO: «JIMIIEeMipCTBO
— HEeraTMBHa MOpaJbHA SIKICTh, IO BUSBISAETbCS B IOBEIHI JIOAWHH, SKa MPUKPUBAE HEIIUPICTh,
JIYKaBICTh, TBOEAYIIHICTh yIABAHOKO HIUPICTIO, Jo0OpouecHicTio» [18, 224].

OOmMaH — 1e 3acib 3axMcTy 1 peaizallii iHTepeciB OKpeMHUX 0COOMCTOCTEH, IpyIl, KJIaciB, HAPOAIB,
nepxaB. OOMaH € onHi€l0 3 (GOpM MpPOsBY COLIAIBHUX MPOTHPIY, BHUPaXKa€ KOHKYPEHIII0, BCUISAKI
CIIOCOOM JTOCATHEHHS I[iJIeH 3aBIsIKU 1HIIUM YU Bcyleped ix O6axkaHb. OOMaH — 1e 000B’s13K0BUIl 3aci0
00poTHOH 3a BiIay, 3HAPS amMOiLii, yecTomo0cTBa, kopucTi [7, 40]. ¥V mporieci B3aemo/ii 3arajaom i B
cuTyalii oOMaHy 30KpeMa KOMYHIKaHTH KEPYIOThCS HE TIJIbKH KPUTEPIEM ICTUHHOCTI, SKHH 3a MEBHUX
00CTaBMH MOXKE BBaXKATHCS HEpENIeBaHTHUM: «JlesKki iCTUHM TpUBIalbHIi, ippejeBaHTHI, HEOCSHKHI abo
HAJJTMIIKOBI; HAATO IIMPOKi, HAITO BY3bKi, HAATO HYIHI, HAQJATO BUTAUIMBI, HAITO CKJIATHI a00 B3STI 3
iHIIoi Bepcii, a He 3 Tiei, mo BuUBYaeThes» [4, 236]. ToOTO B OCHOBI BHOOPY OOMaHHHKOM i3 YCiX
MNOTEHIIIMHUX MOKIMBOCTEH HaMOLIbII NPUAATHI AJI aKTyati3amii KpuTepii ICTUHHOCTI i PeJIeBaHTHOCTI,
SKI MOYKHA PpO3IISAJATH SK OJHOPIBHEBI Ta 3a MEBHUX YMOB (HANpHWKIam, TiJ Yac MOICITIOBAHHS
JIACHOCTI) B3a€MO3aMiHHI.

[Tix vac komyHikarii BUOip Moke 3iHCHIOBATUCS HE TIJIbKM B MEXaX ICTUHHHUX TBEPKECHb, a i 0e3
OISy Ha IXHIO ICTUHHICTB, OTXKeE, Y CUTYyallii oOMaHy 0€3BITHOCHO JI0 TOTO, HaJIe)KaTh YM HE HaJle)KaTh
BOHHM JIO CIIJIBHOTO CBITY. A CIIBBIJIHECEHHS TBEP/KEHb 13 KaTEropi€r0 ICTUHHOCTI 3a TOTpeOu
BiIOYBa€eThCS Ha Mi3HIMMX eramax. Ilin wac Qanbcudikamii peaslbHOCTI OOMaHHHMK CHPSIMOBYE CBOL
3yCHWJUIA Ha HEIOIMYIIEHHS TaKOro CIBBITHECEHHs, Ha Te, MO0 yBara 00’€kTa HOro MaHimyJsmii
30cepeaniacs Ha IPUHHATHOCTI 3alIPONIOHOBAHOTO TBEPHKEHHS 1 HE MPOCyBajiacs ai B HAPSIMKY HOTro
Bepupikanii. Cy0’exT cioyaTky abo q00HMpae BCi iICTUHHI TBEPXKEHHS, a MOTIM 3YMUHIETHCS HA OJJHOMY
i mpucTtocoBye Horo a0 QanbcudikoBaHOro (parMeHTa pealbHOCTI, SAKIIO BIH HAJIEXHUTh [0
KOH(JIIKTHOTO CTOCOBHO CIIJIBHOTO CBiTy, ab0 > y3arajai He 3Bajka€ Ha KpHUTEpiil ICTMHHOCTI Ha
MOYATKOBOMY €Tari 1000py TBEpKeHb. BiH BUXOAUTH 3 TOTO, IO 00’ €KT, OLIHIOIOYH X, Oye CXUITbHUN
BUKOPUCTOBYBATH 1HIII TapaMeTpHu.

Jlo o3Hak, siKi MalOTh Bary HJjisl 3allydeHHsS CEJEKTHBHHUX MexaHi3miB, H. ['ynMeH, nacammepen,
BITHOCUTbH TaKi: KOPUCHICTh 3 OIJIAAY Ha JOCSATHEHHS METH, IPaBIONOIIOHICTh, KOT€peHTHICTD [4, 237—
240]. KomyHIKaHT MOK€ BHU3HABaTH CIPSMOBAHMA Ha PO3MEXKYBaHHS ICTMHHOCTI Ta KOPHCHOCTI
apryMeHT Ipo Te, 110 BiAHOIIEHHS KOPHCHOCTI Ta METH HE TOTOXKHE BIJHOIIEHHIO ICTHHH 31 CBITOM a00 3
Bepciero [16, 25-26]. OgHak Ha piBHI OyIE€HHOI CBIIOMOCTI, JOHAYKOBOTO MHCIICHHS JIOJAMHI BIACTHBO
acolLlilOBaTH ICTUHHE 1 KOPUCHE Ha MiACTaBl JOCBiy 0ararbOX MOKOJIHb: «SIKOM B ICTUHHHX 1]1€X HE
Oyno Omara Juis KHUTTS, SKOW 3HAHHA iX OyJO MO3UTHMBHO HEBHUTIAHWM, a KOPUCHUMH Oyiu O TIIbKU
MIOMMJIKOBI 171€i, TO HiKoJu O He copmyBanacs qorma mnpo Te, o iCTUHA Mae 0OKECTBEHHY HPUPOAY 1
Oe3lliHHa, a IyKaTH ii — 000B’ 130K KoxkHOTO» [16, 25-26].
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OCKiIBKM caMe MOBEIlb BIATOBITAa€ 3a BIPOTIAHICTH CBOTO MOBIJIOMJICHHS 1 PEMPE3CHTYE HOTO SIK
ICTUHHE, CllyXad, 3a3BH4ail, KepYyeThCs MPE3yMIIi€l0 BIPOTIAHOCTI. 33 YMOBHU CIPHUSTIUBOTO MJIs
cy0’ekTa 0OMaHy pO3BUTKY IHTEpakiii 00’€KT YCBIJOMIIIOE€ TUIBKM METY JPYroro MOPSAKY, SKYy BiH
MOJIIJISIE TIOBHICTIO 200 yacTkoBO. Ha 11boMy piBHI 00M1Ba yYaCHUKM MArOTh MiJICTaBU 10 KOMYHIKaTUBHOT
cuiBopami [16, 41]. duckypcuBHi mii 00’€kTa BIANOBIMAIOTh NPHUHIMITY KoOoleparlii, a OOMaHHUK,
MparHy4u JOCATHYTH METH TEPIIOTro MOPSIKY, HEBIIOMOT 00’ €KTOBI, HEIEMOHCTPATHBHO YXUIISIETCS BiJT
poro. BogHOYac BiH MOXKE TiSITH W EKCIUTIUTHO, W IMIDTIUTHO. [HIIMMU clioBaMH, CyO’€KT MYCHTb
OpIEHTYBATHUCS, IKUH 0OCST 3HAHb AOCTYIHHI 00’ €KTOBI oro MaHimyoBanHs [16, 25-26].

OOmaH — 1€ CBilOME MparHeHHSM CTBOPUTH Yy TMapTHepa XWOHE YSABICHHS IPO MPEeIMeT
00TOBOpPEHHS, TIPH 1ILOMY TPsSMi CITOTBOPEHHS ICTHHW HE JOMycKaroTbes. [IoBioMIIGHHS HamiBnpaBau
NPUBOANWTH JI0 TOTO, IO OOMaHyTHH CTa€ MHUMOBIJIBHUM CITliBydacHUKOM o6many. Tomy oOman
MPUITYCKAa€E TaKy B3a€EMOII0, B OCHOBI fKOi JIC)KUTh MPArHeHHs NPUXOBAaTH MpaBlay, Haiuactiiie 3
kopucnuBux MoTHBIB. OOMaH € Gpopmoro 3amackoBanoro maninymoBanus [10, 218]. Mawninysisiiist — 1e
TICUXOJIOT1YHUH BILIUB, HAIIPABJIICHUH HA 3aByaJIbOBAaHE CIIOHYKAHHS 1HILIOTO J0 3IHCHEHHS BU3HAYCHHX
MaHImyJIaTopoMm 1ii [6, 60].

IcHye mIUPOKUI KOHTEKCT MI>KOCOOMCTICHOI B3a€MOIi, B MeXKaX SIKOr0 BUHHMKAE 1 PO3TOPTAETHCS
MaHIIyJIAIisA, B SIKIA CIUTITAIOTBCS CIIOTBOPEHHS iH(OpMaIii, HasIBHICTh CHJIOBOI OOPOTHOM, MpodiIeMu
ICTUHA/HeTIpaBaa W TaEMHE/SBHE, JUHAMIiKa TEPEMIIICHHS BiIIOBiIaIbHOCTI, 3MiHA OajaHCy iHTEpeciB
[6, 8]. Icnye Oarato cuTyalliii, B IKHX OJHA JIFOJMHA BIUIMBAE HA MOBEIIHKY 1HIIOI, Il JYMKH, MOYYTTS.
@®opma, mmOMHA N CTYMiHb TakOro BIUIMBY Jy’K€ PI3HOMAaHITHI. Biipi3HAIOTbCS 1 MOMIJIMBOCTI
IPOTUCTOATH TakoMy BIUIMBY [17]. Halimommpenimuii 3aci®é BIUIMBY — «3BHUaiiHI» CJIOBA: NIPOXaHHS,
BIJIMOBI/Ii, TOBOJIM, 3ayBa)KEHHS, KOMEHTapI.

Bin oOMaHy BaXKO 3aXHUCTHTHCA, alie HOro MoKHa posmizHatu. Hampukman, mocimipKeHHs
I1. Exmana mokasanu, mo mpo OpexHi0 i 0OMaH MOXYTh CBIIYUTH JOBTO HE3MIHHHMH a00 HEBYACHHU
BUpa3 oOsmyusa. OcoONMBO BaXIHMBY iHQOpMAIlIO MPO IIMPICTh a00 HEIMUPICTh JIFOJAWHU Hamae ii
yemimka. Hanpuknan: “She plastered a fake smile on her face, but he didn’t need his empathy skills to
sense her pain or see the sadness in her eyes” [22, 2]. T'010BHOIO BiIMiHHICTIO (DaJIBIIMNBOI YCMIIIIKH Bijl
IIUPOI € ii HEeBYACHICTh i ACHMETPHYHICTb.

Ko nocnimHo HamaraTucst CKIIacTH BpaXKEHHsI IIPO JIIOIUHY, 3pOCTa€ HMOBIPHICTH TOTO, 10 BOHO
Oyne nommikoBuM 1 noepxHeBuM. JKan ne JlaGproep ckazaB: «He MOXHa CyquTH NpoO JIOAMHY 3
nepuioro norsity. YecHOTH 3a3BHYail OMOBHUTI IMOKPHUBOM CKPOMHOCTI, HEHONIKH IMPUKPUTI MAacKOIO
munemipersa» [13, 206]. Ilorpiben neBHwmii gac, mo0 BimokpeMuTH XxuOHe Bix ictuHHOTO. []. Bominmkep
[3, 38-42] roBoputh mpo KOPYMI[iF0 MOBH, OCKUIBKM TakKi # momiOHiI crocobu iH(pOpMyBaHHS HEpPiIKO
00OHMPAIOTHCS CBIIOMO ¥ LiJeCTIpSIMOBAHO. SIK HACIOK, OMAHJIMBI TBEPKEHHS (QOPMYIOTh B ayIaUTOpii
XHMOHI1 ySIBJIGHHS MPO SBUINA JAIHCHOCTI, BUKPUBITIOIOYM MEHTAIbHY KapTUHY cBiTy [16, 17-18].

BuCHOBKM Ta mNepPCHeKTHBH MOJAJBIIOT0 JAOCTIIKeHHsA. MaHimynsmiss  CBiIOMICTIO,
iH(pOpMAIIHHUI 1 TICUXOJIOTIYHUI BIUTUB, SIKi TIOB’s13aHI OJIMH 13 OJIHUM, — HEBIJI'€MHI €JIEMEHTH MOBHOI
KoMyHikalii. JIFoqyu moCIyroBYIOTBCS PI3HHUMH CIIOCOOaMHU 33yl TOCATHEHHS Ta peaji3allii BIacHUX
IIJICH, U1 BUCBITIICHHS (aKTIB 1 MO/ y THX TOHAX, SIKi BIAMOBIIAIOTH TXHIM MOJAJIBIINM CTPATETisIM Ta
iHTEepecaM. IcTHA — MOpanbHMI i7€al, crpaBeIMBICTh; BIANOBIIHICT BITOOPaXEHHS B1IOOpakeHOMY.
IToHATTS «icTHHA» TOENHYETHCS 13 MOHATTAMM «IIpaBla» Ta «mupictey». Hempasna, OpexHs it oOMaH,
CBOEIO0 UEproro, € aHTumoaaMu ictuHM. OOMaH — me 3aci® peanmizamii iHTEpeciB, a TakoX Qopma
3aMacKOBaHOTO MaHIIyJIFOBaHHA. JIMIIEMIPCTBO € HETaTUBHOK MOPAIBHOIO SKICTIO, SKa TPHUKPUBAE
HENMpicTh. HexTyBaHHS MpaBmO0 NPU3BOIUTH 10 PO3Maay IIIHHICHHX 3acal JIFOJCHKOTO JKUTTS,
CIIOTBOPEHHSI BIJOOpa)KE€HHsS peasibHOI MIMCHOCTI Y CBLAOMOCTI JtoAeH. 3aicHeHHi y poOOTI aHami3
TEOPETUYHMUX 3acaj] aKTyaji3alii JHIeMipcTBa B aHTJIOMOBHOMY XYJIOKHBOMY IHCKYpPCi BiJKpUBa€
MEPCTIEKTUBH MOAAIBIINX JTOCIIPKEHb 3 00paHoi MpoOIeMaTHKH.
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Konapyk AummHa. Teopernyeckue MNpeanochbLIKM HCCJAEA0BaHUSA AaKTyaJM3allMu JuLeMepus B
AHIVIOSI3BIYHOM XY/I0KEeCTBEHHOM JHCKypce. PaccMOTpeHBI MOHATHS HCTUHBI, NPaBAbl M HUX aHTHIONBI, a TaKKe
JIOTHYECKUE MOCTYIaThl UCTHHBL. MICTHHY MOHMMaeM Kak HPaBCTBEHHBIM HAe€al, CIIPaBeIMBOCTb; JOCTOBEPHOE 3HAHHE,
YTO MPABHIBHO OTPAXKAET PEalbHYIO JICHCTBUTENBHOCTH. IIpaBna CiTy>KUT HEOOXOIMMBIM 3BEHOM B CHCTEME BBICIINX
LEHHOCTEH, (POPMUPYIONINX TyXOBHYIO OCHOBY COIMAILHOCTH M 4eTIOBEUYHOCTH. OOMaH SBISETCS CPEACTBOM 3aIIUTHI U
peanu3any WHTEPECOB OTAEIBHBIX JIMYHOCTEH, IpyI, KJIAcCOB, HapoJoB, rocynapctB. OOMaH — 3TO CO3HATENHLHOE
CTpEeMJICHHE CO3aTh Yy MapTHEpa JIOKHOE MPEJICTABICHHE O MpeaAMETe 00CYXKICHNUS, a TaKkKe popMa 3aMaCKUPOBAHHOTO
MaHumynupoBaHus. IIpoaHanmsnpoBaHo oOMaH Kkak aeicTBhe. OxXapakTepH30BaH KOMIUIEKCHBIH NpueM oOMaHa —
XUTPOCTh. JInlieMepue pacCMOTPEHO KaK HEraTHBHOE HPABCTBEHHOE KaueCTBO, IPUKPHIBAONIEE HEHCKPEHHOCTD.

KoaioueBble ci1oBa: ucTrHa, npasnaa, o0OMaH, JUIEMEpUe, MAHUITYJISLHS, XUTPOCTh, BIHSHUE.

Kondruk Alina. The Theoretical Background of the Hypocrisy Actualization in the English Fiction
Discourse. The article outlines the concepts of objective truth, subjective truth and their antipodes. The logical postulates
of truth are indicated. Under the truth one understands the moral ideal, justice; true knowledge that reflects the reality
correctly. It serves as the necessary link in the system of higher values which form the spiritual basis of sociality and
humanity. Deception is the means of protection and realization of the interests of individuals, groups, classes, peoples and
states. Deception is a conscious desire to create a false idea of the subject of discussion, and is also a form of a hidden
manipulation. The deception has been analyzed as an action. Guile is characterized as a complex method of deception.
Hypocrisy is determined as a negative moral quality that hides insincerity.

Key words: objective truth, subjective truth, deception, hypocrisy, manipulation, guile, influence.
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V]IK 808.51
Hanna Krapivnyk

THE IMAGE OF THE ENEMY IN D. TRUMP’S PUBLIC SPEECHES

The paper discusses the repertoire of the language representation of the enemy image in the public speeches by US
President D. Trump. This image is mythological and facilitates setting clear evaluative emphases by politicians. The
analyzed texts confirmed that any public speech is targeted at a specific audience and a specific social-cultural context,
which determine the choice of the enemy or enemies that will be included in the text. It was shown that the political
speaker normally assumes a positive role while communicating with the audience. The essential invariant and variable
features of the image of the enemy were identified. It was indicated that in the presidential speeches the image of the
enemy is always opposed to that of the friend, as well as the enemy’s victim. From the semantic standpoint, the image of
the enemy includes a number of characteristics. The enemy may be home or foreign, personalized or generalized,
historical or present, implicit or explicit, political, economic or mixed. In addition, the typical actions performed by the
enemy were singled out and considered.

Key words: image of enemy, image of ally, public speech, image of victim, audience, social-cultural context.

Formulation of a research problem and its significance. Public speeches are nearly always filled
with mythological images and symbols. Myth making is highly effective in political discourse and thus
extensively used by any authoritarian or liberal democratic regime, though it is mainly aimed at the
establishment and legitimation of the current ruling order. Among the key myth-based images relevant to
the political speeches today there is, inter alia, that of the enemy, which should be considered combined
with its semantic opposite, the image of the friend (or in military intelligence terms friend or foe). This
binary opposition implies the availability of the third element and thus may be expanded to become a
triangle of the enemy-friend-victim. The point is that these roles are not constant but dynamic, dependent
on the addresser and the addressee as well as on the specific context. In presidential political speeches, the
speaker, normally, assumes the positive role of the Savior (warrior, protector or Defender) who focuses
on the ways to tackle existing issues, on the renewal, renovation, growth, prosperity and might of the
people he addresses and the country he heads. The national foreign policy requires a well-established and
accepted image of the enemy, described as the one attacking and threatening the basic values of the
people. US President D. Trump follows the above political tradition in his speeches by deploying and
verbalizing the images of the enemy-victim-friend triad in different ways, since these images are
semantically sophisticated and complex.

The goal and the specific tasks of the article. The goal of this paper is to find the repertoire and
the means of verbalizing the image of the enemy in D. Trump’s public speeches. The tasks to be fulfilled
include collecting the textual material of the presidential speeches to be analyzed, identifying the scope of
semantic features of the enemy image in D. Trump’s speeches, finding linguistic means used by the US
President to describe the image of the enemy.

The empirical material for the study included official speeches and remarks of the US President
D. Trump, as released on the official website of the White House, for the period from 26.06.2017 till
08.07.2017.

The texts were taken using the method of systematic selection; the study also included the methods
of linguistic text analysis and semantic analysis. However, the statistical method was not applied in this
work since the volume and period of the analyzed speeches enables to outline the scope of semantics of
the enemy image, its landscape, whereas it is not sufficient to be representative and proportionate for the
research into the frequency of separate linguistic means used to express the image of the enemy (as well
as those of the friend and the victim). The analysis involving statistical data may be the area for further
research.

Analysis of the research into this problem. The issues of myth making and mythological images
represented in various texts, including political and other public speeches, have been analyzed in social,
linguistic, literary, philosophical and cultural studies [6; 4; 10]. The collected works fully devoted to the
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interdisciplinary analysis of the enemy image were published in 2005 [5; 8] etc. The lexical means of
expressing the enemy image were studied by Yu. Kostylev in [3]. From the sociological cognition
perspective the concept of the Evil was considered in [9]. Political speeches by other American presidents
have also been studied using the discourse analysis, in particular, in [11].

Statement regarding the basic material of the research and the justification of the results
obtained. The study involved the discussion of the following issues: identification of the images of the
enemy and the friend, specifying the qualities, properties and activities that they have and perform,
finding out who, why and how becomes a victim or the victims of the enemy (the importance of the third
element is confirmed by the title of one of the events where the president spoke: “Meeting with
Immigration Crime Victims”). These images are multilayered, multifunctional and extensively
polysemantic.

First of all, it is to be noted that the notion and the image of the Other (or the Alien) as an
aggressive opponent and wicked (fundamental) enemy cannot be attributed to totalitarian regimes only. It
is more the manifestation of long and deeply established prejudices since the beginning of the nineteenth
century [1,192]. Today among the researchers of various humanitarian fields there is no unified
definition of the enemy — whether it is a part of the we-they opposition representation, or its relative
concepts of the opponent, customer, rival, other etc., which might be considered separately. For the
purpose of the political domain quite an accurate definition was offered by O. Buchbender who
considered the image of the enemy the product of propaganda, which, using semantic, optical and
graphical means demonizes the political and ideological opponent (normally) in order to legitimize their
own rule” [7, 18].

Although stating that in the traditional military science the enemy is a required party, modern
researchers indicate that this name is losing its popularity in the political rhetoric. It is widely replaced
with the concepts “of opponent and competitor, or even the economically suitable concept of customer.
We live in dangerous times: wars do not longer pop up in political speeches or rhetoric; and the enemy
“no longer exists”, yet at the same time military battles are fought around the world, violations of human
rights are commonplace and the arms industry is well off” [8, 128]. However, President Trump’s
speeches under analysis do include a number of military terms including the enemy itself along with their
synonyms or euphemisms.

It is highly important to realize why the image of the enemy is vital for managing the crowds and
masses of people. Lev Gudkov mentions that “the diagnosis of the “enemy’s presence” implies
establishing a double generalizing setting: firstly, there emerges suspiciousness, mistrust or, to be more
correct, alertness as the principle of social organization, and secondly, the conscious “horizon” of “ours”
is set up, i. e. social definition of masses lacking qualities (ours as “non-enemies”)” [2, 16].

The study showed that despite the variety of different enemies mentioned in the considered
speeches, the primary deep mythological enemy image has common features expressed in nearly all
specific enemies mentioned (they may also be called invariants). These are purely negative evaluative as
well as at times stylistic connotations, which activate the above image in addressee’s consciousness based
on the background knowledge with its archetypes and stereotypes. In the texts studied this common core
properties of the enemy are described as bad, criminal, dangerous, disgusting, horrendous, illegal,
obstructing, threatening, vicious, etc.

Regarding the differentiating characteristics of the enemy image, the following aspects are to be
singled out. First of all, the enemy may be either home or foreign. Home enemies include, specifically
for D. Trump, mass media, and traditionally for any president the other major party (in this case
Democrats), even a part of the Republicans who do not always support the President, officials and top
civil servants who also sometimes act against the President’s will and expectations, as well as illegal
migrants and terrorists, acting inside the country, but inspired from outside (thus they combine the
features of the home and foreign enemies). On the other hand, foreign enemies include the terrorism,
extremism, ISIS, Russia, North Korea etc. Both home and foreign enemies may be of political (inter alia,
military), economic (enemies here are rather rivals and competitors, including China, South Korea, India
etc.) or mixed type.
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Out of the speeches analyzed in this work, President’s weekly addresses to the nation are regular
texts obviously focused on the American audience and thus the emphasis is also made on the home
enemies. For example, in his address of June 30, 2017, Trump naturally mentions the achievements he
and his team had made as well as the achievements of his home allies. He also invited his home political
enemies — Democrats — to cooperate (thus trying to unite the nation making it stronger). However, before
asking Democrats to act together, the president implicitly criticized the previous president and officials
supporting that old position: “Every single one of these deaths was preventable. These beautiful
American lives were stolen because our government refused to do its job. If the government had simply
enforced our immigration laws, these Americans would still be alive today ” [14]. Instead, Trump
positions himself here as the defender and protector of the country: “since the day | took the oath of
office, | have been restoring the enforcement of our immigration laws and the protection and defense of
our borders” [14].

In his meeting with Republican senators Donald Trump again repeatedly mentioned one of his
major notorious home problems (a kind of an enemy), which, in his opinion, was created by the previous
Democratic government: “Obamacare is a total disaster” [12] and the following day during the Energy
roundtable Trump touches upon this problem again: “Obamacare is dying. It’s essentially dead. If you
don't give it the subsidy, it would die within 24 hours. It’s been a headache for everybody. It’s been a
nightmare for many. <...> It would be a tremendous reduction in costs from what Obamacare is” [13].

In his address to the nation made on July 07, 2017, President Trump evidently accuses his
predecessors of neglecting the situation with job creation at home in America: “For decades, American
jobs have been ripped out of our communities, industries and towns have been stripped bare,and the
entire communities have been uprooted and left” [15]. This hidden inner economic enemy ripped out/
stripped bare/ uprooted and left [15]. Achievements of the new administration were also mentioned, as a
compulsory attribute of any presidential speech analyzed: “Industry confidence has soared to the highest
level ever recorded” [15].

The enemy(-ies) may be named and personalized or generalized as it is in the case of regimes or
entities (as opposed to innocent people and nations). Regarding the identity of the enemy, in the
speeches under consideration D. Trump mentions, in particular, the following ones: the enemies are
(radical Islamic) terrorists, criminals, opponents, aliens, strangers, they (as opposed to we and us),
others, adversaries, illegal immigrants, competitors, foes, enemies, mass media, problems, obstacles, bad
people etc.

Whether deliberately or not, D. Trump uses simplified vocabulary and thus implicitly shallows the
interpretation of the created in the specific speech political landscape in order to divide people into the
two camps of good and bad. For instance, speaking about a home criminal gang enemy, the President
formulates his ideas as follows: “MS-13 is a prime target. They are bad people” [16]. The actions taken
by the authorities in this respect are described in a military fashion: “...we’re freeing up towns. We’re
actually liberating towns, if you can believe that we have to do that in the United States of America”
[16]. The Government also encourages the House to pass the No Sanctuary for Criminals Act. This bill is
against people who are, according to D. Trump dangerous/vicious/ disgusting/horrible criminal
aliens/gang members: The No Sanctuary for Criminals Act “blocks federal grants to cities that release
dangerous criminal aliens back into the streets, including the vicious and disgusting and horrible MS-
13 gang members” [16].

Continuing the topic of the enemies at home, D. Trump mentions that he would like the bill on
strengthening the illegal immigration policy to be enacted: “The first bill, Kate’s Law, is named for Kate
Steinle, who was killed by an illegal immigrant who had been deported five times. This law will
enhance criminal penalties for those who repeatedly re-enter our country illegally ” [14]. In this case
the victim of the crime committed by an illegal immigrant (whose name is left unknown) is personalized
and emphasized as her name is taken as the unofficial title of the bill thus showing that the President
himself values each life of the American citizens.

The home enemies are frequently characterized as those who destroy the safety and security the
country needs, therefore, D. Trump repeatedly focuses on that verbally, e.g. “We need security. We need
safety in our country” [14]. Within this context, the President speaks about the victims of illegal
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immigrants: “They 've had members of their family killed by illegal immigrants and, really, people with
multiple — in some cases, multiple deportations” [16].

Moreover, in this social context American citizens are openly shown in the role of victims,
partially, due to the previous government of the Democrats who did not comply and apply the existing
laws, let alone passing the new ones.

Another urgent domestic issue, which may be considered as an enemy for D. Trump is mass media —
this is his “pain in the neck” that is represented by the intended repetition of the word fake (in total, 5
times within this short excerpt): “But we now know that was all a big, beautiful myth. It was
fake. Don’t we love that term, «fake»? What we ve learned about fake over the last little while — fake
news, CNN. Fake” [16].

Addressing both the foreign and home audiences the President always points out that America is
the first, the strongest, the most powerful, dominant etc., in other words — it is in the “driving seat”:
“We are really in the driving seat. And you know what? We don’t want to let other countries take away
our sovereignty and tell us what to do and how to do it. That’s not going to happen” [17]. However,
Democrat enemies are mentioned here as well: “Full potential can only be realized when government
promotes energy development — that’s this guy right here, and he’ll do it better than anybody — instead
of obstructing it like the Democrats ” [17]. The objective of the speech is obviously to persuade those
who are not for the speaker to join him and his team in the activities for the good and prosperity of the
nation in its fight against the adversary forces.

Foreign traditional US and global enemies, namely, extremism and terrorism are repeatedly
verbalized and reminded of by the president: “During a historic gathering in Saudi Arabia, | called on
the leaders of more than 50 Muslim nations to join together to drive out this menace which threatens
all of humanity. We must stand united against these shared enemies to strip them of their territory and
their funding, and their networks, and any form of ideological support that they may have. While we
will always welcome new citizens who share our values and love our people, our borders will always
be closed to terrorism and extremism of any kind ” [19]. Thus D. Trump invites the world to unite in the
fight against the threat of extremism and terrorism. At the same time he confirms his position on the
Travel ban by mentioning borders, which are the US borders for newcomers.

In texts the image of the enemy may be expressed either explicitly or implicitly. Firstly, the
president clearly identifies the allies in the respective audience: “On behalf of the American people, let
me say that we stand with the Three Seas nations ” [18] and once again: “The Three Seas Initiative will
not only empower your people to prosper, but it will ensure that your nations remain sovereign, secure,
and free from foreign coercion ” [18]. In the above speech D. Trump hints but does not name the enemy
of his country and its allies: “We ’re here at this historic gathering to launch a new future for open, fair,
and affordable energy markets that bring greater security and prosperity to all of our citizens. We are
sitting on massive energy and we are now exporters of energy. So, if one of you need energy, just give
us a call” [18]. In this case the enemy mentioned above is Russia, as the supplier of energy resources.
Russia’s actions are described as coercive and opposed to those of the USA: “Let me be very clear about
one crucial point: The United States will never use energy to coerce your nations, and we cannot allow
others to do so. You don’t want to have a monopoly or a monopolistic situation. The United States is
firmly committed to open, fair, and competitive markets for global energy trade” [18]. Nonetheless,
the ambiguity is naturally implied there, since the President repeatedly speaks about the prospects of the
USA as the biggest supplier of energy resources. Referring to Russia again, D. Trump applies the
technique of appealing to this state and asking to terminate its subversive activities and join the USA, i.e.
become its ally in the fight against the common evil of the civilization: “We urge Russia to cease its
destabilizing activities in Ukraine and elsewhere, and its support for hostile regimes — including Syria
and Iran — and to instead join the community of responsible nations in our fight against common
enemies and in defense of civilization itself ” [19].

In the above cited extensive program speech to the people of Poland President Trump acts in part as
a leader who encourages his people before a decisive battle. For instance, he addresses all the allies in
fighting current home and foreign opponents and enemies, appealing to the past and referring to the
present and future: “But just as our adversaries and enemies of the past learned here in Poland, we
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know that these forces, too, are doomed to fail if we want them to fail. And we do, indeed, want them
to fail ” [19]. When appealing to the past, the president points at the strengths, praises and encourages the
recipients: “The world has never known anything like our community of nations. We write symphonies.
We pursue innovation. We celebrate our ancient heroes, embrace our timeless traditions and customs,
and always seek to explore and discover brand-new frontiers” [19], at the same time emphasizing the
harm, brought by enemies thus inviting those who are with us to join the struggle against the opponents.
This idea is repeated multiple times in Trump’s speech to the People of Poland.

When analyzing D. Trump’s speech in Warsaw, it is important to focus on the socio-cultural
context [11, 167] which determines the topics and specifics of the presidential speeches. Van Dijk
mentioned that “what we say and how we say it depends on who is speaking to whom, when and where,
and with what purposes” [20, 108]. This effect can be brightly illustrated by the specifics of the image of
the enemy presented in Trump’s extensive speech to the People of Poland. Therefore, in this address the
president primarily appeals to the audience by the knowledge of their history, their religiousness and
traditions, he emphasizes historical enemies — those who divided Polish lands hundreds of years ago but
did not succeed in destroying the Polish national identity. He stated that “For two centuries, Poland
suffered constant and brutal attacks. But while Poland could be invaded and occupied, and its borders
even erased from the map, it could never be erased from history or from your hearts. In those dark
days, you have lost your land but you never lost your pride” [19]. D. Trump also mentions communists,
the USSR, and Nazi Germany. Therewith, it is important to make a link between the historical and
current enemies — in particular, the ideologists and sponsors of terrorism and extremism — which is done
by the president as well. In addition, in this speech on the Polish land the US president draws attention to
Russia, which manipulates public opinion, consciousness via the mass media, attempts to influence other
countries using its economic resources — energy supplies, destabilizes political and socio-economic
situation in different countries.

Nevertheless, since it was not closely relevant and significant in the Warsaw speech, D. Trump did
not mention such enemies Syrian and Iranian regime, I1SIS, and North Korea, whereas speaking to the
heads of Japan and China, the president implicitly mentioned them avoiding direct naming. In addition,
D. Trump mentions that along with the fact that these countries are not US allies, they are also its
economic competitors (in other words — implicitly and partially, economic enemies).

In the presidential speeches under analysis there is an enemy, which is common for the whole
Western civilization — the red tape that “strangles the freedom”. The president speaks about this
phenomenon as ‘“steady creep of government bureaucracy that drains the vitality and wealth of the
people ” [19].

For the semantic analysis of the image of the enemy it is required to consider those actions, which

are typical of the enemy and their verbalization in the presidential speeches. The range of such activities is
quite wide, including, but not limited to oppressing: “Every one of your nations has an inspiring story.
You've overcame years of oppression” [18], Killing or murdering: “Nazis systematically murdered
millions of Poland’s Jewish citizens " [19]; watching crimes: “They tried to destroy this nation forever
by shattering its will to survive ” [19] in order to break, ruin the spirit of the victim: “The Polish martyr,
Bishop Michael Kozal, said it well: “More horrifying than a defeat of arms is a collapse of the
human spirit” [19]; cultivating hatred and violence and neglecting the values of others: “We
cannot accept those who reject our values and who use hatred to justify violence against the
innocent” [19]; challenging/undermining/testing: “the West is also confronted by the powers that
seek to test our will, undermine our confidence, and challenge our interests” [19]; assaulting: “The
enemy never ceased its relentless assault on that small outpost of civilization. And the Poles never
ceased its defense ” [19].

Conclusions and prospects for further research. The text analysis of the presidential public
speeches enabled to outline the main features and specifics of presenting the image of the enemy. It was
found out that the image under consideration has common and differentiating characteristics, which are
determined by the social and economic context, the time and the audience of the speech. In D. Trump’s
speeches the image of the enemy is always given in the opposition to the image of the friend or ally.
Moreover, this opposition makes it easier and simpler to convey intended ideas to the audience. Thus, the
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semantic scope of the enemy image includes the following features: the enemy may be home or foreign,
personalized or generalized, historical or present, implicit and explicit, political, economic or mixed. In
terms of the vocabulary, there is a more or less stable scope of attributes and activities related to the
image of the enemy. The study may be considered as the initial step in analyzing President Trump’s
discourse, which might be further completed and confirmed with statistical data and corpus analysis.
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KpaniBauk I'anna. O0pa3 Bopora B myOuiunmx mnpomosax /I. Tpamma. PosrisiHyTo penepTyap MOBHOI
penpesenTanii o6pasy gopoea B myOmiunux Buctymax IIpesmmenta CILA JI. Tpamma. Ileit oOpa3 — wmidonmoriunuii i
JIOTIOMarae TOJIITUKAM CTaBUTH YiTKi OIIHHI aKMeHTH. TeKCTyalbHO IiATBEPKEHO. KOXXHHHA MMyONiYyHHHA BHCTYII
OpI€HTOBaHO HAa TIEBHY ayAWTOPII0 i HEBHHH COIIAIbHO-KYNBTYpHHHA KOHTEKCT, IIO IETepMiHyIOTh BHOIp 00pazy
KOHKPETHOTO 80poea abo sopocis, siki OymyTh GirypyBatu y Tekcti. [[poieMOHCTpOBaHO TIO3UTHBHY POJIb, SKY, 3a3BUYAM,
mpuitMae Ha cebe MOJITHYHHUA CIiKep y IPOIeci CIIJIKyBaHHS 31 CBOEIO ayAWTOpiero. BusABIeHO KITIOYOBI iHBapiaHTHI 1
BapiaTHBHI XapaKTEepUCTUKU o00pa3y e6opoea. 3a3HadyeHo, 110 Yy BUcTynax Ilpe3ujeHta o0pa3 6opoca 3aBXIu
TIPOTUCTABIISIETECSL 00pasaM Odpyea 1 owcepmeu 6opoea. 3 CEMaHTHYHOTO NOTIJLY, 00pa3 6opoea MICTHTh KiJIbKa
XapaKTEepUCTUK, 30KpeMa: opoe MOKe OyTH BHYTpIIIHIM a00 30BHIIIHIM, NEPCOHANI30BaHMM a00 y3araJlbHEHUM,
ICTOPUYHUM a00 iCHYIOUMM 3apa3, IMIUTIUTHUM a00 eKCIUIIUTHUM, HOJIITHYHUM, €KOHOMIYHMM abo 3MmimanuMm. Kpim
TOTO, BUSIBJIEHO ¥ PO3TJISIHYTO THIIOBI Aii, SIKi BAKOHY€E BOPOT.

Karouosi ciaoBa: o0pa3 Bopory, myOnmiuHuMi BHCTYyH, o0pa3 npyra, oOpa3 >KepTBH, ayAuTOpis, COLiaJbHO-
KyJIbTYPHHHA KOHTEKCT.
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KpanuBnuk Anna. O0pa3 Bpara B myOauuHbIx peuax JI. Tpamma. Paccmorpeno pemepryap SI3BIKOBOH
penpeseHTaiuu  obpaza 6paea B nyOnmyHbIX BbICTymieHusix Ilpesumenta CHIA 1. Tpamma. 3OtoT 00pas —
MHU]OJIOTHYECKUH W MOMOTaeT MOJUTHKAaM CTaBUTh UYETKHE OIIEHOYHBIC AKIECHTHI. TEKCTyaJlbHO MOATBEPXKICHO, YTO
Kak[Joe NyOJMYHOE BBICTYIUIEHHE OPHEHTHPOBAaHO HAa OIPEAEICHHYIO ayAWTOPUIO M OINpEAEJCHHBIH COIUabHO-
KyJIBTYpHBII KOHTEKCT, KOTOpbIE AETEPMHUHHUPYIOT BBIOOp 00pa3a KOHKPETHOTO 6paea WIH 6pdz2o8, 4TO OYyAyT
¢urypupoBats B Tekcte. [IpoIleMOHCTPUPOBAHO IMOJIOKHUTEIBHYIO POJIb, KOTOPYIO, KaK MpPaBUIIO, NIPUHUMAET Ha ceOs
TIOJIMUTHYECKUN CIUKEp NMpU OOIEHWH CO CBOEH aynuropuel. BhIsBieHBI KiIlOYeBble WHBAPHAHTHBIE W BapHaTHBHBIC
XapaKTEepUCTUKH 00pa3a épaca. OTMEUeHO, 4TO B BRICTyIUICHUX [Ipe3unenta obpa3 gpaeca Bceraa MpOTUBONOCTABISIETCS
obpazam Opyea u owcepmsvi 6paca. C CeMaHTHUECKOW TOYKH 3peHHs, o0pa3 6paca o0amaeT HECKOJBKHMHU
XapaKTEpUCTUKAMH, B YaCTHOCTH: Gpde MOXET OBITh BHYTPCHHHM MWJIM BHEUIHUM, INEPCOHU(HUIUPOBAHHBIM HIH
000OIIEHHBIM, HCTOPHYECKHM WM CYIIECTBYIONIMM B HACTOSIIEE BpPEMs, ITOJUTHYECKUM, 3KOHOMHYECKUM WIIN
cMmenraHHbIM. KpoMe Toro, BBISIBICHBI M pACCMOTPEHBI TUITNYHBIC 1EHCTBUS, BBIIOIHACMBIE 8PA2OM.

KuroueBble cjioBa: 00pas Bpara, myOIrdHOE BRICTYIUICHHE, 00pa3 Apyra, 00pa3 KepTBBI, ay JUTOPHS, COIIHATHHO-
KyJIbTYPHBIH KOHTEKCT.
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V]IK 341.24:81'38'42'44
TI'anuna Kyuuk

TEKCTH YCTAHOBUHX JOKYMEHTIB MIZDKHAPOJHUX OPT AHI3AIIII
Y CUCTEMI KJACU®PIKAIIIl TEKCTIB

[IpoananizoBaHO pi3HI MiAXOAM 0 BUOKPEMJICHHS TEKCTIB YCTAHOBUMX JAOKYMEHTIB MIKHApPOJIHUX OpraHizauii.
lonoBHy yBary NpWALIEHO THHOJOTIT IIMX TEKCTIB y cucTeMi X kiacudikaniid. 3’sCOBaHO BH3HAYaJIbHY OCOOJIMBICTH
TEKCTIB YCTaHOBYMX JOKYMEHTIB MDKHApOIHUX OpraHizamid, 30kpeMa IiXHe (yHKIiOHaJbHE NpPU3HAYECHHS, TOOTO
BUKOPHCTAaHHS y TpOLECi MOJITHYHOI JisTIbBHOCTI Ha MDKHapOJHOMY piBHI. Takoro THIy TEKCTH MOEIHYIOTH y coOi
iHpOPMATHUBHICTD i TUPEKTUBHICTh, XaPaKTEPU3YIOTHCA KOHTEKCTHUM 3abapBieHHAM. OOIPYHTOBAaHO, IIO TOJITHIHUI
TEKCT PO3YMIIOTh HE JIMIIE K JIHTBICTHYHY OIMHUITIO, 3 BPaXOBYIOTh HOTO 3B 30K 3 €IIOXO0I0, iCTOPHYHOIO CHUTYAITIETO.
Ha mepmmif morisig, TEKCTH YCTAaHOBYMX INOKYMEHTIB MDKHApOJHHX OpTaHi3alliil miAmamaroTh HiA IOPUINIHUA THI
TekcTiB. OHaK, Oepydn 0 yBaru MOJITHYHHUHA KOHTEKCT MPOIECY TBOPEHHS MDKHAPOJHHUX OPTaHi3amii SK MONITHIHUX
IHCTHUTYTIB 0araTOCTOPOHHBOTO CHIBPOOITHHIITBA, BBAYKAEMO TEKCTH YCTAHOBUMX TOKYMEHTIB MIKHAPOIHUX OpraHi3amii
TaKMMH, IO HaJeXaTh O HOJITHYHOIO THUIYy TeKcTiB. Taka NPHHAJCKHICTH 3YMOBJICHa KOHTEKCTOM PO3TILILY
3a3HaueHol mpobOieMu. 3°sCOBaHO, IO aHA3 TEKCTIB YCTAaHOBYMX JOKYMEHTIB MDKHApPOJIHUX OpraHizamii
XapaKTepU3y€eThCs MOJIANCIUIUTIHAPHICTIO 13 3alyYeHHSIM IHCTPYMEHTApII0 PI3HUX raity3eil 3HaHb.

KirouoBi cioBa: yCTaHOBUMII JOKYMEHT, THIIOJOTisl TEKCTy, MOJITHYHHA TEKCT, 1H()OPMATHBHICTS,
(YHKIIOHAJIBHICTb.

ITocTanoBKa HaykoBOi Npod/eMu Ta ii 3HaYeHHsA. HaykoBe NOCHTIKEHHS HNOJITUYHOTO TEKCTY
BUKOHAHO Ha CTHKY TaKuMX JUCLHUIUIIH, SK (u1oco(is, COLIOJOris, ICUXOJIOTis, JIHIBICTUKA Ta
NCUXOJIHIBICTHKA. J[0 1bOro mepeniky BapTO MOJXYYUTH I MONITUYHY JIIHIBICTHKY, IOJIITOJIOTIIO,
MDKHApOHI BIIHOCHMHHU TOIIO, /K€ HEBpaxyBaHHS MYJIbTHUKYJIbTYPHOCTI M MyJbTHJIATEpali3My SK
KOHTEKCTHUX XapaKTEPUCTHK TEKCTY CIIPOBOKYE OOMEXKEHICTh aHallizy, a B OKPEMHX CHUTyaIlisiX —
HEMOJKJIMBICTh YHUKHEHHSI TIEBHOTO CyO’€KTHBI3MY, 30KpeMa, IIiJl 4ac aHami3dy (yHKIIOHAJIbHO-
CTHJIICTUYHHX 1 TUCKYPCHUX OCOOIMBOCTEH TEKCTIB YCTAHOBYMX JOKYMEHTIB MI>KHAPOIHUX OpTraHi3alliii.

AHaji3 gpocaimkeHb i3 miei mpo6Jemu. [IpoOreMaTHKOO TMOJNITHUYHOTO TEKCTY 3alMaiucs 1
BITYM3HSHI, 1 3apyOikHI BueHi, 30kpema: P. AiirenBanpn, b. Jlamer, T. Ban [leiik, T. Kproukona,
O. ®omenko, I1. Xaprman, A. Yyninos, A. [llaposa. [loniTHUHUI TEKCT € pe3ysbTaTOM IMEPECIKAHHS
PI3HUX iHTEpECIB 1 CTpaTerii, i1ei, MOMITHYHUX CY0 €KTIB.

Meta i 3aBAaHHsl CTATTi — BM3HAYMTHU MICHE 1 pOJb TEKCTIB YCTAHOBUMX JIOKYMEHTIB
MDKHapOJHUX OpraHizaliil y cuctemi kiaacudikanii MKHApOIHO-TIPABOBUX JOKYMEHTIB.

Buxisax ocHoBHOro marepiaay il 00OIpyHTYBaHHS OTPHMMAHMX Pe3YJbTATIB J0C/iKeHHS.
OCHOBOIO THUMOJOTIT TEKCTIB MOXYTh OYTH Ppi3HI O3HAaKH, 3aJeKHO BIJ METH JIOCIHIKCHHS.
Y MOBO3HABCTBI ¥ JIIHIBICTHII TEPMiH mun mekcny HEMa€ €IUHOTO BU3HAYCHHS. KpiM IbOTO MOHATTS
BUKOPHCTOBYIOTh TaKi KJIacU(iKalliliHi KaTeropii, K Kiac mekcmy, 6u0 mekcmy, popma mexkcmy, 3pasox
mekcmy. TlepeniueHi TEpMiHM € CHHOHIMAMH, KOXXCH 3 SIKUX JIHTBICTH 3aCTOCOBYIOTH 3aJICKHO BiJl
MIOTJISAZIIB Ha JIOCIIKYBaHy MpooIemy.

Y MOBO3HABCTBI BUPI3HSIOTH JBA IMiIXOIHM 1O JIHIBICTUYHUX JAOCITIKEHb TEKCTIB: ()YHKYIOHANLHY
munoaoeito (couiabHi QYHKIIT Ta MeTa BUKOPUCTaHHS TEKCTIB) 1 CMpYKMypHy munono2ito (BHYTPILIHS
opranizamis TekcriB). Ilepmmii HampsiMm BigoOpakae TpaAMLINAHY Ui PUTOPUKH Kiacuikamiro, M0
30/1MKy€ TUITH MOBJICHHS (TEKCTy) 3 kaHpami. Lle, 30kpema, po3mnoBinp, omuc, po3ayM. [Hmmii miaxiz,
CTPYKTYypHUH (JTIHTBICTUKAa TEKCTY), IIOB’SI3aHU 3 BHSABICHHSM, BHBUYCHHSM 1 MOJEITIOBAaHHSIM
BHYTPIIIHBOTEKCTOBUX 3B SI3KIB; 10 TOIO K, BBOAMUTHCSA TOHATTA Komnowenm mekcmy (a03al,
Ha/(dpa30Ba €IHICTb, CKJIAHE CUHTAKCUYHE L1JI€ TOLIO).

[Tonpu BenuKy KiNbKICTh BU3HAYECHb, €MHOT IPYHTOBHOT A€(IHILIT TepMiHaA mun mekcmy W 10C1 HE
icHye, xoua B. XaiiHemaH y cBOiX po3BifKax crnpoOyBaB YHOpSAAKYBaTH 3a JOMIHYIOUMM KpPUTEPIEM 1
BUOKPEMHB YOTHPH €TaIK PO3BUTKY PO3YMIHHS IIOT0 TepMiHa [17]:

© Kyuux I, 2017
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1. Tun TeKkCTy fIK epamamuyna €OHicmsb. BaxuBy poib Bilirpae KOr€pEeHTHICTh PEUEHb Ta IXHIX
CKJIaoBUX 4YacTuH. Kpurepiem A BUOKpPEMJIEHHS THUIIB TEKCTIB OyJiM OKpeMi €JIeMEHTH 3B’ SA3HOCTI
TEKCTY, MPOTE 3 YaCOM 3PO3YMUIH, IO JJISl THUIIOJIOT1] TEKCTIB Juie (JOpMaIbHUX O3HAK HEIOCTATHBO.

2. Tun TeKCTy SIK CeMaHmuKo-cMUcioga €OHiCmb. Y MeXax TaKoro PO3YMIHHS mun meKkcmy
BU3HAYAJIM, BHUXOJMYM 3 KOMIUIEKCHHUX CTPYKTYp TEKCTY 1 BIANOBIAHUX CYKYHHOCTEH 3HA4YeHb,
TPAKTYIOUH X CEMaHTHYHO 32 CIIOCOOOM BUKJIAAY (HapaTHBHHMA, JCCKPUIITUBHUH TOIIIO).

3. Tum TexcTy ik cumyamuena eonicms. CUTyallisl Ta CUTYaTHBHI aCMEKTH CTAJM KPUTEPIEM JUIS
Tumnosorii  TekcTiB. HemonmikamMu Takoro miAXOMy BBaKalOTh HAJAMIpHE y3arajlbHEHHS OOpaHUX
CUTYaTHBHUX aCIIEKTIiB, & TAKOK HEXTYBAaHHS CEMAHTUKO-CMHUCIIOBIMHU Ta MOBHUMH KaTETOPisIMH.

4. Tur TeKcTy sIK €0HiCMb, WO BUIHAYAEMbC KOMYHIKAMUBHOIO (YYHKYICIO.

XKonen i3 mepenmiyeHux MiaAxoliB, Ha AymMKy B. XaiiHemana, He BuIpaBaaB ce0e, OCKIIbKU
CTBOPCHHS 3araJIbHONPUIHATOT THIOJIOTIT TEKCTIB MOXKIIMBE JIUIIE 3a JOITOMOTOIO aHAJII3y TEKCTIB Ha BCiX
PIBHSIX, @ HE JIUIIE HA OJTHOMY.

KinbkicTh TUIIB TEKCTYy B OKpeMild MOBI 3aJIeKHUTh BiJl MPUKIATHOI CXeMHU I Kiacudikaiii.
Hanpuknan, P. AjireHBanbpa 3anporoHyBaB BJAcHY THIIOJIOTIIO TEKCTiB, IO 0a3yeTbcs Ha I STH
rio0anpHUX cepax BUKOpUCTaHHS [16]: ra3eTHI TeKCTH (MMOBIAOMIICHHS, KOMEHTAp, IepeaIoBa CTATTS
TOIII0); €KOHOMIYHI TeKCTH (pyOpuka «ExoHOMIika» y ra3eTax); HOJITHYHI TEKCTH (ITOJIITHYHA MTPOMOBA,
pe30ITIoLIisl, TpoKJIaMarlisi, mamdguer TOIIO); IOPHINYHI TEKCTH (3aKOHOJaBYl TEKCTH, CYJIOBI BHPOKH,
JIOTOBOPH TOIIIO); HAYKOBI TEKCTH (HAYKOBa CTATTs, JUCEPTallis, MOHOTpadis TOIIO).

VY HamoMy pa3si TeKCTH yCTaHOBYMX JOKYMEHTIB MDKHApOJHUX OpraHi3alii, Ha NMepuIMi Mmoris,
MiANafaoTh MiJ IOPUIAYHANA THMN TEKCTiB. 3 1HIIOTo OOKy, MOTpiOHO Opatu 10 yBaru MOJITUYHUN
KOHTEKCT IIpoliecy TBOPEHHS MDKHAPOJIHMX OpraHizaliil sK HOJITHUYHMX IHCTUTYTIB CHIBOpAIl MDK
JiepKaBaMH, a OTXe, TeKCTH yCTAaHOBYMX JIOKYMEHTIB, OUEBH/HO, MOKHA 3apaxyBaTH A0 000X THUIIB,
3aJIeKHO BIJl KOHTEKCTY PO3IJIsAy 1€l mpobiaemu. Y Oyb-SKoMy pasi HAEeThCs Mpo MO AUCHUILTIHAPHUH
XapakTep 1 MiaxXix mij yac aHaji3y iXHiX TeKCTiB.

OyHKIIIOHATBHI MOJIe 0a3yOThCS Ha KOMYHIKaTHBHINM (YHKIIIT TEKCTiB, TOOTO BUXOJATH 13 TOTO,
IO TEKCTH MPOAYKYIOTH 13 KOHKPETHOI KOMYHIKATHBHOIO METOI0. BHYTpINIHBOTEKCTOBI KpuTepii
3aJIe’KaTh Bil KOMYHIKaTUBHOTO KOHTEKCTY. Jl0 HUX HaJeXaTb (yHKYia meKcmy, KOMYHIKAMUEHUL KAHA
1 KomyHikamuena cumyayis, y sSKiii BAHHKA€ TEKCT. Y TaKUX MOJAEJSAX BHPIIIATBHOIO 100 BUHUKHEHHS
THUIIB TEKCTIB € IXHs TOJIOBHA (PYHKIIiS (BUKOPUCTAHHS W METa), HA OCHOBI SIKOT TEKCTH KJIaCU(IKYIOTh K
KOHKpPEeTHI Tunu. BianoBiaHo, QyHKIIs TEKCTY CIyTy€e TOMIHYIOUUM KPUTEPIEM.

Hanpuknan, tekctw, ronoBHa (yHKINS SKUX — rnepegada iH@opmarii, MoXHa 00 €aHATH Yy
KaTeropito ingopmamueni munu mexkcmie. TexkcTH, fAKI € IHCTPYKUISIMH JJsl PELUIII€EHTIB, 32
(YHKITIOHATFHOIO MOJICIITIO HAJIEKATh 10 OupekmusHux mekcmis. TeKcTd, Mo BiJOOPaKaloTh MO THIHY
TISUTBHICTh TEBHUX CYCHUIBHUX OJMHUIb, 3apaxOBaHi [0 MOAIMUYHUX MeKCmig, SKIIO0 X IXHBOIO
(GYHKIIEIO € BU3HAYCHHS TIEBHUX MOJIENel MpaBoBOi a00 HOPMATHBHOI MOBENIHKU, — 0 IOPUOUYHUX U
HoOpmamuseHux mekcmig. BnacHe, Taka pO3TOPHYTICTh TiIyMaueHb 3yMOBIIEHA, HacamIiepes,
HEBU3HAYCHICTIO TIOHATTS ()yHKYisi mekcmy. BilMOBIIHO 0 OJHOTO 3 BU3HAYCHb, PYHKINT TEKCTy — 1€
NeBHI BU3HAYEHI a{pecaHTOM IHCTPYKIIi, CIpsiMOBaHi aapecary Tekcty. OTxke, QyHKIiS TEKCTy MICTUTh
1HpOpMAaLiI0 PO MOYC PO3YyMIHHS, 3aKJIAZICHUH aJpeCaHTOM.

Hacrynna knacudikarist THITIB TEKCTIB 0a3yeThCs caMe Ha )YHKYIOHANbHOMY NiOX0Oi:

— KOTHITHBHI TEKCTH: HAyKOBI i HAYKOBO-TIOMYJISIPHI;

— HOPMATHBHI TEKCTH: 3aKOHOJIaBYi;

— iH(popMaTHBHI TEKCTH: MOBIJOMJICHHS, KOMEHTap, HOBUHH, OMNCH, MPOTOKOJIH, XapAKTEPUCTUKU
TOLLO;

— aneNATUBHI TEKCTH: MOJIITUYHA MPONaray/ia, peKiaMa, aHoOHCH, 3alpPOLICHHS TOILIO;

— JIECKpUNTHBHI TEKCTHU: MOSICHIOIOTh CTaH peuel, HaNpHKIaJ, OMUC MPOIYKTY B TEXHIUHIN
JIOKyMEHTAIlii;

— TpUBIaJIbHO-HAPATUBHI TEKCTH: TBOPU XYAOXHBOI (OiorpadiyHi pomMaHu) Ta MacoBoi (pOMaHH,
JIETEKTUBH) JTITEPATYpH;

— €CTeTUYHO-KpEaTHBHI TEKCTHU: JIIpHKa, enoc, apama [12, 23].
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Otxe, (yHKUIOHATBHA CHPSIMOBAHICTH TEKCTY TOTO YM TOrO JOKYMEHTa MOTpeOye UiTKIIIOTO
BHU3HA4YEHHS il moomnpairoBanHs. JKaHpoBe pi3HOMAHITTS MOMITHYHUX TEKCTIB XapaKTEPU3YEThCS HE JIUIIIE
3arajlbHAMA ~ TUTOJOTIYHUMH  pHCaMHM, & ¥ TEeMaTHWYHOK 0araTorpaHHICTIO, CTPYKTYpOIO,
IHIUBITyaIBHICTIO TMOEAHAHHS KOMIIOHEHTIB TekcTy. Haromocumo, 10 B MOMITHYHOMY TEKCTI came
BH3HAYEHHS (DaKTy IMEBHOIO MipOI0 YCKJIATHEHE, OCKUIBKH COIIaThbHO-TIONITHYHA OCHOBA CXWJISIE IO HOTO
TPAaKTyBaHHA SIK COLIAIIEHO-3YMOBJICHOI TyMKH.

PosrisiHyTi BHIE O3HAKM 3aCBIAYYIOTH CHHTE30BAaHHM XapaKTep IMOJITUYHHUX TEKCTIB, B SIKOMY
TIIOTh XapaKTEPUCTHKH YCHOTO W NMHUCHMOBOTO THITIB B3a€MOJil MOBH. 32 BUSBJICHHS XapaKTEPUCTUK
YCHOTO THILy MOBH BOHHU MiATBEPIKYIOTH TOJIOBHY BJIACTUBICTH YCHOI MOBH — Iporec (opMyBaHHS
JTYMKH OJIHOYacHO 3 IpoliecoM OesnocepeqHboi KoMmyHikawii. Kosin » MposBiIAIOTECS XapaKTEepUCTUKU
MUCbMOBOTO THITy MOBH (HAalpHUKIaJ, IOpUANYHA I TUIUIOMAaTUYHA JICKCUKA, IOBHOTA BUKJIALy, CKJIaHI
pEUEHHS, MAaKpOPEIUNKH, HAasBHICTh MIEMNPUKMETHUKOBUX Ta 1H(QIHITUBHUX 3BOpPOTIB), BOHH
MiATBEPKYIOTh TOJOBHY BIJIACTUBICTH MHCEMHOI MOBH — MOXJIMBICTH MOMNEPEAHHOIO OOMIPKYBaHHS,
nig60opy MOBHHX 3ac00iB 3B A3KY JUIsl KOMyHiKalii Tomio [3].

daxiBIi TMOTO/KYIOTBCS 3 THM, IO CYTO JIHIBICTUYHI BHU3HAYEHHS TIOJITHYHUX TEKCTIB
HENPaBOMIPHI, OCKUIBKM TEKCT IMOENHYE y cOOi 1 MOBHI, 1 COIliaJIbHI acleKTH. Y TaKOMYy pO3yMiHHI
MOHATTSI «TEKCT» MOXKHA CITIIBBITHECTH 3 MOHATTSIM «IHCKYPC», & «IOJITHYHUA TEKCT» — 13 MOHATTIM
«TIOJITHYHHUHA TUCKYPC». Y IIbOMY KOHTEKCTI JOUUIBHO aKIEHTYBaTH yBary Ha MiJXOAax 0 BUBYCHHS Ta
PO3YMIiHHS MOJIITHYHOTO TEKCTY.

IMonmiTnunuii TexkcT — 1e BepOami3oBaHa MOJITHYHA [JISUIBHICT Yy BCIX 1l mposiBax: 1
3HAKOBUX/CUMBOJIUYHMX (HOPMaTMBHA Ta aKyMYJSTHBHA JISUIBHICTB), 1 HE3HaKOBUX (TEKCTH-
nepdopmaTtuBu). IIOHATTS OXOIUIIOE TEMAaTUUHUI 0OCAT 1 peai3oBaHI B MOBI CTUJIbOBI OCOOJIMBOCTI, a
TaKOX 3aCO0M MOJIITUYHOI aKTUBHOCTI MOBHU. ITomiTuyHMit TEKCT ciayrye ocoOJIMBOI0 KOMYHIKATHBHOIO
CUCTEMOIO, 10 XapaKTEPU3YEThCS, K 1 KOMYyHIKAIlisl 3arajgoM, 0araropyHKIIIOHAIbHICTIO: BiH HE JIUIIE €
«CTPYKTYPOIO B3a€MOJIii OTO €JIEMEHTIB, aje 1 3aJa€ MpaBuiIa X B3a€MOJIIi, MPOSBISIOYM 1 3HAKOBI, 1
MOJICTIFOIOY1 CYTHICHI XapakTepucTukd. OTKe, MOJITUYHUH TEKCT OyayeThes SK ¢opMma OpraHizaiii,
TOOTO EBHA CUCTEMa CTOCYHKIB CKJIQJIHUKIB HOTO MaTepiaibHUX OAMHUII...» [7, 69].

Po3rns TekcTy SK LNICHOI CTPYKTYPH 3arajioM i MOJITUYHOTO TEKCTY 30KpeMa BUCYBA€ Iepen
JIHIBICTAMM Taki 3aBIaHHS: 1) JOCHIAMTH TPYIMU CEMAaHTHYHO 3B’SI3aHUX peUeHb; 2) MpOaHaIi3yBaTH
CIOCOOM TO€IHAHHSA TPyl CEMaHTUYHO 3B’S3aHMX PEUYCHb y CKJIAJHE CHUHTAKCHUYHE IIile; 3) BUBUYUTHU
CEeMaHTHYHI, CHHTaKCHYHIi, CTPYKTYPHI BJIACTUBOCTI Ta B3a€MOBIJTHOCHHU €JIEMEHTIB CKJIAaJHOIO I[JIOTO;
4) omucaTd TUMNW 3B’SI3KIB MK CEMaHTHYHO 3B’SI3aHMMH KOMIIOHEHTAMH TEKCTY; 5) BHOKPEMHUTH
KaTeropii 3aBepIIEHOCTI i LIJIICHOCTI TEKCTY.

Po3pobnsitoun rpamatuky Tekcty, T. BaH Jlefik NpOMOHYe BU3HAUYUTH «CTOCYHKH JIIHEAPHOTO
(OBEpXHEBOT0) 3UYEIUICHHS y 3B’SI3HOMY TEKCTi, SIKi, CBOEIO YEprolo, MOBHHHI BH3HAYUTH TII00ANbHE
noeqHaHHs» [14, 40]. IHmmMu ciioBamMu, TpaMaTHKa TEKCTY IIOBHHHA BHUBYATH MIKPOCTPYKTYPH,
3aKOHOMIPHOCTI IXHBOTO YTBOPEHHS, a TaKOXX IMEPeXiJ MIKPOCTPYKTYp Y MaKpOCTPYKTypH 1 Jaii — B
CTPYKTYpy TeKcTy. Takuii miaxia Jae 3MOTy BUKOPHUCTATH MOHSTTS 3aJIS)KHOCTI IOBEPXHEBUX CTPYKTYP
pedYeHb BiJ ab3ally, MOBHHUX CJIEMEHTIB 1 OJIMHUIb — BiJI CTPYKTYp, IICHHUX 1 TEMAaTUYHUX CJIEMEHTIB —
BiJl MOBHUX TOMIO. J[OCTIKEHHS CTPYKTYPH TOJITHYHOTO TEKCTY JTA€ MOKJIMBICTD, BiAIOBITHO, BUSIBUTH
1 floro iHBapilaHTHICTb, 1 KOHKPETHI THUMH 3B’S3KIB MK €JIEMEHTaMM 1 CTPYKTypaMH B TOMY YU TOMY
KOHKPETHOMY BHITAJIKY.

JloBOJIi aKTyaqIbHUM TaKe JOCIIKEHHS BUIAETHCS B MPOIEC] aHaJi3y CTPYKTYPHUX OCOOIMBOCTEH
TEKCTIB MDKXHApPOAHO-TIPABOBOTO XapakKTepy, A SKUX NpPUTaAMaHHA HAsBHICTH CHEIM(DIKH 3 TMOTIALY
MPABOBOTO 1 JIIHTBICTUYHOIO acnekTiB. HasBHICTh CTPYKTYpHHX €JEMEHTIB CTaTyTy MIXKHApOJIHOI
oprasizaiii fiK €IMHOTO IJIOr0 TEKCTY MiJl Yyac 3aCTOCYBAaHHS LIbOTO MIAXOAY A€ 3MOTY PO3IIsiiaTH U
aHaJli3yBaTU KOKE€H CTPYKTYPHHMI €JI€MEHT OKPEMO B MO€AHAHHI 3 MIKPO- Ta MAaKpOPIBHAMH KOXHOTO
KOHKPETHOT'O JOKYMEHTA, SIKUH, Y HAlllOMy BHUIMAJKY (3 MOy JIIHIBICTHUKH), TPAKTYEMO SIK TEKCT [4, 3—
6]. KoHKpeTHICTh THUIIIB 3B’A3KIB €JIEMEHTIB TOTO YM TOTO TEKCTY CTBOPIOE idiozIeKm aBTOpa TEKCTY, LIO0
CTpUsie BUSBIECHHIO CHCTEMM 3HAUyNIMX €JEMEHTIB, NPUTAMaHHUX KOHKPETHOMY aBTOpY, €I0ci
CTBOPEHHS TEKCTY, >aHpy, MONITHYHIM mapTii, AepkaBHUM (HAILllOHATBHUM) IHTEpecaM TOLIO.
[Tpumycrimo, 1110 TEKCT — CEpeTUHHNIN €IeMEeHT KOMYHIKallii, IKy MOKHa 300pa3uTH CXeMaTH4YHO:
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aBTOP (agpecanT) — TEKCT — pelumieHT (agpecar).

Sk cepeMHHUIN €IEMEHT KOMYHIKaTUBHOTO aKTy TEKCT BHUSBIISE CBOIO crieln(iky B KOJIYBaHHI Ta
nexomyBaHHi. [1{omo agpecanTa, TEKCT — KOJIOBaHA OJMHUIA, OCKUTBKH aBTOp KOIY€ TEBHY iH(OpMAIIifO.
JUis cipuiAHATTS MMOAAHOT Y TEKCTi iHdopMarii aapecaroBi (perumienTy) moTpioHO i1 mekomxysatu [1].
ABTOp (MOBeIlb), BIAMOBIIHO JO CBOTO 33AyMy, MOPOIKY€E TEKCT 3 METOI HANKpAaIloro mnepeaaBaHHs
Horo 3Micty. BiH pemarye TeKCT Ha erarli BHYTPILIHbOi, MHCIEHHEBOI MiArOTOBKH, @ B MHCbMOBOMY
BapiaHTI — y TIpoIleci caMopeaaryBaHHs, BIIOBIIHO O CTHJIICTHYHHX HOPM MOBH ¥ KOMYHIKQTHBHOL
JIOLIJTBHOCTI B KOXKHIM KOHKpPETHIN cuTyallii. BaximBo AOTpuMyBaTHCS IMX MapaMmeTpiB y Mporeci
MiATOTOBKK TEKCTY YCTAaHOBUWX JOKYMEHTIB, OCKIJbKH BiJl TPOIECY KOMyBaHHS Ta JIEKOyBaHHS
3aJIe)KUTh TOYHICTh IMepenadl Ta COPUHHATTS 1 PO3YMIHHS 3aKJIaJICHUX y TEKCTI MOJIOKEHb, a OTXkKe, U
e(eKTUBHICTH JisUTLHOCTI OpraHi3ariii.

3a3Ha4MMO, 1110 JOCIIHKSHHS MMOJITHIHOTO TEKCTY B iICTOPUYHOMY PaKypci J1a€ MiCcTaBy TOBOPHUTH
MpO TMEBHUH CTWIb MOJITHYHOTO HANpsAMy, ICTOPUYHOI €moxXu Tomo. HeszanexHo Bia crnocoOiB
pO3Mi3HABAHHSA «iJIOJCKTiB» TMOMITUYHHUX Jisf4iB TICBHOI €IMOXM, 3arajioM IMOJITHYHUHA TEKCT
XapaKTepU3y€eThCSl JISIKUMH 1HBapiaHTHUMM MapaMeTpaMH. YMOBHO KaKy4dd, MOKHA BHPI3HUTH
«1J1I0JICKTH» TICBHOT'O ICTOPUYHOTO Tepioy Tiei abo 1HIIOI KpaiHu, TOro abo iHIIOro HApOTy.

IIporiec po3yMiHHS MONITUYHOTO TEKCTY Meperdayae He TUIBKHM TEKCT SIK JIIHIBICTUUHY JIaHICTb, SIK
MaTepiaizoBaHU MPOAYKT CYCHUIBHO-TIONITUYHOI isSUTBHOCTI aJpecaHTa-aBTOpa LbOTO TEKCTy, a W
BPAaxoBY€E 3B’SI30K TEKCTY 3 €MOXOI0, ICTOPUYHOIO CHUTYAIli€l0 Ta KOHKPETHUM unTaueM. CHOpuiHATTS
TEKCTY 3aJIeKUTh BiJ] PO3IIIIHYTHUX BUIIE KaTEropii, 0 HAKJIAA0Th Ha TEKCT MeBHI KOHOTALi, IIUpIIe —
exctpaniHrBictuyauii KoHTeKeT [11]. CTpyKTypa eKCTpaTiHrBICTHYHOIO KOHTEKCTY MEPETHHAETHCS 3i
CTPYKTYporO TekcTy. Jljii MOJITMYHOTO TEKCTy OIIbIIOI MIpOI IOKa30BUM € Te, IO
eKCTPANIHTBICTUYHUI KOHTEKCT HANMCAaHHSA 1 MPOYUTAHHS TEKCTYy 3MIHIOETHCS JOBOJII IIBUAKO.
CouianpHUN Ta ICTOPHYHHMIA KOHTEKCTH €MOX JEKOIYBaHHs, BCTYNMAIOYH y B3a€EMOJIIO, BiJI3HAYAIOTHCS
PI3HUM CTyIeHeM MoAiOHOCTeH 1 BIIMIHHOCTEH, 1110 (POPMYE CBOEPIIHY IIKATY» CIIPUHHSATTS.

[TomiTMuHMi TEKCT SK LIJICHA CTPyKTypa HOTpedye BpaxyBaHHs OCOOIMBOCTEH 1CTOPUYHOTO,
KyJIbTYPHOTO Ta COIiaJIbHOTO (DOHIB, a TaKOX 3aCO0IB CTBOPEHHS CHOKETHO-TEMATHYHOI Ta MOJITHKO-
171€0JI0T14HOT ciTbHOCTI. TlepeTnH, B3aEMONPOHUKHEHHSI 1 B3aEMOBILIMB yCiX IMTapaMeTpiB TEKCTY, SK-OT:
xapaktep 1HQOpPMATHBHOCTI, crienudika KOMYHIKATHBHOCTI, OCOOIMBOCTI (YyHKI[IOHYBaHHS CHCTEMH
KOJyBaHHS, B3a€MO3B’SI30K IPOLECIB KOJYBaHH:], E€KOAyBaHHSA Ta IHTEpIIpeTallii, B3a€MOBIIHOILICHHS
aJipecaHTa i aapecara TEKCTy, 03HAKH 1HIUBIAyaIbHOCTI iHPOPMAaTUBHO-BIUIMBAIOYOI CUCTEMH, CTHIILOBA
MapKOBaHICTh, aKTyasli3ylOTh TEKCT SIK KOMYyHIKaTuBHY cuctemy [18]. IomiTuunmii TekcT sik 0coOimBa
¢dopma KoMyHIKallli BUHUKAE K Pe3yIbTaT B3a€MOJIi IUIaHIB BUPAXKEHHS Ta 3MicTy. TyT HarojxocuMo Ha
Mporeci KOMyHIKaIlii He JIMIIe K MPOoIeci mepeaadi TeKCTy, a i B3aEMOJIIT apecaHnTa Ta PeHUITieHTa, sKi
JIIOTh Yepe3 KaHaa KOMYHIKallii, 1110 nepeaae Ty uu Ty iHpopMaliiro y BUrisiai Tekcry [6, 53-56].

Bynp-sikuii kaHan KOMyHiKamii CXWIIBHUH A0 BIUIMBY MEPEHKo. J{Js MOJITHYHOTO TEKCTY TaKUMHU
MEPEIIKOAaMH  CIIYTYIOTh CTPYKTYpPH Ta OCOOHM, HIO0 AMCOHYIOTBCA TiJ Yac CHPUUAHSATTS YUTaueM
(cmyxauem). [lo mepemkoa CHpUHHSATTS TEKCTy MOKHA 3apaxyBaTH Taki COLIajbHI MapaMeTpu OcoOu:
3HaHHs, MOTpeOu, HOPMH, TNEPEeKOHAHHs, 3a0000HM, 3alliKaBICHHSA, KyJIbTypa peuumieHTa. Huzbka
KyJbTypa, OOMEXeHe a/leKBaTHE CIPUUHATTS, MaJMil KUTTEBUI JTOCBiJ, BIJCYTHICTh ()OHOBHX 3HAHb,
HEOOXIIHUX JUIA aJeKBaTHOTO JEKOMyBaHHsS, BU3HAYCHA 1/1€0JIOTIYHA, TIOJITHYHA 1 peiriiHa
MIPUHAJICKHICTD, PI3HI IHTENEKTYaIbHO-EMOIIHHI XapaKTePHUCTUKN MOXYTh CIPOBOKYBATH CIIOTBOPEHHS
iHpopMaTuBHOI cyTi Tekcty. Lle noBosi MOKa3zoBO ISl MOMITUYHOTO TEKCTY, MOJAETIOBAHHA Iii SIKOTO
CHOPUYMHSIE MOJICTIOBAHHS CIIPUMHATTS YMTAYeM TaKUX TEKCTiB. OTOX, TEKCTH YCTAaHOBYMX JOKYMEHTIB
MDKHapOAHMUX OpraHizamiii morpiOHO pO3rIfAaTH SK MPOAYKT KOMYHIKATHBHOI IiSIBHOCTI TOJITHKIB
(muTIOMAaTiB), MO MIAMAETHCS HUBII MEPEIIKO]], TIEPEeroBOpiB, MOMIYKY KOMIIPOMICY YH KOHCEHCYCY Ha
LUIAXY TBOPEHHS JOKYMEHTa (TEKCTY) B MOJITUYHOMY Ta JIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTax [5].

BuBueHHsi crnoco0iB JIHIBICTHYHOI €(EKTUBHOCTI MiA 4Yac mepenadi iHdopmauii MoJITHYHOTO
TEKCTY — OJTHE 3 BXKJIMBUX 3aBJIaHb JIHTBICTUKU TEKCTY. MOXHA MPHUITYCTUTH, IO MOTITHIYHUH TEKCT y
KHUTTI CY9acHOT JIFOJIMHU 3aiiMa€ OfHE 3 BU3HAYAILHUX MiCIlb, aJ)Ke BIUTMBAE HA ii JKUTTS, HA COPUAHATTS
MOJIITUYHOT CUTyalii y CBITI, Ha BU3HAYEHHsS 17€0JoriyHoi mnpuxmibHOCTI. Ilepenycim 1me crae
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aKTyaJIbHUM Yy CBITJII 3pOCTaHHSA pOJII MOJNITUYHHUX I1HCTUTYTIB y JKHUTTI JIIOJMHU Ta JEPKaBH SIK
IHCTUTYILIl, sKa 4Yepe3 JeJIerOBaHUN CYBEpEHITET TMOKIMKaHa BHPINIYBAaTH HarajbHi MpoOIeMu
CYCIIIJILCTBA Yepe3 MisTbHICTh, Y TOMY YHCIi B MD>KHAPOTHUX OpraHi3allisx.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJBIIOTO AociailkeHHsi. [IpoaHamizoBaHi BWINE MiAXOIU IO
BU3HAYCHHS TEKCTy JalOTh IIJICTaBH PO3MVIAAATH TEKCTH YCTAaHOBYHMX JIOKYMEHTIB MIiKHApOIHUX
Oprasizaiiil Sk CKJIaJHUM MeXaHI3M YW IHCTUTYT JIHTBiCTUKH. [lin yac aHai3y TEKCTIB YCTAaHOBUUX
JIOKYMEHTIB MIKHApOJHUX OpraHizaliii MoO)KHAa BHUSBUTH iXHI 3arajibHi Ta crnenudidHi mapamerpw,
MPUYOMY JIesKi 3arajbHi TMapaMeTpyd MalTh CBOEPIJAHE CHIBBITHOMIEHHS a0o0 (YHKIIOHYBaHHS Yy
KOKHOMY 3 BHJIIB CITIJIKYBaHHS. 3arajJbHUM JIJIS BCiX BHJIIB € MOJICTIOBAHHS CEMaHTHYHOTO BapilOBaHHS,
MpoTe TMepeBakKHI MOJENl akTyaji3alii CEeHCIB y KOXXKHOMY BHUAI TEKCTy pi3Hi. BusHauanbHOIO
OCOOJIMBICTIO TEKCTIB YCTAaHOBYHMX JOKYMEHTIB MIXHAPOJHUX OpraHizamiii € ixHe (yHKIIOHAIbHE
MpU3HAYCHHS, TOOTO BUKOPHCTAHHS y TIPOIECI MOJITHYHOI JiSUTBHOCTI Ha MiKHApOJHOMY piBHI. Taxi
TEKCTU TMOENHYIOTh y c001 1H(OPMATUBHICTh 1 JUPEKTHBHICTb, XapaKTEPU3YIOTHCS KOHTEKCTHUM
3a0apBIICHHSM.

OToOX, CITiJi KOHCTATYBaTH TOJIAMCIUTUTIHAPHICTh TEKCTIB YCTAHOBYMX JOKYMEHTIB MIKHAPOIHUX
Oprasizarfiii i HEMOXJIMBICTh 3aCTOCYBaHHS JO0 IXHBOTO aHAi3y Ta Kiacudikamii CyTO JIIHIBICTUYHOT
Mozeni Tumosorizainii. Bapro po3rasaatu i TEKCTH 3 ypaxyBaHHSIM 3acajl MOJITHYHOTO TUCKYpPCY Ta
ocobmmBoCTel Kinacudikamii MDKHApOAHO-TIPABOBUX JOKYMEHTIB MDKHApOJHUX OpraHizaiii, mo €
MUTaHHAM JTOBOJII JUCKYCIHHUM 1 moTpeOye, Ha HAIl MOTJISI, OKPEMOTO PO3TIISLY.
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Kyunk T@anmnHa. TekcTbl yYpPeIUTEJBHBIX JTOKYMEHTOB MEXKIAYHAPOIHBLIX OpraHu3anmii B CHCTeMe
KJIaccu(pUKANNN TeKCTOB. [IpoaHaTM3UpOBaHbl Pa3IMIHBIC MOAX0/bI K OMPEICIICHHIO MECTa TEKCTOB yYUPEIUTEIBHBIX
JOKYMEHTOB MECKAYHApPOJIHBIX OpFaHHSaHHﬁ. I'maBHOEe BHHUMaHHE YACICHO THUIIOJOTHHU TEKCTOB YUYPCAUTECIbHBIX
JIOKYMEHTOB MEXIyHAPOJHBIX OpraHM3aliii B CHCTEME KIacCHPUKAIUI TEKCTOB. BBISCHEHA ONpeaesromas
0COOEHHOCTh TaKMX TEKCTOB, & MMEHHO — uX (YHKIHOHAJIbHOE Ha3HAUEHHE, TO €CTh KCIOJIB30BaHHE B MpoOILecce
MOJUTHYECKOM MEATEIBHOCTH Ha MEXIyHApOJAHOM ypoBHE. Takoro Tuma TEKCT codeTaeT B cebe MHPOPMATHBHOCTH U
JIUPEKTUBHOCTh, XapaKTePU3YETCs KOHTEKCTHOW Okpackoil. OOOCHOBAaHO, 4YTO IMOHUMAHHE MOJUTHYECKOTO TEKCTA
MPEANOIaraeT He TOJNbKO TEKCT KaK JMHIBUCTUYECKYIO €IMHHUILY, HO M YUUTHIBAET CBA3b TEKCTA C ATIOXOM, HCTOPUUECKON
curyanueid. Ha nepBblii B3IVISIA TEKCThl YUPEAUTEIbHBIX JOKYMEHTOB MEXIYHApPOJHBIX OpPraHU3alUi MOANANaroT IMOJ
IOpI/II[I/I‘IeCKI/Iﬁ THUII TEKCTOB. O}:[HaKO, InpuHuMasgs BO BHHUMAaHUEC MOJUTUYECKUH KOHTEKCT mpouecca MEXIyHapOIHBIX
OpFaHH3aHHﬁ KaK MOJIMTHYICCKUX UHCTUTYTOB MHOTOCTOPOHHETO COTPYAHHUYCCTBA, CYUTACM, YTO TCKCTHI YUPCAUTCIIbHBIX
JOKYMEHTOB MEXKIYHApPOIHBIX opraHmauHﬁ MNpUHAAJICKAT K MOJIUTUYCCKOMY THUIIY TEKCTOB. Takas MMPUHAAJIC)KHOCTD
00yciioBIIeHa KOHTEKCTOM pPAacCMOTPEHHs JNaHHOW mpobiembl. OmpeneneHo, YTO aHAIM3 TEKCTOB YUYpPETUTENbHBIX
JOKYMCHTOB MEXIYHApPOIHBIX OpFaHHSaHHﬁ XapaKTCpU3yeTCAa TOJIMANCHUITIIMHAPHOCTIO C TIPUBJICYECHUEM
WHCTPYMEHTAPHSI PA3IMYHBIX OTpaciei 3HAHHM.

KiroueBble c10Ba: y4peIUTEIbHBINH JOKYMEHT, THIOJOTHS TEKCTAa, MOJIHTUYCCKUN TEKCT, WHPOPMATUBHOCTH,
(YHKIIMOHATBHOCTB.

Kuchyk Halyna. The Texts of Statutory Documents of International Organizations in the Classifications
System of the Texts. The article deals with different approaches to the selection of the texts of statutory documents of
international organizations are analyzed. The main attention is paid to the typology of texts of statutory documents of
international organizations in the classifications system of the texts. The decisive feature of the texts of statutory
documents of international organizations is established, namely, their functional purpose, that is, use in the process of
political activity at the international arena. This type of text combines information and regulatory features, characterized
by context coloring. It is substantiated that the political text is not only as a linguistic unit, but also takes into account its
connection with the epoch, historical situation. At first glance, the texts of statutory documents of international
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organizations belong to the legal type of texts. However, taking into consideration the political context of the process of
creating international organizations as political institutions of multilateral cooperation, we consider the texts of statutory
documents of international organizations as the political type of texts. This accessory is due to the context of the
consideration of this problem. It is stated that the analysis of texts of statutory documents of international organizations is
characterized by polydisciplinarity with the use of means of different branches of knowledge.

Key words: statutory document, typology, political text, information, functionality.
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YIAK 81’ 13 22: 48
Onexcanop Jlaspunenxo,
TI'anuna Jlaspunenko

«KBA3IMOBA» TA TIOBHOIIHHA MOBA JIIOAUHHU .
AK MEXAHI3MH BUPAKEHHS PI3HUX PIBHIB BI/IOBPA’KEHHSA JIMCHOCTI

3anpornoHOBaHO MOPIBHAUIBHUM aHaNi3 «KBa3iMOBH» TBapWH 1 MOBHOIIIHHOI JIOJCHKOI MOBH, IO 3AiHCHEHO B
3arajibHUX, TEOPETHIHOMY ¥ eMmipHaHOoMY, BekTopax. [lepma gactuHa poOOTH BimoOpakae momyk (hyHIaMeTaTbHUX
MPUHIIUIIOBUX BiIMIHHOCTEH MDX 3raJaHMMH{ BHUINE THUIIAMH MOB IUIAXOM 3allydeHHS IOCHIIPKEHb HHU3KH BiIOMHUX
JHTBICTIB, TICHXOJIOTIB 1 MCUXOMIHTBICTIB. J[pyra, emMImipidHa, YacTHHA CTATTi SBJIIE€ COOOI0 MPAKTHIHY MEPEBipKy imeH,
OKpECJICHUX Y TEOPETUYHOMY aHalli3i, 30KpeMa: MOUIYK KOPESLIHHMX 3B’S3KIB MK MOBHMMH 3HAaHHSMH JIIOJUHH, i1
CaMOCBIJIOMICTIO Ta KpeaTHBHUMH 3710HOCTSIMU. BUsBIEHO KiJIbKa KOPEISLIHUX 3B’SI3KIiB MiXK pIBHEM BOJIOJIHHS MOBOIO
Ta 3[aTHICTIO 0 ONepyBaHHs oOpa3aMH W CTBOPEHHS HOBHX JIIHMBO-3MICTOBHX KOHCTPYKIIH y TpyHi JOCITIKyBaHHX,
X04a 3rajiaHa TeHACHIIIsI MPOSIBIIsie ceOe He 3a yciMa 3allyYeHUMH TTOKa3HUKaMH.

KirouoBi cjioBa: KOTHITHBHHU MpPOIEC, «KBa3iMOBa», MOBHOI[IHHA MOBA, CBIIOMICTb, YYTTEBE BiIOOpaKeHHS
IICHOCTI, BTOPUHHA PEeajIbHICTh, KPEAaTUBHICTb.

ITocTanoBKa HaykoBoOi mpo0jemMu Ta ii 3HaAYeHHs. YIIPOAOBXK OCTaHHIX AECATWIITH y Hayll
chopMyIIbOBaHO ¥ MPUAHATO Te3y Mpo OaraTopiBHEBICTH MpoIleCy BimoOpaskeHHs AiiicHoCcTi. HasBHICTS 1
(GYHKIIOHYBaHHS CBIIOMOCTI SIK BUILOTO PiBHS B110OOpa)keHHs JIHCHOCTI KOXHA JIFOAMHA BIAYyBae y col1
momuTi. BogHovac HIXTO He 3amepedyBaTHMeE, L0 TBAPMHU TAKOX 3[aTHI /10 MEBHOI'O B1OOpa’keHHS
JiMCHOCTI, 1HaKIIe BOHU Oyau © He3laTHI OpIEHTYBATHCS B HABKOJMIIHBOMY CEPEJOBHIII, OAHAK 1€ €
YyTTEBUM BiZoOpakeHHSAM HIK4IOro piBHS. O. JICOHTHEB, pO3MIPKOBYIOUH HA L0 TeMy Y KHH31 «OCHOBBI
NICUXOJMHTBUCTUKIY), (DOPMYIIOE TPUITYIIEHHS, B SKOMY JIOIyCKa€ MOJJIMBICTh HAsSBHOCTI SIBUIIA
BiOOpakeHHsI HaBiTh y HEXHMBOI Marepii: «Bimomo, mo naeski ¢izocou-mMarepialliCTH pO3TIIsIaIn
BiJIOOpa)keHHS SIK BJIACTUBICTH, 3aKJIAJICHY BXXKE B “PyHIaMEHTI camMoi OyZ0BU Matepii”, sKa Ha IIEBHOMY
mabai po3BHTKY, a caMe Ha PiBHI BHCOKOOPIaHI30BaHOI KHMBOi Marepii, HaOyBae (GopMu BITUYTTS,
CIIPUUHSTTS, & Y JIIOJAWHHA — TaKOXK 1 GopMH TeopeTUuHOi [yMKH, TOHATTs» [6, 40—41]. ChopmynboBana
imes miaTpuMyBajacs YacTMHOIO 1 (QinocodiB-MaTepiamicTiB, 1 (irocodiB-ieanicTiB, Xo4a KOXKHA
CTOpPOHA JOBOJMJIA ITF0 TIMOTE3y Mmo-cBoeMy. OAHAK 3aKOHOMIpHO, IO 3 ONMMCAHOIO TIMOTE300 3TiMIHI
nanexo He Bci pociinuuku [3, 201]. Ha cboroani Oyno 6 nepeayacHo 3anepedyBaTH HAasiBHICTh IIEBHOTO
«HYJIBOBOTO ITACUBHOT'O PIBHS BiIOOpa’KEHHs», SIKUM BOJIOJII€ HABITh HEKMBA MaTepisl, OJJHAK 3ayBaKUMO,
10 Taki MPUITYIICHHS Ha pa3l He OTpUMAajH €KCIEPUMEHTAIBHUX MiATBEPHKCHb, TOMY 3aJHIIAI0THCS
HUHI JIMIIE TINOTeTUYHUMH, 110, 3BUYANHO, 1€ HE BKa3y€ Ha IXHIO IIOMIIIKOBICTb.

JlocipKkeHHs, CIpSIMOBaHEe Ha TMOIIYK BiJIMIHHOCTEH MK «KBa3iMOBOIO» TBApHH 1 MOBHOIIIHHOIO
JIFOICBKOI0 MOBOIO, € AKMYaIbHUM 1 TIEPCIIEKTUBHUM, OCKUIBKH MOTJIO O TIOKPAIUTH HaBYAIbHI TEXHIKH
BUKJIAIaHHSI MOB 1 CTBOPEHHS €JIEKTPOHHUX 3aC00iB CIIPUIHATTS i OPOPKEHHSI MOBJICHHS.

Y po3BiAIll MU CTaBHJIU TEpell COOOK TaKi 3A60aHHA: OIMCATU TPUHIIMIIOBI BIAMIHHOCTI MiX
YyTTEBUM B1OOpaKEHHSIM TBAapUH 1 CBIAOMICTIO JIIOAMHU; MOSCHUTH (YHKIIOHAJIBHY PISHUIIO MIXK
«KBa31MOBOIO» BUIIMX TBapWH 1 MOBHOIIIHHOIO MOBOIO JIFOJVHH; HEPEBIPUTH HASBHICTH KOPENALIHHUX
3B’S3KIB MIXK 31aTHICTIO /IO 00Opa3HOr0 KOHCTPYIOBAHHS Ta MOBHHMH 3I0HOCTSIMH Y JIFOIHHU.

Bukiax ocHoBHOro martepiaay it 00IpyHTYBaHHSI OTPHMAHMX pPe3YJbTATIB 0OCJiKeHHS.
SIKu10 Ha/aTH MOBI MOBEPXHEBOr0 BU3HAUEHHS 1 PO3IJIAAATH ii SIK «IHCTPYMEHT OOMiHY 1H(OpMaLi€o»,
TOJ1 MM HE 3MOXEMO MPOBECTH YITKY 3pO3yMIITy MEXKY MK «KBa31MOBOIO» TBapHH 1 JIOJCHKOI0 MOBOIO,
OCKIJTBKH BiZIOMO, IO Ty’Ke OaraTo BHJIIB TBAPWH 3/IaTHI HE JIUIIIE YCIIITHO OOMiHIOBATUCS iHPOpMAITI€TO,
ajie ¥ mepeaaBaTH MEBHUM YHMHOM BIIACHUMN KUTTEBUH NOCBiM. [loBeaiHKOBA BIAMIHHICTh MiXK CBIJIOMUM
piBHEM BiIOOpaXeHHS, SKUM BOJIOJI€ JIMILIE JIOAMHA, T4 YYTTEBUM pIBHEM BIJOOPa)KEHHS, SKUM
BOJIOAIIOTh YCI BHMCOKOPO3BMHYTI TBapuWHHU, HE pa3 EKCIEPUMEHTaJbHO BCTaHOBIEHO. OIHUMHU 3
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HaANOUTBII BiTOMUX € mociian, nmposeneHi @. boiitennaiikom i CTpaTOHOM, Ha SKi MIOCWIAIOTHECSA Y CBOIX
po6otax O. JIypis, I1. M’scoin, O. JleonTseB Ta iHmI rcuxonoru [2; 3; 7; 8]. Y3arajapbHIOIOYN HHU3KY
BHCHOBKIB, OTPHUMaHUX Yy XOJi OCIi/PKeHb 3TaJaHUX HAYKOBIIB, 3a3HAYMMO, [0 TBAPWHH HE 3IaTHI
BIIOOpaXaTH HABKOJMIIHIO JIHCHICTL OE€3BIAHOCHO 10 CBOIX OioJOTiyHMX TOTped 1 chnpuiMaTh
abcTpakTHI NpUHIMIU. BaxknuBuii BHECOK y pO3B’si3aHHS MPOOJIEMH BiJOKPEMJICHHS MOBHOLIHHOT MOBU
BiJl TIEPBUHHOI «KBa3IMOBHU» 3p0oOUB BiloMUil pociiicbkuii ncuxomursicT O. Jlypis y po6oTi «3bIk u
co3HaHue» [8]. YueHull H0BOAUTH, IO CKJIAJI0BI €JIEMEHTH TIEPBUHHOI KBa3iMOBH» HE MalOTh CTIHKOTO
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS, IPOTE MAIOTh JIUIIIE MIHJIMBE ONEpAaTUBHE 3HAYEHHS, SIKE TICHO MPUB’SI3YETHCA JI0
MEeBHOI MPAKTUYHOI CUTYyalli, OB’ A3aHOI 3 HisIbHICTIO. [[ns miaTBepmkeHHs cBoix BUCHOBKIB O. Jlypis
MOCUJIAETHCSI HAa OMMCU OUIBII IaBHBOTO JOCHIKEHHS aHTpornojiora b. ManuHoBChKOTO, SIKUI yce CBO€
KUTTS MPUCBITHB BUBUCHHIO CTApOAAaBHIX MPUMITHUBHUX LMBLII3aLii [9].

Bapro 3a3HauuTH, 110 MPOBECTHM XPOHOJOTIYHMM aHadi3 pPO3BUTKY NEPBUHHOI «KBa3iMOBHU»
CTapO/IaBHIX JIIOACH 10 MOMEHTY NEpETBOPEHHS ii y MOBHOLIIHHY MOBY B iCTOpIOreHe31 HEMOKJIMBO 3a
Opakom QaktuuHoi iHopmariii. [Ipore 1e He mepemkoma IS MPOBEACHHS IOCTIIKEHb Cy4YacHOI
JIIOJICHKOT MOBH Ta CBIIOMOCTI. Y IIapuHI OKpPECIIEHOI MPOOIeMaTHKH OCOOJIMBE 3HAYCHHS Ma€e PO3BiaKa
H. Kwunkina [1, 3], B AKiii BOangocs MIeBHUM YMHOM 1I€HTH(IKYBATH MIEPBUHHUA KOJ MHUCIICHHS JIFOUHH,
KU yYeHHH Ha3BaB «yHIBEPCAJIbHUM NPEAMETHO-CXEMHHUM KOJOM» 1 OMUCaB HOro ¢yHAaMeHTalbHi
BinactuBocTi: YIIK He mimmaerbcs BHMOBI, OCKUIBKM B HBOMY BIJICYTHI MaTepiajibHI O3HAKH CIIiB
HATypajJbHOI MOBH; y HhOMY HEMa€ IOCIiJOBHOCTI 3HAaKiB, a € 300pake€HHS, SIKI MOXKYTb YTBOPIOBATH
JIAHITFOT a00 Oyb-sIKi 1HII 00’ €THAHHS; IICH KOl MPEeIMETHHIA, TOMY 1110, Ha BIJIMiHY BiJ IHIIUX KOJiB, HA
HBOMY Te€, IO IO3HAYAETHCS, BUCTYIAE BOJHOYAC 1 3HAKOM. Hampukiaza, Koiu JIOAMHA TOBOPHUTH
«OyIMHOK», TO 3a JIITEpaMH UM 3ByKaMH CBO€I MOBU BOHa po3yMmie camy pid. Konm x mronuHa ysiBise
cobi OyIMHOK, TO, HE3aJIe)KHO Bim Oyab-akux OykB a0o 3BYKiB, BOHA Ma€ Ha yBa3i IO CIOPYLY SK
NpeMeT, 3JaTHUH CTBOPUTH Oe31i4 BUCIOBIIOBaHb. [IpeqMeTHO-300pakyBabHIN KO € YHIBEpCAIbHIUM
1 palliOHaIbHUM, TOMY 1110 BiH OUIBII palliOHAJIBHUH 1 BUIBHUM BiJl HAJUIMIIKOBUX TPAMAaTHUYHUX CTPYKTYP
1 loro Mo’kHa mepeBecTd Ha OyJb-sKUM 1HIIMHM KoA, NMepekiacTu Oyab-1Ko MoBOIO. J[o TOro x, came
3aBJIIKU TAKOMY KOJly CTa€ MOXJIMBUM IE€PEKJIaj 3 OJIHIE] MOBH CBITY Ha IHIIIY.

Oco0nMBY LIHHICTH MAa€ OFMH 13 BUCHOBKIB B1JIOMOTO IICUXOJIHTBICTa, B SIKOMY BiH CTBEP/IXKYE, 10
BIJJOOpaXXEHHS CTa€ CBIJIOMICTIO, SKIIO HAKOIMYEHI y MPAaKTUYHOMY JOCBiAl 0Opa3su NMEBHUM YHMHOM
CUCTEMAaTH3YIOThCS Ta CTAlOTh EJIEMEHTAaMH CBOEPIAHOTO KOHCTPYKTOpa JUIsi TOOYIOBH BTOPUHHOI
peanbHOCTI. [loBepTarounch 10 MOBHOI MapagurMu, 3a3HAYMMO, IO OOpa3u-3HAKM «KBa3IMOBH» HE €
CaMO/IOCTATHIMH €JIEMEHTaMH JIJIsl ONMCAHHS aKTyaJlbHUX CUTYalllll peaJlbHOCTI Ta 3aBXIH MOTPeOyroTh
MIATPUMKH HU3KH «CHUMITPAKTUYHUX YMHHUKIBY». BoJHOYAC, MOBHOIIIHHA MOBa — CaMOJIOCTaTHSI CHCTEMa
JUIS ONMUCAaHHS OyAb-SKMX CUTyallild HAaBKOJHMIIHBOI MIMCHOCTI, IO MICTHTh JIEKCHYHI, CHHTaKCHYHI,
(doHeTHYHI i CEeMaHTHYHI CKJIQJHUKA Ta MOXE BUCTYNATH CIEUU(PIYHUM KOHCTPYKTOPOM MOOYJIOBU
BUTAJJaHOT peaIbHOCTI.

EmmipuuHy wacTWHY JOCHIJDKEHHS 3IMCHEHO 3a JOMOMOTOK AaHKETYBaHHS Ta TECTYBaHHS
CTYICHTIB JPYroro Kypcy HPUPOJHHUYO-MATEMaTUYHUX CHEIaIbHOCTeH Yy KiIbKOCTI 36 0ci0 1 siBisie
cO0OI0 TOLIYK KOPEJSAMIHHUX 3B’S3KIB MK TMOKa3HMKAaMH METOJIUK OLIHKM 3aTHOCTI J0 ONepyBaHHS
Bi3yaJIbHUMH 00pa3aMHu Ta MOKa3HUKaMH PO3BUTKY MOBHHUX 3J1I0HOCTEH y BiiOpaHuX pecroHaeHTiB. s
OIIIHKM 3JaTHOCTI JI0 OINepyBaHHs oOpa3amMu MimgiOpaHO Taki METOJUKH: METOIUKa OIHKH «OO0pa3Hoi
rayukocTi» H. Kpunosa ta C. MawniueBa [4, 122]; meroauka ouiHku o0Opa3Hoi kpeaTHBHOCTI «Ilmsimu
Popmaxa», moaudikoBana st podotu 3 BigeonorokoMm T. Ymakosoi [11,92]. [Ins omiHKM pO3BUTKY
MOBHHUX 3/10HOCTEH OyJI0 3a]y4eHO: METOAMKY JIOMOBHEHHS nepPopoBaHux TEKCTIiB [4, 81]; kiacuuyHuit
TECT Ha 3HAHHS HIMEIBKOi MOBH, aBTOPCHKY aHKETY BU3HA4YEHHS PO3BUTKY KOTHITHBHOTO KOMITOHEHTA
ocobucrocTi [5, 3].

OO0poOKy HAaKOMUYEHOI CTATUCTUKU Ta MOLIYK 3HAYYLIMX KOPEJALIMHUX 3B’S3KIB MIXK 3raJlaHuMU
BUIIIE SIKOCTSMHU y TPYIi PECIOHCHTIB 3/iliCHeHO 3a JoroMororo nporpamu SPSS mis Windows uepes
3a;mydeHHs KoedimieHTa OIHKA 3HadymiocTi kopensmii Ilipcoma — (r) y 3arampHiid  BUOipI
JOCTIKyBaHUX.

Ilepenik kopensiniiiHMX 3B’A3KiB Mi’K 31aTHICTIO 10 MaHIIIY/IIOBaHHS 00pa3amu
Ta piBHEM PO3BUTKY MOBHHX 31i0HOCTEH Yy J0OCTIIZKYBaHUX
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[Toxa3HUKH PO3BUTKY MOBHHX
3ni0HOCTEH (32 BUOpaHUMH
METOIHKAMH )

[Toxa3HUKH 34aTHOCTI 10

MeTtoanka
JIOTIOBHEHHS.
PiBeHb 3HaHHSA pigHOT
MOBH (K-CTh

PiBeHb pO3BUTKY
KOTHITHBHOI'O
KOMITOHEHTA
0COOHMCTOCTI

TectyBanus 3
1HO3eMHOT MOBH
(k-cTh HAOpaHKUX

oamis Big 1 10 12)

MaHIMyJIOBaHHA 00pa3zaMu MPaBUIIbHUX (6amm Bix 0 1o 10)
(3a BHOpaHMMHK METOAMKaMu) | AonoBHeHb Bix 0 1o 10)
OO0pa3Ha rHYYKiCTh r=0,142 r=0,275* r=0,293*
OO0pa3Ha KpeaTUBHICTh r=0,180 r=0,124 r=0,258*

Tpumimka: KopemnsIii, mo3Ha4yeHi y Ta0iuili mo3Hadkor *, € sHagymmmu pu p<0,05.

BinoOpaxkeni y Ta0nuii JaHi BKa3ylOTh Ha HAsSBHICTh 3HAUYLIOTO KOPENSALIMHOTO 3B 3Ky MK
noka3HUKoM «OOpa3Ha THYYKICTH» 1 pIBHEM pPO3BUTKY KOTHITUBHOIO KOMIIOHEHTa, a TaK0X MIXK
«O0pa3HOI0 THYYKICTIO» Ta 3HAHHSAM 1HO3eMHOi MOBHU. BonHouac crnopigHeHuil nmokasHuk «OOpasHa
KPEaTUBHICTh» MPOJEMOHCTPYBAaB JOCTATHIO KOPEJSALII0 JIUIIE 3 TIO3UTHBHUMHU pPE3yJIbTaTaMU
TECTYBaHHs 3 1HO3€MHOi MOBH. Bigomo, 1m0 3#aTHICTH 10 0Opa3HOTO ONEpyBaHHS TICHO TOB’si3aHa 3
PO3BUTKOM KOTHITUBHOI C(epu B JIOAMHHU, OCKUIBKM OOHM/Ba MPOLECH BiINOBIJAIOTh 32 HAKOIUYEHHS
YKUTTEBOTO JIOCBIY JFOAMHOIO Y BJIACHIHM KapTHHI CBITY (y BUIIIsII 00pa3iB) Ta B MOBHIM KapTHHI CBITY (Y
BUTJISII MOBHHX CTPYKTYp). ToMy MOXXeMO KOHCTaTyBaTH, IO TEpHia 3 BUSBICHUX KOpEISLid €
3aKOHOMIPHOIO 1 MATBEPKYE MPABIIBLHICTE 0OPAHOTO BEKTOPA JOCIIIKCHb.

IlixaBuMu ¥ I[IHHUMH BBa)XA€EMO BCTAHOBJICHI KOpeJyislii Moka3HHUKIB «OOpa3Ha THYUYKICTBY» 1
«O0pa3Ha KpeaTUBHICTHY» 13 pIBHEM 3aCBOEHHS 1HO3eMHOI MOBU. BcTaHOBICHMH (PaKT MiATBEPIKYE 111el,
chopmynboBani H. XKXunkinum [1, 6], a Takox NpUITyIIeHHS, B1I0OOpa)XeHl Yy TEOPETUYHIN YacTUHI 1[bOr0
JOCTTIDKEHHS 1100 BIpOTIIHOTO 3B 3Ky MK KpEaTHBHOIO 3/IaTHICTIO JIFOJMHU Ta PIBHEM 3aCBOEHHS HEIO
pigHOi Ta iHO3eMHOi MOB. KpiM TOro, mpakTHyHa dYacTWHA JOCHIUKCHHA HE 3HAWIUIa 3HAYyIIHX
KOpPEJIAIIA MK piBHEM BOJIOJIIHHS PiTHOIO MOBOIO Ta 3JIaTHICTIO 10 00pa3HOTO onepyBaHHs. BBaxkaemo,
10 3a3HaueHUH (aKT 3yMOBICHMH HM3KOIO MOJKJIMBHUX HPUYMH: 3aMauil 00’eM BHMOIpPKH, YacTKOBa
XHOHICTh CPOPMYIHLOBAHUX ifIel a00 K (haKTUYHE 3aJydeHHS JI0 MPOIECY 3aCBOEHHS PiHOT MOBH, KpiM
suaineroro H. XKunkinum YIIK, e neBHUX HEBIZOMUX MEXaHI3MiB.

BHCHOBKH Ta mepcHneKTHBH MOJAJBIIMX A0CTiMKeHb. OnucaHe y CTaTTi MCUXOJIHTBICTUYHE
JOCTII/DKEHHS J1a€ TMiJICTaBU CTBEPIDKYBATH. YYTTEBE BiAOOPaKCHHSI IMiTHIMAETHCS HA PIBEHb CBIJOMOCTI,
KOJIM KpIM CIIPUHHATTS 30BHIIIHIX 00’ €KTIB 1 BUPOOJIEHHS IHCTUHKTHBHUX PEAKIlii BOHO Ja€ MOXJIUBICTb
CUCTEMAaTH3yBaTH Ta 30epiraTk 00pa3u y BHYTPIIITHIN KapTHHI CBITY 1 3/1aTHE CTaTH aKTHBHHUM JKEPEIIOM
CTBOPEHHS «BTOPHUHHOI pealbHOCTI»; 3/1aTHICTh O 0Opa3HOTO KOHCTPYIOBAHHS — O€3MEePeYHO BaXKIMBHM
eJIEMEHT poOOTH 31 CBIJJOMICTIO Ta MEPEXOly «KBa3iMOBW» Ha PiBEHb MOBHOIIIHHOI MOBH, TPOTE 3rajiaHa
3aKOHOMIPHICTb NPOSBIISIETHCS HE B YCIX IUIOIIMHAX Mepediry IUX CKJIaJHUX MPOLECIB.

Jicepena ma nimepamypa

1. XKunxuna H. U. O nepexoxax Bo BHyTpeHHe# peun / H. U. XKunkun // Bonpocs ncuxonoruu. — 2001, — Ne 3. —
C. 35-47.

2. 3ameBckas A. A. BBeneHne B TNCHXOJNMHTBHUCTHKY : y4ue0. mocobme / A. A. 3ameBckas. — M. : Poc. roc.
rymanut. yH-T, 2000. — 354 c.

3. Kpacueix B. B. OcHOBBI IICUXOJIMHIBUCTHKY U TeoprH KomMmyHHKarmn / B. B. KpacHbix. — M. : 'Ho3uce, 2001. — 270 c.

4. KpsutoB A. A. IlpakTukyM mo oOImel, SKcrepuMeHTa bHON M mpukiIagHod ncuxojormn / A. A. Kpbeuios,
C. A. Mannues. — CII6. : TTutep, 2000. — 560 c.

5. JlaBpuuenko O. JI. Ilpodini moBHOI ocobucrocti / O. JI. JlaBpurenko // HaykoBo-TeopeTHdHHUil 30ipHUK.
Bur. 6 : Ilcuxosoris. MoBo3uascTBo. ComianbHi komyHikariii. — [TepesicnaB-Xmenpauil., 2010. — C. 56-63.

6. JleonrneB A. A. OcHOBEI ICUXOJUHIBACTHKM / A. A. JleonTseB. — M. : Cmseica, 2003. — 312 c.

7. JleontneB A. H. JlestenbHOCTh, co3Hanue, TMUHOCTh / A. H. JIeontheB. — M. : Cwmsbich, 2004. — 325 c.

8. Jlypus A. P. SI3bik u co3Hanue / A. P. Jlypus. — M. : 3a-Bo Mock. yH-Ta, 1979. — 173 c.

9. Manunosckuii b. H. IlepBoobiTHbIe KynbTypsl / b. H. MannnoBckuii. — M. : Hayka, 1988. — 372 c.

10. Hoiiman JI. I'. [Ipoucxoxxnenue u passurtue cozHanus / JI. I'. Holiman. — M. : Pecny6mimka, 1998. — 276 c.

11. VYmakosa T. M. IIcuxonuHrBHCTHKA : ¢0. METOUK UccienoBanus tuaHoctd / T. M. Ymakosa. — M. : Tlepce,
2006. - 416 c.

100



Haykosutl scypHaa. Ne 6/2017

References

1. Zhynkin, N. I. 2001. “O Perekhodakh vo Vnutrennei Rechi”. Voprosy Psikhologii, 3: 35-47.

2. Zalevskaia, A. A. 2000. Vvedeniie v Psikholingvistiku. Moskva: Rosiiskii Gosudarstvennyi Humanitarnyi
Universitet.

3. Krasnykh, V. V. 2001. Osnovy Psikholingvistiki i Teorii Kommunikatsyi. Moskva: Gnozis.

4. Krylov, A. A., and Manichev, S. A. 2000. Practikum po Obshchei, Eksperimentalnoi i Prikladnoi Psikhologii.
Sankt Peterburg: Piter.

5. Lavrinenko, O. L. 2010. “Profili Movnoi Osobystosti”. Naukovo-Teoretychnyi Zbirnyk, 6: 56-63. Pereiaslav-
Khmelnytskyi.

6. Leontjev, A. A. 2003. Osnovy Psikholingvistiki. Moskva: Smysl.

7. Leontiev, A. N. 2004. Deiatelnost, Soznaniie, Lichnost. Moskva: Smysl.

8. Luriia, A. R. 1979. Yazyk i Soznaniie. Moskva: Izdatelstvo Moskovskogo Universiteta.

9. Malinovskii, B. N. 1988. Pervobytnyie Kultury. Moskva: Nauka.

10. Noiman, L. G. 1998. Proiskhozhdeniie i Razvitiie Soznaniia. Moskva: Respublika.

11. Ushakova, T. M. 2006. Psikholingvistika. Moskva: Perse.

JlaBpuHeHko Aunexcanap, JlappuHenko I'aguna. «KBa3usi3plk» M NOJIHOLEHHasi pedb YeJOBeKa KaK
MeXaHU3Mbl BbIPa:KeHHUS] Pa3JMYHbIX YPOBHell 0TOOpaxeHMs AelHCTBUTENbHOCTH. IIpennoxkeHo cpaBHUTEIBHBIN
aHAJIN3 «KBA3UA3BIKA» KMBOTHBIX M ITOJHOIICHHOH YEIOBEYECKOH pedH, 10 OCYIIECTBIIETCS B O0IIEM TEOPETUIECKOM U
SMIUPUYECKOM BekTopax. IlepBas dacTb poOOTHI OTOOpaXaeT MOMCK (DyHAAMETANBHBIX NPUHLIUIMHAIBHBIX OTINYUM
MEXIYy YHOMSHYTBIMH BHIIEC THIIAMH S3BIKOB IIyTEM IIPHUBJICYEHHsS WHCCIECJOBAaHWH psSJa H3BECTHBIX JIMHIBHCTOB,
NICXOJIOTOB U MICHUXOJIMHTBUCTOB. BTOpas, sMIupHuecKas, 4acThb CTaTbU MPEACTABIIET U3 ce0sl MPAKTUIECKYIO IPOBEPKY
I/IILCI‘/II, OYCPUYCHHBIX B TCOPCTUYCCKOM aHAJIN3E, B HaCTHOCTHU: MMOUCK KOPCIAIUOHHBIX cBs3CH MCXKIY pC€UCBbIMU 3HAHUAMU
YeJoBeKa M ero CaMOCO3HaHWUEM W KPEaTHBHBIMH CHOCOOHOCTSAMH. OOHAapy)XEHO HECKOJBbKO KOPEISIIMOHHBIX CBSI3Eil
MECXKIAY YPOBHEM BJIaJCHHA A3BIKOM H CHOCO6HOCTI>IO K OIICPUPOBAHUIO o6pa3aM1/1 N CO3JJaHUC HOBBIX JIMHI'BO-
COACPIKATCIBbHBIX KOHCprKHHﬁ B T'pynIi€e HUCCICAYCMBIX, XOTd YINOMAHYTasA TCHACHUUA IPOSABIACT ce6>1 HC II0 BCEM
BOBJICUCHHBIMMU IIOKa3aTCIIAMU.

KniouoBi cjioBa: KOTHUTHBHBIM TIPOIECC, «KBa3WA3BIK», TIIOJHOICHHAs pe4b, CO3HAHHE, UYyBCTBCHHOE
0TOOpakeHHE EHCTBUTENEHOCTH, BTOPHYHAS PEaIbHOCTh, KDEAaTHUBHOCTb.

Lavrynenko Oleksandr, Lavrynenko Halyna. Quasilanguage and Human Language as Mechanisms for
Expression of Different Reality-Reflection Levels. In this article the comparative analysis of human language and
animals’ quasilanguage is carried out. The mentioned work was conducted in the general theoretical and empirical
vectors. The first part reflects the search of fundamental principal differences between the described phenomena by
means of referring to the scientific works of the famous linguists, psychologists and psycholinguists. The second part of
the research presents the practical examining of some ideas, stated in the theoretical chapter: the search of some
correlations between the human lingual knowledge with their self-conscience and creative abilities. Finally, in the group
of respondents several correlations between the level of lingual competence and human ability to form and combine
different images or verbal constructions were found. Though, the described tendency displays it’s presence not in all
explored vectors.

Key words: cognitive process, “quasilanguage”, full-value language, conscience, sensual reality-reflection,
secondary reality, creativity.
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VK 811.11°42
TI'anna jlewenko

TEMATHUYHA CTPYKTYPA HAPATUBY: KOTHITUBHUI BUMIP

[IpoananizoBaHO TEeMaTWYHY CTPYKTYPy HapaTHBY, SKy BHU3HAUalOTh $SK MEHTaJIIbHY MOJENb, CXeMy abo
CTPYKTYpPY, IO KOHCTPYIOETBCS aIpecaToM y MeKaxX KOTHITHBHOTO IIPOIEeCY pO3yMiHHSA TekcTy. OMOBITHHN akT
1IeHTH(IKY€eTHCS K TisUTBHICTB, IO TPYHTYETHCSA Ha KOHIETITyalli3allil iepapXigHoi CTPYKTYpPH iCTOPIi, sIKa OTIOBiTa€ThCS.
Oco0muBy yBary NIpHIUICHO aHAN3y iICHYIOUHMX TEMAaTHYHHX MOJEIEeH HapaTHWBY, M0 0a3yIOThCS Ha PO3YMiHHI TEMH SIK
’KaHPOBOI KOTHITUBHOI CTPYKTYpH, SIKa aKTHUBYETbCS [isIMH, IO BiIOyBaloThcs y (ikiioHaapbHOMY cBiti. CydvacHi
KOHILIENIIi HAPAaTHUBY BPaxOBYIOTh HAsSBHICTh MEBHUX TEMAaTHYHHX JIOMIHAHT, 110 (OPMYIOTH HOTO 3arajibHy TEMaTHYHY
CTPYKTYPY 1 BIUIMBAIOTh Ha JMHAMIKy PO3rOPTaHHsS HAPATUBHHX IOJIH 1 MOXIMBHH XapakTep po3B’si3ku. BuBueHHS
3MICTOBHHX AacIleKTiB HApaTUBHOI CTPYKTYPH CYIPOBOJDKYETHCS aHami3oM ii (opMalbHUX acHeKTiB, L0 CHPHUSITHME
noOysoBl yHIBepcaJbHOI MOJeNi HapaTUBY, CTPYKTYPHI NPHUHIMIHN SIKOT BiANOBIZaTUMYTHh 1 3araJbHUM KPHTEpisM
HapaTUBHOCTI, 1 BUMOTaM >aHpoBOi crienu¢iku onoBini. Kpim Toro, modymosa Takoi Mojeni BUMarae 3ajly4eHHs 10
aHamizy (pakropa yMTaya, OCKUIPKH caMe MOTEHIHHI cTparerii oOpoOKH Ta pO3yMIiHHA HAPATHBHOTO TEKCTY YHATAuEM
BU3HAYAIOTh BHYTPIIIHIO KOH}Irypamito TeKCTOBOI CTPYKTYPH, CTBOPIOBAHOT aBTOPOM.

Kuarouosi ciioBa: HapaTHBHA CTPYKTypa, TeMa, TEeMaTUYHa MOJIEIIb, KOTHITUBHUM, aKTaHT, CUTyalliiiHa MOJEIb.

ITocTanoBKka HAyKOBOI MpodJeMu Ta ii 3HAYEHHS. Y PYCii KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHOTO MiIXOMY
HApaTHUB PO3YMIIOTh SIK «KOTHITUBHY JIIHTBICTUYHY KOHCTPYKIIIFO, III0 TUHAMIYHO PO3TOPTAETHCS y Yaci»
[11, 83], cyTHICTh $KOi TIOB’s3aHa 3 IHTEPAKIIOHAJHLHOK isJIBHICTIO YYaCHHKIB KoMyHikarii. Lls
TisUTbHICTH Tepeabavae moetanHy (incrementally accomplished) mepenady nmeBHOTO KOrHITUBHOTO IIJIaHY
(the delivery of a cognitive plan) Big moBus 10 cinyxaua [14, 73]. Kiiro4oBUM MOHSATTSIM HAPATOJIOTTYHOTO
aHaJIi3y MpoIeciB aapecallii Ta IHTepIpeTanii HApaTUBHUX TEKCTIB € IOHATTS CTPYKTypa HapaTUBY».

AHaJi3 pocaimkens i3 wiei mpodaemu. Ha nymky nocmigaukiB [8, 277], ONOBIIHUN aKT MICTUTh
JIBa B3a€MOIIOB’s13aHI KOTHITHBHI IpoLleCH — «pedepeHUidHui» Ta «iepapxiuHuii». PedepeHuiinmii
NpoIeC 3YMOBJICHHMH TIOCHIJOBHUM PpO3BUTKOM TOJii, HI0 MaTepiaji3yloTbCs Yy MPOMO3HILIAX,
JIHTBICTHYHO 3aKOJIOBaHMX y MeXax Kiay3 1 pedeHb (pobotu P. Bapra, K. Xenerra, 1. Tomopoga,
A. I'peiimaca, K. bpemona, /I. Xepmana). lepapxiunuii mporec TOJsATrae B Oprasizamii THX CaMUX
JHTBICTUYHHUX OJUHULB BIAMOBIAHO 10 «riobanbHoi Temu» HapaTtuy (B. IIponm, A. I'peiimac, T. A. Ban
Heiik, B. Kinu, E. Tan). B inmomy Bumaaky mMoBa Wae mpo cnpoOW BU3HAYCHHS MEHTAJIbHUX MOJICIICH,
cxeM abo CTPYKTyp, IO KOHCTPYIOIOTHCS IHIMBIZIOM Yy MeXKaX KOTHITMBHOTO MpOILECY PO3YMiHHS
HapaTHBY, J€ caM aKT OINOBiAl JETEPMIHYETbCSA K MIAJbHICTh, MIATPYHTSIM SIKOI € KOHIIENTyasi3alis
iepapxiuHoOi CTPYKTYpH iCTOPii, 1110 OroBigaeThes (OubII netansHO auB.: [9; 12; 13]).

Merta i 3aBaaHHs cTarTi. MeTa CcTaTTi — CHCTEeMaTHU3yBaTH CydYacHi YSBICHHS NPO 3MICTOBHI
acIeKTH HapaTHBHOI CTPYKTYPH Ta cIlocoOu iX BHYTPIIIHBOI OpraHi3aii, 3yMOBJICHI IEBHOIO TEMATHKOIO
Ta OKaHpoBo cremudikor. IlocTaBnena wmera mependadae poO3B’S3aHHS TAKHX — 3aBJIAHb:
1) npoaHaizyBaT# CYTHICTh MOHSTTS HAPATHBHOI CTPYKTYpH Yy MPEJAMETHO-3MICTOBHOMY paKypci;
2) onucaTd TeMAaTW4HI MOJENi HapaTtuBy; 3) cOpMYJFOBATH MEPCHEKTUBU MOJAIBIIUX JOCTIHKEHb Y
TUTOIIMHI HAPAaTOJIOTYHOTO aHAI3y.

Buxiaa ocHOBHOro marepiajly W OOIPYHTYBAHHS OTPUMAHUX Pe3yJbTATIB JOCITiIKEHHS.
[TiarpynTsim Oynp-sIKOTO HapaTHBY € 3MiHa CTaHy MepcoHa)xa Ta/abo TpaHc(opmalis MOYaTKOBOI
cUTYyarllii, mo nepeadadae pizKy 3MiHy HanpsMmy Aii (mepurerito, 3a Apuctorenem). Takux MOBOPOTIB y
HapaTHUBHINA TOCIIAOBHOCTI MOXKEe OYTH JEKUIbKA: «IIOYaTKOBHHA CTaH — PYWHYBaHHS — HOBHIA CTaH —
pyHHYBaHHS — HOBHM CTaH — ... — (iHanbHUi cTaH (piBHOBara)». KoxHuii HOBHI CTaH BOAHOYAC € i
BIJINPAaBHUM ITyHKTOM, 1 3aBEpIIAIBHUM, a TAKOX MPHUKJIAJ TUMYACOBOI PIBHOBATH MIXK «JO0 Ta IICIA»,
MDK MUHYJIUM 1 MaiioyTHiM [10, 521]. Inakie kaxxyuu, CTpyKTypa HapaTUBY nepeadadae «HeoOXiAHICTh
MEBHOI JMHAMIKM CTaHIB, 30BHINIHBOI a00 BHYTPILIHBOI, L0 € PE3yJbTaTOM ISNIBHOCTI MEPCOHAXKIB»
[4, 97]. s nisutbHICTH MiANOPSIKOBaHA MEBHIH JIOTIMI PO3BUTKY MOIiH 1 3yMOBIICHA INT00ATHLHOK TEMOIO
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HapaTHBY (PO3KPHUTTS TAEMHUII, OTpPUMaHHS OaXaHOro 00’€KTa, BUKPUTTS 3JOYMHI, PO3BUTOK
0COOMCTHX CTOCYHKIB M 1H.), /1€ KO)KHOMY MIEPCOHAXKY MPHUIHCYETHCS CBOS POJIbOBA (DYHKILiS.

VY cdepi BUBUEHHS 3MICTYy HApaTUBY OCHOBOIIOJIOJKHA POJIb Y PO3BUTKY IILOIO HAMPSIMY HAJIEKUTh
pociiickkoMy BueHomy-(opmanicty B. [Ipommy. ¥V poGoti «Mopdonoris kazku» (1928) B. Ilponn
CTBOPUB KJIACHYHHWI BapiaHT BHW3HAYCHHS Ta KiacuQikaimii CIOKETIB, lIe IEHTPAILHOK KaTETrOpi€l0
aHaJTi3y cTaja ais nepcoHaxa (abo woro (ynkiis). OyHKIII0 aBTOp pO3yMi€ SIK «BYMHOK JTIHOBOT 0COOH,
KU BU3HAYAETHCA 3 TOMIALY HOTO 3HAYYMIOCTI IUIS PO3BHTKY momii» [6, 22]. IlpoanamizyBaBmim
Mmatepian 100 pocilicbkkux ka3ok, B. IIporm BupizauB 31 ¢yHKI0O, 30KpemMa: BUXITHY CHTYAIIio,
BiJUTyUKYy, 3a00pOHY, TIOPYIICHHS, BUBIAyBaHHs (BigoMocTei), HagaHHs (BigomocTei) Ta iH. [6, 26-59].
O0’eqnanHa 1ux (QyHKLIA y Tak 3BaHI Koja i JaJo MOXJIMBICTb aBTOpPY 1AEHTHU(IKYBAaTH CiM
IHBapiaHTHUX JAIMOBUX 0CI0 (aKTaHTIB), TUIOBUX JUIsI BCIX TEKCTIB Ka30K: IIKIJHUK, JapyBaTellb,
MOMIYHMK, Oa)KaHWH IEPCOHAX, BiANpPABHHK, I'epodl Ta MOMHIKOBHH repoii [6, 73]. Omxke, Oyab-saka
KOHKPETHA Ka3Ka pelpe3eHTYy€E MeBHY KOMOIHAIIIIO KT JiH, SIKi OXOILIIOITh MEeBHI (DyHKIIIT.

Konmermis Ilponma crama mepimoro, MpoTe HE OCTaHHBOIO, CMPOOOI0 MOCIIOBAHHS CIOKETHOT
cuHTakTHKU. Y «CTpykTypHiii cemantuii» (1966) A. I'peiimac, komeHTytoun cxemy [Ipomnma, BBakae ii
«3aHAATO EMITIPUYHOIO» Ta HAMAraeThCs PEAYKYBATH ii 32 TOMIOMOTOI0 NOHSTTS aKmaHuma, SKUi He € aHi
crie(iYHAM CIOKETHHM €JIEMEHTOM, aHi IIePCOHa)XEeM, a JIMIIE CTPYKTypHOK uacTkow [5, 135].
O0’ennaBIy MapHi QYHKII, BiH BUpi3HAe croyaTky 20 ¢yHKIiH (BimTydka, 3a00poHa VS TOPYIICHHS;
BUBIZyBaHHs VS HaJaHHS BiOMOCTEH; pO34apyBaHHs VS IOKOpa TOIIO), a MOTIM 3BOJUTH iX JO I STH:
YKJIaJaHHs J0roBopy (Tpumuc vs 3roaa); O0opoThOa (IMPOTUCTOSHHS VS IepemMora); KOMYyHiKallis
(mepenaya Vs OTPUMAaHHs); NPUCYTHICTh; MIBUAKE mepemimieHHs [2, 277-281]. Tak camo A. I'peiimac
[1, 158-163] dhopmMye crHCOK i3 MIICTHOX aKTAHTIB, PO3TAIIOBAHUX HA TPHOX CEMaHTHYHHX Bicsx (puc. I):
1) Bice Oaxanus (cy0’ekT — 00’€kT); 2) BiCh BHIPOOYBaHb (ITOMIYHHK — CYNPOTHUBHHK); 3) BICh
KOMYHIKaIIi1 (apecanT — ajipecar).

O0’ekT
Aopecanm —» —>  Aodpecam

_ Cy0 ekt
Homiunux —_— — CynpomusHnux

Puc. 1. AxrantHa cxema A. I'peiimaca [7, 97].

Amnamizyroun mojaenb A. I'peifimaca, P. ®@panio3i BBaxkae, 1110 BOHA Mpairoe Tak: (a) AJapecaHT
iHimioe nofito; (0) Aapecar orpumye Bia monii Buroxay; (B) CynpOTHBHHUK YIMOBUIBHIOE 200 3aBaXkae
noxii y npotuctosHHi Cy0’exty abo koHKypyroun 3 HUM 3a O6’ekt; (r) IlomiyHuMk HaOmmxae momiro,
nonomararoun Cy0’ekty [10, 524]. BoaHouac mNeBHHII aKTaHT MOXE IHKOPIOPYBATH MLIIHN Kiac
NepCcoHaxiB a00 MOKE BTUIIOBATUCH OJ[pa3y B KUJIbKOX aKTOpPax, a 1HOJ1 MOXKe He OyTH 3aiTHUM y3araji.

VY Mexax KOTHITHBHO-TUCKYPCHBHOTO MiIXOAYy OO BHBUEHHS CTpaTeriii po3yMiHHS 3B’S3HOTO
TEeKCTYy 3MICTOBHI aCHEeKTH HApaTUBY Yy3TOKYIOTBCS 3 HOHATTAM  «CHUTYyalliiiHa MOZETbY,
sanporioHoBannM T. A. Bar [leiikom 1 B. Kingem (1988): «I00BHOIO BIIACTHBICTIO MOJENi €
NPUMYIIEHHS, 1110 PO3YMIHHS TEKCTY nepeadadae He JIMIIe Penpe3eHTalil0 TEKCTOBOI 0a3H B ei30AndHIN
mam’sTi, @ i aKTUBAaIlit0, OHOBJICHHS 1 1HII criocoOM (YHKIIIOHYBaHHS TaK 3BaHOI cumyayitiHoi Mooeui B
eni30MYHIi mam’sTi: e KOTHITUBHA perpe3eHTallist Hoaii, ocid 1 B3araii CUTyalii, npo SKUX 11eThCs B
tekcti» [3, 164-165]. lle 3ayBakeHHS IOA0 CTPYKTYpH 3B’SI3HOTO TEKCTy SIK Takoro (30kpema i
HApaTHBHOI'0) CIIBBIIHOCHUTBLCS 3 17€€I0 iCHYBaHHSA «riobanbHOi cxematudHoi (Gopmu» Tekcry (global
schematic form), ii «ronosuoi Temu» (global theme) — oxHiei 3 KITIOYOBUX i1 y CyYacHii HAPATOOTTi.
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BaraTopiuni HaykoBi momryku y cdepi BUBUEHHS TEMATHYHOTO HAMOBHEHHS TEKCTY NAIH 3MOTY
JOoCHiTHUKaM c(OpMYJIIOBaTH BU3HAYEHHS TeMu: «Tema — 1me jKaHpoBa KOTHITHBHA CTPYKTypa, fKa
aKTHUBYEThCS JIiSIMH, IO BigOyBarOThes y (QikiioHampHOMY CBITI» [15, 127]. AHamizyroun 0COOIUBOCTI
3MicTy KiHematorpadiunoro HapatuBy, E. Tan [15, 120] Bupi3Hse aBa HOro OCHOBHI KOMIIOHEHTH —
TeMatHuHy cTpykTypy (thematic structure) i ctpykrypy mepconaxis (character structure). Ha aymky
aBTOpa, MEPIIMH KOMIIOHEHT PEryJIo€ YHMTAlbKi OYiKyBaHHS II0J0 PO3BUTKY MOJIH, IHIIMH — Kepye
OYiKYBaHHSIMHU I110/I0 JI0JIi IEPCOHAXKIB, K1 BUKIMKAIOTh CUMIIATIIO 3 OOKY YMTaya.

Jlitepatypa 3 Teopii apamu, 3a cnoBamu E. TaHa, XxapakTepu3y€eThCsl HasBHICTIO 3HAYHOI KITBKOCTI
poOIT, NPUCBAYEHHUX OMHUCY CUTYaIlil, 110 GOPMYIOTH SAPO ApaMaTHYHUX TBOPIB. 30Kpema, (ppaHITy3bKuil
teatposHaselb JKopxk [loabTi (pobotn 1921-1977 pp.) 3anpononysaB kiacudikaiito 3 36 CIOKETIB, gKa
MICTHTh Y c001, Hanpuknan, Pamanviy Heobepedichicms, 3acadky, Buxpaoenuns, Camonoscepmay 3apaou
onuscnvoeo, Cyoogy nomunxy Tomo. IHmMNA Bimomuid (paHity3pkuii Teopetuk, dinocod Eteen Cyp’e
(1950) po3pobuB OiIBII KOPCTKY CXEMYy aHali3y, BHIUIMBIIM JIHIIE 6 OKPEMHX JApaMaTypridHux
byHkuin, cepen sikux: Cnpsmosana opamamuuna cuna (Aimed Dramatic Force), Hnaituactime —
NPUCTPACTh, OaxkaHHus, crpax; [Ipeocmasnux yinnocmeti (Representative of Value); nepconaorc, sxui
ompumye Linnicmo (Value); Cynpomuenux (Adversary) tomo. Ili ¢yHKIIii, CBOEIO Yeprorw, MOXYTh
dbopMyBaTH TemMaTH4HI Kiactepu (Hanpukian, Crokycu, 3paau, [Tomctn) [15, 121-122]. Buxoasuu 3
ILOTO PO3MOJILTY, IIITXOM KOMOiIHyBaHHS Ta Moaudikamiii ctpykrypHux cxeMm E. Cyp’e imeHTudikyBan
omm3pko 200 000 croketHux cutyamii. Sk 3a3nayae E. Tan, wiacudikamis Cyp’e crajga MpOTOTHIIOM
akTaHTHOI Mojei ['peliMaca, CXeMaTHYHO OKPECIIHMBIIH ITPOTO-EIEMEHTH CTPYKTYPHOTO aHaJIi3y.

3rigHO 3 JOCTIDKEHHSIMH OCTaHHIX JECATHIITh, PO3BUTOK KOTHITUBHOI HAYKH JIaB MOXKIIUBICTH ii
NpeJCTaBHUKAM pPO3POOUTH MOZENi PO3yMiHHS HapaTHBY, B OCHOBY SIKMX TIOKJAJEHO KOHIEMIIiI0
«TeMaTU4IHUX YHiBepcamit» P. Illenka, nonmoBHeHy HanpamtoBanasmu M. Ilaitepa (1983), V. Jlenepra
(1982), P. Binencoki (1983) [15, 128]. Haramaemo, 1o 1o TeMaTnIHux yHiBepcamii (mominant) P. [llenk
3apaxoBy€: CMEpPTh, HEOE3MEKy, Xaoc, AECTPYKIIiI0, XBOPOOy, KaTIITBO, BIaay, IPOIli, CEKC, POMaHTHYHI
CTOCYHKH (Mmi3HiIIe e nepesik 0yJo TOMOBHEHO I OJHUM IYHKTOM — XHTTEBUMH Tpobiemamu / life
issues). Y mux MOJEIsIX PO3YyMIHHS HApaTHBY pO3IJSIAIOCH Yy CIHIBBIIHECEHHI 3 MPOIECOM
KOHCTPYIOBaHHsl KOTHITHBHOI pemnpe3eHTalii y Hampsmi «3Hu3y — BBepx» (bottom — up), ToGTO
TEMaTUYHUM CTPYKTypaMm Pi3HOMaHITHUX IapaMeTpiB BIABOIMIACH POJIb PETYIATOPIB perpe3eHTaril it
3aJIe)KHO BIJ PIBHA Jeramizamii. Y HaWOUIbII 3araJlbHOMY pPO3YMiHHI, LI MOJEIN AETani30ByBald I
OJTHOTO Y OUIbIIE MPOTArOHICTIB, TUTAHW JAOCATHEHHS IUX IiJIEH, B3a€MHE HaKJIAJaHHS ILJICH, MIaHiB 1
Il PpI3HUX TPOTAroHICTiB, a TAaKOX MOXJIIMBI BapiaHTH pPO3B’SA3aHHS NPOOJIEMHHUX CHUTyawiil (3
ypaxyBaHHSIM THIIOBUX TIOMHJIOK y TutanyBanHi) [15, 128].

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MNMOAAJBIIOIO JOCTiIKeHHsl. 3ampOTNOHOBAHMIA OTJISA MOJeNen
HapaTHBHOI CTPYKTypH imoctpye Tesy M. bamGepra i B. Mapuman npo icHyBaHHs ABOX HapasielbHUX
BEKTOPIB JIOCIIKEHb, IMOB’3aHUX, 3 OJHOrO OOKY, 3 BHBUEHHSIM (OPMH HapaTHUBy, a 3 IHIIOTO — 3
aHamizoM #oro 3Micty. BomHouac, yd4eHi cHpaBe[UIMBO BKa3ylOTh Ha HEOOXIJHICTH PO3POOKH
KOMIIJIEKCHOTO, CUCTEMHOTO MiAXOIy 0 BUBYEHHS CTPYKTYpH HAPATUBHOTO TEKCTY — MiJIXOAY, IO JIa€
3MOry 3’scyBaTd 1 (popmaiibHi, 1 3MICTOBHI acIleKTH HApaTUBHOI Opradizailii, KJIYOBUM MPUHIIMIIOM
dbopmyBanHs sikoi € ogHoYacHe «ckpimteHas» (binding) i «posropranus» (unfolding) icropii Bix piBHs
JIOKaNmbHOT Kore3ii 1o piBHA Ti00anmpHOI iepapxii [8, 279]. Ilomimstounm aymky M. bambGepra i
B. MapumaHn, BBa)kaeMo, 110 Pe3yJIbTaTOM TaKOTO MiAXOIYy Ma€ cTaTH 1moOyoBa yHiBepCalbHOI MOJEII
HapaTHUBY, CTPYKTYPHI MPUHLMNM siKOi OyayTh BIAMOBIJATH 3arajbHUM KPUTEPISIM HApaTUBHOCTI Ta
BUMOTaM >kaHpoBoi cneuu¢iku omnoBiai. [loOynoBa Takoi Mozaeni — TeMa OKPEMOIO HayKOBOIO
IOCHIIKEHHS.
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Jlemenko AHHa. TemaTuueckas CTPYKTypa HAppaTHBa: KOTHMTHBHOe u3MepeHHue. Ilocesmeno anammsy
TeMaTU4YeCKON CTPYKTYphl HappaTuBa, KOTOPYIO paccCMaTpUBAaIOT KaK MEHTAJIbHYIO MOJAEb, CXEMY WM CTPYKTYpY,
KOHCTPYUPYEMYIO aJpecaToM B paMKaX KOTHUTMBHOTO IIpoliecca IOHMMAaHHs TekcTa. IloBeCTBOBAaTENbHBINM aKT
WACHTUOHUINPYIOT KaK AEATEIbHOCTb, B OCHOBAaHWU KOTOPOHW JIEKUT KOHLENTYyalN3alHs HepapXUYecKOW CTPYKTYpHI
noBecTByeMoil uctopuu. Ocoboe BHUMaHHUE YJEJCHO aHaIM3y CYLIECTBYIOIIMX TEMAaTHYECKHX MOJeJied HappaTuBa,
KOTOpbIe (DOKYCHPYIOTCS Ha ITOHUMAaHUM TEMBl KaK >KAaHPOBOW KOTHUTHBHON CTPYKTYpPBI, aKTHBUPYEMOW NEHCTBUSMH,
MPOUCXOAIIUMHU B (puKIoHaIbHOM Mupe. COBpeMEHHbIE KOHLENINY HAappaTHBa YYUTHIBAIOT HAJMYHE ONpEISICHHbBIX
TEMATHYECKUX JOMUHAHT, KOTOpbIE (OPMHUPYIOT €ro OONIyI0 TEMAaTHYECKYI0 CTPYKTYPY M BIHSAIOT Ha JHHAMHKY
pa3BopaurBaHUs COOBITHA W BO3MOXHBIN XapakTep pa3Bs3Ku. V3ydeHHe coaep’KaTeNbHBIX AacleKTOB HappaTHBHOM
CTPYKTYPBI JOIDKHO COINPOBOXKIATHCS aHAIM30M €€ (DOPMANbHBIX aCIEKTOB, CIOCOOCTBYS TE€M CaMbIM HOCTPOCHHIO
YHHUBEpPCAIbHOM MOAENH HappaTHBa, CTPYKTypPHBIE NPUHINIBI KOTOPOH OyoyT COOTBETCTBOBATh KaK OOIIMM KPHTEPUSIM
HAppaTUBHOCTH, TaK ¥ TPeOOBaHMAM KaHPOBOH crerM(UKN MoBecTBOBaHHUA. Kpome TOro, HOCTpOCHHE TaKOH MOIENn
TpebyeT mpuBICUCHUS K aHamu3y (akropa YuTaTensl, MOCKOJBKY MMEHHO NOTCHIMAIbHBIE CTpaTernd oOpaboTKH M
TOHMMaHHUS HAappaTHBHOIO TEKCTa YHUTATEJEM OIPEIESIOT W3HAYalJbHYI0 KOH(HIYPAIMI0O TEKCTOBOM CTPYKTYPHI,
C03/1aBaeMOH aBTOPOM.

KiroueBnle cjioBa: HappaTUBHas CTPYKTypa, TeMa, TeMaTHuecKast MOelb, KOTHUTUBHBIN, aKTaHT, CUTYal[HOHHAsI
MOJETIb.

Leshchenko Hanna. Thematic Structure of Narrative: Cognitive Dimension. The article centres on the
analysis of thematic narrative structure, which is conceptualized as a mental model, a schema or a structure, construing by
the addressee within the cognitive process of text comprehension. The act of narration is identified as the activity based
on the conceptualization of the hierarchical structure of the story narrated. Special attention is given to the analysis of the
existing thematic models which are focused on the theme as a generic cognitive structure, activated by the actions in
fictional world. Modern narrative theories take into account the definite thematic dominants forming its general thematic
structure and influencing the dynamics of the narrative events and the possible character of final resolution. The research
of the content aspects of the narrative structure should by accompanied by the analysis of its formal aspects, facilitating
the constructing of the universal narrative model. The structural principles of such a model ought to correlate with general
criteria of narrativity as well as generic constraints of the narrative. Besides, while model constructing the reader’s factor
should also be involved as the narrative configuration is actually defined by the reader’s strategies of processing and text
comprehension.

Key words: narrative structure, theme, thematic model, cognitive, actant, situational model.
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YK 37.811.111:004
HOpiii Jlunnuk

CTPYKTYPHI TA ®YHKHIOHAJIBHI OCOBJIMBOCTI OHJIAMH-PECYPCY
A1 BUBYEHHSA AHI'JIIMCBKOI MOBH BBC LEARNING ENGLISH

PosrmsinyTo cTpyKTYpy Ta (QYHKIII OHJIalH-pecypcy Uil BHBYEHHs aHriilchkoi Mo BBC Learning English.
[TpoananizoBaHO 3MICT KOXXHOTO 3 PO3ALTIB pecypcy, 3BEpHYTO yBary Ha akTyajbHI Ta I[KaBl JWJAKTHYHI MaTepiajd,
METOJIUYHI HANpaIfOBaHHS TOIIO, SKi MOXYTh OyTHM BHKOPHCTaHI 1 BHKJIaJauaMH, i CTyAeHTamMH. BcTaHOBIEHO, IO
OHJIalH-pecypc JuIsl BUBYEeHHs aHIilchkoi MoBH BBC Learning English 06’eanye ayaio-, Bineogaiinu, oHnaitH-cepBucH,
SIKI MICTATH (aiinmm g 3aBaHTaXXeHHA. KpiM Toro, HasBHI rpaMaTW4HI Ta JEKCHYHI 3aBIAaHHS W TECTH PO3MIMIEHI
BiINOBITHO 110 piBHA 3HaHB. BeO-pecypc BBC Learning English € edexTrnBHIM 3HApSAAIAM A yIOCKOHAICHHS 3HAHB 3
aHTIIMCBKOI MOBH, cIHpusie (QOPMYBaHHIO KOMYHIKATHBHOI I1HIIOMOBHOI KOMIIETEHIIi, HEOOXimHOi Ams yCHimHOL
comiamizamii Ta camopeani3allii, a TaKOX OBOJIOJIHHIO 3HAHHSAMH IPO COIIOKYJIBTYPHY CIEIU(IKy KpaiHH, MOBa SKOI
BUBYAETHCSL.

KurouoBi ciioBa: oHmaifH-pecypcH, aHTIIiHChKa MOBa, cTpyKTypa Ta ¢pyHkmii BBC Learning English.

ITocTanoBka HayKkoBOi Mpo6JieMH Ta ii 3HaYeHHsA. Ha cboroni y Mepexi [HTepHET icHye Benuka
KiJIbKiCTh BeG-pecypciB, CIIPOEKTOBAHHUX il BUBUEHHS aHIWIiHCHKOI MOBH. IX BUKOpUCTAaHHS BiJKpHBae
IIMPOKI TEPCIEKTUBH, OCKUIBKM BOHHM JOMOMAararoTh BHKJIQ/Ja4eBl BBECTH CTYACHTIB Yy MOBHE
Cepe/IoBHILE, OPraHi3yBaTH ayAUTOPHY Ta CaMOCTiiHY HaBYalbHY poOOTYy mO-HOBOMY. BogHouac mepen
BUKJIAIa4eM TOCTa€ HHU3KA JUIAKTUYHUX 1 METOIUYHHUX MPOOJIEM, MOB’SA3aHUX, MEPEAyCiM, i3 TaKHUMHU
YUHHUKaMH, $K: HEIOCTaTHIM piBeHb JJOCHIIKEHHS TEOPEeTHMYHMX 1 MPAKTUYHUX MOXKIUBOCTEH
BUKOPUCTAHHS THUX YM THX CIEIlajli30BaHUX BeO-CaliTiB y BUPIIIEHHI IPAKTUYHUX 3aBJaHb 1HIIOMOBHOI
OCBITH, a TaKOX HEJOCTaTHsA OOI3HAHICTh BUKJAJauiB 1 CTYAEHTIB y NPUHIMIIAX OpraHizamii Takux
pecypciB, SIKOCTI iX 3MICTOBOTO HAIMIOBHEHHSI Ta ()YHKI[IOHATTbHUX MOKIIMBOCTSIX.

AHani3 gocaigxkensp i3 wiei npodjaemu. [IpodiemMn BUKOpUCTaHHS BeO-CalTIB Ta IHIIUX CIIYXO Ta
cepBiciB Mepexi IHTepHeT y Tporieci BUBYCHHS AHTIIIMCHKOI MOBHM PO3IISAIAIA TaKi JOCIITHHKH:
C. Bamenko, H. JIuxomsen, M. Caiiko [1] (menia-6i6miotexn), 1. Kapma (comiansaa mepexa Facebook)
[3], L. I'pituenko [2], I. Kocrenko (pi3Hi ciy:xOu Ta cepsicu Mepexi [Hreprer) [4]. OcobnuBoi yBaru
3aCIyroBYIOTh OHJIAWH-KYPCH JUI BUBYEHHS aHIUIINHCHKOI MOBH. OTpUMYIOUM CyTTeBe (iHAHCYBaHHS Ta
NOCTINHY MIATPUMKY BiJl MDKHApOJHUX OpraHi3amii, ix po3po0isioTs nmpodeciiiHi negaroru, ICUX0I0Tu
Ta BeO-nn3aiiHepu. [HTEpHET MaB MOXKIIMBICTH 3pOOUTH iX BIIKPUTUMH U JTOCTYNHUMH KOXHOMY. [IpoTe
JI0Cl He JOCHIPKEHO BCIX MOTEHIIMHUX MOXIMBOCTEH OHJIAaWH- PecypciB A BUBYEHHS aHITIICHKOI
MOBH, 1110 3yMOBHJIO @KMYAIbHICMb HAIIOTO JOCTIHKEHHS Ta BU3HAYMUIIO HOTO Memy — MPOaHai3yBaTH
CTPYKTYpY, 3MICT, (YHKIIIOHAJIbHI Ta JUJAKTUYHI MOMJIMBOCTI IHTEPHET-pecypcy JJis BHBUYCHHS
aHrmiicekol MoBH Ha Matepiaini BBC Learning English.

Buxiaa ocHOBHOro marepiajly W oOOIpYHTYBAHHSI OTPUMAHUX Pe3yJbTATIB JOCITiIKEHHS.
OnHuM i3 IPIOPUTETIB PO3BUTKY HAIIOI IEP’KaBU € BUBYCHHS aHIITIHCHKOT MOBH Ta IHTEPHET-TEXHOJIOT1H,
SIKi CTaJM HEBiJl'€EMHOI YAaCTHHOK HaBYAJILHOI JISUTBHOCTI 1 BUKJIAJada, i cTyaeHTa. [ obanpHa Mepexa
[HTEepHET MPOMOHY€E CBOIM KOPUCTyBadyaM Pi3HOMaHITTA iHopmamii Ta pecypciB: BeO-caliTH, comianbHi
MEpexi, BIKI-TPOEKTH, MeceHmKkepu Tomlo. [lpukinamoM omHOro 3 HANMOTYXHIMIMX BeO-pecypciB Ui
BUBYCHHs aHrmiiicbkol MoBu € cepric BBC Learning English [5], sikuii € mouipHiM caiiToM Mi>KHapOJAHOTO
noptany HoBuH BBC News (Puc. ). Ananiz oOpaHOr0 HaMH iHTEPHET-pECypcy JOLUILHO PO3MOYaTH 3
fioro crpykrypu. 3aranom, BBC Learning English ckmagaeTscst 3 1BOX OCHOBHHMX pO3ILTiB, KOXEH i3
SKHUX CIIPSIMOBAHHI Ha BUBYEHHS IIEBHOTO aCHEKTY MOBH.

© Jlunnux 1O., 2017
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EE (@ Your account Menu - Search Q

LEARNING ENGLISH

INSPIRING LANGUAGE LEARNING SINCE 1943

Courses ~ Features v

o /

The English We Speak -
real vocabulary

Learners' Questions

ENGLISH YOU NEED / UNIT 14/ SESSION 5/ 12 MAY 2017

How are you and how do you do?

IS e—————l D= Jamaicann
T o o = NOTICF OF FMPI OYEE

Pucynox 1. Intepdetic mporpamu BBCLearningEnglish

[Mepumit po3ain mix Ha3Boro “Course” CKIAIAEThCs 3 ceMu KypeiB (Puc. 2):
— English You Need;

— Towards Advanced;

— Upper-intermediate;

— Intermediate;

— Lower-intermediate;

— English My Way

— Shakespeare Speech.

BEAE ® vouraccount Menu

ENGLISH CHANGE LANGUAGE ¥

LEARNING ENGLISH e

INSPIRING LANGUAGE LEARNING SINCE 1943

Features ~ Search v

Pucynox 2. Kypcu BBC Learning English

“English you need” nomnomoxe MOMNINIIMTU 3/1aTHICTh PO3YMITH 1 BUKOPHCTOBYBAaTH aHIJIIMCBKY
MOBY B HOBCSIKICHHOMY KHTTI (Puc 3).
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Exams, news, pronunciation, teachers' tips, leamers' questions

@ Unit 1: English You Need

Sessions

Session 1 1actvity
Exam Skills
06 FEB 2017

Are you working towards an important exam? We're here to help with a series of videos
that gives some top tips for studying and preparing for an exam

Session 2 1actwity
News Review
07 FEB 2017

David Beckham's emails have been hacked. The people who did it wanted him to pay
them to keep quiet. Neil and Catherine look at the language the world's media is using to
discuss this story - and show you how you can use it in your everyday English

Session 3 1acTvity
o Pronunciation in the News
d ac )

Pucynox3 Poznin “English you need”

“Towards Advanced” npwsHaueHuii aist oci® i3 BHCOKMM piBHeM 3HaHb. Y posximi “English
Masterclass” mo)xHa 03HaWOMHTHCS 3 BHIIQJKAMH BHKOPHCTAHHS OKPEMHX CJIB i CIIOBOCHONYYEHb Y
HOBHHAX, Ta3€THUX 3ar0JIOBKax i ctaTrsx (Puc. 4).

Activity 1
BBC Masterclass

5 things about non-defining relative clauses Session Grammar

Non-defining relative clauses

Part of a sentence which adds extra
information about the noun.

5 things about them:

1. They add extra information about
the noun

Their dog, which spent its first year
living on the streets, didn? like
sleeping in the house.

Non-defining

2. There is a comma before and after
the clause.

Her hair, which was naturally
brown, was dyed blonde

relative clauses

3. Use the correct relative pronoun.

Correct: Their car, which was 20
years old, had begun to fall apart.
Wrong: Their car; that was 20 years
old. had begun fo fall apart

4. They can add extra information

Pucynox 4. Po3nin “BBCMasterclass”

“Upper-intermediate” MicTUTH BiI€OPOIHKH 1 3aBAaHHs ais oci6 i3 piBHeM C1. Kypc cknagaerses
3 TPUALKTH PO3ALIIB, y KOKHOMY 3 AKkMX — no 1m’sTh migposainis: BBC English Class, News Review,
Lingohack, Stop Saying, Drama: The White Elephant.

“Lower-intermediate” CKIaJa€eTbCs 3 MOIYJIB, Kl MiANMOPsAKOBaHI neBHiM Temarumi. Llei kypc
JI0TIOMArae yJ0CKOHAJIUTH IPaMaTHYHI Ta JIGKCUYHI HABUYKHU HA BU3HAUCHY TEMY.

“English My Way” MIicTUTh HM3KY BIJCOPOJNHKIB 1 PI3HOMAaHITHMX 3aBHaHb A0 HHUX. Kypc
CKJIaJJA€ThCS 3 YOTUPHOX PO3JLIIB, 1€ MOXHA 3aCBOITH HE3HAOMI CIIOBA, AUBUTHCS B1J1€0, OOrOBOPUTHU
npoOJieMH, 3armam’aTaTu Jesiki KOpucHi ¢pasu ta rpatu B irpu (Puc. 5).
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@ Open unit selector vV

Unit 1: Learning Circles
Watch these videos and learn some English words and phrases to help you with
everyday life

Sessions

Session 1 #acvmes

Introduction and School

What is a Learning Circle and how can you run one?

Waich the trainer’s guide and do the first Learning Circle, School, herel

Session 2 3acTvimes
Dentist

(
=
o

5 &9
W
2
2

®aw

8

giving advice

Pucynox 5. Kypc “English My Way”

“Shakespeare Speech” NosCHIOE 3HAUCHHS 1 BUKOPUCTaHHS JJOOpe BIJOMUX CYyYaCHUX aHTJIHCBKUX
BUpAa3iB, y3aTHX 13 TBOpiB Lllekcnipa. 3okpema:

—The world’s mine oyster;

—A tower of strength;

—In a pickle;

—All that glisters is not gold;

—As dead as a doornail.

Posrnsnemo noxnaanie kype “English You Need”. Bin ckiiafgaeTbcest 3 ITSITH 3aHATH (Sessions):

Session 1. “Exam Skills” micTuTh pexoMeHawli 111010 MIATOTOBKYU O ICIHTIB, B1IEOPOJIHK 1 TECT
(Puc. 6).

@ Question 1 of 4 Help

When should you begin your revision?

A Atthe last minute.
B Along time before the exam day.
C When your teacher tells you to.
Check my answer >
Pucynox 6. Tect
Session 2. “News Reviews” HaB4ae€, sK PpO3YMITH MOBY 3aroJIOBKiB, Y3ATHX 13 Ta3eTHHUX

MOBIZIOMJICHb. Y IBOMY 3aHATTI TOJAHO BIJCOPOJIMK, y SKOMY 3IIHCHIOETHCS PO3IIMPEHUN aHami3
MOBIIOMJICHB, Y3STHX 13 HOBHH, a TAKOX KJIFOYOBI clioBa i Tect (Puc 7).
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Activity 1
News Review

Beckham's email hacked

David Beckham's emails have been hacked — and they appear to show that the former
footballer was very angry about not being given the title 'Sir'. The hackers demanded
money to keep the emails secret

Language challenge

Which of these in NOT a financial crime?

Haykosutl scypHaa. Ne 6/2017

Session Vocabulary

leak
the act of making private information
known to the public

blackmail
get money from someone by

threatening to reveal their secrets

a) fraud
b) bribery fury
¢) windfall extreme anger

@ Watch the video and complete the activity

View full vocabulary reference >

«H _ DOWNLOAD CENTRE
N, Latest course content

G

Pucynox 7. 3aasarts “News Review”

Session 3. “Pronunciation in the News” HaB4ae mNpaBWJIbHOI BHMOBH CIIiB, SIKi 3BydYaTb Yy
3aroJOBKax HOBHUH. Lle 3SHSATTS MICTUTH aynio3amuc ypUBKIB i3 HOBHH, € IMOBTOPIOETHCS TEBHE CIOBO
(mampukiian, “reinstate”), a TAaKOXK TECT 13 TPhOX 3aIMTaHb.

Session 4. “The teachers’ Room” — 3aHATTS, mpHU3HAYEHE JUIsl BYUTENA. BOHO MiCTHUTH Bijeo,
TEOpilo Ta 3aBJaHHA Ha NEBHY TeMy (Hanpukiaz, “Word Stress”).

Session 5. “Learners Questions” — 3aHATTSA, y SKOMY BHUKJIAJCHO BIJNOBIAI Ha 3alMUTaHHS
KOPHCTYBaYiB.

Hactymni pyOpuku: “Vocabulary reference” mpucBsideHa JeKCHIl, MICTHTh TIyMadeHHs CIIiB;
“Grammar Reference” cripsiMoBaHa Ha po3’ICHEHHS I'paMaTUYHUX TeM, SIKI Tparsumcs B “Sessions 1-57.

Jpyruii po3ain oHNaiH-pecypey mig Ha3Boro “Features” ckiagaeThest 3 1€B’ATH YaCTHH:

— English at University;

— English at Work;

— News Report;

— The English We Speak;

— LingoHack;

— 6 Minute English;

— Pronunciation;

— Drama;

— Words in The News.

Le#t po3nin nmpuzHayeHW Uit 0cid 3 BUCOKMM pPiBHEM 3HaHb. TyT MICTATbCS HAMMOMyJISpHILIL
nporpamu. “6 Minute English” — 11e moTrkHeBHi YaT aHTTIMCHKOI0 MOBOIO, 33 JOTIOMOT'O0 SIKOTO MOYKHA
MOTIOBHUTH CBii cinoBHUKOBUM 3amac. Y cekuii “The English We Speak” moxHa 3HaiiTu TiaymadeHHs
cliB, fKI He 3aBkau € y cioBHUKY. “News Report” 1 “Lingo Hack” MicTaTh Bif€O-HOBHHH, SIKI
TpaHcmoThesd Ha BBC. [lyxe wikaBuil 1 kopucHuil migpo3ain “Drama”, skuil MICTUTh Bepcii AEsIKUX 13
Hailymr00JIeHIINX Y CBITI TBOPIB 3HAMEHUTHX aBTOPIB, 30KpeMa:

— Alice in Wonderland by Lewis Carroll,

— A Christmas Carol by Charles Dickens;

— Gulliver’s Travels by Jonathan Swift;

- The Importance of Being Earnest by Oscar Wilde;
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—Jamaica Inn by Daphne du Maurier;

“English at University” 1 “English at Work” — e TematuuHi cexii, siki MIiCTATh BiJJICOPOJIUKU Ta
BOKaOyJIsip Ha MEBHI TeMH. YCi BiJIe0 MalOTh TpaHCKpUNTU. KpiM TOTrO, € MOMXKIJIMBICTh 3aBAHTAXKHUTH 1X Yy
dbopmati PDF abo aymio. [ligposnin “Pronunciation” momomarae BJockoHanuTH BUMOBY. “Words in the
news” — KaTeropis, CpsMOBaHa Ha po3’ICHCHHS TOJITHYHUX 1 €KOHOMIYHHX TEPMIiHIB, 110 TPAIUISFOTHCS
B CydacHHX 3aco0ax MmacoBoi iHpopMariii. Y KOXHOMY TMiJpO3AiIi 3a3HAa4eHO piBeHb, Ha SKUAU
CHpsSIMOBaHI MaTepiam.

Kopuctyrounch BHIe3a3HauUCHUM I1HTEPHET-PECYpPCOM, MOXHA OOpaTH MOBY, 3pydHy JJIs
KopucTyBada. Y po3auni “About” MicTHUTBCs iHpOpMAIlis PO caM pecypc, sKa CKIANaeThCs 3 TaKHX
MyHKTIB:

— About BBC Learning English;

- Courses;

— Course site maps;

- Learning FAQ;

— Contact BBC Learning English.

OcobnuBicTio onmaiiH-pecypcy BBC Learning English € Te, mo 3 Horo marepiazom MoxHa
O3HAaOMHUTHCS B COIaJIbHUX Mepexax i1 Ha onnaiH-kaHanax (YouTube, Twitter, Facebook). ®ynkuis
Sitemap gae MOXITMBICTD IBUIKO 3HAUTH MOTPIOHMIA PO3ILIL.

3arajbpHy CTPYKTYPY pecypcy MPOAEMOHCTPYEMO 3a jgornomororo cxemu (Puc. 8).

BBC LEARNING ENGLISH

¥ ™
‘ Features ]

l

Course

L

English You Need
Towards Advanced
Intermediate
English My Way
Shakespeare Speaks
English at Work
News Report
The English We Speak
LinsoHack
6 Minute English
Pronunciation
Drama
‘Words in News

Upper Intermediate
Lower intermediate

English at University

Units

Episodes

Sessions
Vocabulary Reference
Grammar reference

Pucynox 8. Ctpykrypa omnaita-pecypcy BBC Learning English
[MpoananizyBaBim BeO-pecypc BBC Learning English nmns BuBuuYeHHsS aHIiNCHKOI MOBH,
M1JKPECTUMO OCHOBHI HOTo (DyHKIIOHAJIbHI OCOOIUBOCTI:
— PO3BUTOK 1 YAOCKOHAJICHHS! HABUYOK ay/iF0BaHHS, TOBOPIHHS, YATAHHS Ta NICHMA;
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— PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHIIIT;

— (opmyBaHHSI iHTEpeCY 1 OBaru 70 KyJIBTYypH KpaiHd, MOBA SIKO1 BUBUAEThCS;

— PO3BUTOK MOBHHUX, IHTEJEKTyaJdbHUX 1 Ii3HABAJIbHUX 3A10HOCTEH, WLIHHICHUX OpPIEHTHUPIB,
MOYYTTIiB 1 EMOITiH.

— MOTHBALlis 10 HABYAHHS;

— MOYKJIMBICTh 3aCTOCOBYBaHHS 1HIWUBIIyaJIbHOTO ITiIXOY IS BUUTEIIS;

— CTIPUSHHS PO3BUTKY CAaMOCTIHHOCTI;

— TiABHINEHHS MOiH(GOPMOBAHOCTI MO0 1HIIUX MOB Ta KYJIBTYP;

— 3a0e3MeYeHHs I[IKaBUM JIUJIAKTHYHUM MaTepiajoM, IO BIiJIOBiIa€e iHTepecaM i moTpedam
CYyYacHO] JIKOJINHU;

— aBTCHTUYHUH 1 M3HABAIIBHUI MaTepiall.

BucHOBKH Ta mepcrneKTHBH MOAAJIBIIOT0 A0CTiKeHHs. [1incyMOByoUr BUIIECKA3aHE, MOKEMO
koHctaryBatd, mo BBC Learning English € omaum 31 3pydnmx, QyHKIioHAIBHMX 1 J00pe
CTPYKTYpOBaHMX IHCTPYMEHTIB JJisi BHUBYEHHS aHrJiiickkoi MoBH. BiH pomomarae cdopmysatu
KOMYHIKaTUBHY 1HIIOMOBHY KOMIICTEHIIIt0, HEOOXiAHY JUIS YCHIIIHOI coIliaizamii Ta camopearizalii, a
TaKOX OBOJIOAITH 3HAHHSIMH TIPO COLIOKYIBTYPHY CIelU(iKy KpaiHH, MOBa sIKOi BUBUAETbCsA. OCOOIUBOT
yBaru 3acJiyrOBYIOTh aKTyasIbHi Ta IiKaBl JUJAKTUYHI MaTepiajid Ta METOAMYHI HaNpamroBaHHs. B ibomy
KOHTEKCTI MEepCHEeKTUBHUM, Ha Hally IyMKY, HAaIOpsSMOM MOJAINBIIOTO JOCTIKEHHS € OibIl TIHOoKe
BHUBUYCHHS Ta aHAJI3 CTPYKTYpH Ta (QDYHKIIIH IHITUX YCECBITHBO BIJOMHX OHJIAWH-PECYPCIB )T BUBYCHHS
aHTJIHCHKOT MOBH.
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JIbinnbik FOpmii. CTpykTypHble W (YHKIHMOHAJBbHBIE OCOOCHHOCTH OHJIAliH-pecypca NI H3y4eHUs
anrymiickoro sizbika BBC LEARNING ENGLISH. Paccmorpena crpykTypa M (QyHKIMH OHJIalH-pecypca Juis
n3ydeHus anrauiickoro si3pika BBC Learning English. IIpoanannsnpoBano cofepikaHue KakKaoro U3 pas3JiesioB pecypca U
oOpalieHo BHUMaHHE HA aKTyaJbHble M MHTEPECHBIE TUIAKTHYECKHE PEIICHUS W METOANYECKHE HapaOOTKH, KOTOphIE
MOTYT OBITh MCIIOJIB30BAHBI KaK MPETOIaBaTeNIIMH, TaK U CTYJICHTaMH. Y CTAHOBJICHO, YTO OHJIAWH-PECYpPC JUI N3yUEHUS
anramiickoro s3eika BBC Learning English comepxkar ayzmio- u Buaeodaiinsl, OHIalH-CEpBUCH], KOTOPBIE BKJIIOYAIOT
¢aitner s 3arpy3ku. Kpome 3T0TO, B HAIMYMK €CTh I'PaMMAaTHYECKHE W JICKCHYECKHE 3aJaHUS W TECTHI, KOTOpHIE
pasMereHbl B COOTBETCTBHHM C YpOBHeM 3HaHmil yuammxcs. Beb-pecypc BBC Learning English — sddexruubiit
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MHCTPYMEHT Ul COBEPIICHCTBOBAHMS 3HAHWH AHIJIMIICKOTO SI3bIKA, COCOOCTBYET ()OPMHUPOBAHUIO KOMMYHHUKATHBHON
WHOSI3BIYHOW KOMIIETEHIUHM, HEOOXOJMMOW JUIs YCIEIIHOW COLMaM3allii M CaMOpeallM3alliH, a TaKXKe OBJIAJCHHUIO
3HAHMUSIMH O COIOKYJIBTYPHOMH crieridrke CTpaHsbl, I3bIK KOTOPOH U3ydaeTcs.

KaioueBble ci10Ba: oHnaliH-pecypcChl, aHMIMHCKUI 3bIK, CTpyKTypa U (yHkuun BBC Learning English.

Lynnyk Yurii. Structural and Functional Peculiarities of BBC LEARNING ENGLISH — an Online Resource
for Learning English. In the article the structure and functions of the BBCLearningEnglish, an online resource for
learning English, have been analysed. The author analyses the content of each chapter of the resource and pays attention
to the modern and interesting didactic solutions and methodological studies, which may be used by teachers as well as by
students. It has been defined that BBCLearningEnglish, an online resource for learning English, comprises audio and
video files, online services offer files to download, there are lexical and grammatical exercises and tests, all the tasks are
organised according to the level of students knowledge, the services improve students knowledge of the country, the
language of which they study, and its culture, online resources may be used by the teacher as well as by the student.

Key words: online resource, English, the structure and functions of the BBC Learning English.
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YIAK 811.11°42:070
Jlapuca Makapyk

THUIIOJIOT IS AHITJIOMOBHUX MYJIbTUMOJIAJIBHUX TEKCTIB
TA IX JUGEPEHIIIMHI O3HAKH

PosrnsayTo crnenugpiky Cy4acHOTO aHIJIIOMOBHOTO MYJBTHMOIAIBHOTO THUCKYPCY 3 ypaxyBaHHSAM OCOONMBOCTEH
Mac-MeziiHoro mpoctopy. OxpecineHo mudepeHIiiHi 03HaK! eNeKTPOHHUX 1 MarepoBUX BHIAHb 3 OTJIAY Ha TEXHIUHI

MOJJIMBOCTI W KINBKICTh BHKOPHCTOBYBAaHHMX MOJYCiB. BuokpeMiieHO mapaniHTBajdbHI KOMIIOHEHTH — HEBiI €MHIi
CKJIATHUKH MYJBTHMOJAJIEHOTO OUCKYPCY 3arajloM i MyJbTHMOIAJIBbHHX TEKCTiB 30KpeMa. 30CepelKeHO yBary Ha
mudepeHIianii TOHAThP «MOHOMONANBHUN TEKCT» 1 «MyJIbTHMONANTBHUN TekcT». Ha OCHOBI IpoBeieHO aHalizy
NepiOIMYHNX BUIaHb MIPEACTABICHO HANIOMIKMPEHIII CIOCOOU CIIOYYyBaHOCTI CeMIOTHYHMX pecypciB. [IpoaHanizoBaHo
0COOJIMBOCTI OKpeMHX MOJIYCIB Ta X poip y cmijkyBaHHi. OOGIDYHTOBaHO MpPHUYMHH, IO 3YMOBIIIOIOTH NOTpeOy B
JIOCHI/PKEHHI MYJIBTUMOAAIBHOTO JUCKYypcy. OXapakTepH30BaHO BiAMIHHOCTI MYyJBTHMOJAIBHHX TeKCTiB. JloBelneHo
Ba)XJIMBICTh BUKOPUCTaHHSI HeBEpOAIILHUX CEMIOTHYHMX pecypciB. YHeplle Mmoka3aHo, IO Hi B MeXaX JIHCKYpCYy, Hi B
MEXax TEKCTy HeMa TakuX rpadiuHuX eQekTiB 1 3aco0iB, BKIIOYHO 3 CETMCHTAIlI€l0, 5AKI O MOXHAa BBaKaTH
JIPYTOPSITHAME YH HE BOXKIMBUMHU. BHOKpeMIIeHO HU3KY MOHOMOJIaJIbHUX 1 MyJIbTUMOAAIbHUX MOJIENEH.

Kinio4oBi cjioBa: MOHOMOJAJIEHUN TEKCT, MYJIbTHMOIAIBHHN TEKCT, IHCKYPC, MOJENb, CEMIOTHYHI PECcypCH,
TapaiHrBaJibHi KOMIIOHEHTH.

ITocTanoBKka HaykoBOi nmpoO/jemMu Ta ii 3HavYeHHs. CyuyacHMH aHTJIOMOBHUN KOMYHIKaTUBHMH
MPOCTip OaraTorpaHHUH 1 KOJIOPUTHUH, IIIOpPa3y Bpakae PEIMITIEHTIB HEOPAUHAPHICTIO i MacIITaOHICTIO
MOJIyCiB, KUIBKICTh SIKMX y MEXaX OJIHOTO TEKCTy HEOOMeXeHa i Moxke BapiloBaTHCsA. 3HaYHA YaCTHUHA
KoHTeHTYy, ocoOmuBo y 3MK (B IuTepHeT-mkepenax, y mNanepoBHX MEpIOJUYHUX BHUIAHHIX, Ha
TerneOaYeHHI Ta 1H.), HHUHI TEPEIAEThCSA 3a JOMOMOIOI Bi3yaJIbHUX CKJIQJHHKIB, SKI TOpyd i3
BepOATLHUMHU, € TIOBHOIIPABHUMH, CEMAHTUIHO BATOMUMU OJJUHUIIIMH iH)OPMAIIHHUX OJIOKIB.

VY cyyacHOMy aHITIOMOBHOMY KOMYHIKQTMBHOMY IPOCTOpI HATpAaIUIIEMO Ha 3HAYHY KUIBKICTh
CEeMIOTMYHMX PECypCiB, sIKi CBIAYaTh HPO TE, IO IHTEpPaKIis 1 B YCHOMY MOBJEHHI, 1 B MIUCEMHOMY —
MYJbTUMO/IAJIbHA. | €TepOreHHICTh MOAYCIB, SIKI MOXKHA BUSIBUTH y PI3HHUX THUIAX JAUCKYPCY, 3yMOBIIOE
norpedy B JETaJIbHOMY BHUCBITICHHI NpoOJieM, IO CTOCYIOThCS PI3HOXKAHPOBOi KOMYHIKamii, ska
3[IHCHIOETHCS MPUHANMHI 32 JOIIOMOTOI0 TPhOX 3HAKOBHUX CHCTEM.

3BepHEMO yBary Ha Mac-MEMIMHWI IUCKYpC 3arajioM 1 Ha Ta3eTHUH JAUCKypC (IMMCEeMHUI
(IpykoBaHMI) Ta €JIEKTPOHHMIA)) 30kpeMa. Lle macTh 3MOry BHOKPEMHTH HHU3KY CHEHU(IYHUX KPUTEPIiB,
SK1 MalOTh O€3MocepeiHiil CTOCYHOK JI0 Cy4acCHOTO MMCEMHOTO CIIUIKYBaHHS i YMOKJIMBIIOIOTH 3pOOUTH
NIEBHHUI BHECOK Y PO3BUTOK MYJIbTUMOAAIBHOI JIIHTBICTUKH.

AHami3 aocaitkensb ni€i mpodJeMu. Y nepeBakHil OUTBIIOCTI PO3BIIOK, TATOBAHUX MHHYJIUMH
CTOJIITTSIMH, POJIb HEBepOAIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKallii, 30KkpeMa iX KOMYyHIKaTHBHO-IIparMaTUYHUHI
MOTEHINA] 1 CeMaHTUYHA 3HAYYIIICTh HEAOOLIHIOBAINCS, a MOJEKY U ¥ B3araii HiBemoBanucsa. HaBpsin
Y1 MO’KHA 3apa3 3aJMIIUTH 11032 yBarowo rpagidHi KOMIOHEHTH HeBepOaIbHOI MPUPOIH, AKI MOAEKYAU
HACTIUIBKY SICKpaBl il y MJIaHi BUPaXEHHs, i y TUIaH1 3MICTY, 110 TO/i cO01 YSIBUTH IHTEpaKIito 0e3 HUX.

Ha cyuacHomy erami pO3BHUTKY JIHTBICTHYHOI JYMKH CHEIM(}IKy pI3HOMAaHITHMX CEMIOTHYHHUX
pecypciB 4acTKOBO OOIpyHTOBaHO B poOoTax Takux HaykoBii: O. AnicimoBoi [1], JIx. Besemepa [5],
K. Ixesitra [5; 6], I'. Kpecca [7], T. Ban Jliena [8], JI. Makapyk [2; 3], Y. Dopcesins [4],
K. O’xamnopana [9] i in. He3Baxkaroun Ha 1ie, i HUHI 3QJIMIIAETHCS YUMAIIO BIJKPUTHX MHTaHb MO0
(GyHKIIOHYBaHHS BepOaldbHUX 1 HeBepOaldbHUX 3aco0iB B MeEXax MYJIbTUMOAAIBHOTO TEKCTy YH
JTUCKYPCY, IO i 3yMOBJIIOE aKmyaapHicms 00paHoi MPOOIEeMATUKH.

Mema pO3BIAKM — TpOaHATI3yBaTH NAarepoBl Ta EJNEKTPOHHI MNEpPIOJWYHI BUAAHHS, BUSBUTH
MOJKJIMBI CITOCOOM CIOJTydyBaHOCTI BepOaTbHUX 1 HEBEpOATHHUX 3aC00iB, BHOKPEMHBIIHM HAWO1IHII
9aCTOTHI MOJETI.

© Maxkapyx JI., 2017
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Bukiax ocHOBHOro martepiaay ii 00IpyHTYBaHHSI OTPHMMAHMX Pe3YJbTATiB JOCJTiZKEeHHS.
BBaskaemMo IOLUIPHUM 3BEpHYTH yBary Ha Te, IO Ta3€THUH NUCKYpC MOTPIOHO pPO3MIIAIATH y JIBOX
pakypcax: NHCEMHOMY (IpyKOBaHOMY), IO (YHKIIOHy€ Ha IIMagbTaxX TMEpPIOJUYHUX BHUIAHb Ta
enektpoHHoMy (IHTepHeT-ipocTip). BoueBu b, 00MIBI TpyNH BUIaHb HAJICKATH O MyOIITUCTHKHU, TIPOTE
MK HUMH € TIEBHI BiIMIHHOCTI. | B mamepoBux, i B €IEKTPOHHUX BHIAHHIX HATPAIULIEMO HA IUPOKHA
CHEKTp MapaJliHrBAIbHUX KOMITOHCHTIB: 3HAKH MyHKTYaIlii, JIaKpUTUKH, TATIOTpadivHi i 1HII JOTTOMIXKHI
3HaKH, UQpU (Yrcia), MaTeMaTHIHI CHMBOJIH, UTFOCTpallii (HaTFOPMOPTH, Tei3axi, KapTHHH, OYyIb-sKi
MAaJIFOHKH), KapUKaTypH, KOMIKCH, iHII HedoTorpadidi UTOCTparliii, mKTorpaMu (3HaKOBi, aOCTpaKTHI,
JIOTOTHITHI ), IOTOTHITH Ta eMOeMHu, KapTH, poTtorpadii, cmanm, TabauIi, qiarpaMu (CTOBITYACTI, KPYTOBI),
rpadiky, cxemu. Yci i 3acobu 00’€IHAaHO y KiJIbKa TPyI Ha OCHOBI CHUIBHUX O3HAaK. 3ayBa)KUMO, IO
BOHHM MOXXYTh (DYHKIIIOHYBaTH 1 CAMOCTIIHO, 1 TOPYyY 13 BepOATLHUMH 3aCO0aMH.

3aificHeHuit aHali3 3acBiAYMB, IO YaCTO MAapaiHTBaIbHI KOMIOHCHTH KOMOIHYIOTh, HANPHUKIIA],
MOEHYIOUM, 3HAKM MYHKTYyallli Ta MaTeMaTH4HI CHUMBOJH, TUNOTpadidHi 3HAKM Ta AIaKPUTUKUA H 1H.
KinpkicTh moeqHyBaHUX MOAYCIB He(iKCOBaHA i 3aJCKHUTh Bl HAMipiB Ta ymojo0aHb NPOAYIEHTIB. Mu
HEOJTHOPA30BO 30CEPEKYBAIIM yBary Ha TOMY, 1[0 KPiM €JIeMEHTIB, 5IKi MAIOTh 4iTKO BU3HAYEHY (GopMmy,
CTPYKTYpy W po3mip, € W HHU3Ka IHMMX TpadidyHUX eQeKTiB, MO CHPUAIOTh (HOPMYBAaHHIO HOBHX
IHHOBAIIMHUX MMPUHOMIB, SIKi MPOIOHYEMO HOMIHYBaTH MapaliHIBaJIbHOIO I'POO.

VY mnpoaykyBaHHI TpadiqHOI TpU BaXIMBY pOJIb BiAIrpae pPO3MINICHHS TEKCTY Ha CTOPIHIIL,
MDKDSIIKOBHH 1HTEpBa, OPi€HTAIlis CTOPIHKY, TOJIsI, IIMPUHA Ta TIO3HUIIIOHYBAHHS TEKCTY (BEpTHUKAJIBHE,
TOPU3OHTANbHE, JiarOHajdbHE, CHTyaTHBHE (IOBiNbHE)), BHIIPABJICHHS, IiIKPECICHHS, BCTABKH,
3aKpeCcICHHS, BUIJICHHS, 3yMHCHE 3JIUTTS TEKCTOBUX KOMIIOHEHTIB 0€3 He0OX1HOT MPOMIXKHOI BiJCTaHI.
He menm Baromi i mpu@toBi i KoibopoBi Bapiawii (HaMCaHHS KypCHBOM, KalliTalli3allis, HalliBXHUpHE
BUJUIEHHA (TIOBHA a00 YacTKOBa aKIEHTYallis1), He3BUYaiiHe HAITMCAHHS CJiB, OJHOYACHE BUKOPHCTAHHS
KUIBKOX TapHITYp 1 po3MipiB mpudty). 3 omisay Ha Ie, JOULIbHO 3a3HAUYUTH, L0 CEMIOTHYHI pecypcH
OepyThb AaKTHUBHY Yy4acTh Yy TPOAYKYBaHHI CTWJIICTHYHHX 3aco0iB, $Ki, 10 pedi, Ha3UBaAEMO
MYyJIbTUMOJAIBHUMHM 1 $IKi, Ha HAlly JIyMKYy, BapToO JMAOCHIIKyBaTH B MeXaxX MYJIbTHMOJAIBHOL
cruwiictukd. lle HOBWIl HampsiM, IO BHUIAETHCS JOCHTh MEPCHEKTHBHUM 1 0araTooOiIMI0uMM, ajKe
CEeMIOTHYHI pecypcH HeBepOaabHOI IPUPOIU 3AaTHI CTBOPIOBATH O0COOJUBI crienieeKTH, SKi BILTMBAIOTh
Ha KOMYHIKaTHUBHO-TIParMaTU4YHy CHPSIMOBAHICTh 1HPOPMAIIIIHHOTO TPOIYKTY.

Ha BigmiHy Bij manepoBUX BHUIaHb, y SIKUX € IEBHI T€XHIYHI OOMEXEHHS, B €JIEKTPOHHUX, 1032
CYMHIBOM, — 3HAQYHO IIUPII MOX¥JIMBOCTI. HIKOro HUHI HEe 3UBY€NI HASIBHICTIO KOPOTKOTO BiJICOPOJIMKA,
10 CYNpPOBOJUKYE CTaTTiO. HemooanHOKI BUMAIKM, KOJIM aHIMAIii BIATBOPIOIOTH IEBHI PyXH, OJHA
KapTUHKA 3MIHIOE iHIIy. BoueBup, 1110 B ManepoBUX BUAAHHAX 3pOOUTH 1€ HEMOXKIMBO, iHpOpMAIIis,
po3MilieHa y HHX, Ma€ (iKCOBaHy JIOKAIlil0, OJEH €JEeMEHT He 3JaTeH pyXaTHCs, 3MIHIOBaTHUCS,
TpaHchopMyBaTHCs. SIK HACHMiAOK, KIHIEBUH MarnepoBUil MPOIYKT MOXE MOKIAIATHCS BHKIIOYHO Ha Ti
rpadivyHi KOMIIOHEHTH, 110 37aTHI MaHIMyJIOBATH CBIJOMICTIO PEIMITIEHTIB. [IeThCs Mpo KoJip, MpUPT,
CEeMIOTHYHI pECypcH, B OCHOBY SIKUX MOKJIAZACHO 300pasKeHHS.

3ocepeanMo yBary Ha TOMY, 1110 aHTJIOMOBHHI T'a3eTHUH (arnepoBuii) MpoCTip — MyJIbTHMO/IATbHE
JMCKYPCUBHE YTBOPEHHS, IO CKIAJA€ThCA 31 3HAYHOI KUTBKOCTI TEKCTIB, B OCHOBI SIKMX JIeXaTbh
BepOanbHi Ta HeBepOAIBHUX OAMHUIN, IO HE € 0e3MocepeaHbO CKIATHHUKAMHU OKpeMHX TekcTiB. lle
3acobw, mo HOpPMYyIOTh TUCKYPC 3arajoM 1 € HEeBil'EMHUMHU CKJIaJHUKaMU O0(OPMIICHHS TIEBHUX BUIAHb.
Posrasinatoun MyJbTUMOAATIbHE TUCKYPCHBHE YTBOPEHHSI 3arajioM, 3ayBa)KHMMO, II[0 HE MEHII BaXIIUBY
poJib y Horo ¢gopMmyBaHHI ¥ (DYyHKI[IOHYBaHHI BiJirpae CerMeHTallis, A0 skoi (MPHHATIIHO 3a3HAYKMO)
BITHOCHMO: PO3MIIIEHHSI TEKCTy Ha IIMajbTi; 1HTEPBaJd MK psJIKaMH; BIACTaHb MK BepOaJbHUMHU
CKJIQJIHUKAMH Ta 300pa)KeHHSIMM; OPIEHTALI0 IUMAJIbTH, MOJs; IUPHUHY TEKCTy (HOro BUPIBHIOBAHHSA);
MO3UIIIOHYBaHHS TpapiyHUX 3aco0iB (BepTUKalbHE, TOPU30OHTAJIbHE, [laroHajbHE, CHUTyaTHBHE
(1oBLbHE)); BHUIMPABICHHS; IMIJKPECIEHHS; BCTABKM; 3aKPECICHHS, BUAUICHHS, 3yMHCHE 3JIMTTA
KOMITOHEHTIB 0e3 HeOOX1/THOT MPOMIXKHOI BiJICTaHi.

3 otHOrO OOKY, 11l XapaKTEPUCTUKU BUJIAIOTHCS 30BCIM HE BaKJIMBUMH, OCKUIBKM MM YacCTO 3BUKIIU
6aunTy KiHIEBUH 1HQOPMAIIHUI POIYKT caMe Y TAKOMY BHTJISAL, Y IKOMY BiH MOTpAIUIs€ HaM JI0 PYK,
9M BMAja€ y Bi4i HAa €KpaHi MOHITOpa. 3 1HIIOTO X, JOJATKOBI €JIEMEHTH, K HAIPUKIAA, CTPLIKH (fKi
BKa3ylOTh Ha IPOJIOBKEHHS CTaTTi Ha HACTYNHIH CTOpIHIN), IEKOPATHBHI €JIEMEHTH SK HEBiJ €MHI
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CKJIQJIHUKH OKPEMHUX PYyOpHK pecrekTaOelbHUX MepioJNYHUX BUAAHb (SKi, MO pedi, € BaIMBUMH
COLIIOKYJIbTYPHHMH €JICMEHTAMH Ta MalOTh 0AraTOBIKOBY iCTOpIf0), CTiiiKa i HE3MiHHA KOJIHOPOBA rama
OKpPEMUX PYOPHK YITPOJIOBXK JCCATHIITH, 3aCyTOBYIOTh Ha OCOOJIMBY yBary, OCKUIBKH BOHU HE TiJIbKU
(GOpMYIOTh MYJIBTUMOJAIBHUN JUCKYPC SIK TaKWW, a W BHCTYNAIOTh BAXJIMBUMH KYJIbTYpO3HAYMMHUMHU
eJIEeMEHTaMH aMEPUKaHCBKOTO i OpuTaHChKOro eTHOCIB. Lle % came cTocyeThCs i €NeKTPOHHUX BHIAHb
(xk0HIB). Y HHX TaKOX HATpAIUBIEMO HAa HH3KY €JIEMEHTIB, SIKI BUKOPHCTOBYIOTH Yy (HOpMyBaHHI
SJIEKTPOHHOTO MYJIbTUMOJIATTBHOTO JTUCKYPCY, 30KpeMa: HasBHICTh CTPUIOK; IHIIMX TpadivyHUX MO3HAYOK,
10 BKa3ylOTh HA Iepexis abo MOBEpHEHHs 10 BiAMOBITHOI CTOPIHKH; NEKOPATHUBHI TpadidHi eJIeMEHTH,
SKi MOXHA Ha3BaTH ineHTHU(IKaTOpaMH PYOpHK; pI3HOMAaHITHI Jankd (OJWHWYHI W TOABIHHI), sKi
BOJIHOYAC YJpyTe MOBTOPIOIOTH OJHE 3 KIIOUOBHX PEUCHb KOHKPETHOI CTATTI Ta BUCTYIAIOTh OJJHOYACHO
CKJIaJJHUKOM JIUCKYPCY.

Posrnsiparoun MynpTHMMOJANIbHI TEKCTH, HAraJlaeMo, L0 cepel HalOuIbLI PO3MOBCIOMXKEHUX
KOMOIHaIIii, SIKi IPYHTYIOTHCS Ha CIIOJyYEHH1 PI3HUX CEMIOTHYHUX PECYPCiB, MOKEMO BUOKPEMUTH TaKi:

— BepOamizaTopu — 3HAKM MYHKTyalli — HATIOPMOPTH / meW3axi / KapTUHH / Kapukatypu /
KoMikcu / Hedororpadiuni iUmtoctparii / mikTorpamu / jorotunu / emOnaemu / kaptu / dotorpadii /
cMaitm / Koutip;

— BepOastizaTopy — 3HAKW MyHKTYallii — JIaKpUTUYHI 3HAKK — HATIOPMOPTH / nei3axi / kapTuHu /
Kapukatypu / koMmikcu / HedoTtorpadiuni imrocTparii / mikTorpamu / jorotunu / emOiemu / kapta /
dotorpadii / cmaitnm / Koip;

— BepOasizaTopH — 3HaKH MyHKTyauii — iudpu — HATIOPMOPTH / Tei3axi / KapTUHU / KapuKaTtypu /
KoMmikcu / HedoTorpadiuni imoctpauii / mikTorpamu / yorotunu / emOnemu / kaptu / ¢ororpadii /
cMmaitnu / Koutip;

— BepOamizaTopu — 3HAKM MYHKTyallli — MaTeMaTH4HI CHUMBOJM — HATIOPMOPTH / men3axi /
KapTUHU / KapuKaTypu / Komikcu / HedoTorpadiuni imroctpauii / mikTorpamu / jorotunu / emonemu /
kaptu / portorpadii /cMmaiinm / Komip;

— BepOamizaTopy — 3HAKM IMyHKTYaIlii — a0 / giarpamu / rpadiku / cxemu / KoJip.

besnepeyHo, B ogHOMY TEKCTi B Mac-Melia MOXYTh CHIiBiCHyBaTH (M y OIJIBIIOCTI BUIAAKIB
CHIBICHYIOTh) KiJbKa MOJYCIB OJHOYACHO. 3piJKa HATPAIUIIEMO Ha TaKi TEKCTOBI YTBOPEHHS, SKi
BITHOCATH 10 MOHOMOZAANbHHMX. OJHAK BHCIOBUMO MIpPKYBaHHS INpO Te, L0 TaKe TBEPIKCHHS —
cynepeunnBe. HaBpsg un MokHa OyAb-sIKMH TEKCT BBa)XKaTH MOHOMOJAJIbHMM. HaBiTh sKImIO 00’eM
TEKCTY HEBEJIMKUH, y HOTO CKJIa/ll Maike 3aBX/IM € 3HAKU IIyHKTYyallii, JOIOMDKHI TUIorpadiuHi 3acodu,
1HOJI AIAKPUTUKH U 1HIIII MOJTYCH.

SIKIIO0 TEKCT CKJIAA€Thess 31 3HAKIB  PI3HUX CEMIOTHYHUX CHCTEM, HOT0 HE BBAXAa€EMO
MoOHOMOAATbHUM. Kpim Toro, mpu¢ToBi Ta KOJBOPOBI Bapialii, cerMeHTAallisl TEKCTy TEX CIPHUAIOTH
TOMY, IIO TEKCT Y OyIb-sIKOMY pa3i BapTO PO3TISLAATH K MYJIbTHMOJAIbHE YTBOPEHHS. MU TaKOX yxKe
BUCIIOBJIIOBAJIM MIPKyBaHHSI IOJI0 TOTO, IO TEKCT, SIKHM MICTUTH BepOalli3aToOpH, 3HAKH ITyHKTYAIlii,
OJTHAKOBY BiJICTaHb MK PSJIKaMH i OJTUH KETJIb 1 pO3Mip, MOKHA BBRKaTH MOHOMOAAIbHHM.

OnHuM 13 KJIIOUOBHX 3aBJaHb, SIKi CTaBUMO Iepe]] co0O0, — 3’4CyBaTh YUM BiAPI3HSAIOTHCS
MOHOMOJAJIbHI TEKCTH B MYJIbTUMOJAIBHHUX, K1 X JudepeHuiiHl o3Haku octaHHiX? [lopymena
mpoOJieMa — HOBa B JIHIBICTHIN, XO4Ya OKpeMi PO3BiJIKH, MPHUCBSYCHI iif, MPHUIIATalOTh HAa KiHEIb
MUHYJIOTO — TOYaTOK IIbOT0 CTOMITTS. OAHAK BHUEPITHOT BIAMOBIAI B HUX HE 3HAXOAUMO. Y JIHTBICTHII
icHye umMano Jnedinimid Tekcty. I[lepeBaKHO, BOHM CTOCYIOThCSI TaK 3BaHUX MOHOMOJAJIBHUX,
BepOaNbHUX TEKCTIB. BBa)XKaeMO MOLIIBHUM PO3IIISHYTH OKPEMO BCI Il MOJIYCH SK CKIIQJHUKU OKPEMHUX
3HAKOBUX CHUCTEM. YCi BOHM BaXKJIMBI, OCKUIBKM € CEMaHTHYHO HABAHTAXXCHUMHU Ta POOJISTH MEBHUIMA
BHECOK [0 i7IeHTH(IKaIi] ICTHHHOTO 3HAa4YEHHs, SIKe IUIAHYIOTh NePeaTh 3a JOIOMOTOI0 CYKYITHOCTI BCIX
MOJYCiB 06€3 BUHSATKY.

[leBHa piu, y PELMIIEHTIB He iCHye HifKMX OOMeXeHb y BHOOpI CEMIOTHYHHX pecypciB. Ix
KUTBKICTh MOJKE BapilOBaTHUCS B MEXKax OJHOTO TEKCTy, MPOTE JIOTIYHUM 3aJIMIIA€ThCS MHTAHHS: YH
JIOIIIJTFHO BUKOPHCTOBYBATH 3aHAJITO BEJIHMKY KiJIBKICTh TAaKMX 3aco0iB, 1 B3araji, e MeXa MK HUMHU?
Konu came mMokHa 3p03yMITH 4YM iX JIOCTaTHHO YM 3aHAATO OaraTo, abo, HaBmaku, Mano? [HOAI, TEKCT
MOKe OyTH HACTIIbKM TrpadiqHO CKOMIIPECOBAHMM, IO 30arHyTH 3MICT MOBIJOMJIEHHS ckiaaaHo. Ha
ChOT'OJIHI HE ICHY€ >KOJHHMX MPaBUJI YU KPUTEPIiB, BIAMOBIIHO A0 SIKUX MOKHA Oyno O ¢opmyintoBatu
TIeBHI TBEpKEeHHs. BodeBuapb, BepOamizaTopu Ta 3HAKH MyHKTyarii — 11e (akTHIHO OCHOBA MOOYIOBU
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Mac-MeIIMHUX TEKCTIB. Y I[bOMY X KOHTEKCTi BapTO 3BEPHYTH yBary W Ha mpudT, SIKWi, BIacHe, €
3ac000M MPOIYKYBAaHHS BepOali3aTopiB, 30KpeMa HOTO po3Mip i Kerib. He MOXKIMBO OMHUHYTH yBaroro u
CErMEHTAIli0 (PO3MIILICHHS) TEKCTY, IHTePBAJIH, BIACTYH H iHIN CHene(eKTH, [0 MATh CTOCYHOK 0
nosiavi (MpeIcTaBICHHS) MaTepialy B AllepOBOMY UM B €JICKTPOHHOMY BHJIaHHI.

PosrasiHeMo Ta mpoaHanizyeMo JTOKIaAHIIIEe HAHOUTBII MOMUPEHI MOJIETI, 3alPONIOHYBABIIH 8IACHI
Hominayii. Hacammnepe 1 BHOKpEeMHMO MYJIbTUMOIATbHI 1 MOHOMOIaJIbHI TeKCTH CXMIIEMOCS 10 TyMKH,
[0 MOHOMOJANBHI (K 1 MYyJbTHUMOJANbHI) TEKCTH IOIUIBHO PO3MEXKOBYBATH HA: MOHOMOOAIbHI
2paghiuni Ta monomooanvHi gizyanvui. OCTaHHI, 10 pedi, TPAIUISIOTHCS PIIKO, OJTHAK iICHYIOTh, X04a HE €
JIOCHTH TOKa30BUMH, IIPOTE 3aCIyroByIOTh Ha yBary (Tabn. 1).

Tabnuys 1
Tunu Mmogenei
MoHnomoaaabLHi MoaesTi MyJabTHMOAAIBbHI MO
rpadiuna rpadiuna
Bi3yJIbHA rpadivHo-Bi3yaabHa

Cepen monomoOanvhux zpagiunux euoinaemo: eepoéanvhi (wipughmosi), nyHKmyayiiHi,
yugposi, cumeonvni, munozpagiuni. MonomonanbHi BepOagbHi (MIPUPTOBI) TEKCTH PO3YMIEMO SIK
CHOJYYCHHSI BUKIIIOYHO CJiB, 0€3 BHUKOPHCTaHHS JIaKPUTHKIB, 3HAKIB MyHKTyarlii, THIOTpadidyHuX
eneMeHTiB, (opmyn abo ix ckmagHukiB. Illogo iHmMMX, TO M0 NYHKTyallilHUX HaJeXaTh Ti, IO
CKJIQJIAt0THCS JIUIIIE 31 3HAKIB IMyHKTYaIlil, 10 MU(PPOBUX — i3 YUCEII, O CHMBOJIBHUX — 13 THITOTpadigHIX
3HaKiB a00 IHIMX rpadiuHUX CHUMBOJIB, @€ CHIBICHYIOTh OKPEMO 1 HIKOJM HE MEepeIUiTAlThCs a €
oJTHOpiTHUMH. MOHOMOIAJTbHI Bi3yalibHI CKJIaIal0ThCS 3 HEBEPOATbHUX CEMIOTHYHHUX PECypCiB, OCHOBOIO
SAKUX € 300pakeHHs a0o0 cepist 0OJHAKOBUX 300pakeHb, M0 HaJeX,aTh J0 OIHI€l CEMIOTHYHOI CHCTEMH,
HaNpHUKIAJ, MKTOrpaMu (y IbOMY BUMAJIKY JIMIIE Ti, AKi HE MICTATh BepOaJIbHIX CIIOBECHUX JIONTOBHEHB).
MonomoanbHi Bi3yallbHI OXOIUTIOIOThH IKOHIUHI (MANIOHKU, WO BI000paAXCaromes peanricmuyHux ocio,
peanvhi hakmu, intocmpamueni (HATIOPMOPTH / TeH3axi / KapTUHH / KapUKaTypu / KOMIKCH/ CMaiijn),
Gomoepagiuni (cBinmunm), nikmozpagiuni (mikrorpamu), cumeoniuni (moroturu/emonemn) (Taba. 2).

Tabnuys 2
MounomoaajabHi Moaeti
MoHoMoaaabHo-rpadiuni MoHoMoaIbHO-Bi3yaJIbHI
Ha3a moaeni CkIaJHUKH Hasa moaeni CkaIHMK/CKJIaTHHKH
BepOampHa cioBa a00 CIOBOCIOIYKH IKOHIYHA MAITIOHKH, IO BiTOOpaKaloTh PEaliCTHYHHX OCi0,
(mpudrosa) peamnbHi (paKTH JIHCHOCTL
MyHKTyaliifHa 3HAKH MyHKTYyaIii LIIOCTpaTHBHA HATIOPMOPTH / TIei3axi / KapTHHH / pUCYHKH/
KapuKaTypH / KOMIiKCH / cMaiin
dposa dpu ¢dororpadiuna ($hoTOoCBITINHH
CHMBOJIbHA dbopmynu (ski mikTorpagivuHa MIKTOrPaMu
CKIIaJIal0ThCs 3
OJTHOPITHUX
KOMITOHEHTIB)
TunorpadigyHa tunorpadiyHi 3HaKU CHMBOJIIYHA norotunu/emMbieMu

JlocuTh CymepedwMBUM 3aJIUIIAETHCS MUTAHHS, YU TOTPIOHO BUAUIATH OKPEMO MOHOMOJAIIbHI
MOJIeT, IKi CKJIAJAar0ThCsl BUKIIFOYHO 31 3HAKIB OJHIET CEMIOTHMYHOI CHUCTEMH, SIKIIIO BOHH, TIEPEBAXHO,
3aBXAM KOJIBOpOBO 3abapsieHi. HaBiTh SKIIO CBITIMHM YOpHO-O1si, TO BCE OAHO WIETHCA MPO JBa
konbopu. [IpoTe BBakaeMo TakKWil MiAXiA JIOTIYHMM 1 I[IJIKOM BHINPABIAHWUM, OCKIJIBKH, TaKi TEKCTH
(aKTUYHO OJTHOKOMITIOHEHTHI; OJIHAaK, MU PO3YMIEMO, 110 KOJIIp — 1€ JIOJIaTKOBUI CEMIOTHYHUN pecypc.
Sk Bimomo, BiH HeMae (OpMH, PO3MipiB, a HAOyBae CBOro 3HAUYEHHs, Oy y4r YaCTUHOIO MEBHOTO 00’ €KTa
Yl KOMYHIKaTMBHOI'O IPOCTOPY, B MEXax SKOro BiH icHye. | MM He mpumeHIIyemMo ioro poii i
cemantuku. [lonpu ne, Taka nudepeniamiss HeoOXiAHA, OCKUIbKU TaKl TEKCTU OJHOPIAHI Ta HE MICTAThH
OKpIM KOJIbOPY 1HIIMX, T0JJTATKOBUX PECYPCIB.

Ha namry mymky, My TbTUMOIaIbHI MOJIEII 3arajioM MOXKHA Tr(epeHITiroBaTH Ha MyJIbTUMOAAIbHI
rpagiyni Ta MyabTHMOAAJbHI rpadiuyHo-Bi3yaabHi Mogeni. Jlo MynbTUMOJampHHX TpadiuHuX
BITHOCHUMO:  gepOanvbHO-i0eocpadiuny, 6epoanrbHO-0iaKpumuyHy, 6epoaibHO-CUMBOIbHY, 6epOalbHO-
munozpaghiuny. MynsTUMOaNIBHI  TpadiuyHO-Bi3yadbHI TOIUIIEMO HA: 6epOAlbHO-6i3VaANbHI Ta
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sepoanbro-ingocpaghiuni. BepOansHo-Bi3yanbHi MICTSITh: 6epOANbHO-IKOHIUHI, 6epOaIbHO-
inrocmpamueHi, sepoanvro-ghomoepaghiuni,  eepbanrbHO-nikmocpapiuni, 6epOANTbHO-CUMBOITYHI,
sepoanvro-kapmoepaghiuni. BepbansHo-iHporpadiuHi MOAIIIEMO HA: 8epOanbHO-epapiuni, 6epbaibHO-
diacpamui, eepbanvHo-cxemamuyni, 6epoanrbro-madauyni. CKIaJHUKA TUX MoJiesied ogano B Tao. 3 ta
B Tabn. 4.

Tabnuya 3
MyJasTHMOaATIbHI rpadiuni moaedi
Ha3zsa mogeani IIpeBamoroyi komnonenTu mogeni | HaaBuicTh napajaiHrpajbHUX pecypciB
(cermenTanis, rpadiuni edexrn, koiuip, mpudToBi
Bapiamii, sKi BiJI3epKaleHi 3a JOIOMOTOIO
BepOaIbHUX OJUHHIIB)
BepbanbHo-imeorpadiuna BepOanbHi wudpu/3HaKu Tak/Hi
CKJIAJTHUKH IYHKTYyanii
BepOaTbHO-IaKpUTHYHA BepOanbHi TiaKpUTHYHI Tak/Hi
CKJIATHUKH 3HAaKU
BepOaIbHO-CHMBOJIbHA BepOanbHI bopmym Tak/Hi
CKJIQIHUKH
BepOanbHO-TUIIOTpadiuHa BepOapHi tunorpadivai Tak/Hi
CKJIAJTHUKH 3HaKU

3ayBa)KuMo, 110 y pa3i 3 MOJEISIMH, SKi B Ha3Bl MICTATh KOMIIOHEHT «BepOaJbHO-», BBAKAEMO, 10

70 iX CKJIaXy BXOJUTh HIPUQPT 1 KOJIp SIK OKpeMi CEMIOTHYHI PEeCypcH, MO€AHAHI OJUH 13 OIHUM.

I[HimianpHA JTiTEepa MOKE 4acTo OyTH 3MIHEHOI, Tak OM MOBUTH TpaHChopMoBaHOIO. [IpoTe e eauHMi

CJIEMCHT, KW 4acTO BUAUISETHCS Ha (OHI IHIIMX TPAAMIIIMHUX 3HaKiB. He MOXHA OMHHYTH yBaroro

3HaKM TyHKTyamii ¥ 1mudpu. CyMHIBHUM € TWTaHHS MO0 (YHKI[IOHYBaHHS TEKCTy Oe€3 3HakKiB

nyHKTyanii. BoHH, mepeBakHo, MpoTe HE 3aBXAW, — CKIAmHUKU Mozeni. [Ipuuomy mudpu MOXyTh i

BXOIUTH, 1 He BXxoauTH 0 Hei. [llogo kompopy, TO BepOaizaTopiB 37¢0LIBIIOTO MPEICTABICHO B YOPHIN

rami. OiHaK KOJILOPOBI Bapiallii MOXKyTb OyTH TaKOK BaroMuM 3aco0oM (SIK mapalliHrBajJbHHIA pecypc) 3
0COOJIMBUM CEMaHTHYHUM HAaBAaHTAXXCHHSIM.

Tabnuys 4

MyabTHMOAAIBHI rpadivHo-Bi3yaJbHi MoeJIi

Ha3ga mogeni Kommnonentu moaeui HasiBHicTh
napaJjiHrBajIbHUX pecypciB
(cermeHTanis, rpagiuHi
edexTH, Koip, pudToBi
Bapiarlii, ki Bia3epKaneHi 3a
JIOTIOMOTOFO BEpOaIbHAX
OJTMHHITH)

BEPBAJIBHO-BI3YAJIBHI
BepOaTbHO-1KOHIYHA BepOaTbHi CKITaTHUKA MAaJTFOHKH, I10 Bi0OpaXarTh Tak/Hi
peaicTHuHuX 0cio,
peanbHi pakTu
BepOaTbHO-UTIOCTPaTHBHA BepOabHI CKITaJHUKA HATIOPMOPTH / TIeH3axi / Tak/Hi
KapTUHY / KapuKatypu /
pucyHkH / KOMiKken / cMainu

BepOapHO-poTOorpadivyHa BepOalbHI CKIaJHUKH (dhoTocBiTIMHH Tak/Hi
BepOaabHO-TiKTOrpadivyHa BepOaIbHI CKJIQJIHUKH MiKTOrpamMu Tak/Hi
BepOaIbHO-CHUMBOJTIYHA BepOaIbHI CKJIQJHUKH norotuny / emGiemMu Tak/Hi
BepOaTbHO-KapTorpadiuyHa BepOalTbHI CKIIaJHUKH KapTu Tak/Hi
BEPBAJIbBHO-ITH®OT'PA®IYHI
BepOapHO-rpadiyHa BepOalTbHI CKIIaJHUKH rpadiku Tak/Hi
BepOanbHO-IiarpaMHa BepOasIbHI CKJIQHUKH Jiarpamu Tax/Hi
(KpyroBi, croBmyacTi i iH.)
BepOaTbHO-CXeMaTHYHA BepOalTbHI CKIIaJHUKH CXeMH Tak/Hi
BepOaTbHO-TaOIIYHA BepOalbHI CKIIaJHUKH Ta0IUI Tak/Hi

HiKaBI/IM i JOCHUTH HpO6HeMaTI/I‘IHI/IM 3AJIMIIAETBCA TIUTAHHA MOJ0 PO3MCEIKYBAHHA IIOHATH
My.]'ILTI/IMO,I[aJ'IBHI/Iﬁ TEKCT 1 My.]'IBTI/IMOI[aJ'IBHI/Iﬁ AUCKYPC. 3 OOHOIo 60Ky, € Hi,[[CTaBI/ITI/I CTBECPIKYBATH, 110

119



AxkmyasbHi numanHs iHozemHoi ginonoeii

WIeThCs 3A¢OUTBIIIOT0 PO TEKCTH, SKi BiJMOBIIAIOTh MEBHUM KPUTEPisAM (I[LTICHOCTI, 3B’ I3HOCTI # iH.), 1,
SK MM BXKE€ 3a3Hayalld, Mac-MEIIHHUI TEKCT BUCTYIA€ YACTUHOIO MYJBTUMOJAJIBHOTO AUCKYPCHUBHOTO
YTBOpEHHsI. 3 1HIIOr0 OOKY, AKIO OpaTy 0 yBaru CerMeHTalilo, KoJb0poBi Ta mpudToBi Bapialii, 1HII
J0JATKOBI TpadiyHi MpUHOMH 3a X HASBHOCTI, BUHUKA€E MOTpeda y OUIbLI MMPIIOMY TPaKTyBaHHI, L0
OIUPAETHCS HA TUCKYPC.

BHCHOBKM Ta NepCcHeKTHBHU MOAAIBIIOr0 AocaigxeHHs:. OTxe, y Cy4yaCHOMY aHITIOMOBHOMY
KOMYHIKaTUBHOMY MpPOCTOpi (YHKIIIOHYE HU3Ka PI3HOMAHITHUX CEMIOTHYHHX pECypcCiB, SKi MaroTh
HEOJTHOPITHY CTPYKTYPY, GOpMYy, PO3MipH, a BIATAK, 1 IIIIKOM HE3BUYHE HAaBAaHTAKCHHS, 1110, BiAIOBITHO,
BIUTMBAE Ha CEMAHTHKY iH()OPMAIIHOTO NPOAYKTY 1 B TANepOBHX, 1 B EJICKTPOHHHUX TEPIOTUIHHUX
BHJIaHHAX. SIK MoKa3ajao MpoBeJcHE TOCIHIIKEHHS, Y PO3BIIKaX, TaTOBAHUX OCTAHHIMH ACCATHIITTIMH,
po0JieMi MyJIbTUMOATIBHOCT] MPUCBSIUEHO MaJI0 YBaru, MpoTe 3’ sIBISEThCS Bee OIblie iHpopmaii, sKy
MPEJICTABICHO 3a JOTIOMOTOI0 CIHOJY4YeHHsS BepOanbHHUX 1 HeBepOadbHUX 3aco0iB. SIK pesynbrar, Taki
KOMYHIKaTHUBHI MaTepiaju MOoTpeOyloTh HOBHUX IMIAXOAIB 1 METOAIB aHamily. BuHuKae 3akoHOMipHa
HEOOXIJHICTh y BHUOKPEMJICHHI HOBHUX MOJEJel, BUSBICHHI B3a€MO3AJIEKHOCTI Ta B3a€EMO3B’SI3KY
CEMIOTHYHHX PecypciB 1 BepOaabHOI, 1 HeBepOaIbHOI MPUPOAN. 3apPOIIOHOBAHI MOJCII Y TOJATBIIOMY
MOJXKYTh 3a3HaBaTH MMEBHUX TpaHC(HOpMaIliid 3aBISIKM BXOHKEHHIO 10 IXHBOTO CKJIaAy HOBHX €JIEMEHTIB.
Ile macTe 3MOry BHBECTH HOBI MOJEIl W yTOYHHUTH iCHYIOYi. [IepCHICKTUBHUMH 1 JOCUTH IUTIIHUMH
BBAXAEMO IOJANBLII PO3BIAKH, CHPSAMOBAaHI Ha JOCTI/DKEHHS Mac-MEAIHHOTO MYJIbTHMOJIAIBHOTO
IMCKYpCy, BHUOKpEMIIEHHS Horo au(epeHUiiHMX O03HAaK, 30KpeMa CTPYKTYpPHUX, CEMaHTHYHHX 1
mparMaTHYHUX ocoOnuBocTedl. He MeHI mikaBUMH 1 MPOAYKTUBHUMU MOXKYTh CTaTH JOCHIKCHHS, B
MeXax SKUX MOXKHa OyJsio 6 IpoaHani3yBaTH BIUIMB IpadiuHUX 00’ €KTIB HA PELMITIIEHTIB 3 YpaxyBaHHIM
NPUHOMIB MYJIbTUMO/IAIBHOI CTHIIICTHKH.
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Maxkapyk Jlapuca. Tumosiorusi aHrJosi3bl4HbIX MYJbTHMOJAJbHBIX TEKCTOB M MX AM(depeHIHOHHbIE
4yepThl. PaccMoOTpeHO crennduKy COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOTO MyJIbTHMOAANBHOTO JUCKYypCca ¢ yIETOM Crielin() KK Mac-
MenuifHOro mpoctpancTBa. OuepueHbl AndQepeHIaIbHble YePThl 3IEKTPOHHBIX W OyMaKHBIX HM3JaHWH, IMIAAS Ha
TEXHHYECKAE BO3MOXKHOCTH ¥ KOJHMUYECTBO HCIOIBb30BAHBIX MOIYCOB. BBINENEHBI IapaavHIBalIbHBIE KOMIIOHEHTEI,
KOTOpBIE SIBISTFOTCSI HEOTHEMJIEMBIMH COCTABJIIOIINME MYJIBTHMOJAIBHOTO IHUCKYpCa B IIENOM, W MYJIbTHMOZAIBHBIX
TEKCTOB B 4acTHOCTH. COCpeloTOYeHO BHUMaHWE Ha JauddepeHIManyy NOHITHH «MOHOMOZAIBHBIH TEKCT» U
«MyNbTUMOJANBHBI TekcT». Ha ocHOBe mpoBeneHMs aHanu3a MEePUOAMYECKMX U3IAHUN IpeACTaBIEHBl CaMble
pacnpoCTpaHEHHbIE CIOCOOBI COYETaeMOCTH CEMHOTHYECKHX pecypcoB. IIpoaHanusupoBaHbl 0COOEHHOCTH OTIENIBHBIX
MOJYCOB M HX poib B o0meHnd. OOOCHOBaHBI NPUYUHBEL, OOYCIIOBIMBAIOIINE HEOOXOIMMOCTh B HCCIIEIOBAaHHU
MyJIBTUMOJAIBHOTO Juckypca. OXapaKkTepu30BaHBl paziIHyUs MYyJNbTUMOJANBHBIX TEKCTOB. Jloka3aHa BaXKHOCTb
HCTIONB30BaHUs HeBepOaIbHBIX CEMHOTHYECKHX PeCypcoB. BriepBble moka3aHo, YTO HU B paMKax JUCKypca, HU B paMKax
TEKCTa HET TaKUX Tpaduueckux dSPQPEKTOB M CPEACTB, BKIIOYAs CErMEHTAIMIO, KOTOPHIE MOXHO CUHTATh
BTOPOCTENIEHHBIMH MJIN HEBXHBIMU. [IpeacTaBieHo psii MOHOMOAAIBHBIX M MYJIbTUMOAAIBHBIX MOJAEIEH.

KnaioueBble c0Ba: MOHOMOAANBHBIN TEKCT, MYyJIBTHMOJAIBHBIH TEKCT, IUCKYPC, MOJENH, CEMHOTHYECKHE
pecypchl, MapaJHIBaIbHBIE KOMIOHEHTBHI.

Makaruk Larysa. A Typology of English Multimodal Texts, and their Distinctive Features. This article deals
with the peculiarities of modern English multimodal discourse, taking into account the distinctive features of the mass-
media space. Various features of electronic and paper publications have been outlined in terms of the technical
capabilities and the number of modes which are utilized there. Paralinguistic means have been identified, which are
integral parts of multimodal discourse in general and multimodal texts in particular. The differentiation of the concepts of
"monomodal text" and "multimodal text" has been the object of particular focus. On the basis of an analysis of
periodicals, a presentation has been given of the most common manifestations of the compatibility of semiotic resources
with each other and with non-semiotic resources. The peculiarities of separate modes and their role in communication
have been analyzed. Factors that confirm the necessity of carrying out multimodal discourse research have been outlined.
A comparative description of the text categories of monomodal and multimodal texts has been carried out. The
importance of using non-verbal semiotic resources has been demonstrated. It has been shown for the first time that within
the framework of discourse and of text, there are no graphic effects or processes, including segmentation, which can be
classed as unimportant. A number of monomodal and multimodal models have been suggested.

Key words: monomodal text, multimodal text, discourse, models, semiotic resources, paralingual components.
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YIK 811.133.1°367+821.133.1-3.08
Onena Mamocrok

®OPMA TA 3MICT JUHI'BOKOT'HITUBHOI'O CHEHAPIIO HAPATUBY KOJIO
B HOBOPOMAHICTCBKHX ITPO30BUX TBOPAX A. POB-TPII€E

[IpucBsiueHO BUSIBJICHHIO apXiTEKTOHIKO-KOMITO3HLIHHHX, JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX 1 CTHIIICTUKO-CHHTaKCUYHHX
0COONMMBOCTEH PO3rOPTaHHS JiHIBOKOTHITMBHOTO cleHapito HapatuBy KOJIO. Ix 3ymoBieHicTh THIOM oOMOBii,
KOHCTHTYEHTaMH HapaTHBY Ta PI3HUMH XapaKTEPUCTUKAMH TEKCTy IPOJEMOHCTPOBAHO Ha MaTepiajii NMpPO30BHUX TBOPIB
A. Po0-I'piiie. OkpeciieHo HOBHH MiJXiJ A0 NOOYA0BH JIIHFBOKOTHITHBHUX CLEHAPiiB HapaTHBY (PaHIly3bKHX XYI0MKHIX
TekcTiB nepiogy HoBoro pomany. Po3kpuro ocobmuBocTi nuHaMiky (pyHKIIOHYBaHHS i po3ropTaHHs (oKaji3aIiifHoro
KOAy JIHTBOKOTHITHBHOTO creHapiro HapatuBy KOJIO mpo3oBux TBOpiB A. Po6-I'piite. BecraHOBICHO KOMMIO3HITIHHI
MOMIHAHTH B TIOOYZOBi JIHTBOKOTHITMBHUX CII€HApiiB HapaTUBY XYAOXHIX TekcTiB A. PoO-I'pifie. 3’sicoBaHO
3aKOHOMIPHOCTI CEMIOTHYHOT KOH(Iryparii KOMIIO3UIIIHAX i CEMAaHTUIHUX KOMITOHCHTIB JTIHTBOKOTHITUBHUX CIICHAPiiB
HapaTHBY JOCHIIKYBaHHX TBOpiB. OXapaKkTepu30BaHO OCHOBHI TEHACHLI] HAapaTHBHOI MaHEPH 3a3HAUYCHOIO BHILE
MMUCHbMEHHUKA-HOBOPOMAHICTa 3 TIO3UIIIH KOTHITUBHO-IHTEPIIPETATUBHOTO 1 KOMYHIKATHBHOTO ITiIXOIIB.

Kiawu4oBi cioBa: HapaTWBHA CTPYKTypa, KOTHITHUBHO-HapaTHBHA clieHOrpadis, JIHTBOKOTHITUBHHUI CIICHApii
HapatuBy, QOKali3aliifHUI KO, cCeMiOTHYHA KOH}Iryparis.

IMocTaHoBKa HayKOBOI Npo0JeMHu Ta ii 3HaYeHHs. [[pOTATOM OCTaHHIX AECATHIITH 3’ ABUIOCS YNMAJIO
JOCHIPKEHb XYJOXKHIX TEKCTIB y TaKUX CYMDKHHMX Taly3siX, SK JIHIBICTHKA, KOTHITWBHA JIHTBICTHKA MU
Haparoyoria. BuHUKIA OKpema ramy3b — KOTHITHMBHA HApaToIOTisA, B SIKi 3M00yTKH KOTHITHMBHOI HAayK{
BUKOPUCTOBYIOTBCSL UIS aHaNi3y XyJOOXHIX HapaTuUBiB. Y MeXax KOTHITUBHOI HaparoJiorii mporec
iHTepmpeTanii JiTepaTypHOTO TBOPY BiOYBa€ThCs 3 MOCHIIAHHSIM Ha 3arajibHi JIIHTBICTHYHI Ta KOTHITHBHI
npuHnuny [1]. BigmoBigHO, KOTHITHBHA HApaTOJOTiS MOENHYE B coOl JeTambHUHA JIHTBICTHYHHUA aHaJi3
XYIOXKHIX TEKCTiB 13 PpO3TISAAOM KOTHITUBHUX CTPYKTYp 1 TIpOIlECiB, IO JEKaTh B OCHOBI TBOPEHHS,
CIPUMHATTS W iHTeprperauii octaHHix [4]. HapaTHBHY CTpyKTypy JiTepaTypHOTO TBOPY, HapaTHBHI KOIH,
HapaTHWBHI MOJIENI ¥ HApaTHUBHI ClleHapil XymokHixX TekcTiB BuBYanu l. bexra, A. KoponsoBa, M. Tkauyk i iH.

OTxe, cTyniloBaHHA KOTHITMBHO-HapaTHUBHUX MOJIEJICH 1 HApaTUBHUX CLIEHapiiB, OCOOIMBOCTI IXHBOT'O
pO3TOpTaHHS U KOpemnslii y HapaTHBHIH CTPYKTypi XyJOKHBOTO TeKCTy mepiomy HoBoro pomany e
AKMyanbHUM.

Mema HaykoBOI pPO3BIIKM — BHSABUTH apXiTEKTOHIKO-KOMIIO3UIIIHHI Ta CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHI
0COOJIMBOCTI pO3rOpTaHHS JIHIBOKOTHITUBHOTO clieHapiro HapatuBy KOJIO Ha marepiani Mpo30BUX TBOPIB
(paHIy3pKOTr0 MUCbMEHHUKA nepioay Hooro pomany A. Poo-I'piiie.

OO0’eKTOM [JOCHIJDKEHHS € HapaTUBHAa CTPYKTypa TIIPO30BHX TBOpiB (PaHIy3bKOTO aBTOpa-
HoBOopoMmaHicTa. IIpeaMeT nocmimkeHs — TiHrBOKOTHITUBHUMN cueHapii Hapatusy KOJIO.

Bukjgax ocHOBHOro Marepiandy aoc/aigKeHHsi W OOIPYHTYBaHHA OTPHUMAHMX pe3yJbTaTiB
npociaimkenns. XyaoXHs JiTeparypa nepiogy HoBoro pomany xapakTepu3yeTbesi €KCIIEPUMEHTYBAaHHSIM 1 Ha
piBHI KOMITOHYBaHHS TOJIA Ta/uu 1iii ((pparMeHTapHICTh CIOKETY, KOMITO3MILiHA JECTPYKIlis), 1 Ha piBHI
KOMYHIKAIlil MDK OIOBIHOIO IHCTaHIie€wo U anpecarom [4]. BiamoBigHO, JIHIBICTHYHI KOHIICTIIIT
PO3IIMPIOIOTH MOKIIUBOCTI aHaJi3y XyJOXKHIX TEKCTiB, BpaXOBYIOUH Pi3Hi aCMEKTH JTOCIIUKSHHS: K MpoIecy
PO3yMiHHS (TepMEHEBTHKA), IK CTPYKTYPH (CTPYKTYpali3M), K 3HAKOBOI cucteMHu (cemioTnka) [3] Ta iH.

VY po3maiTTi TEOpeTUUHUX HampsMiB MOMITHE 3alliKaBI€HHS JOCIIAHMKIB KOIHITUBHOIO HApaTOJIOTIEI0
Ta KOTHITUBHO-HAPATHBHUM aHAJII30M XYJI0’HIX TBOPIB, IO MEBHOIO MIPOIO MOSICHUMO HE JIWIIE TParHeHHsIM
MOTJIMOUTH OCATHEHHS! KOHLIENTYaJIbHOTO HAIIOBHEHHS OCTaHHIX, a W YCBIIOMJIEHHAM TOTO, IO XYyIOXHi
HapaTHBH SIBIISIOTH COO0I0 CIIOCiO OCMHUCIIEHHS 1ili JIIOJUHH, BOHM HAsBHI HE JIMILIE B IPO30BHUX TBOPAX, a U y
HAyYKOBOMY JHUCKypci. TOMy aKTyaJlbHUMH € TOIIYKH B I[APHHI JIOCTIJDKEHHS HApaTHBHOI CTPYKTYpH
XYAO0XHIX TeKCTiB. KOrHITHBHO-HapaTUBHA MOJIENb OB’ s13aHa 3 00pa30M OTIOBiaya siKk OpraHizaropa OIoBii,
AKkuid a0 € YaCTHHOIO POMAHHOTO CBiTy, 200 X HaMaraeTbcs BiJCTOPOHUTHCS BiJl HbOTO, AEMOHCTPYIOUH
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00’€KTHUBHE 300pa)KEHHsI IHCHOCTI, @ TAKOX 13 B3a€EMO3B’sI3KaMH MK aBTOPOM 1 OIOBiJayeM, OTOBigadeM i
aKTaHTaMH B XyJI0’)KHbOMY HapaTHBI.

3 MeToro0 3’sICyBaHHS MPOOJIEMHU CIIOCO0IB ONMKCY 1 IPe3eHTaIlil MOAiN Ta/9M Aii y MPO30BUX TBOpaX, MU
MOCITYTOBYEMOCS] TEPMIHOM «HApaTHBHA CTPYKTYpa XyJIOKHBOTO TEKCTY», 10 KOHCTUTYHOEThCS KOTHITUBHO-
HapaTUBHUMHU MOJENSIMH OTOBiZl Ta BiIOYBAa€ThCS 3a TNMEBHUM JIIHTBOKOTHITUBHUM CIICHAPIEM Y TIPO3i
IIChMEHHHKA-HOBOpoMaricTa A. Po6-I'pifie. Imerscss mpo peamisamiio pisHHX Mozeneil OIOBimi, IO
(hOpPMYIOTh OCTaHHIO ITOCIIOBHO UM HE MOCIIOBHO, 3B’SI3HO UM HE 3B’SI3HO, XPOHOJIOTIYHO YU aXPOHOJIOTIYHO
a00 BiJ3HAYAIOTHCS PO3PI3HCHOKO EHICTIO MHOXXUHHHUX CMHUCJIOBUX OJIMHUIIL I CTAHOBIISATH OKPEMi Criocoou i
TUMK (PYHKIIOHYBAHHS B aCIIEKTi JiaioTy OMOBifada 3 YUTadeM, TOOTO YTBOPIOIOTHCS THUCKYpPCOM OMOBITHOI
1HCTAHIII].

VY A. Po0G-I'piiie korHiTuBHO-HapaTuBHa cueHorpadis [2, 126] Habupae 3HAUHO CKIagHIMIOI (HOPMH,
MPEICTABISIFOYN OTIOBIh B OMOBii, ab0 JIHTMBOKOTHITHBHHN ciieHapii HapatuBy KOJIO, chopmoBanmii y
BHTJIAI TaOipUHTY 200 TOABIHHOTO KOJIa.

30KkpeMa, OHUM i3 eJIEMEHTIB HapaTHBHOI CTPYKTYPH XyA0KHBOTO TBOpY A. Pob-I'piite “Les Gommes”
€ 00pa3 Ko1a, KOTPUM IMIDTIKOBAHO 3AMKHEHICMb 1 YyupKyaayiro, o CTBOPIOE e(DEeKT MoIBIHHOTO KoJa.

Pyx mo 3aMkHEHOMY KOJIy 30praHi3oBye BCIO Ji0 poMmaHy. BiacHe, y XyJ0oXHbOMY TBOpi “Les
Gommes” aetekTuB Y OJlieC BUIIAJAKOBO BHUSBIISE, 10 3HAXOIUTHCS Ha BylnbBapHOMY KiJIbIll, X04a Bifl BYJIHUIl
3eMyIeMipiB BiH HWINOB JIKIIE MPsAMO. YOJUIeC PanTOBO MOTPAIUISE B AKICh JUBHI 30HH, Ji¢ 3JI0POBHH TIy3]
MEXYy€e 3 MOBHHM aOCypAOM, i HE 3HAXOJUTh 3BIITH BUXOAY, SIKMA JO3BOJIMB OM HOMY BUCIH3HYTH 31
3MOHTOBAHOTO MEHTAJILHOTO KoJia. PyX y IIbOMY KOJIi BUIA€ThCs aOCOMIOTHOIO HEMOPYIIHICTIO. Tak camo K i
yac, IKUH TeXK CTOITh Ha MICIII.

3ayBaKMMO Ha akKICHTyaIlii aBTOPOM XYJMOXKHIX JeTaliell SK BaXJIMBOMY MEXaHi3Mi YTBOPEHHS
Hapamuenoi cmpykmypu pomany. Bcei akTaHTH OmoBiji iI€HTU(DIKYIOTBCS 3 TICBHOIO OYJIiBICI0 a00 peyamH.
Poman HamoBHEHUI IpiOHUMU JETANSIMH, TIOB’I3aHUMH 3 PYTHHHUMH CIIpaBaMH [IEPCOHAXKIB, IO IEMOHCTPYE
3aMHKaHHS KOJia TIPo0IieM, 3aTsATyBaHHS aKTaHTIB y MOpallbHy NacTKy: Dans [’eau trouble de I’aquarium, des
ombres passent, furtives. Le patron est immobile a son poste. Son buste massif s ’appuie sur les deux bras
tendus, largement écartés ; les mains s’accrochent au rebord du comptoir ; la téte penche, presque
menacante, la bouche un peu tordue, le regard vide. Autour de lui les spectres familiers dansent la valse,
comme des phalénes qui se cognent en rond contre un abat-jour, comme de la poussiére dans le soleil, comme
les petits bateaux perdus sur la mer, qui bercent au gré de la houle leur cargaison fragile, les vieux tonneaux,
les poissons morts, les poulies et les cordages, les bouées, le pain rassis, les couteaux et les hommes [5, 7].

HapatuBHa TexHika MOHTaXy, 3aCTOCOBAaHa aBTOPOM, CIPHSI€ TOMY, WIO Tepel YHhTaueM
BI3yaJIi3yIOThCsl Ti JK caMi ClieHH (HAaNmpUKIaa, ACTEeKTUB YOJUIeC IIyKae CBOI IyMKH). PedeHHs moOyaoBaHi
Tak, Haue MU YUTAEMO KiHOCIEHApil 1 oapasy *k ysaBisiemo kaapu dizemy: Wallas pénétre dans un magasin
encombré et poussiéreux, qui semble destiné a l’entreposage des marchandises plutét qu’a leur vente au
détail. Tout au fond un homme en tablier est en train de clouer une caisse. 1/ s arréte de frapper pour essayer
de comprendre quelle sorte de gomme Wallas désire. Il hoche la téte plusieurs fois, au cours de [’explication,
comme s’il savait bien lui-méme de quoi il s’agit. Ensuite, sans rien répondre, il se dirige vers [’autre c6té de
la boutique; il est obligé de déplacer une grande quantité d’objets sur son passage, pour parvenir jusqu’a son
but. Il ouvre et referme plusieurs tiroirs ['un aprés ['autre, réfléchit une minute, grimpe sur une échelle
double, recommence ses investigations — sans plus de succes.
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1l revient vers son client: il n’a plus cet article. Il en avait encore, il n’y a pas bien longtemps — un lot
qui lui restait d’avant la guerre; on a dii vendre la derniére — a moins que quelqu’un ne l’ait range ailleurs:
“Il y a tellement de choses ici qu’on ne retrouve plus rien” [5, 122].

Biarak, Kpok 3a KpOKOM TE€XHIKa MOHTaXYy, IO TMPOSBIAETHCS MTOCIIIOBHICTIO OJHOTHITHUX PEUEHb, SKi
GbIKCYIOTh pyX 4H MO0 Ta/4u Iif0, pyHHY€E BXKE pO3Ka3aHy OIMOBIb 3CEPEIMHH, a CTBOPECHHUN €PEKT CXOKHIMA
Ha Tpolec KIHOMOHTaxy, /€ BXK€ BII3HATI Kaapu HEPeruTyTYIOThCS, 3aMillylOThb OJWH OJHOTO, 3MiHIOIOTh
MOPSIIOK PO3TalllyBaHHS, 3’SBISIOTHCS a00 3HMKAIOTH BIANOBIAHO A0 3aAyMy pekucepa. Y Has3Bi poMaHy
BOauaemo peadnizaniro Metadopu “Les Gommes”, sika BKazye Ha Te, II0 KOXKHA HOBa JETallb OMOBiJi yCyBa€
Te, 10 JI0 IOTO MAJIO CEHC; TEKCT Haue «CTHpae» caM cedbe. HarpoMamkeHHs 3MOHTOBaHUX KaApiB OCTATOYHO
MIOTJIMHAE ICTOPIF0, IO BiOYBAETHCS, 3ATUINAIOYHN MiCIIe IS YSIBH YMTaYa.

OTox, TIHTBOKOTHITHBHUH cuieHapiit HapatuBy KOJIO dhopmyroTs:

1) 3aronoBok pomany A. Po6-I"piiie “Les Gommes”;

2) MOHOTOHHUH, O€3EMOIIIIHUN MOHOJIOT OIIOBiAaya;

3) MicLeBicTb, Jie PO3TOPTAIOTHCS MOIT Ta/4u Aii: AeTEeKTHB Y OJUIEC iie BeCh Yac MpsMO, alle PyXaeThes
no kony: Il ne peut pas avoir tourné en rond, puisqu’il a marché toujours tout droit depuis la rue des
Arpenteurs; sans doute vient-il de couper, trop au sud, un segment de la ville. Il va falloir qu’il demande son
chemin [5, 28]. Kpim Toro, mepcoHaxi, 1o OTOYYIOTh OIOBija4a, Takok (GopMmyroTh koso: Autour de lui les
autres personnages se figent, le bras levé ou la jambe a demi fléchie... [5, 13];

4) mpeJMeTH HABKOJIO ONOBiJaya BHKIUKAIOTh HAaB’S3IUBHIA 00pa3 Koia, 3BaKalOUM HA CEMaHTHYHE
3HAYEHHS TaKUX OAWHHID, AK: [’escalier arrondie; le rond-point de gravier; une table ronde; la pierre
cubique, aux angles arrondis; formes arrondies, de larges boites, rondes ou ovales; un aquarium rond; les
rondelles de pain, une boite ronde de chocolats (A. Robbe-Grillet), siki BuOy10BYIOTH 00pa3 «koia».

Y pomani “Les Gommes” eKkcTpamiereTHYHUI OIMOBiAad MIiCTUTBCS y TENEpIlIHbOMY 4aci W Bene
OTIOBiJIb TIOETAITHO, TaK, HEHaue MPE3eHTY€E KaJpH 3 KiHO(UIBMY, PO IO CBiAYaTh KOPOTKi, HE3aKiHYEHI Ta
nakoniuni ¢pasu: Dans la pénombre de la salle de café le patron dispose les tables et les chaises, les
cendriers, les siphons d’eau gazeuse; il est six heures du matin.

1l n’a pas besoin de voir clair, il ne sait méme pas ce qu’il fait. 1l dort encore. De trés anciennes lois
reglent le détail de ses gestes, sauvés pour une fois du flottement des intentions humaines; chaque seconde
marque un pur mouvement: un pas de coté, la chaise a trente centimétres, trois coups de torchon, demi-tour a
droite, deux pas en avant, chaque seconde marque, parfaite, égale, sans bavure. Trente et un. Trente-deux.
Trente-trois. Trente-quatre. Trente-cing. Trente-six. Trente-sept. Chaque seconde a sa place exacte [5, 7].

Jist Takoi omoBiJli XapakTepHe BKMBaHHS 0€30CO00BHX 1 O€3/iECIiBHUX KOHCTPYKILH, IO BigoOpaxae
HETaTHBHI UIS OIOBigada Micis, moxii Ta BunHkd: On ne voit rien dans cette pénombre [5, 19] un hurlement.
Un sanglot prolongé (ibid., 27) des ténébres maléfiques (ibid., 39) disparu pour toujours, englouti par les
ténébres? (ibid., 74) les plafonds trop élevés, les boiseries sombres, les angles ou s accumulent des ténébres
(ibid., 76). Taka Temuora (pénombre), cyrinku (ténébres), kpuku (hurlement), mwraui (sanglot) migkpecnoTh
0e3BUXIIb 13 KOJIA OHOBIII.

[ToBTOprOBaHICTH CIJiB, CJIOBOCHOJYYeHb, a IHKOJIHM IIJMX BUPAa3iB, MiCIlb, MPEAMETIB, JEKOpPAIiid,
MOCTIHHUNA PEe/MOHTaX OCTAHHIX TAKOX CTBOPIOIOThH LIIO3IK0 PyXy MO KOy, IO HABOJAUTH HA JYMKY PO
MTOBTOPIOBAHICTh )KUTTEBUX LUKIIIB, SKUMHA O HECTOJiBaHKaMH BOHHM He Oyl HANOBHEHI. [hes KomoBOpoOTY,
MUKITIYHOCTI, «HE3aBEPLICHOTO y 3aBEPIICHOMY» MiJKPITUTIOETHCS MOHATTAM ab0 o0pa3oM nopodicheyi, 10
MICTHTh 0€3J1i4 TOTEHIIHHUX MOXIIMBOCTEH HOBOTO IIOYATKY, SKAH CUMBOJI3Y€E BIYHHUH KOJOBOPOT i
uuKIivHicTs Beboro npupoanoro: Wallas sent la fatigue accumulée depuis le matin qui commence a lui
engourdir les jambes. Il n’est pas habitué a faire d’aussi longues marches. Ces allées et venues, d’un bout de
la ville a ’autre, doivent représenter en fin de compte un bon nombre de kilométres, don’t il a parcouru a pied
la plus grande partie. En sortant du commissariat, il s’est dirigé vers la rue de Corinthe par la rue de la
Charte et la rue Bergére; la il s est trouvé au carrefour de trois rues : celle d’ou il venait et deux directions
possibles en face de lui, formant entre elles un angle droit. Il se souvenait d’étre déja passé deux fois par cet
endroit: la premiére fois il avait pris la bonne route, la seconde fois il s’était trompé, mais il ne pouvait plus
se rappeler laquelle de ces deux rues il avait empruntée la premiére fois — elles se ressemblaient d’ailleurs
énormément [5, 115].

BucHOBKH Ta MepCHEeKTHBH MOAAJIBIIOTO AOCTimKeHHs . OTXKe, MOKEMO KOHCTaTyBaTH, IO JJIs
pomany “Les Gommes” A. Po0-I'piiie xapakTepHa HeniHiliHa, (parMeHTapHa OINOBiAb, HallAPyBaHHS
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MPeaIMETIB OKPYIJI0l (hOPMH, pyX aKTaHTa HaBKOJIO YOTOCh TEX IO KOJIy, IIUKIIIYHICTh OIMOBIJI, 1[0 OPTaHiYHO
BIIMCYIOTHCS Y JIIHTBOKOTHITUBHUH cuieHapiit HapatuBy KOJIO.
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Mamociok Eaena. ®opma u colaep:kaHue JMHIBOKOTHMTHMBHOro cueHapuss Happatusa KPYID B
Npon3BeiecHuAX HoBopoMaHucta A. PoO-I'puiie. IlocBsIeHO BBIABICHUIO aPXUTEKTOHUKO-KOMIIO3UIIMOHHBIX,
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX W  CTHJIHMCTHKO-CHHTAKCHUECKHX OCOOCHHOCTEH pa3BepThIBaHHS JIMHIBOKOTHHUTHUBHOTO
creHapus HappatuBa KPYT'. Ux 00ycioBI€HHOCTh TUIIOM MOBECTBOBAHUS, KOHCTUTYIHTAaMM HappaTHBa U Pa3IHYHBIMHU
XapaKTepUCTUKaMHU TeKCcTa MPOAEMOHCTPHUPOBAHO Ha MaTepHale aHalu3a Ipo3anyeckux npousBeneHui A. Po6-I'puite.
O003Ha4YeH HOBBIH MOAXO0/ K MOCTPOSHHIO JIMHIBOKOTHUTHBHBIX CIIEHAPUEB HappaTuBa (hPaHIy3CKUX XYHL0KECTBEHHBIX
TekcToB mnepuona HoBoro pomana. PackpbITbl OCOOCHHOCTH JWHAMHMKH (DyHKIMOHHPOBAaHWSA WM Pa3BEPTHIBAHUS KoOJa
¢doxamu3anMu B JIMHTBOKOTHUTHBHOM cIlieHapmu HappatuBa KPVYID' mposamdeckux mpomsBenenuit A. Po0O-I'puiie.
VYCTaHOBIIEHO  KOMIO3MLMOHHBIE JOMHHAHTBl B IOCTPOEHHHM JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX CIICHAPHEB  HappaTHBa
XYIOXKECTBEHHBIX TeKCTOB A. PoO-I'pmife. BrIICHEeHO 3aKOHOMEPHOCTH  CEMHOTHYECKOW  KOHQHUTYpAIiH
KOMIO3UIMOHHBIX U CE€MaHTUYECKMX KOMIIOHEHTOB JMHIBOKOTHUTUBHBIX CIIEHAPHEB HAappaTHUBa HCCIEAYEMBIX
npousBefieHuil. OxapakTepH30BaHbl OCHOBHBIE TEHACHIMHM HappaTHUBHON MaHEpbl YKa3aHHOIO BBIIIE MHCATENs-
HOBOPOMAHHUCTA C TIO3UIUH KOTHUTHBHO-MHTEPIIPETATUBHOIO 1 KOMMYHHKaTHUBHOTO MOJIXO0B.

KiroueBble cjioBa: HappaTHBHas CTPYKTypa, KOTHHTHBHO-HappaTHBHas creHorpadus, JTUHTBOKOTHUTHBHBIN
ClieHapUii HappaTUBa, POKANTU3ANUUHUN KO/, CEMUOTHYECKasT KOH(UTYpaIHsl.

Mamosiuk Olena. Form and Content of the Linguocognitive Narrative Scenario CIRCLE in A. Robbe-
Grillet’s Novels. The article is devoted to revealing the architectonic-compositional, lexical-semantic and stylistic-
syntactic features of the deployment in the linguocognitive narrative scenario CIRCLE in A. Robbe-Grillet’s novels.
Their conditionality by the type of narration, the constituents of the narrative and various characteristics of the text are
demonstrated on the material of the analysis of the prose works by A. Robbe-Grillet. The article outlines a new approach
to the construction of linguocognitive scenarios of the narrative of the French literary texts of the New Roman period.
The peculiarities of the dynamics of the functioning and deployment of the focalization code in the linguocognitive
narrative scenario CIRCLE of A. Robbe-Grillet’s prose works are revealed. The compositional dominants in the
construction of linguocognitive scenarios of the narrative of A. Robbe-Grillet’s art texts are established. The regularities
of the semiotic configuration of the compositional and semantic components of the linguocognitive narrative scenarios
are revealed. The main tendencies of the narrative manner of the aforementioned New Roman period’s writer from the
standpoint of cognitive-interpretative and communicative approaches are described.

Key words: narrative structure, cognitive-narrative scenography, linguocognitive narrative scenario, focalization
code, semiotic configuration.
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YAK 811.111°25
Ipuna Haspouvka

PO3POBKA ITPOI'PAMU KYPCY «OCHOBH NEPEKJIALY
TA METOAUKA NOT'O BUKJIA TAHHS»

JocmimkeHo mpobieMy METOAWKH BUKJIANAHHS MEpeKIany sSK (axoBOrO MpeaMeTa s CTYyAEHTIB YHIBEpCHUTETY
Ha MOYaTKOBOMY eTami HaBuaHHs. Po3poOka mporpamMu Ha4yajbHOI AMCIMIUIIHA BUMara€ CUCTEMHOTO MiIXO[y, MICTUTB
aHaJ i3 aBTOPUTETHUX HAYKOBUX 1 HAaBYAJbHO-METOMMYHHX JUKEpen, Mifdip epeKkTUBHHMX KIIOYOBUX MNPUHLMUIIB i
CTparterii NpOBIJHUX YYEHHX Y Tajy3i MepeKiiaJlo3HaBCTBa 3 METOI (opMyBaHHsS (axoBOi KOMIIETEHIT mepekiagaya.
[Mpouec BUKIamaHHS MOCIHIKYBAaHOI JWUCUMIUIIHM PO3IVISTHYTO Yy JBOX IUIOIIMHAX: SK 3arajlbHO-TEOPETUUHHH 1 SIK
METOIUYHUH Kypc, IO 3YMOBIIOE OpIEHTAL0, 3 OJHOTO OOKy, Ha ONHMCAaHI B HAayKOBiH JiTepaTypi HalyKMBaHIII
TEOPETHYHI IMOHSATTS, TUITOJOTI4HI Kilacu(ikamii Ta CHCTEMH MiArOTOBKU YCHHX 1 IMMCEMOBHX TIEPEKJIAAaviB Ta, 3 1HIIOTO,
Ha KOMIUIEKCH pELEeNTHBHO-TIPONYKTHBHUX TpPEHYBaIbHHX BIpaB U IIATOTOBKM mepeknanadiB. EdexTnBHiCTH
HaBYAaHHS 3QJICKUTh BiJ ONTHMANBGHOTO  CIIBBIJHOIIGHHS TEOPETHYHOTO I  OUAAKTHYHOTO  MaTepiaiib.
JudepenniiioBarnii miaxig a0 GopMyBaHHS H 3aKpilUieHHS HABHYOK YCHOTO W NMHUCHMOBOTO MeEpeKiIany Iependadae
BHKOPHCTAHHS HABYAIBHUX MaTepialiB i3 CYMDKHHUX raily3ei 3HaHb BiIMIOBITHO JO PiBHS HABYCHOCTI CTYICHTIB.

Karouosi cioBa: nepexiaz, $paxoBa KOMIETEHLIS IepeKiafada, METOJUKA BUKIAIaHHS IepeKiany, IPHHINIH
HaBYaHHS, KOMIIOHEHTH HAaBYaHHS, TPEHYBaJIbHI BIIPaBU.

IToctanoBka HaykoBoi mnpobGigemu Ta ii 3HavyeHHs. QDopmyBaHHS (PaxoBOi KOMIETEHIIii
nepekiazaya BUCOKOTO piBHS — OJHE 3 HaWOUIbII aKTyaJdbHHX 3aBllaHb, IIOCTABICHUX Mepen
PO3pOOHHMKAMH TIporpaM MiAroToBKW (axiBiiB 3i cremianbHOCTI «[lepexiany. BiTun3HsIHI MOBO3HABIII,
3okpema /1. IpozmoBcekuii [3], P. 3opisuak [4], B. Kapa6an [5], O. Pe6piii [11], JI. UepnoBatwii [14] Ta
1H. XapakTepu3ylThb CY4YaCHUIl CTaH raimysi NepekiaJ03HaBCTBA B YKpaiHi SIK Takuid, mo morpedye
(dyHIaMEHTAILHUX PO3POOOK, CUCTEMHHUX PeopM, a TAKOXK CTBOPSHHSI IICHTPIB 11 (PaxoBOi MiArOTOBKH
NepeKianadiB, PoO3BUTKY MepeKIalanbkoi 1HQPacTpyKTypH, pO3IIMPEHHS MOMJIMBOCTEH i OOMIHY
JOCBIZIOM 1 CTaXyBaHHS MOJIOAMX IIepekiajnadiB. BiguyBaeTbcsi HecTaya BHCOKOKBaJIi(iKOBAHUX
MepeKyiagaviB By3bKOTO Mpo(digo, a TaKoXk THX, SKI MOXYTh MPAIIOBATH UIS JIIOAEH 3 O0COOTUBUMHU
norpedamu.

AHamTHUHUA OIS 3acBiAYMB, IO JOCI HEMAa€ KOHCOJIZIOBAHOTO JIEPXKABHOTO LIEHTPY
ceprudikarii nepexnaaayis, 3a BUHATKOM Acolialii nepekianaviB YKpaiHu, CTBOPEHOI Ha TPOMaIChKUX
3acamax y 1999 p. Tomy, cnmparodnch Ha aBTOPUTETHI POOOTH, MPOTpaMy HaBYAJIbHUX AUCIHILIIH
noTpiOHO PO3POOIATH 3 OCOOIMBOIO PETENBHICTIO, TO-TIEpIIe, 3 METOI YIOCKOHAJICHHS HalllOHAJIBHOI
HaBYaJIbHO-METOJMYHOI 0a3u raiysi, a mo-apyre, 3aais (OpMYyBaHHS y CTYIEHTIB IUTICHOTO YSIBICHHS
PO CHEIIAIBHICTh 1 CIpsAMYBaHHS MaWOyTHIX (axiBIiB Ha peanizaiito 3700yTHX 3HaHb, MOJAJIbIIC
camocTiliHe podeciiiHe caMOBIOCKOHAJICHHS.

CyTHICTh TOHATTA «IEPEeKIa» PO3KPUTA Yy PI3HUX MOBO3HABUUX, ICTOPUYHMX, KYJIbTYPHHUX 1
€CTeTUYHUX KOHIEMIiAX. Y JIHIBICTHILI NMPUUHATO MUQEPEHIIOBATH IMEPeKIa] 3a TaKMMU TEOPIsIMH:
1) nenoratuBHOW: «IlepeknacTi 03HAYA€ BHUPA3UTH MPABWIHLHO i MOBHO 3ac00aMM OfHIET MOBH Te, IO
BXE BHpakeHO 3acobamm iHmoi MoBw» [13, 10]; 2) crpykrypHoro: «llepexnan — mnepeTBOpeHHs
CTPYKTYpU MOBHOT'O YTBOPEHHS, B PE3YJIbTaTi SKOTO 32 YMOBH 30€pEkKEHHS HE3MIHHHM IUIaHY 3MICTy
3MIHIOEThCS TJIaH BUPAKEHHS — OJJHa MOBA 3aMiHAEThCSA iHIIOK» [17, 247-248]; 3) TpanchopmaiiiHOw:
«Ilepexnan — mepeTBOpPEHHS OAMHULBL 1 CTPYKTYp BHUXIAHOI MOBHM B OJMHHULI H CTPYKTYpH MOBH
nepexnany» [6, 34-51]; ta 4) cemantuuHoro: «llepexnan — pO3KPUTTS CYTHOCTI €KBIBaJIEHTHHUX
BIJIHOIIICHb MIXK 3MIiCTOM OpHUTiHANY Ta nepeknany» [6, 51-69].

BBaxkaemo, 1110 y JIHIBICTUYHIN TUIOIIMHI MEPEKIIaJ € CKIaJHOI KOTHITHBHOIO 1HTEIEKTYyaJIbHOIO
TiSUTBHICTIO, 10 TIependadae 3aCTOCYBaHHS Ha MPAKTHUIl 3HAHD NP0 3arajibHi Ta cHenudivyni BiAMIHHOCTI
MDXK BUX1THOIO (source language) Ta mimp0BOI0 MOBOIO (target language) y miani rpaMaTudHOi MOOyI0BH,
(GYHKIIOHYBaHHS JIEKCUKH, CTHJIICTMKM Ta TMparMaTWkd. BinmoBiHO, y METOJMYHHX pPO3poOKax
TEOPETUYHHX KYPCIB 3 OCHOB ITE€PEKJIaTy MMOBHHHI OyTH BpaxoBaHi BC1 111 aCTEKTH.

© Hasgpoywka 1., 2017
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[lepexnagau BUCTynmae B poji MeaiaTopa sK HeoOXiJHAa y KOMYHIKalii MpOMiXHa JIaHKa s
nepenavyi CMHCIOBOIO KOIy BiA JDKepena 10 aapecaTa, (pakTHUHO Maro4M CIpaBy 3 TpbOMa MOBaMH,
TOOTO MPUEIHYIOUU KOAOBY METaMOBY, MOBHHEH BOJIOIITH NPUHOMAaMHM IUJIICHOTO YU (PparMeHTapHOIo
nepekoayBaHHs iH(opmMallii Ta ¢GoHOBUMH 3HAHHSAMHU. BMminoro mepekiamada 4acTo TOPIBHIOIOTH 3i
CIIOPTCMEHOM, SIKM MYCHUTh TPEHYBATHCS LIOJHS Ul OTPUMaHHS MaKCHUMalbHUX pe3ynbTaTiB. [liiicHo,
s JIIOJMHA TIOBUHHA HE JIMIIE BOJIOJITH SHIMKJIONENYHIMU 3HAHHAMH, aje i MOCTIHHO MOMOBHIOBATH
CBIli aKTMBHHWM 1 TACHMBHHWM CJIIOBHUKOBHH 3amac 4epe3 pi3HI KaHammM cnpuiHATTS. PaxiBusg y chepi
MepeKIIay, siK MPaBUIIO, BUPI3HAIOTH TaKi pUCH: JAOUTBHICTh 1 BIPTYO3HICTb, 31aTHICTh aJanTyBaTUCS J0
HOBHX JIIHTBICTHYHUX YMOB, CTPECOCTIMKICTh, BUCOKA OCOOMCTA KYJbTYypa, TaJaHT MepeaaTu 3MicT 0e3
CHOTBOpPEHHs iH(popMallii, 31 30epekeHHsIM yCiX KOHOTalii 1 B Mexax etukety. JI. TapHaeBa Bka3ye Ha
KOHKPETHI KpuTepii crienudiku MOBHOI ocobucTocTi nepekinagaya [12, 67]. I. AnexceeBa Harojourye Ha
TOMY, 110 )KUTTS TIepeKiiazada Ma€e BUTIISIATH, K CyliibHe HaByanus [ 1, 9].

AHami3 gociaimxkenn i3 umiei mpoOGjgemm. Y Teopii HABYAIBHOTO IMEpPEKIaay CIIOCTEPIraeMo
MO3UTUBHY JMHAMIKY, /K€ YUMaJO LIHHUX BHJAaHb OyJI0 OIMyOJIKOBAaHO 3a OCTaHHI POKH, NpHU
YHIBEpCHTETaX [i0OTh HABYAIBHO-METOIMYHI Ja00OpaTopii Ta MaWCTEpHI IiITOTOBKH IEPeKIaaadiB.
[TomiTHIMH € HampaIlOBaHHS BHUKJIaNadiB Kadeapu Teopil i MPaKTUKH TepeKiaay aHTJIIHChKOI MOBHU
XapkiBCbKOTO HallioHaJibHOTO yHiBepcuteTy iMeHi B. H. Kapasina, kadempu Teopii 1 npakTHKu
MepeKyagy pOMaHChKHX MOB iMeHi M. 3epoBa KHWIBCHKOTO HAIllOHAJIBHOTO YHIBEPCHUTETY IMEHI
T.T.IlleBueHka Ta IHIIMX BWINMX HABYAIBHUX 3akiagax Ykpaian. Cepelnl HasSBHHUX METOAMYHHUX
PO3po0OK 3 OCHOB MepeKyaxy CiiJl BUOKPEMHUTH HaBuaibHI NociOHMKH A. Mampak «BcTtyn no teopii
nepexmany» (2009) [8], «Beryn go mepekiano3nasctBa» (2008) mpodecopa 1. Kopynis [7], mociOHuk
C. lIBauko «IIpobmemu cunxpoHHoro mnepeknaamxy» (2004) [18], migpyunuk «MeToauka BHKIaJaHHS
nepexnany sk crneuiaabHocT» JI. YUepHoBaroro (2013) [14], a Takox HHM3Ka 00 €MHUX MOCIOHHKIB
JI. YepnoBaroro y cniBaBropcTi 3 B. Kapabanom 11t TpeHyBaHHsI NMepeKsIafallbKUX HaBUYOK Y raiysi
topucnpyaennii — «llepekiiag aHrIOMOBHOI FOpuaAM4HOI JiTepatypu» [15], ekoHomikn — «llepeknan
aHTJIOMOBHOI eKoHOMIiuHO1 Jsiteparypu. Exonomika CIIIA: 3aranpHi NPUHIMIINA», TOJITOJOTI —
«[lepekiaa aHIIIOMOBHOI IPOMAaACHKO-TIOJITUYHOI JiTepaTypu. MiKHApOIHI KOHBEHIII y Taiy3i MpaB
mroauHu» Ta iH. [16]. Jlekcuko-rpaMaTuyHi, CTUIIICTUYHI Ta IPAarMaTU4HI aCIIEKTH MEPEKIIaay IPYHTOBHO
OIMCaHi y HaBYaJIbHOMY MOCIOHHMKY-10BinHUKY B. Kapabana ta ). Meiica “Translation from Ukrainian
into English” [5]. Ha ocoGmuBy yBary 3aciyroBye Tako)X MOCIOHMK Uil CTYJEHTIB 1 BHUKJIaJauiB,
aBTopamu sikoro € H. Hectepenko ta K. Jlucenko [9], mo siBise co6oro 30ipKy BIpaB JuIs TPEHYBaHHS
HAaBUYOK YCHOTO TEpEKJIaay 3 aHIIHChKOI Ta HAa QHMIIWCHKY W MICTHTH IIMKJ BIPaB JJIsi PO3BHUTKY
nam’sTi, TUKII1, IePEeKII0UYeHHs yBaru MaiOyTHhOTO MepeKiagaya.

3 MeTOr0 HaJ0aHHS MMO3UTUBHOIO JOCBIAY Ta s MIATOTOBKU KOHKYPEHTOCHPOMOXKHUX (haXiBIIiB-
MepeKyIagaviB  yKPaiHCHKMM YHIBEPCUTETaM CIIiJI TMEPEXOAWTH JO OUIbII paIliOHAJbHUX HaBYAJIbHHX
nporpam, 3a SKMMHU HaBYalOTh y cBiTi. OcobmuBocTsIMH nepeknaay B Kanani, 1mo € aigepom y mii ramysi,
€ BHCOKHil TONMMT i >KAaHPOBa creriamisamis (axiBumiB. MmeThcs HPO UYOTHUPH MEPEKIafalbKi
CHeLialbHOCTI: MMCHMOBHUI TepeKiagay, nepexiagady KoHpepeHiid, CyJoBUi nepeKiagad, TepMiHOJIOT.
Kpim Bumie3a3HayeHuX, iCHye TaKOoX IMepeKiazad CHUIbHOT, TOOTO (axiBelp i3 mepekiaay Ha MOBH
HAIMEHIIVH. Y BITYM3HSIHIA CHCTEMI MiArOTOBKH TepekiaaadiB Opakye Takoro posnonury. Llle omHiero
0co0JMBICTIO € COOperative programme, mio nepexdadae 4epryBaHHs HaBYaHHS W MPAKTUYHOT pOOOTH.
OxpeMuM 3700yTKOM KaHAJICHKOI OCBITH € HAaBYaHHS 3aCTOCYBAaHHS aBTOMATUYHUX TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3
JIAHUX, CUCTEM MAIUHHOTO MEPeKJIaay, BHKOPHCTaHHS IUIATOPMH KOMIT FOTEPU30BAHOI IiATOTOBKH
nepexnanadiB (Computer Aided Translator Training Programme).

VY BenukoOpuTaHii mepekiafadyiB TOTYIOTh 3a HE3aJCKHUMH MariCTepChbKHMHU IpOrpamMaMu, 3
YCHOIO Ta MMCHhMOBOIO CHELIai3alli€l0, i CTYIEHTH Yy MepioJ HaBYaHHS, KPIM JOCIIIHUIBKOL TisIIbHOCTI,
000B’SI3KOBO MPOXOJIATh NPAKTUKY B OJIHIN 3 MIXKHAPOJIHUX OpraHi3aliil.

OcHOBH 3apy0OiXKHOT METOIMKK BHKJIAJIAHHS MEPEKIaay BUCBITIMIM y cBOiX podoTax E. Nida [19],
H. Niedzielski [20], A. Pym [21], M. Snell-Hornby [22] ta in. JlocmiKeHHS MPaKTUYHHX ACIEKTIiB
nepeKany, IM0 TMPOBOMATHCS BUYCHHMH, BIIPI3HSIIOTBCS BUCOKMM HAayKOBHM pIiBHEM, MOIIUPEHUM
3aCTOCYBAaHHSM €KCIIEPUMEHTAIBHHUX MEPEBIPOK TUIAKTUUHUX TCOPIi.
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Mera i 3aBmaHHsa crarTi. Mera cTaTTi — MNPOCTEXUTH TEHACHLII PO3BUTKY Traiysi
MepPeKIIa03HaBCTBA B YKpaiHi Ta 3a 11 MeKaMH Ta BU3HAYUTH OCHOBOIIOJIOXKHI NMPUHIIMITA TUCIUTUTIHA
«OCHOBU Tepekiiajly Ta METOJAMKAa WOr0o BHKJIAJAaHHSI» y KOHTEKCTI CydyaCHHMX HAYKOBHMX 1 HaBYaJbHO-
METOJIMYHMX MepeKIafaubkux cTyAii. [lepen Hamu moctaBieHi KOHKPETHI 3aBIaHHS:

— pO3TIIAHYTH  BITYM3HAHI W 3aKOPAOHHI  HABYAJIHHO-METOIWYHI  pPO3POOKHM y  raiysi
NepeKJIaI03HaBCTRA;

— cHUCTeMaTU3yBaTH HEOOX1AHUI TEPMIHOJIOT1UHUH anapar;

— BU3HAYHUTH MPHUHIMI TOO0YIOBH MPOrpaMu HAaBYAIBHOI AUCIHILIIHY IS CTYACHTIB (aKyJIbTETy
1HO3eMHOI (17I0JI0TIT HA TOYaTKOBOMY €Tarl HaBYaHHS;

— 00TpyHTYBaTH 00paHy METOAMKY BUKIIAJIaHHS MEPEKIIAy SK CIEIiaTbHOCTI.

Buxnan ocHoBHOro martepiany it oOIpyHTYBaHHS OTPUMAHMX pe3yJbTaTiB Aociil:keHHsa. B
HaBYAJIbHUX TUIaHAX MIATOTOBKU MepeKiafavyiB B YKpaiHi Ta 32 KOPAOHOM CIUIBHUM € TOE€THAHHS HU3KU
3araJibHUX 1 CHeIiaIbHUX AUCIUIUTiH. OJHAK CyTT€BA BiIMIHHICThH TOJSTAE€ Y NMPHUHIUIIAX, 32 SKAMU Il
JUCHMIUTIHM a00 JOMOBHIOIOTH OJHI OJHUX, a00 nuie (opManbHO MOeaHYI0Thea. [IpoBeneHuit Hamu
aHasli3 JpKepen IMOKa3aB, IO HEOOXITHOI YMOBOK e()eKTHBHOI MiATOTOBKM (haxXiBIs Taly3eBOTrO
MePeKIIaay € 3aydeHHs OJIOKIB CIieliali30BaHuX AWCIMILIIH Ha MEPBUHHOMY HaBYAJILHOMY PiBHI, IXHE
JIOTIYHE TIOE€JHAHHS 3 JIHTBICTHYHMMHU AMCUMIUTIHAMH, AWQEpeHIiioBaHMN MiAXiA 10 HaNMCaHHS
BUIIYCKHUX KBaliikamifHux poOiT. 3a >XaHPOM IepeKajalbKa iSUIbHICTh TOBMHHA MICTUTH Taki
PI3HOBUAM: KOMEPIIHHUHN, FOPUINIHAN, MEIMYHUHN, O10I0TTYHNHN, TEXHIYHUH, XyI0KHIN ITEPEKIIa]] TOIIO.
Sk mpaBuilo, crieriainizaliis BigOyBa€eTbCs Ha CTApLIMX KypcaxX, KOJU JUCLUIUIIHU JAOHNOMDKHOTO LMKITY
BXKE 3aCBOEHI. Y IIbOMY CEHCI HAIlPOIIYETHCS BHCHOBOK MpO NepedopMaTyBaHHS HAaBYAIBHHX IUIAHIB,
nepexix Ha 00OB’S3KOBE BUKIAJaHHSA JONOMDKHUX IHCUHUIUIIH 1HO3EMHOIO MOBOIO JJISl MOTJIMOJIEHOTO
PO3BUTKY TEXHIYHMX HAaBHUKIB MalHOyTHIX NepeKsIaiadiB.

Po3poOka mporpamu HaBuanbHOI AucIUIUTIHM «OCHOBHM TEpeKIaay Ta METOAHMKAa HOTo
BUKJIAIAaHHS» CKJIAJA€ThCS 3 KIUIBKOX €TamiB, sIKi mependadaroTh BH3HAYSHHs LIeH 1 3aBOaHb Kypcy,
BUOIp TEXHOJIOIl HABYaHHA Ta KOHTPOJIIO MEXaHi3MIB MepeKIagalbKoi KoMreTeHuii, mody1oBy Mojeni
HaBYaHHS y BUIVIAAI TEOPETUYHOTO, TOOTO JIEKIIHHOTO Ta MPaKTUYHOTO OJIOKiB. MU cripaeMocst Ha Taki
000B’s13K0OBI1 Kpumepii.

— OIIOpY Ha BUMOTH KPEAUTHO-MOYJIbHOI CUCTEMH OpraHi3allii HaB4aJIbHOTO MPOIIECY;

— BUKOPHUCTAHHS MPOBIAHUX BITYM3HIHUX 1 3aKOPJJOHHUX METOJIMYHUX PO3POOOK;

— OpIEHTAIlII0 Ha Cy4YacHWW piBEHb BUKJIAJAHHS OCHOB TEPEKJIAAy 3 aHMIIKWCHKOI MOBU Ta Ha
aHIJIINACHKY;

— (paxoBe CIpsSIMyBaHHS Ta BCEOIYHUI PO3BUTOK HABMUOK YCHOT'O Ta TMCbMOBOT'O IEPEKIIAY;

— HAINpaBJEHICTh HA NMPAKTUYHI Pe3yJbTaTH IUIIXOM BUKOPHCTaHHS ayAi0-Bi3yaJbHUX MaTepialis,
MO/ICJIIOBAHHS EPEKIIAAIBKOTO CEPEJOBHUIIIA TOLIO.

Ockinbkn «OCHOBU TEpeKsajy Ta METOAMKA HOro BHKIAQJAaHHSI» € OJHOYACHO TEOPETHYHOIO
JIHTBICTUYHOIO JTUCIUILUTIHOK ¥ AUCIUITIIHOI, OCHOBHHUH 3MICT SIKOi CKJIaJal0Th MPAKTUYHI HABUYKH Ta
BMIHHS, TO Mporpama nepeadayae peaiizaliio MUTICHOTO TEOPETUKO-NIPAKTUYHOTO KypCy, MeTa SIKOTo —
OTPUMaHHS CTYICHTAMH TEOPETHYHHUX 3HAHb 1 OBOJIOJIHHA HUMHU NMPAKTUYHUMHU HABHYKAMHU W yMiHHAMHU
YCHOTO Ta MACHMOBOTO TIepekiaay. MeToguuHuil CKIaJHUK MOKJIMKAaHUK BUPOOUTH HaBYAJIbHI CTpaTerii,
SKi MOXHa BHKOPHUCTOBYBaTH 1 JUII CaMOCTIHHOI TepeKyIafanbkoi TisSUIBHOCTI, 1 3 TMOAAJIBIIO
TUJTAKTHYHOIO METOIO — ISl pO3pOOKH €(peKTUBHUX HaBYAIbHUX TEXHOJIOT1H.

Cepen crienpiyHUX MemoOouuHuUX RPUHYUNIE BUKITAJAHHA AUCIUIUIIHY, 110 PO3KPHUTI B poOoTax
I. Anekceeoi [1], 1. Hanwmnosoi [2], JI. YepHoBatoro [14—16], nopeuyHo BHOKpeMHTH Taki: 1) npunyun
HABUAHHS NePeKaady 8 KOHMEKCMI MIJCKYIbMYypHOi KoMyHiKayii 3 MeTO0 (pOpMyBaHHS COIIOKYIBTYPHOI
KOMIIETeHIli Mail0yTHbOro (axiBi 3 Mepekiagy, SKU BHUCTyNAae SK IOCEPEIHUK y KOMYHIKalii U
MOBUHEH BOJIOJITH €THOCHEUM(DIUHUMHU 3HAHHAMHU; 2) HPUHYUN  YPAXYEAHHS  NCUXOJIO2IYHUX
ocobaueocmetl (PYHKYIOHYBAHHA PO3YMOBUX MEXAHIZMI6 nepekniadaiua y npoyeci YCHo2O0 nepexnaoy.
Crneuu¢piyHuMH B LBOMY IUIAHI € MEXaHI3MU OCMUCJICHHS, AHTULMIALIl, HAKOMUYEHHS CMHCIOBOI
iHpopMallli, onepaTUBHE 3amaMm’ SITOBYBAHHS, MEPEKIIOYEHHS MIXK MOBaMH, KOMIIPECIS, IEKOMIIPECis,
nepedpa3yBaHHs, BIWIYYEHHS, 3aMiHa, JOJAABAHHS TOMIO; 3) npuHyun akmyaibHOCmi U aémeHmuyHoCmi
3MiCMY HABYANbHO20 Mamepiany BUMAara€ BUKOPUCTaHHsS aBTEHTHYHUX TEKCTIB, 3alMCIB, (parMeHTiB
KOH(epeHIIH TOI0 Ta METOAMKH 3alMCyBAaHHS HaBYAIBHUX CTYIEHTCHKHMX POOIT 3 YCHOTO HepeKiary,
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CTBOPEHHS Tpe3eHTalii i T. m. BiH Jae 3Mory BHECTH y MpolleC HABYaHHS €JIEMEHTH HOBU3HU 3aBIISIKU
aHaJTI3y Pi3HUX TEMIIIB, aKICHTIB, Te(EKTIB MOBJICHHS, TiaJICKTIB TOIIO i 3pOOUTH 00’ €KTHBHOIO CUCTEMY
OLIHIOBAHHSI NPAaKTHUYHUX YMIHb CTYIEHTIB; 4) npuHyun CcucmemHoz20 3aCmMOCY8anHs OIN06OI 2pu.
HaOJMKCHHSI YMOB HAaBYAaHHS JI0 PEAIBHMX YMOB, B SIKMX IepeOyBa€ YCHUU Tepekiiajad; S5) npunyun
npobiemHocmi ma npiopumemy MeOpPYOi AKMUBHOCI CMYOeHMI8 )y HABUATLHOMY npoyeci: TIepeKiiaa
PO3MIIIAEMO SIK YHIKQJIBHHIA TPOLEC, 110 BUMAra€ TBOPYOrO IMiJXOay, HECTAHJAPTHOTO MHCIICHHS,
aJICKBAaTHOI peakiii; 6) npunyun onmumizayii NOEOHAKHHA CEIOOMO020 U NIOCBIOOMO20 MOOYCI8 HABUAHHSL:
MPOIEC YCHOTO TEepeKIaay HEMOXJIMBHA Oe3 pO3BUTKY IHTYITMBHOTO CHpPHUHHSTTS I1HTEepIpeTrarii
MOBJICHHS 3 OJIHOYACHMM BHKOPHCTaHHSM TOTOBUX 3HAaHb MPO MOBY. T0OTO, 3a 1M MPUHIIUAIIOM CIIiJ
MOETHYBATH CIIOHTAaHHICTh Ta aJTOPUTMIYHY JETEPMIHOBaHICTh MOBJICHHEBOI TIOBEIIHKH TepeKiIaaaya;
7) npunyun asmonomii il 6ionogioarerocmi cmyoenma: HOpPMYBaHHS YiTKOTO YCBIJOMJICHHS CTYICHTIB
3a AKICTh 1 MpaBAMBICTH nepeknany. JI. UepHoBatuii BBaxkae, 110 B METOJUII BUKJIAJaHHS MEPEKIamLy
TOILUIBHUM € TaKOX NPUHYUN HAOYHOCME, NPUHYUN OOMIHYIOHOI POl 6npas, CniegioHeceH s 080X MOBHUX
i KameeopianvbHux cucmem, NPUHYUN B3AEMONOB A3AHO20 HAGUAHHA DIZHUM 6UOAM nepekiady M 1H.
[14, 29]. TpenyBanpHi BIpaBH MOBHHHI MaTH PELENTUBHO-MPOIYKTHBHHI XapakTep i moOymoBy 3a
MUKIIYHAM TPUHITAIIOM, SIK 3a3Ha4eHo B mociOHuky O. PeOpis [11]. BaxmuBum poOoYMM TOHATTAM €
¢daxoBa kommereHuis nepewnagaya (PKII), nm1s  ¢dopmyBaHHS sSKOi BapTO  3aCTOCOBYBATH
nudepeHiioBaHuii MiaxXiA, TOOTO BIAIITOBXYBATHCA BiJ HAsSBHOTO DIBHS MIiATOTOBKH CTYAEHTIB 1
BUKOPHCTOBYBATH 1H(POPMATHUBHUIA MaTepiai 3 pi3HUX ray3ed 3HaHb sIK 3aci0 3a0XOYCHHS ITiIIOTOBKH
CTY/CHTIB JI0 TPAKTUYHUX 3aHSATh.

Hactynuuii kpok — migdip pesieBaHTHUX KOMIIOHEHTIB HaBYaHHS. 3acO0M BUKJIANAHHS MEpeKIamy
MOBUHHI MICTUTH TiAPYyYHUKH, TIOCIOHMKHW, METOIMYHI MaTepiaiau, HalOip Bimeo- i aymiodparmeHTiB. Yci
Il KOMITOHCHTH CJIi1 00’ €IHATH B HaBYaIbHO-MeToauuHMi Komruiekc (HMK).

CucremaTH3aIliio TEPMiHOJOTIYHOTO amapaTy IUTAHYEMO 3iHCHIOBATH Ha OCHOBI MiJPYYHUKIB 3i
BCTYITy JI0 TIEPEKIIaJJ03HABCTBA, OCHOB MEPEKIIaly, IHO3eMHHUX KYyPHAIIB.

3MICT Tmpolecy HaBYaHHSA JOCHTIKYBAHOI IUCHUIUIIHA PO3IIISAJAEMO Y JBOX IUIOUIMHAX:
3araJlbHOTEOPETUYHIN Ta MeToauuHii. TeopeTHuHa 4acTUHA OCHO8 nepekaady OXOIUIIOE TaKi MOHATTS,
Ipo fAKi 3rajgye y cBoiit po6oti JI. UepHoBatuii 1 Ha siki MU opieHTyeMocs [14, 26]: KOPOTKHUI eKCKypC B
ICTOpII0 Ta TEPMIHOJIOTIIO TIEpeKIIany, Kiacudikaii nepexiamry, BUAN MepeKiIaaibKuX CTpaTerii, 3MicT
TOJIOBHUX TMOHATh Yy TEPEKIAalbKUX MOJCINSAX (IEePEeKIAAHICThY, IPUHLUI MIHIMAIBHHUX YyTPaT»,
«EKBIBAJICHTHICThY», «aJIEKBATHICThY»); 3HaHHSA 3aco0iB TparMaTHYHOi ajanTamii TepeKiamy,
nepeKyIaganbKkuX TpaHchopMalliii Ta BiAMOBIAHHKIB, CIOCOOIB MepekiIany Oe3eKBIBAIIEHTHOI JIGKCHKH.
OOoB’s3k0BHI  OJIOK TOBMHEH MICTUTH HaBUYalbHy iH(poOpMamito mpo 1) JeKCHYHi 0COOIUBOCTI
(dbopMyBaHHS aHTJIHCHKOTO pedeHHs (BHOIp aHTJIIACHKOTO JIEKCHYHOTO BIAMOBITHUKA 3 CHHOHIMIYHOTO
psamy, TpaHcdopmMarllii reHepaiizallii, Mepekiaa ICeBAOIHTEPHAIIOHATI3MIB, NPHUOMH TEPEeKIaLy
NPUKMETHHKIB, YaCTOK, Tepe/iadya BJIaCHUX iMeH 1 reorpadiyHuX Ha3B, Y)KUBAHHS CIOBOCIIONYYEHB); 2)
rpaMaTu4Hi 0COOJIMBOCTI (B)KI/IBaHHSI OJTHMHM 1 MHOXMHHU IMCHHUKIB, 3aMiHa YaCTHH MOBH Yy IpOIIECi
nepekiany, BepOanii, 3amiHa MiAPSAHUX pedyeHb, GpopM Ha -Csi, 3aMiHAa TACHBY AKTHBOM 1 HaBIAKH,
peueHHsI Ha 3BOPOT, 3aCTOCYBAaHHs Kay3aTHBHHUX KOHCTPYKII, KOMIIPECis Ta JEKOMIIpecis Ta iH.); 3)
CTWJIICTUYHI W IparMaTH4YHI 0coOIMBOCTI Nepekiany (nepenada Metadopu, METOHIMII, (pa3eosorizMis,
MparMaTUYHA aJIallTallis, HePsMi MOBJICHHEB] aKTH, BBIWIMBICTb 1 IMOJIITHYHA KOPEKTHICTB).

Jpyry dYacTuHy KypCy, Memoouxy 6uKIAO0aHHs nepekiady, CKIaJaloTh METOJU Ta HpUOMHU
(dbopMyBaHHS HABHYOK 1 YMIHb MEPEKIIATy 3a PI3HOBHIIAMH, IKUMH €: YCHHUMA (TTOCIIJOBHUNA, CHHXPOHHHA,
3 apKyla) Ta NUCBMOBHUM (pedepaTHBHMIA, aHOTATUBHHUM, MOBHUI) Mepekial, sKi MaiOTh CYTHICHI
BigMiHHOCTI. OcCoOMuBY yBary BapTO NPUAUIUTH O3HAMOMIICHHIO 3 OCHOBAMH Ta HAaBYAaHHIO
€JIEeMEHTapHUX NPUHOMIB Mepekiananbkoro ckoponucy [10], HakonuueHHio (oHOBOI 1H(pOpMalii Ta
MOIIIYKOBOI JISUTBHOCTI CTYI€HTIB.

BHCHOBKH Ta MNepPCHEKTHBH NOAANBIIOr0 aocaimkeHnsi. Ockinbku (opmyBaHHsS (HaxoBoi
KOMIIETEHIII] TepeKiagaya € 0araTOKOMIIOHEHTHUM IIPOIECOM, MiIOMBAIOYU MiJICYMKH, 3a3HAYUMO, IO
po3po0Ka mporpaMu HaBYaIbHOI MUCHMILTIHE «OCHOBM TMEpEeKJIaay Ta METOAMKA HOrO BUKJIAJaHHS
CTAaHOBHUTH CKJQJHE 3aBJaHHA, IO TMOTpedye TNOAAIBIIOr0 BCEOIYHOTO BHUBYEHHS, CHCTEMHOIO
JISUTbHICHOTO MIAXOAY A0 MiA00pY HaBYaJbHO-METOJMYHHUX MaTepialiiB, TBOPUOTO MHUCICHHS MO0
HanoBHeHHss HMK edexkTuBHIMYU BIipaBaMu Ta MPUHOMaMHK MOLTYKY TePEKIaIalbKUX PillleHb.
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Haspoukas Upuna. Pazpaborka nporpammbl Kypca «OCHOBBI NepeBoJa U METOJAMKA ero MCCaeA0BAHUD.
HccnenoBana mpoOneMa METOAWKH NPETOAaBaHMS MepeBoja Kak MNpo(eccHOHaNbHOTO NpenMera A CTYACHTOB
YHHBEpCHTETa Ha HadaJbHOM JTame yd4eObl. Pa3paboTka mporpammbl y4eOHOW IUCHUILIMHBI TpeOyeT CHCTEMHOTO
MOJX0/1a, BKJIIOYAIOIIET0 aHAJIN3 aBTOPUTETHBIX HAYYHBIX U YI€OHO-METOANYECKUX MCTOYHHKOB, BHIOOP 3(h(EKTHBHBIX
KJIFOUEBBIX TIPUHIMIIOB M CTpaTernil BEAYNIMX YUYCHBIX B OTPACIM MEPEBOMOBEICHUS C LENbI0 (HOpMHPOBAHUS
npo¢)eCCHOHATBHOI KOMIIETEHIIMK MepeBourKa. [Iporiecc mpemnojaBaHus UCCASIyeMOM AUCIUILIMHBI PACCMATPUBACTCS
B JIBYX IIOCKOCTSIX: KaK OOIIETEOPETHUECKHH U KaK METOAMYECKHH Kypc, 4TO OOYyCJOBIMBAET OPHEHTALUIO, C OJIHOM
CTOpPOHBI, Ha OIIMCAHHLIC B Haquoﬁ JMTEPAType HauOoJiee HCHOJIB3YEMbBIEC TCOPETUUCCKUEC MOHATHA, TUIIOJIOTUIYCCKUC
Knaccmbmcaunn U CUCTEMBI IOATOTOBKHU YCTHBIX W MHUCbMEHHBIX NEPEBOJTYUKOB, a C ﬂpyFOﬁ CTOPOHBI, HA KOMIIJICKCHI
PENEeNTUBHO-TIPOTYKTUBHBIX TPEHUPOBOYHBIX YHPAXXHEHUI U1 MOATOTOBKHM NEPEBOTYMKOB. D(PGHEKTHBHOCTD yUEOBI
3aBUCHUT OT ONTHUMAJILHOTO COOTHOIICHHUSI TEOPETHYECKOTO M TUIAKTHYeCKOoro Matepuana. uddepeHnuanbHblid Moaxo1
K (OPMHPOBAHMIO Ta 3aKPEIJICHUIO HABBIKOB YCTHOTO M NHCHBMEHHOTO MEpEeBOja IPEAyCMaTpHBAET HCIIOIb30BAHHE
Y4eOHBIX MaTepHaioB U3 CMEKHBIX OTpaciiel 3HaHUIl B COOTBETCTBUH C yPOBHEM y4eOHOI MOJATOTOBKH CTYICHTOB.

KnaioueBble ciaoBa: mnepeBoa, mnpodeccHoHalmbHAs KOMIETCHIHMS IEPeBOJYMKA, METOJMKA MpPEnojaBaHMs
NIepeBo/a, MPUHINIIBI Y4eObl, KOMIOHEHTHI Y4eObl, TPEHUPOBOYHBIC YIIPAXKHEHHS.

Navrotska Iryna. The Development of the Course “The Basics of Translation and Methods of Teaching
Translation”. The article is devoted to the problem of methods of teaching translation as a professional subject for
university students at the early stage of studies. The development of the programme of this educational discipline requires
a systemic approach encompassing the authoritative scholarly and methodological sources analysis, the choice of
prominent scholars’ key principles and strategies in the sphere of translation/interpreting studies with the aim of forming
the professional competence of a translator/interpreter. The process of teaching the studied discipline is viewed in two
planes: as a general theoretical and as a methodological course, which predetermines the orientation, on the one hand, on
already described in scholarly literature widespread theoretical notions, typological classifications and systems of training
interpreters and translators, and, on the other hand, on complexes of receptive and productive training exercises for
teaching interpreters/translators. The studies effectiveness depends on the optimal proportion of theoretical and didactic
material. The differentiating approach to the formation and fixation of oral and written translation skills presupposes
using study materials from adjacent spheres of knowledge according to the level of the students’ educational competence.

Key words: translation, professional competence of a translator/interpreter, methods of teaching translation, study
principles, study components, training exercises.
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YK 811.81°42:070
Oxkcana Ileyyx

KATEI'OPIA IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI
B IOJITUYHOMY JUCKYPCI BPUTAHCBKHUX TAPTAMEHTCBKHUX JTEBATIB

[IpocrexxeHo  ocobaMBOCTI  BTUIGHHS OAHIET 3 0a30BHX TEKCTOBHX Kareropiif, 30Kpema KaTeropii
IHTEPTEKCTyaJbHOCTI B IapiaMeHTChkux aebarax y CrnonydyeHomy KopomiBersi Benukoi bpuranii Ta [TiBriunoi Ipnanmii
SK THUIY HOJITUYHOTO IHUCKypcy. Po3rmsHyTo crnenudiyni puch, sKi peani3yloThb YCTaHOBJEHHS PEKYPCHUBHHX 1
NPOKYPCUBHUX IHTEPTEKCTYyalbHUX 3B’S3KIB MDK MHHYJIMMH Ta MaiOyTHIMH TOAISIMH, SBUINAMH 1 IIpOLECaMH
MOJIITHYHOTO, EKOHOMIYHOTO Ta COIIaIbHOTO JKUTTS KpaiHU. YYaCHUKH /1e0aTiB TaKOXK 3BEPTAIOTHCSA y CBOIX IMPOMOBAaX
J0 MIONEPEAHBO NPUHUHATHUX 3aKOHIB, TOKYMEHTIB, aKTIB BHYTPIIIHBOACPIKABHOTO 3HAYECHHSA Ta MDKHAPOAHUX AJIFO31M,
peMiHICHIEHII# 1 TpPAMOro Ta HENPSAMOTO ULUTYBAaHHSA BHIOATHUX OCOOHMCTOCTeW 1 NOMTHYHHX [isgiB. Taki
IHTEpTEKCTyallbHl BKJIIOYEHHS 3YMOBIIOIOTH MIJBULIEHY €MOTUBHICT 1 IOCWJIEHY apryMEHTalll0 Yy peakuisax
KOMYHIKaHTIB. JleTanbHO IpoaHaIi30BaHO KOMYHIKAaTHBHI XOAW 1 MOBIICHHEBI aKTH YYacHHUKIB Ae0aTiB IijJ 9ac 3acimaHb
[MamaTi rpomMan OpUTAHCHKOTO MAPIIaAMEHTY B Iepiof moct-Terdepusmy.

KoarouoBi cjoBa: napnameHTChKi e0aTH, MONITHYHUN JUCKYpC, IHTEPTEKCTYalbHICTh, KOMYHIKATUBHHH XiJI,
MOBJICHHEBUU aKT, IUTATA, pECMIHICHCHII1.

IlocranoBka HaykoBoi mpodjeMH Ta ii 3HAYeHHs. [HTEPTEKCTyalabHICTh, IO BimoOpakae
HASBHICTh y MEBHOMY TEKCTi CIIJIB 1HIIMX TEKCTIB [5, 514], € MOMUPEHOIO AJIs MOJITHIHOTO TUCKYPCY
[apJIaMEHTChbKUX J1e0aTiB  Kareropi€ro, 110 XapaKTepU3yeTbCsl BCTAHOBIEHHSAM PEKYPCUBHUX 1
NPOKYPCUBHHUX 3B’SI3KIB MK MUHYJIUMH ¥ MalOyTHIMHU HOAISMH, SBUILAMH 1 IpOLECaMU MOJITUYHOTO,
€KOHOMIYHOTO Ta COLIaIbHOTO XUTTA Kpainu. [lix yac nebariB y mapmamenti Crnionmydenoro KopomiscTa
Benuxoi bpuranii ta IliBHiuHOT Ipiannil 3B’430K MK PI3HUMH JUCKYPCUBHUMH ()parMEeHTaMH CIIyTye
NOCUJICHHIO BHMpa3HOCTI W apryMeHTamii, 110 3MICTOBHO 30aradye iH(pOpMaLiiiHI IOBIJOMJICHHS.
VYBUpa3HEHHS Y TAKOMY THUIII JUCKYPCY BiIOYBa€ThCSI HA OCHOBI CTBOPEHHS acOIlialliil 3aBIsSKH HATIKY Ha
CYCHUIBHO-TIONMITHYHI TOmii, (akTH, a TaKoK Oe3MocepenHix IMONITHYHUX [iS9iB — YYaCHHKIB
napIaMeHTCHhKHX J1e0aTiB.

AHaJji3 gocaimkenn i3 miei mpodaemun. DoKycyBaHHS yBard Ha B3a€MO3B’S3KaX MiX PI3HUMHU
TEKCTOBUMH ()parMeHTaMH Ta IXHIO B3a€EMO3YMOBIICHICTh PO3IJISIHYTO B pOOOTaX HHU3KH HAYKOBIIIB
(M. baxtin, P. bapr, I'. [enucosa, V. Exo, 0. Jlorman, M. Piddarep, C. ®im, M. Dyko i inH.).
PexypcuBHICTh 1 MPOKYPCHUBHICTh PI3HUX AUCKYPCUBHMX HMPAKTUK, OCOOJIMBICTH 0AaraTOMipHOCTI iXHBOI
peaizarii AOCIiIKEHO B HAYKOBUX PO3BIJKaX TaKMX JOCTIIHUKIB, K. M. baxtin, B. [Ipeccnep, K. Jlesi-
Crpocc, 1. Pessin, H. ®areeBa, H. ®epkio it in. [Ipore monpu 3HauHy KIJIBKICTH POOIT, NPUCBSYEHY
PO3IIIALY 1HTEPTEKCTYalIbHOCTI, KOMIUIEKCHUN aHalli3 MHOXXHMHHOCTI 3B’3KIB y HOJITHYHOMY JUCKYpCI
napiaaMeHTchkux nebatiB y Crnomydenomy KopoumiBeTBi mie He OyB mpeaMeToM JOCHiKeHHS, 10 U
3YMOBJIIO€ HOBU3HY 3[IIHCHEHOTO HaMU JIOCII/KEHHS, aKTyaJIbHICTh SIKOTO BU3HAUEHA yBAarol Cy4YacHUX
MOBO3HABYHMX CTYAIH 0 €()eKTUBHOCTI JOCSATHEHHS MOBJICHHEBOTO BIUIMBY Ha aJpecaTiB, 30Kpema y
MOJIITUYHIM KOMYHIKaIIii.

Mera i 3aBranHs crarri. MeTa cTaTTi — JIOCHIIUTH BTUICHHS IHTEPTEKCTYaIbHOCTI B TOJITHYHOMY
IMCKypcl mapiameHTchkux fe0atiB 'y CnonyueHomy KopomnietBi Benukoi bpuranii ta IliBHiuHOI
Ipmangii. TlocraBneHa mera mepenbadae pO3B’s3aHHS TAaKWX 3aBAaHb. 1) BH3HAYUTH OCOOJIHMBOCTI
IHTEPTEKCTya bHUX 3B’S3KiB; 2) pO3MNITHYTH pI3HOMaHITHI BHSBH  IHTEPTEKCTyaJbHOCTI Ta
npoaHai3yBaTu e(eKTUBHICTh IXHBOI peainizamii B MOJMITHYHOMY OUCKYPCl MAapIaMEHTChKUX ae0atiB y
Crnonryaenomy KoposiBcTai.

Bukiaax ocHoBHOro marepiajgy W OOIDYHTYBAaHHSI OTPHMAHHUX pPe3yJbTATIiB J0CJiKeHHS.
P. Bapt po3smisnae 1HTEPTEKCTYaldbHICTh SIK «IEPCIEKTUBY MHOXHH IUTAllli, Mipa)keM, CTBOPEHHUM 13
MHOXXUHHM CTPYKTYp. YTBOPEHI UM KOJOM OJAMHHUII € BIATOMOHAMH YOTOCh, 11O BXe OyJ0 MpOUYUTAHE,
BUJaHe, 3pobiene, nepexure» [1, 39]. V. Eko 3anponoHyBaB MOHATTS «IHTEPTEKCTyaldbHUI gianor» [7],
SKUI TOBCAKYACHO BEQYTh YYACHUKH MApJIaMEHTChKUX A€0aTiB, aleoouu 10 MUHYJIUX 4d MalOyTHIX
SIBUIII, IPOIIECIB 1 MOAIMH, 110 QIrypyIOTh y MOJITHYHOMY AUCKYPCi MMapIaMeHTChKUX Ae0ariB.

© IT’eyyx O., 2017
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[HTEpTEKCTYaNIBHICTD € OJJHUM 13 MOXKJIMBUX CIOCOOIB CTBOPEHHSI HOBOTO TEKCTOBOTO CEHCY 4Yepe3
JOCTYIHY JIIHIBICTUYHOMY CIIOIVIAJAHHIO TPy Ha TEKCTOBINA IUIOMIMHI 3 €JIeMEHTaMH, OTPHUMaHUMHU 3
iHImMX TekcTiB. Lle cBoepimHuil mianor Mixk «CBOIM» 1 «UyXHM» TEKCTOM Y (OpMi BBEJICHHS LUTAT,
anro3iil Ta pemiHicueHii [6, 23].

[{utyBanHA B OpMUTAaHCHKHUX MAapIaMEHTCHKHUX JebaTax IMPEICTAaBICHO TPbOMa Pi3HOACIICKTHUMHU
TATIaMU: 1) 3BEpHEHHS 710 MOTIEPEHIX Y MaHOyTHIX TOAIH BHYTPIITHBOIIOJIITHYHOTO, EKOHOMIYHOTO Ta
COLIAIBHOTO CEKTOpiB; 2) HAroJOIIEHHs Ha TONEpelIHbO MPUHHATHX 3aKOHAX, JOKYMEHTaX, aKTax
BHYTPIIIHBOAEP)KABHOTO Ta MDKHApOIHOTO 3HA4YEHHS; 3) 3BEPHEHHS [0 UUTYBaHHA BHUJIATHUX
0COOHMCTOCTEH 1 TOMITHYHUX MisT4iB. BUKOPUCTaHHS 1HTEPTEKCTyaIbHUX €JIEMEHTIB y XOJi MPOBEICHHS
ne0ariB — HeOOXiTHICTh, SKa MAKPECIIIOE 1 MiKPITIIIE BAKIUBICTD CIIiB YYaCHUKIB J1e0aTiB, JEMOHCTPYE
iXHIO aKTHBHY TMOJITUYHY JdisUTBHICTh, @ TaKOX JEMOHCTpy€e OOI3HaHICTh, BHU3HAYa€ BOJIHOYAC
€pYIOBaHICTh 1 3[ATHICTh MPABWJIBHO YITKO OMNEpyBaTH iH(OpMAIE0 B MPOLECI anearoBaHHS 0
BAXJIMBUX MOJIH, (GaKTIB, Ais4iB JUCKYPCY a00 MPUHHATHX MiJ] Yac 3aNeKINX AUCKYCiH TOKyMEHTIB.

[HTEepTEeKCTYaNIBHICT 37€01IBIIOT0 PO3MISIAETHCS SIK PEKYPCUBHUN 3B 30K 13 MEBHUMH TEKCTaMHU
(3 TUMH, IO BXE CTBOPEHI), 1 K 3aHYPEHHS TEKCTY O KOHTHMHyyMa iHIIMX TeKCTiB [4, 515]. V pasi
CTBOPEHHSI PEKYPCHUBHOTO 3B’SI3Ky uYepe3 TIOCWIAHHS Ha JOKYMEHTH, aKTH Ta 3aKOHONPOEKTH
KOMYHIKaHTH CTBOPIOIOTh TO3WTHBHMN 4YM HeraTHMBHUN iMmimk. Hampukmax, y pa3i mocuiaHHsS Ha
pedopMu ydacHHMK 1e0aTiB BiJ MapiaMEHTCHhKOI OIIBIIOCTI Harajaye IMpo CBOIO AKTUBHY Y4YacTh Y
3akoHOTBOpuOMY mpoueci (the Jopling reforms) ming wac nepeOyBanns B Onosunii. Take HaragyBaHHS —
e(heKTUBHUI METO/I CAaMOCXBAJICHHS Ta MiABUILEHHS CBO€T 3HAYYIIOCTI:

She, among others, helped to implement the Jopling reforms, which | believe have made us much
more effective and which | was delighted to initiate when | was Leader of the House (HC Deb 5 March
1997: Column 7).

VYCTaHOBIEHHSI PEKypPCHUBHMX 3B’SI3KIB 13 IONEPEAHIMU 3aKOHOTBOPYMMM aKTaMM TaKOX CIYTye
KpUTUYHIA TICHOpPAaTUBHIA OIIHII POOOTH IisA4iB JHUCKYpCYy, SKI HajexkaTh 10 KoamimidHuX dH
Ono3umiiHUX CcwiI, O0cOoONMBO y Tepiox mepeaBuOopdoi OopoThOM. 30Kpema, KpHUTHKA il
KoncepBatuBHOI maprii 100 HE3MATHOCTI BBEJCHHS 3MiH 1O 3aKOHY PO 3aXHCT NpaB Joned 3
O0OMEXCHUMH MOXKIIUBOCTSMH HarepenonHi BHOOpPIB € aKTyallbHOKO 1 Tpae Ha KOPUCTh IMIJDKY
JleitbopucTis:

Does he accept also that many of them will not be able to do so at this general election because
simple improvements, such as ramps, better lighting or allowing people to vote at a more accessible
location, have not been carried out because the Government failed to do what they could, and should,
have done in the Disability Discrimination Act 1995 to ensure that accessibility is not an option, but a
legal requirement? (HC Deb 20 March 1997: Column 1057).

VY xoai 0OroBOpeHHsI KOMYHIKAaHT BiJl Koalillii BUKOPUCTOBY€E HempsiMe HuTyBaHHs akty the White
Paper for Vulnerable Children, omy6aikoBaHOro 3a THXICHb 10 OOTOBOPEHHS B MapiiaMeHTi, SKUN
MIPOTIOHYE TEBHi il ypsAy M0A0 3aXUCTY MpaB Ta MOKPAIIEHHS KHUTTS 1 yMOB HABYaHHS YPa3JIUBHX JIiTEH,
CTIHMPAIOYKCh HA 3a3HAYCHI y HbOMY IU(PH Ta BIACOTKH JUIS KPAIIOTO YTOYHEHHS MTOCTABJICHOTO ITUTAHHS.
BonmHowac yvacHMK ne0aTiB 4iTKO CIiye TNpaBHiaM, YCTAaHOBICHHM CTOCOBHO MOZENI IMPOBEICHHS
ne6aTiB Ta YHUKA€E TOBTUX IUTYBaHb, HE TIEPEBAHTAKYIOUM TIPOMOBY 3aiiBUMH ITU(DPAMH:

Kerry McCarthy (Bristol, East) (Lab): The White Paper says that nearly 10 per cent. of children
in care over the age of 10 are cautioned or convicted of a criminal offence in an average year. Given that,
will he tell me what discussions Ministers in the Department have had with colleagues in the Ministry of
Justice about ensuring continuity of education for children who end up spending a period in custody?
(HC Deb 15 May 2012: Column 393)

[Ipote B iHIIOMY pa3si npeacTaBHUK BiJ Omno3ullii BAKOPUCTOBYE NpsME LIUTYBAHHS aKTy Ipo MpaBa
niTed ansa iHTeHcudikaiii HeoOXiAHOCTI M MO0 BHPIMIEHHS XHUTIOBUX 1 OMIKYHCHKMX IWTaHb. Y
LbOMY 3BEpHEHH1 OJJHOYACHO MOEIHYIOTHCS 1H(OPMAIIITHO-CIOHYKatOUni 1 KOH(QIIKTHUNA aKTH, OCKUIBKH
y4acHUK 71e0aTiB IEMOHCTPY€E NPOTaIuHU Y poOOT1 ypsiay:

Mr. David Willetts (Havant) (Con): | am sure that the whole House will wish the Secretary of State
well, whatever today holds for him. May | say that I, personally, have always appreciated the courtesy
and consideration that he has shown to me? | am sure that the White Paper on children in care will be
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one of the achievements in which he takes greatest pride. Indeed, its words on looked-after children may
have a particular relevance to some Ministers present today. | remind the Secretary of State that it says:

“Far too many find themselves in placements which do not meet their needs, resulting in a high
level of instability”.

It is also important to them to know

“details about the placements in advance, in order that they can be more meaningfully involved in
deciding where they will live”.

May | invite the Secretary of State warmly to endorse those sentiments, and does he perhaps regret
that he has spent only 13 months in his most recent placement? (HC Deb 28 Jun 2007: Column 463).

HaBenenns mig yac oOroBopeHHs momepeHix ab0 MOTOYHHMX IIMTAT CBOi OMOHEHTIB 3a3BHYai
MOKJIMKAHO JUCKPEIUTYBATH TXHIM iMIJK B o4axX 1 y4acHHKIB Ae0aTiB, 1 KIHIICBUX ajpecariB JaedariB —
MOTEHUIHHUX BUOOpLIB. 30KpeMa, HOBONMpPHU3HAYEHHI mpeM’ep-MiHiCTp Big KoHcepBatuBHOT maptii
HAaBOJUTh NPSIMY LHUTaTy CBOIX OIOHEHTIB, SIKI PI3KO HETaTUBHO CIPUIMAIOTh NPEICTaBHUKIB
CEKCyaJbHUX MEHIIWH, BHUKOPHCTOBYIOUM BIYYHY €KCIIPECHBHY MeTapOpUYHY acoIlialiio iXHiX
CXWIbHOCTEH 13 XBOpoOor. HOBI TeHIEHIIT B CyCIUILCTBI IEMOHCTPYIOTh TEPIIMME CTABJICHHS 10 BCIiX
MEHIIMH, YUM i Oonepye KOMYHIKaHT y CBOEMY 3BEpHEHHI 10 YYAaCHHUKIB Je0aTiB, MOKa3ylo4d MPSIMO
NPOTUJIEKHE CTABJICHHS Ta MIATPUMKY Takux Jonedd. [l BUSBIEGHHS CBO€] OIIHKH MOIVISLY
MPEICTaBHUKIB TONepeHhoi mpomnanHoi Koamimii KOMyHIKaHT OOHWpae TMiABHINEHO HETaTHBHO
KOHOTOBaHWiT mpukMeTHuK diSgusting, 3HavyeHHs sKOro 3a3BUYail MMOB’S3aHO i3  HAJI3BHYANHHO
HEMPUIHATHOI HEMPHEMHOIO xapakrepuctukoro (extremely unpleasant or unacceptable [8]). Lleit
eKCIIPeCUBHUN KOH(MDIIKTHUN [ialor MOKIMKAHUN mpeacTaBuTH KoHcepBaTHBHY NHapTil0 y BUT1IHOMY
CBITJII SIK TaKy, L0 CIIiIy€e Ta NpHIMae HOBI BISIHHA 1 Jll€ B IHTEpecax ycix BUOOPIIIB!

The Prime Minister: The answer is yes, but | have been waiting for this question. For five years, |
sat listening to all the right hon. Gentleman's questions to the former Labour Prime Ministers on this
issue, and never once was | able to remind him of some of the people his party sits with in the European
Parliament, so | hope the House will indulge me. Labour is allied to the Lithuanian Social Democratic
party, one of whose MPs said:

“As a doctor, I think that” homosexuality “is a disease”.

I think that is a disgusting point of view (HC Deb 25 May 2010: Column 48).

[{uTyBaHHS Ba)KJIMBHUX aBTOPUTETHHX OCOOHMCTOCTEH — crenudiuHa 0coONUBICTh OpUTAHCHKOTO
NapJIaMeHTy, 1110 € JJOPEUYHUM CIIOCOOOM NPUBEPTAHHS YBaru Ta BIYYHHUM apryMEHTYBaHHSAM. 30KpeMa, y
nepuMii IeHb poOOTH MapilaMEeHTy HOBOTO CKJIMKAaHHS Yy CBOEMY 3BEpHEHHI JO y4YacHHKIB jaebariB
MaiiOyTHii Crikep murye nopamy nepmoro npesuaenta Crnomyuenux Ilrtaris J[x. Bamuarrona mono
MaHepH CIHIJIKYBaHHS 3 PI3HUMH JoAbMHU. LlUM mocuiaHHSAM aJpecaHT W€ pa3 ONOCEPEeAKOBAHO,
HEHAaB sI37IMBO, MPOTE KOHKPETHO Ta YIiTKO HAaraaye BCIM ydYaCHMKaM MapiaMEHTChKUX Je0aTiB mpo
3a00pOHY BHKOPUCTAHHS JOKIPIMBUX CJiB, MPOKIBOHIB Ta 1HIIOI 3a00pOHEHOI JeKCHKkU. BopHouac BiH
BUKOPHCTOBY€ HaraJyBaHHS LIO/0 JTOTPUMAaHHs CIHOKOIO Ta BUKOPHCTAHHs BBIWINBOI MOBH. KoMyHiKaHT
BIIYYHO W JIOPEYHO MiJICHIIIOE CBOIO JYMKY NP0 3a00pOHY OOpas3IMBOrO Ta OCYIJIMBOTO CTAaBICHHS IO
BIJTHOIIICHHIO JI0 YYaCHHUKIB 1e0aTiB, BHKOPUCTOBYIOUM €KCIpecHBHI jekcuuni omuamii (counsel of
perfection ta characteristics of a good parliamentarian), siki miJBHIIYIOTh BHPA3HICTh MIPOMOBH Ta
IHTEHCUBHICTb YIUIMBY, 110 CIYT'Y€ CTUMYJIOM JUIsl JOTPUMaHHS MPaBUII il 4ac 0OrOBOPEHb:!

I read recently the advice that George Washington — a very hot-tempered man — gave himself. The
first President of the United States wrote:

“Use no reproachful language against anyone, neither curse nor revile .

The Chair can deal with curses if they are outrageous, and it has done so. The banning of all
reproaches and even the occasional reviling would, however, be a counsel of perfection. Nevertheless, let
me remind all hon. Members that good temper and moderate language are the characteristics of a good
parliamentarian (HC Deb 7 May 1997: Column 24).

Y pa3i BBeAeHHS /0 OOTOBOPEHHS MPSIMOrO ILUTYBAaHHS 3aKOHOMPOEKTIB ab0 BUIATHHX
0CcOOMCTOCTEH y MPOTOKOJAaX 3acifiaHb OpPUTAaHCHKOTO MapiaMEeHTy BUKOPHUCTOBYIOTH HaOipHi rpadiuHi
3acobu. Cepen HabipHHX TpadiuHuX 3ac00iB 3aCTOCOBYIOTH: HIpUPT (dopma, Keryp MpHUPTy, HOro
KOJIip), MPOIYCKM MDK CJIOBaMH, IEKOpPATHBHI eleMeHTH (JiHIHKH, M0 YTBOPIOIOTH PaMKH, YMOBHI
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MO3HAUKM, 3aKJIaJEeHI B KaTajJord KoMIltoTepHux wmpudtiB) [2, 27]. I'padiuni 3acobu ciayryrorhb
CHOJYYHOIO JIaHKOI0 MK 1H(oOpMmarieto, pobnsun ii sBHOIO Ta 3po3ymuioro [9; 10], i 3a3Buuait
BUKOHYIOTh 1H(opMaliiiHo-ekcrpecuBHy ¢yHKIII0 [3]. Y MOMITUYHOMY JTUCKYpCl MapiaMeHTChKHX
nebariB Taki 3aco0M CIOYTyIOThb TNPUBEPTAHHIO yBaru pELMIIIEHTIB A0 Ba)XJIHUBOCTI OINEpPyBaHHS
OPUTIHAJIHLHOI TOYHOIO iH(POPMAITIEIO YWICHOM HapjaMeHTY TIiJl Yac CBOTO BUCTYITY.

BusiBaMu  IHTEpTEKCTyaJIbHOCTI y TIONITHYHOMY JHCKYpCi TapiIaMEeHTChKHX J1ebaTiB  y
Cromyaenomy KopomiBeTBi mopyd 13 yumamamu (TOYHI, TPUONMU3HI) Ta napagpaszamu € anrosii, 1O
CIIYTYIOTh CTBOPEHHIO acOIiaTHBHOCTI, OOpPA3HOCTI 3aBISKH HaTIKaM Ha TOfii, (paKTH, MOMITHYHHX
JisT9iB, TApTii, 3aKOHONIABYi JTOKYMEHTH TOINO, Ta pemiHicyeHyii K HaraayBaHHS PO Pi3HOMAaHITHI
CYCIUIBHO-TIOMITHYHI MOMIT Ta TXHIX Y4acHMKIB. 30Kpema, MiJl 4yac TOIMHU OMUTYBAaHb MpPEM’ €P-MIHICTP
BiJ KoHcepBaTuBHOI MapTii BUKOPUCTOBYE HATSAK Ha MOJITUKY MOMEPEeIHBOro ypsay Ta JlenbopucTcehkol
napTii JUis HaroJIOIIEHHS Ha HEBIPHOCTI ii AISUIBHOCTI ¥ HEMOTPiOHOCTI MPOAOBKEHHS i1 CJIiTyBaHHIO.
Takuii KOMyHIKaTUBHUHN XiJ € (POKYCYIOUMM, OCKUIBKM CHPSMOBYE yBary Ha HEOOXIAHOCTI MIATPUMKHU
nmporpaMu mo MojepHizauii HarionanbHoi ciy0u 0XOpOHU 3A0pOB’s AHIUII Ta MiJKPECTIOE OMO3UIIII0
MIDX TOJIITUKOIO JIBOX TOJIOBHHUX TAPTil, y HbOMY IOEIHYETHCS MOBJICHHEBI aKTH: KOMICHUB, JCKJIapaTHB 1
nupekTrB. KoMyHikaHT Haragye mpo mo3utiro JleiibopucTchkoi maprii, He BAAIOYHCH O KOHKPETHHX
(dakTiB, TPOTe yCi ydacHUKH ae0aTiB pO3yMilOTh, MPO IO HAE MOBa 3aBISKHA CHUIBHOMY (oHIY
npecyno3uiiiii. Ha Biaminy Binm KoncepBaropiB, JleiiOopucT BHCTYNaad TPOTH MMIATPUMKH ITi€l
MporpaMu Yepe3 HaJAMIipHI BUTPATH, HEOOX1THI A1 11 peatizarii:

The Prime Minister: As | mentioned before the first question, there will be areas where we can
work together, and | believe this is one of them; we do need to do more to increase mental health services
in our country. We have made some important steps forward in recent years. Mental health and physical
health now have parity in the NHS constitution. We have introduced for the first time waiting time targets
for mental health services so they are not seen as a Cinderella service, and of course we have made the
commitment — a commitment | hope the right hon. Gentleman will back, undoing previous Labour policy
— to back the Stevens plan for an extra J8 billion into the NHS in this Parliament, which can help to fund
better mental health services, among other things. There are problems in some mental health services and
it is right that we make that commitment (HC Deb 16 Sep 2015: Column 1040).

PeminicueHIii He € pO3MOBCIOKEHUMH IS TapJaMeHTChKuX aebariB CnomydeHnoro KoporiscrTaa,
OCKUIBKHM MOJIeNIb IXHBOTO IPOBEIEHHS Iepeadayae MaKCHMAJIbHO TOYHI Ta BIyYHI PEIUIIKM YYaCHUKIB
nebariB, sKi MOXyTb OyTH INEpeBaHTaXKEHI Yepe3 JOBI1 BIACTYNH y (GOpMI HaraJlyBaHb YHM CIIOTAJB.
[IpoTe KOMYHIKaHTH TOAEKYAM BIAIOTHCS JO PEMIHICHIEHIIH 3aJUIs BHCBITICHHS CBOE! AiSUTBHOCTI Y
BUTiTHOMY cBiTii. Hampuknaa, mig 4ac Auckycii 3 NUTaHb OXOPOHHM Ta 3aXMUCTY TBAPHUHHOTO CBITY
peM’€p-MIHICTp TPHUTaay€e ICTOPiII0 3 BJIACHOTO JOCBiAY, JIEMOHCTPYIOYHM CBOIO OOI3HAHICTb,
JOCBITYEHICTh 1 KOMIICTEHTHICTh y IIBUIKOMY BHpIlIeHHI Tpobiem. [Ipeacrapistoun iHpoOpMaIliio mpo
BUDIIICHHSA TMUTAHHSA [IOAO TPAHCIOPTYBAaHHS HOCOPOTA, JOMOBiZad HABOOUTH (aKTH 3 OCOOUCTOrO
KHUTTS, PO3IMOBIIAIOYM TPO Te, IO HOCOPOra Ha3BaJd HA YeCTh HOro MOHBKW. Taki JipU4HI BIACTYNH
BCTAHOBIIIOIOTh KPAalIWid 3B 30K MIX BIAJO0I0 Ta Oe3nmocepeqHiMH ajpecaraMu IMOJITHYHUX ae0aTiB —
BUOOPLISIMY, SIKI 3a3BUYAll CXBAaJbHO CIPUHAMAIOTh 00pa3 MOJITHKA-CiM’THUHA, SIKUH 3aBXKIH IaM sTac Ta
n0ae Mpo CBOI POAMHY, ¥ BIAMNOBIAHO, Oyae MiKIyBaTHUCs W Mpo enekTopaT. KoMyHIKaHT MOpPIBHIOE
MOTIEPEIHIM BUMAIOK IO MOTOYHOIO, HAroJOUIYIOUM Ha IXHIM MOJIOHOCTI 3a JOMOMOIOI0 MPUCITIBHUKA
exactly, mo Hamae ekcnpecHBHOCTI CIOBaM, a TaKOX y IHOTOIl MOBJIEHHS KOMYHIKaHT 0e3IocepeqHbo
BUJIUISE 1€ CJIOBO, BUKOPHCTOBYIOUM BHCOKWE Hucximuuii saepuuii Ton (High Fall). [isu auckypcy
TaKO)X BHUKOPHCTOBYE Yy PEIUTiIli MOBJICHHEBHW aKT KOHCTATHBY, IO BHpaXa€ TMPHUIYIIEHHS MO0
MOKJIMBOCTI €()EKTUBHOTO IIBUAKOTO BUPILIECHHS HAassBHOT POOIEMHU:

The Prime Minister: | want to hear about the tiger, and we will help those at the Department for
Environment, Food and Rural Affairs’ Animal and Plant Health Agency, because they are the ones who
are working on this. I had a constituency case exactly like this, when the Cotswold Wildlife Park wanted
to bring in a rhino. | intervened, and | am delighted to say that the Cotswold Wildlife Park named the
rhino Nancy, in honour of my daughter. Nancy has been breeding ever since she arrived in Burford, and
I hope that the tiger will be just as effective (HC Deb 16 Sep 2015: Column 1041).
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Peminicuentii npo BupimeHHs MOAIOHOI cUTyalii Ta 3ragyBaHHS MpPO OCOOUCTI (aKTH 3 KHUTTA
KOMYHIKaHTa CIpPSIMOBaHI Ha BCTAHOBJIEHHA OUIbIN HehOpPMAIBbHOI APYKHBOI aTMOc(epu Ta 3aTydeHHS
IHIMMX y4YacHHKIB 7e6ariB, MO € e(QEeKTUBHHUM, OCKIJTbKM BOHH BHKAa3ylOTh CBOIO COJIJapHICTH 1
miATpuMKy. BoHu Oypx/MBO pearyioTh Ha peIuliKy aJpecaHTa, ycs KOMYyHiKalis BigOyBaeThcsi Ha (oH1
MOCTIHOTO CMiXy Ta 3ajIMIlae yYacHUKIB 1e0ariB 3a0BOJICHUMH BiJl cka3zaHoro. ToOTo nebatu 3a3Budaid
MPOXOJATh y JOCUThH EMOIIiiHIi atMocdepi, 0 JO3BOJISIE TOBOPUTH PO EMOTHUBHICTh 1 CIOHTAHHICThH SIK
0COOJIMBI XapaKTepHi pucH OpPUTAHCHKUX MapiIaMEHTCHKHX Je0aTiB.

BuCHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAAJIBIIOIO AOCTiZKeHHs. [HTepTEeKCTYaNbHICTh K B3a€EMO3B’ 130K
MDK Pi3HUMH TEKCTaMH Ta JUCKYPCaMH TPOSIBISIETHCS IMiJ1 9ac BpUTaHCHKHUX MapiiaMeHTChKHUX N1e0aTiB y
¢dbopMi 3BEepHEHHS OO TOMEPEIHIX YW MaWOyTHIX MOAiA BHYTPIIIHBOMOJIITHYHOTO, €KOHOMIYHOTO Ta
COLIIAJILHOTO CEKTOpIB, HAroJIOIIEHHS Ha TMOMNEPEeIHbO MNPUHHATHX 3aKOHAX, JOKyMEHTaxX, aKTax
BHYTPILIHBOAEPKABHOTO Ta MIKHApPOAHOTO 3HAY€Hb, @ TAKOK 3BEPHEHHS /0 IMTYBaHHS BHIATHHX
ocobucrocteil 1 momituyHuX AisviB. [IpsmMe Ta HempsMe UUTYBaHHS, pPEMIHICHEHIIT 30aradyoTh
MOBJICHHSI KOMYHIKaHTIB 1 MOCWIIOIOTh apTYMEHTAIIO0 JUIA MePEKOHAHHS OUIBIIOT KUTBKOCTI MOTEHIIIHHIX
penumieHTiB. [IepCIEKTHBOIO MOAANIBIIMX JOCTIHKEHb € MeTaJIbHUNA PO3MIIAL IHIIMX OCOOIMBOCTEH, SIKi
NPOSIBISIIOTHCS TiJI Yac TMPOBEACHHS MapiaMeHTChkux nebatiB y CrnomydeHomy KopomiscTBi Bemmkoi
Bpuranii a [liBaiunoi Ipnanmii.
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YAaCTHOCTHM KaTerOpHd HMHTEPTEKCTYaJbHOCTH B  maprnaMeHTCkux Jebarax B CoenuHeHHoM KoponeBcTse
BenukoOpuranuu n CeBepHoil Mpianaum Kak THNa MOJIMTHYECKOro MUcKypca. OxapaKkTepu3upoBaHbl crienuduieckue
YepThl, YTO pEaM3yIOT YCTAaHOBJIECHHWE DPEKYPCHUBHBIX M TPOKYPCHBHBIX CBSI3€Hl MEXAy MpPOLUIBIMH U OyIyHuMH
COOBITHSMH, SIBICHUSMH W TIPOLECCAMHU ITOJIMTUYECKOH, SKOHOMUYECKONH M COIHAIbHOW JKU3HHM CTPAHBL. YYaCTHUKU
nebaToB Tarkke 0oOpaIialTcs B CBOMX BBICTYIUICHHSIX K IPEIBAPUTENILHO INPHUHATHIM 3aKOHAM, JOKYMEHTaM, akTam
BHYTPUTOCYJJTapCTBEHHOTO ¥ MEXIYyHapOJHOTO 3HAYCHUS, aJUIlO3Ui, PEMUHHCHECHIMH M MpPSIMOTro, HENpSIMOro
LUUTUPOBAHUS BBINAIONIMXCS JIMYHOCTEH W MONUTHYECKUX Jeareneil. Takne WMHTEPTEKCTyallbHbIE BKIIIOUCHHUS
OOYCIIOBJIMBAIOT TIOBBINIEHHYID SMOTHBHOCTh M apTyMEHTATHBHOCTH B PEAaKUMAX KOMMYHHKAaHTOB. JleTaibHO
NPOAHAIN3UPOBAHEl KOMMYHHKATHBHBIE XOJBl M PEYEBBIC aKThl YYacTHUKOB 1e0aTOB BO BpeMs 3acemaHuil [lamaTer
00IMH OPUTAHCKOTO MapiaMeHTa B IepHo] IocT-TeTdepusma.

KaroueBble ci10Ba: napiaMeHTCKUe Ne0aThl, HOJIUTHYECKUI JUCKYPC, HHTEPTEKCTYaIbHOCTh, KOMMYHHUKATUBHBIN
XOJI, PEUEBOIl aKT, IUTATA, PEMUHHUCIICHLIHSL.

Pietsukh Oksana. Category of Intertextuality in the Political Discourse of the UK Parliamentary Debates.
This article deals with the peculiarities of the basic textual category of intertextuality realization in the UK parliamentary
debates as a type of the political discourse. It points out the specific features of the British parliamentary debates that
stipulate the involvement of recursive and procursive intertextual ties that establish connections between past and future
events, phenomena and processes in the political, economic, as well as social life of the country. The debates’ participants
also appeal in their speeches to the previously adopted laws, reviewed documents and acts of the inner and international
significance, as well as allusions, reminiscences and direct, indirect citations of the famous personalities and politicians.
Such intertextual inclusions stimulate high emotiveness and grounded argumentation in the communicants’ reactions.
This paper provides a detailed analysis of the communicative moves and speech acts used by the debates’ participants
during the meetings of the UK House of Commons in the post-Thatcher period.

Key words: parliamentary debates, political discourse, intertextuality, communicative move, speech act,
quotation, reminiscence.
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VJIK81'33:81'276.3-055.1:81°276.3-055.2
Bima Paoxesuu

OCOBJIUBOCTI JIAJIOI'IB Y MIKTEHAEPHOMY CIIUIKYBAHHI TIEPCOHA’KIB
(HA MATEPIAJII AHI'VIOMOBHOI ITPO3HN
ABTOPIB-9YOJIOBIKIB TA ABTOPIB-KIHOK)

BucBiTieHO TeHIepHO MapKOBaHI YHMHHHMKM IIiJ] 4ac KOHCTPYIOBaHHS MDKICHJIEPHHMX [IajloriB i3 Cy4acHHX
AHIJIOMOBHUX XY/OKHIX IIPO30BHX TBOpPIB, HANHMCaHWX IHUCbMEHHUKAMHU-YOJIOBIKAMH W NHChbMEHHHKaMHU-KIHKaMU.
AKTyaNpHICTh JIOCITIJDKEHHS BHU3HAYa€ThCs 3aIyYCHHSM KOTHITHBHOTO NPHUHIMITY NEPCHEKTHBI3alil, B MPOIEC] SIKOTO
PI3HMIL B TOTNIAJax TOJISTae y Pi3HiN reHaepHid NpUHAJIEeKHOCTI aBTOPIB, BiITaK, I€HAEPHUH YMHHUK JBOBEKTOPHUH:
TBOPIIi TEKCTiB PI3HATHCS 3a TPUHIUIIOM TEHACPY, MIaIOTH € MDKIeHICpHUMH. JIOCHIDKEHO Taki MapaMmeTpu
MDKTCHIICSPHHX JTiaJIOTiB, SK HAITOBHIOBAHICTH 1 PO3TOPHYTICTh PEIUTIK i3 HABEJACHHSIM KiIBKICHUX TaHUX: MMOPYIICHHS
CTPYKTYPH JIiaJIOTiB TIepeOUBaHHAM, MOBYAHHS K PEaKIlisl Ha PEIUTIKY KOMYHIKaTHBHOTO TIapTHEPA, a TAKOX KiJIbKICHI Ta
SIKICHI BJIACTHBOCTI iHIiIiamii MiKreHaepHuX naiajioriB. IIpoBeneHuit aHami3 i3 3ayYCHHIM HPUHITAIY MEPCICKTUBI3AIIT
JIa€ MiJCTaBU CTBEPXKYBATH MPO HASBHICTH T'€HACPHOI MapKOBAaHOCTI 3a 00oMma BekTopamu. HasBHICTh mepeOuBaHHS Y
M]I Gimbllie pUTaMaHHa <OKIHOYHM» JTUCKypcaM. BilcyTHICTh BepOalbHO BHPaXCHOI peakilii Ha iHIIaTHBHY PEILTIKY
KOMYHIKaTHBHOTO ITapTHEpa 4acTille Big3HayaeMo y F-ydacHukiB. CriocTepe:KeHO BUCOKY YacCTOTHICTB MOBIJIOMIICHb Ta
iHIIMX BUAIB iHimianii M/ cepen M-y4acHHKIB y TBOpax, 110 HaJIeKaTh aBTOPaM-YOJIOBIKaM.

KoarouoBi cioBa: MiXreHaepHuil [iajor, KOMyHIKaTUBHA B3a€MOJis, KOMYHIKaTUBHHMH NapTHEp, TeHIepHa
MapKOBAaHICTh, TBOBEKTOPHE JOCIIIKSHHSI.

ITocTaHoBKa HaykoBoOi mpo0;eMHu Ta ii 3HaueHHs. ['eHepHUI YMHHUK JBOBEKTOPHUIL: JIianoru
OyBarOTh MIKI'€HIECPHUMH, TBOPLI TEKCTIB PI3HATHCS 3a MPUHLUIIOM renaepy. Takuii miaxia 3a1HCHEHO 13
3aJIy4EeHHSM KOTHITMBHOIO NPHHIMILY NMEPCIEeKTUBI3alil, SKUH pO3yMieEMO SK AUCKYPCUBHHM MEXaHi3M
KOHCTpPYIOBaHHA 00’ekTa (TOBIIOMJIEHHS-AUCKYPCY), A€ TaKke KOHCTPYIOBAHHSA OJHMMH Y4YaCHHUKaMHU
JUCKYPCUBHOTO aKTy 3AIHCHIOETbCSA IHTEHIOBAHO IS 1HIIMX HOro ydacHuKkiB [3], Hajarouu B Takuil
CoCi0 MOKJIMBICTH Mi3HATH MIOCH i3 pisHuXx mormsaiB [8, 105-126; 7; 9, 231-276; 10, 121-149].
4 HalIoMy pa31 ineTbes mpo KOHCTPYIOBAHHS J1aJIoTiB, Y XOJi SKOTO p13HI/II_IH B MOIIAJax MOJSrae y
pi3HIi reHaepHii HpHHaJ‘Ie)KHOCTl aBToplB 110 KOHCTPYIOIOTh AUCKYPC 1 MI)KFCH,Hele J1aJIoT B HHOMY.
BBaxkaemo, 1110 OpPHUTiHAJBHICTH MIIXOAY 3YMOBIIOE @KMIYAIbHICHbL TOCIIKEHHS, BiIOOPaXEeHOro y
CTarTTi.

Mema TIpONIOHOBAaHOI pPO3BIAKM — BHUSBUTH OCOOJMBOCTI MDKIEHJIEPHOTO  CIIIKYBaHHS,
JOCIIIDKYBAaHOTO Ha MaTepiajli IMPO30BUX TEKCTIB, YTBOPEHHX NHMCbMEHHUKAMU-YOJIOBIKAMHU M
NUCbMEHHUKaMH-KIHKaMH.

Buxiiax ocHOBHOro Matepiajy it OOIpPyHTYBAaHHS OTPUMAHHUX pe3yJIbTaTiB Aoc/aifxenns. [
BUSIBIICHHS OCOOJIMBOCTEH MIKI€HAEPHOIO CHIUJIKYBAaHHA y XYIO)KHBOMY IHCKYpCi NpOaHali30BaHO
MDKICHJICpHI JliaJIoTH, BiliOpaHi METOJOM CYLIJIbHOI BHOIPKHM 3 OJHAKOBOI KUIBKOCTI XYHOXHIX
JMCKYpCiB, CTBOPEHHMX aBTOPaMHU-YOJOBIKAMM I aBTOpaMu-KiHKamu. BusBmiiocs, mo 3araiom y
YOJIOBIii Mpo3i Aianoris Oinbmie: 714 mpotu 642. Lleit maTepian mpoaHaai30BaHO 32 TAKUMH 3aralbHUMH
napameTpaMu:

— KUIBKICTb PEIUTIK Y J1ianosi;

— HAINOBHIOBAaHICTh PEIUIIK YYACHHUKIB KOMYHIKaIIii;

— 0co01MBOCTI iHiIianii Ta 3aBepIIeHHs] KOMYHIKaTUBHUX B3a€MOIIN;

— OeHedeKkTHBHICTD / Mane(akTUBHICTh KOMYHIKAIIii.

AHami3 KUTBKOCTI peTuTik y MbKTreHaepHuX miaiorax (mam — MJI) 3acBimunB 3HaYHY BapiaTUBHICTh
TaKuX J1ajoriB; BOHM MOXYTh MICTUTH BiJ IIECTH A0 TOHAJ ABAAISITH PETUIIK HE3aJICKHO BiJl TEHIEPHOL
IIPUHAJIEKHOCTI aBTOpa. B MucKypcax, CTBOPEHUX aBTOpaMU-KIHKaMH, HAlIOBHIOBAHICTb XKIHOYMX PEILIIK
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(F-y4acHuKiB) He HabaraTo MOBHIIIA B MOPIBHIHHI 3 peIUTiKaMy MepCOHAXKIB-40IOBIKiB (M-y4acHUKIB): y
cepenapoMy 13,6 criB i 11,8 cimiB BinmoBigHO.

PosrnsHemo dparment miamory (aBTop — JKiHKa) M MoJiogoro O6i3Hec-neni ['ectep 1 11 ASABKOM,
SK1 Micas cBapku He Oaumnucs Onu3bKo 1msSTH pokiB. [Ipotsrom mporo yacy I'ectep moOynyBana cBiit
0i3Hec, a ii ASIIbKO MPAKTHYHO BTPATHUB YCIIX y CBOIH CIIpaBi:

(1) “Hello, Uncle Will”, she said, trying to hide her shock.

He stared at her, speechless, drinking her in.

“I expected you long before now”, she smiled, searching his eyes.

“Do you mind if I sit?”

“Please”, she replied, indicating the chair she kept for visitors (Blair. Hester Dark)

HaBenenwmit npukian ynano UIFOCTpy€e HE3HaYHY BIAMIHHICTB Y KIJIBKOCTI CJ1iB MOBJICHHS! YYaCHHKIB
MJI. OnHak y aBTOpiB-4OJIOBIKIB HAMOBHIOBAHICTh PEIUIiK F-y4acHHKIB y cepeHbOMY MOMITHO BHIIIA,
HIDK HAMoOBHIOBaHICTh perutik M-yuacuukiB (Ha 20-24 %): 10,8 cniB y perutikax M-yuacHuki i 14,2
clIoBa y periikax F-ydacHuKIB. Y JeSKUX TUCKypcax pervliku F-ydacHUKIB yaBidi a0 yTpudi JOBIII 32
BIJIMTOBI/THI PEILIIKK X YOJIOBIKiB-CIIBPO3MOBHUKIB. TaKy 3Ha4Hy BiJIMIHHICTh y PO3TOPHYTOCTI PEILIiK
KOMYHIKaHTIB CIIOCTEPIra€EMO y HACTYIMHOMY ()parMeHTi J1iajory MiX YOJIOBIKOM 1 IPYKUHOIO:

(2)  When the children had gone, Mary said, “Aren’t you glad they ’re in the contest?”

“Sure, if they do it right .

“I can’t wait to tell you — Margie read me in cards today, three times, because she said she never

saw anything like it. Three times! | saw the cards come up myself”.

“Oh, Lord!”

“You won’t be so suspicious when you hear. You always poke fun about tall dark strangers. You

can’t guess what was about. Well — you want to guess?”

He said, “Mary, I want to warn you” (Steinbeck. The Winter of My Discontent).

Binpmmii oOcsar pertik F-y4acHHKIB y mianorax, CTBOPEHHX aBTOPAMH-YOJOBIKAMH, JOCATAETHCS
OUTBIIOK JICKCUYHOIO PO3TOPHYTICTIO BUCJIOBIICHB Y PEILTII W OUTBIIO KiTBKICTIO CAMHX BHCJIOBJICHD,
sIK TTOKa3aHo y npukiai (2). Hamu HaBeeHO cepe/iHi MOKAa3HUKH, aKe 3p03yMLII0, 1[0 HAIOBHIOBAHICTh
PEIUTIK y Jiajio3i 3aJIeKUTh BiJl KAaHPOBUX OCOOJMBOCTEH JHUCKYPCY, CHUTYyallii KOMYHIKAIlii, a TaKoX
CTaTyCHUX pOJIeW KOMYyHIKaHTiB. Ha3BaHI MO3adiHTBICTHYHI XapaKTEPUCTHKH TUCKYpPCIB 1 JiajoriB,
CKJIaJJHUKAMHU SKMX BOHU SIBIIIOTHCS, JEMOHCTPYIOTh 3HAUHY PI3HOMAHITHICTH 1 BapiaTHUBHICTh y CBOIHN
CHOJYYyBaHOCTI B OKPEMHX KOHKPETHHUX MIKTE€HICpHUX Miajiorax, i TOMYy, Ha Haml TOTJIAN, He
MiUIATal0Th CHCTEMaTH3allii B aCMIeKTI 00paHuX TeHIEPHHUX MapaMeTpiB.

JIOIIBHO 3YNUHHUTUCS TAKOX HA TAaKMX OCOOJMBOCTSIX KOHCTpyroBaHHS MJI, sk HasBHICTh
nepebuBanHs. AHani3 Bubipku MJ] mokasye, 1o nepeOuBaHHS 3yCTPIiYaeThCs TOBOMI PiAKO, MTPUIOMY List
BJIACTUBICTh [iaJioriB Oijbllleé TpPUTaMaHHA Yy IHCKypcaxX, CTBOPEHHUX aBTOPAMHU-KIHKAMH, TYT
nepeOMBaHHS BiA3HAyaeTbCs y 2,5 pasu wyacrimie, HDK y MJl, cTBOpeHMX aBTOpPaMHU-YOJIOBIKAMH.
ITpugomy mnepeOuBaHHA cmiBpo3MoBHMKa Ha 50 % Ourbmie mnomiueHo came cepes; M-yuyacHHKIB
KOMyHiKalii. 30kpema, y po3moBi xypHaiictku Kirri JloraH i3 peraktopom crioctepiraeMo nepeOruBaHHs
M-y4aCHHUKOM CBO€1 CHIBPO3MOBHHUII, IO BiJOOpaXkae WOro eMoIiiHuKA cTaH (po3ApaTyBaHHS,
00ypeHHs1) y MOMEHT PO3MOBHU:

(3) “No comment,” she snapped.

“Excuse me?”

“I said, no comment. You can tell your boss that you haven’t spoken to me, that we fell out, in fact

we may be about to because I can’t believe you have the nerve to call me up and abuse our

friendship in this way.”

“Are you smoking crack?”

“What? No. Hold on, is this part of the story? Because if they 're now saying I'm a drug addict then

they can -

“Kitty, shut up. I'll tell my boss that you, Kitty Logan, who he’s never heard of anyway, has no

comment to make on Victoria Beckham’s new line because that is about the only thing that I

amallowed to talk about to anybody today” (Ahern. One Hundred Names).
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3nilicHeHe CIOCTEpEXEHHS [a€ MOXKIWBICTh, Ha Hall TMOIJIAL, PO3IJSAaTH BUKOPHCTAHHS
nepeOMBaHHS K T€HAEPHO MApKOBaHY XapaKTepHy pucy MoBIeHHS M-ydacHukiB M/JI, mo oco0iauBo
THTIOBO ISl JTUCKYPCIB aBTOPIB-)KIHOK, TOOTO TEHIEPHHUH BEKTOpP aBTOPCTBA 3 TOMIALY HPHHIHUITY
MIEPCIICKTHBI3AIlT TYT TAKOXK PeJICBaHTHHIA.

[ikaBa Taka BnactuBicThb MJI, fK BiACYTHICTb BepOaJbHO BHUPAKEHOI peakiii Ha pEIuliKy
KOMYHIKATUBHOTO MapTHepa: BIACYTHICTh PEIUTiKM B3araji ab0 KHBOK/XUTAHHS TOJOBOK HA 3HAK
BianoBigi. Ha3sany BmactuBicTh cnoctepiraemo pinko: jmmie B 1,5 % MJI, cTBopeHHX aBTOpaMu-
xiakamu 1a B 0,9 % M/, cTBopennx aBropamu-donoBikamu. Kpim toro, 80 % BigcyTHOCTI BepOanbHOL
peakuii Hanexath F-ydyacHukam. OTxe, MOXXHAa KOHCTAaTyBaTH, IO BHUKOPHCTAHHS «MOBYAHHS» —
TeHCPHO MapKOBaHe 3a 000Ma BEKTOpaMHU JOCIiKCHHS.

3ynmuHUMOCS Ha TpUKIagax. Y po3MoBi Mik Mojomumu roapmu Emnoto ta Illonom (aBTOp
JTUCKYpPCY — JKIHKa), SIKi MPOTATOM JIEKUTBKOX POKIB PO30OHMpaNIMCS Yy BIACHHUX MOYYTTSX, CIIOCTEPIraeMo
HEOJIHOPa30Be BUKOPHUCTAaHHS MOBYaHHs y MOBJIeHH1 F-y4yacHuka:

(4) [F]1 “I would have married you then”.
“But we had nothing!”
“That didn’t matter, Sean”.
“Aye”. He breathed in. “I know that now”.
She could hear the slapping waters of the lake below, the moonlight reflected in its surface as
Sean kissed her, just the way he used to before, neither of them wanting to break apart.
“You're driving me crazy, Ella, I can hardly work with thinking of you. ...You were and are the
only woman for me. There has never been anyone else”, he admitted.
She smiled. It had been exactly the same for her.
“Will you marry me, Ella?” he finally asked.
He had his answer as she nodded, and flung her arms around him. (Conlon-McKenna. Promised
Land).

VY upomy ¢parmenti Emna moBumth, He Bianosinatouu IlloHy, ToMy 110 BOHa IepernoBHEHa
MOYYTTSIMH HACTJIbKH, LIO JIUIIE KABAE HA 3T0/1Y, MOYYBIIH JOBIOOUYiKYBaHY MPOIO3HIII0 OJPYKHUTHUCS.

[Mpuknagom BincyTHOCTI BepOanbHOI peakiiii y MOBJIeHHI M-ydacHHMKa 3 JUCKYPCY, CTBOPEHOTO
aBTOPOM-)KIiHKOIO, ciyrye npukian (1), B skomy moBuanus M-yuacHuka (He stared at her, speechless,
drinking her in) € BHsIBOM #0r0 eMOIIfHOTO CTaHy.

HaBenemo npukiiaj peakiii-MOBYaHHS Ta Peakiii-»KecTy 3 AUCKYpCy, CTBOPEHOTO MUCbMEHHHUKOM-
YOJIOBIKOM:

(5) [M] “Tell me what a tonsil is”.
Her eyes staring at him.
“I keep remembering how you stormed out of the hospital followed by two grown men”.
She nodded.
“Is your patient in there? Can I go in?”
She shook her head, kept shaking it until he spoke again (Ondaatje. The English Patient: 11).

VY upomy ¢parmenti M/ F-yuacuuk (20-piuHa MeacecTpa) B3arajii MOBUUTS, 1 IIMM aBTOP MEpeaae
il HeOakaHHS MIATPUMYBATH PO3MOBY, NPUIMMHUTH SKY JAIBUMHA HE MOJXKE. y IIMUTAIb, A€ BOHA IMPALIIOE,
MpUixaB y cripaBax €AMHUMN APYT 11 6aThKa — )KypHAIICT, yBara siKoro /10 IBYMHH i HempueMHa.

BuBuenns ocobnupocteii iHimianii M/ mokasaiio, 1o iHiliamis JiajJoriB He Ma€ 3HaYHOI KiIbKICHOT
TeHJIepHOi BiIMIHHOCTI. B nuckypcax, CTBOpEHHX MUCHbMEHHHKAMH-YOJIOBIKAMH, CIIOCTEPIraEMO TaKe:
58 % MJI imimirorotbess F-yuacHukamm 1 42 % Takux mgianoriB — M-ydacHUKamH; y IHCKypcax
MUCHPMEHHHIIb TaKe CHIiBBITHOMEHHS ckianae BimnmoBimao 51 % i 49 %. Onpnak BuaieHO W iHITY
0COOJIMBICTH TUCKYPCUBHOTO O(OPMIICHHS [IaJIOTiB, SIKa Ma€ T€HAEPHY MapKOBAHICTh, — IOCIIHKEHO, 5K
CHIBBITHOCHUTHCS 1HIIIAIS Ta 3aBepmieHHsT M /], ToOTO U 3aBKau a00 HACKUTBFKY 9acToO iHIIATOP Tianory
3aBepIlye Horo. B skiHOYMX MUCKypcax BHSBICHO HE3HAYHY T€HICPHY MapKoBaHICTh: y 21 % BuOpaHux
MJ] inimiaTopoM i 3aBepuryBayem po3MoBH BUcTymnae F-yuachuk, iy 16 % nmiamoriB inimiatopom i
3aBepiryBaueM € M-y4yacHuK, iHmi nianorn — 63 % — iHIMIIOIOTBCS W 3aBEPUIYIOTHCS PIZHUMH
nepcoHakaMu. B JUCKypcaX, CTBOpEHMX NHUChbMEHHHKamu-4dojioBikamu, 40 % MJI inimiiioBaHo W
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3aBepiieHo F-yuacHukom, a 24 % M]] iHinifioBaHo i 3aBepiieHo M-ydacHukoM, iHmm MJ] — 36% —
1HiIi#OBaHI 1 3aBepIICH] PI3HUMHU YYaCHUKaMH KOMYHIKaTUBHOI B3a€MO/II1.

Omxe, 3niCHEHWI aHami3 3acBiAuye, L0 B JUCKypcax, CTBOPEHHMX aBTOPAMHU-UOJIOBIKaMHU,
iHIiIiamis aiajgoriB Ta X 3aBepIICHHS HalYacTille HAJICKUTh caMe F-yJacHMKaM: TOPIBHIHO 3 KIHOYMMU
JTUCKypcaMu pi3HUIl cTtaHOBUTh 19 %. besnepedHo, mo HaBelCHE CIIOCTEPEKCHHS OB sS3aHE 3
YUHHUKOM OeHedakTuBHOCTI MJ] 3aramom, ockiibku came 1 rpyna MJI JeMOHCTpye pealibHy abo
ynaBaHy OeHedakTUBHICTH cepen F-ydacHukiB. [lompu Te, Mo AOCTITHUKH BiA3HAYAIOTH JOBOJII HEYaCTe
3alTydeHHs] YMHHUKAa OeHEe(haKTUBHOCTI B JIIHTBICTHYHUX IOCHIUKCHHAX [4, 70—76], xapakTepucTHKa
BHCJIOBJICHb TPUBEPTAE yBary Jeaaji MIMPIIOTO KOJia MOBO3HABINB 1 Hapas3l TPAKTYETbCS HE JIUIIE SK
MPOTHO3YBaHHS KOMYHIKATUBHOI CHTYAIIil HA KOPUCTh OHOTO a00 000X KoMyHikaHTiB [2, 126-127; 6], a
SK TakKa, 110 CBIAYUTH MPO MpParHeHHS KOMYHIKaHTa JOCATTH MO3UTHBHOTO PE3YJIbTAaTy CBOET MISIIBHOCTI
(ab0 MOBJICHHEBOTO aKTy) yis cebe i/ab0 [UIst IHIIMX WieHIB KOMyHIKaTHBHOI B3aemoii [1; 5, 170-175].
Hagenene po3yminHs O¢HEaKTUBHOCTI MOAISEMO Y IIbOMY JTOCITIIPKEHH.

3azHaueHa  OCOOJMBICT,  TIOB’S3aHa 3 OCOOJMBOCTSAMH  CUTYaTHBHOTO  JOMiHYBaHHS
cniBpo3MoBHUKIB y M/1: abcomroTHa Oinbrmicte M/, siki iHiniioBaHi # 3aBepiueHi F-yuacaukom (38 % i3
40 %), neMoHCTpyrOTh OaxanHsi F-yuacHuka 34iiCHUTH BIUIMB Ha CHIBPO3MOBHHKA a00 HaBiTh CBIIYaTh
PO aKTyasi3allito CTpaTerii MCUXOJIOTIYHOro JOMiHYBaHHS 3 Woro Ooky. B Takmx MJI cnocrepiraemo
Oe3nepeynuii OcHeakTuB s F-ydacHuKa.

Posrissremo mnpuknag MJ[ 3 muckypcy pomany “Remains of the Day” (K. Ishiguro), ne
BiJIOyBa€ThCSI KOMYHIKaTHBHA B3a€MOJiS M JOCBIJYEHUM ABOpeubKUM CTIBEHCOM 1 €KOHOMKOIO MiC
Kenron, mix vac sikoi F-yuacHuk HempsiMo Bkazye M-ydacHuKy Ha Oe33amepedHy MOMHIIKY, 3p00JeHy
6atpkoM CrtiBeHca, W y Takuil croci0 HempsMO MiJIKPECIIIOE HENpaBOTy CBOTO CHiBOECIAHUKA, IO B
NIOTIEPETHHOMY KOHTEKCTI HEOJHOPA30BO IiJIKpPECIOBaB 0€3/10raHHICTh CIIy>kK00BHX HaBUYOK CTiBeHca-
CTapILOro:

(6) [F1 “Excuse me, Mr Stevens. But if you are searching for your dustpan, it is out in the hall ”.

“I beg your pardon, Miss Kenton?”

“Your dustpan, Mr Stevens. You have left it out here. Shall I bring it in for you?”

“Miss Kenton, | have not been using a dustpan .

“Ah, well, then forgive me, Mr Stevens. | naturally assumed you were using your dustpan and had

left it out in the hall. I am sorry to have disturbed you ”.

She started to leave, but then turned at the doorway and said:
“Oh, Mr Stevens. | would return it myself but 1 am busy at the moment. | wonder if you will
remember it?”
| waited until Miss Kenton had gone upstairs, then | crossed the library and looked out into the
hall. There, in the middle of the polished floor, was a dustpan.
This was an unimportant, but annoying error. The dustpan could have been seen not only from
the five ground-floor doorways, but also from the stairs and the first-floor landings (Ishiguro.
Remains of the Day).

I3 muckypcy pomany Bimomo, mo CTiBEHC CTaBUB CBOrO OaTbKa, SKH BCE JKUTTS CIIy)KUB
JIBOPELIbKUM Y BEIMKHX MA€TKax, sIK MPUKJIa] 0e310raHHOi CIIyOu Ui HOBOI €eKOHOMKH, 1 B PE3yJIbTaTi
nommwiuBcs. [lpuknam MicTHTh Kinbka BHOayeHb 13 OOKy F-ydacHuka, siki € mpocTto (Qopmysoro
BBIWIMBOCTI, 1 TiJIbKH 3aBepianbHa ¢pasza (‘Oh, Mr Stevens. | would return it myself but | am busy at the
moment. | wonder if you will remember it?’), mo micTuTh HempsiMuii Haka3, (akTHYHO BKa3ye Ha
CrpaBXHI HAMIpH KOMYHIKaHTa, IKUH 100pe ycBimomitioe cBiii OeHedakTuB: mic KeHTOH mpsimo BKazana
CriBeHCYy Ha NpUKpPY MOMMIKY Horo OaThbka 1 IIMM CTBOpWJIa 3amepedyeHHs oOpa3y Oe310raHHOro
CITy’KHUKA.

B inmmx 2 % MJI 6eHedakTHB IS )KIHOUOTO MEPCOHAKA BUSBISAETHCS YAaBaHUM, CMHCIIOBI JIiHIT
JIMCKYpCy CBiq4aTh MpoO Te, II0 B TaKWX KOMYHIKATHBHHUX CHUTyalisx F-ydacHUK 3aBepriye
KOMYHIKaTUBHY B3a€MO/Iil0, MAaCKyIO4M CBOE€ pO34YapyBaHHS ii pe3ynbraTamu ab0 MparHydd 3aKiHYUTH
PO3MOBY, 110 cTana s F-ygacHuka HenmpuemMHO0. 30kpemMa, y po3MoBi Cepenn [lemOpoxk i3 11 3BeieHUM
Oparom leHoM, SKHMii HamMaraeThCsi PO3CIIAYyBaTH CIpoOy 3aMaxy Ha JKHTTS ix OaTbka (IUCKypc poMaHy
“Hot Money” (D. Francis)), F-ygacHuk 3aBepiirye po3MoBy, 110 HaOyi1a HETPUEMHOTO JJIs Hel XapakTepy,
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JIeII0 €KCUEHTPUYHO, HAMAaralouuch CIAHTEJIWYUTH CIIBPO3MOBHUKA 1 B TaKUW CMOCIO CTBOPUTH 00pa3
JIOMIHYIOYOT'O0 KOMYHIKaHTa:
(7)  “You’ve had your five minutes”, she said. She sidestepped me in swift movements and made for the
stairs. “‘See you at the funeral”.
“Whose funeral? I asked, following her.
“Anyone’s,” she said darkly, and ran weightlessly down the stairs as if skimming were more
normal than walking (Francis. Hot Money).
VY mpomy mpHKIIai TOMiHYBaHHS y pO3MOBI yaaBaHe, i Tomy OeHedakTuB s F-ydacHuka MokHa
CXapaKTepHU3yBaTH SK yJIaBaHH.

HesBaxaroun Ha 3a3Ha4yeHY BUIIE BiJICYTHICTh KiJbKICHOTO YMHHHMKA IOAO TGHAEPHOI iHimiamii
JiajoriB, JOLUIBLHO 3BEPHYTHM YBary Ha TeHACPHY MapKOBAaHICTh SKICHUX YWMHHHKIB iHimiamii MJI.
SkiCHUIMH YMHHMKAaMW HAa3WBAEMO 3MiCTOBHO-TIparMaTHYHI OCOOJIMBOCTI iHIMIAIll JialoTiB 3aJIC)KHO Bif
reHJIepy KOMYHIKaHTIB 3a JOTIOMOTOI0: a) TUTAaHHs; 0) MPSAMOI/HENPAMOI JUPEKTUBU; B) KOMYyHIKaTUBHUX
(dbopMyII; T) MOBIIOMIICHHS; 1) iHIIOrO crocoOy iHimiauii Aianory (AMCKYpCHUBHOTO aKTy 31 3HAYEHHSIM
MOTIEPEPKEHHS], HATSKY, 3arpo3H, 3BUHYBauY€HHsI TOIIO).

OTxe, AOCHIPKEHHSI TOKa3ajo, IO B acleKTi I'eHJEpHOr0 BEKTOpa aBTOPCTBA CIIOCTEPIraeMo
JIOCTaTHBO TIOMITHI PO301KHOCTI MIOAO 3a3HA4YCHUX CrocoOiB iHimiamii MJI, i pe3yiabTatu mbOTO
JOCTIDKEHHS TpeicTaBiieHo B Taba. 1.

Tabnuys 1
IIparmarnyni BuaM inimiawii M1 y npo3i aBTopiB-40J10BiKIB
IniniaTop ITuranus JupexTtuBa Komynikatuszi | IloBigomnenns | [Hmi cocobu
MJ] (mpsiMa/HerpsiMa) bopmyiu
M-y4acHHK 51% 1,0 % 6,3 % 21,2 % 15,2 %
F-ydacHuk 15,3 % 512 % 2,6 % 20,5 % 7,7 %

SAx OGaunmo, s 000X TPym KOMYHIKAHTIB HAWOLIBII THUIOBHM BHI iHIIAIii miamory —
noBijloMieHHs (npuknan 7 ans F-ydacHuka), oHaK reHAepHy MapKOBaHICTh MOMIYEHO B IHIIMX BHJAX
iHimiamii: g F-y4acHUKIB THUIIOBOIO € iHIIAIis 3a JOTMOMOTOI0 MUTAHHS (MPHKIAN 2), iHII CIIOCOOU
iHimianii, 30KpeMa 3BepTaHHs (NMpHUKJIan 6), BUKOPUCTaHHA UPEKTUB, SKI TPAIUIIIOTHCSA YII ATEPO
qacTille, HK y MOBJIEHHI M-y4acHHUKIB, XO4a 3arajjoM iX 4acTOTHICTh HE MOKHA HA3BaTH BHCOKOIO.
PosrnsiHemo npukiiaz iHimiamii MJ] i3 AMPEKTHBOIO Y MOBJICHHI )KIHOUOTO MEPCOHAXKA:

(8)  She declared an increasing admiration for Brush. “Now when can you come to Okey City, cause |
want to give a big, big party for you. My father loves for me to give parties, and I know our crowd
would be crazy about you. ...When can you come, Mr. Bush?”

“I don’t go to parties very much”, said Brush slowly, “but I'll call you up some day and I'd like to

have a talk” (Wilder. Heaven’s My Destination).

F-yuacHHMK po3no4HHaE CBiil Aiajor i3 MOJIOJUM YOJIOBIKOM, SIKOTO BOHA 0auuTh YApPYyre B KHTTI, 3
HenpﬂMoi’ JIMPCKTHBH, (aKTHYHO HAMarar4uch MPUMYCHUTH HOTrO MpUiXaTH IO MICTa, B SIKOMY JKHBE
niBurMHA. Y MOBIIEHHI M-y4acHUKiB BUKOPHCTAHHA JTUPCKTHBH — HaMEHII YacTOTHUH croci0 iHimiarmii
zuanory, HE YacTUM € i BUKOPHUCTAHHS MMUTAHb I KOMYHIKATUBHHUX (GopMyI (sSKi CrOCTepiraeMo yTpudi
YacTile, HiX Y )KIHOYOMY MEPCOHAKHOMY MOBJICHHI):

(9)  “Hullo”, Alan said. “I hear you could use a lawyer”.

“At the moment”, Sharon said promptly, “we’d prefer a plumber. The toilet in Granddaddy’s

bathroom won't stop running” (Hailey. In High Places).

Hasenemo takox npukinax M/ (aBTop IHCKypCy — YOJIOBIK), SKHH PO3MOYMHAETHCS 3 MMTaHHSI M-
yYacHHKa:

(10) Burden had been pacing up and down. He said, “It’s your car but your son uses it?”

“It’s my car”, she said. “I bought it and paid for it and I'm the registered owner. But he has to go

to work, doesn’t he? I let him use it to go to work and then if | want to go shopping, he can take me

and pick me up. He'’s got to have transport”.

“What does your son do, Mrs Sanders?”

“He’s a teacher, isn’t he?”

“You tell me”, Burden said (Rendel. The Veiled One).
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[HmmMu 3a 9acToTHICTIO BHmamu iHimiamii MJl M-ydacHukamu €. iHIimiamis 3a IOTIOMOTOIO
MpsIMOTO 3BEpTaHHs; (Ppa3u-JTaKyHH; KOHTEKCTYaJdbHO 3yMOBIIEHI (pa3H, sSKi MPOCTO ITOTIOMAararoTh
po3noyatu Oecimy i 4acTo HeCyTh OUEBUIHHI 3MICT, HATIPUKJIIA:

(11) Late in the afternoon, a young doctor stopped by the side of her bed. He was in his early thirties,
but looked old and tired.

“Well”, he said. “You’re finally awake”.

“Where am I?” It hurt her to speak.

“You’re in the charity ward of the Hospital Provincial in Avila. You were brought in yesterday. ...”

(Sheldon. The Sands of Time).

VY 1pomy pazi M/JI iHimiroeTbcst M-y4acHUKOM MeTOZ0M BxkuBaHHS ¢pasu-nakyan Well ta dpasu
O4YeBHUJIHOTO 3MicTy You 're finally awake, mo nomomarae po3nodyaTd po3MOBY 3 HE3HAMOMOIO JTIFOAMHOIO.
Sk 3a3Ha4yeHO BHWIlLE, TAaKWK BHJ 1HILIALIl AiaoTy — JOCTATHHO THIIOBUHM ISl YOJIOBIYOTO MOBIICHHS B
JMCKypCcax, CTBOPEHUX aBTOPAMHU-UOJIOBIKAMH.

Amnami3 BumiB iHimiamii MJ[ y amckypcax, CTBOpPEHHMX aBTOpaMHU-KIHKaMH, 3aCBIIYWB IHIIE
CHIBBITHOIIICHHS OKPEMHX BHIB iHIMiaIii y mopiBHsHHI 3 M]l, BHOKpEMIICHHX 13 TUCKYPCIB, CTBOPCHHX
MMCbMEHHUKAMHU-Y0JIOBIKaMu. [1opiBHSIIBHY 9acTOTHICTh OKpeMHX BHIIB iHimiamii M/l npencraBieHo B
Tabn. 2.

Tabnuys 2
MparmatuyHi Buam inigianii M1 y npo3i aBTopiB-:KiHOK

Irimiatop [MuTannas HupextnBa | KomynikarusHi | [loBimomnenns | Iamii cmocobu
M/ (mpsima / bopmynn
HerpsMa)
M-y4gacHUK 7,6% 2,5% 7,6% 15,5% 10,4%
F- yuacHuk 15,4% 2,5% 5,1% 23,1% 10,3%

VY «KiHOYMX» IUCKypcax OCHOBHMU B iHimianii MJ] — BUKOpHCTaHHS TMOBITOMJICHHS, K 1 y
«YOJIOBIYMX» JTUCKypcaxX, OJIHAK IOBIJIOMJICHHS-IHIIIAINA B JKIHOYOMY IEPCOHAXHOMY MOBJICHHI
XapaKTePU3y€EThCs MMOMITHO BUIIOK YacTOTHICTIO (ipukianu (3), (4)). [puknanom inimiamii M/] nuisxom
BUKOPUCTAHHS TIOBIIOMJICHHS Y MOBJIGHHI M-yuacHWka € HaBeneHuid Buie mnpukian (6). Llikao
3a3HAYUTH MPAKTHYHO OJHAKOBY YaCTOTHICTh MHWTaHb y (DYHKIII iHINIaabHOI perutiku F-ydacHukiz MJ]
Ui 000X TEHJEPHO MAapKOBAHUX THUIIB JIUCKYPCIB, OJHAK ABTOPH-KIHKK YacTillle BHUKOPHCTOBYIOThH
MUTaHHS 1 A0 iHimianeHux pemtik M-niepconaxiB (mpukian (10)). Imimiamito miamory F-yuacHukom 3a
JIOTIOMOT OO TIUTAHHS MPEACTABICHO Y TAKOMY TPUKIAII:

(12) Tom stepped off the bus almost directly in front of Marge. She was in her swimsuit and the white
jacket she always wore to the beach.

“Where's Dickie? ” she asked.

“He’s in Rome”, Tom smiled easily, absolutely prepared for Marge ’s questions. “He’s staying up

there for a few days. | came down to get some of his stuff to take up to him”.

“Is he staying with somebody? ”

“No, just in a hotel ” (Highsmith.The Talented Mr. Ripley).

Jlns  «KiHOYMX» JMCKYpPCIB TMpHUTaMaHHAa OJHAKOBO TEHJCPHO THIIOBA HHU3bKa YAaCTOTHICTh
HIIATPHUX TUPEKTHB 1 [OCTAaTHHO IIOMITHA YaCTOTHICTH (TakoK O€3 TeHIEpHOI MapKOBaHOCTI)
BUKOPHUCTAHHS 1HIIWX BUAIB iHimamii MJI, sxi goctaTHhO BapiaTvBHI. Y 1boMy BUAI iHimiamii M/l Gymo
MOMIYEHO MpPsMi 3BePTaHHs, KOMIUTIMEHTH, MPOMO3HULIii, HATSIKU TOLIO.

PosrnsHemMo mpuKian BHUKOPUCTaHHS NPSMOro 3BepTaHHS B KoMOiHamii 3
(mupexTHBOW) Y QyHKIIT iHimianbpHOi pertiku F-ydacHuka M/J1:

(13) “Oliver! Oliver, my darling, don’t, don’t cry. Didn’t you hear what I said? I said the war is over.

LM just telephoned, saying had we heard, Oliver don t, please don’t —”

“I'm sorry”, he said, wiping his eyes on the back of his hand, blowing his nose hard. “Yes, I did

hear” (Vincenzi. No Angel).

MMpOXaHHAM
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OueBuHO, M0 Taka iHimiamis MJl KOHTEKCTyalbHO NETEPMiHOBAaHA W BUpaKa€ €MOIIMHUN CTaH
YYacHHUKA JiaJIory.

VY nactynHomy ¢(parmenti M/ iHimiamist 3miiHCHIOETBCS M-y4acHUKOM CIIOCOOOM BHKOPHCTaHHS
KOMILUTIMEHTY:
(14) Evvy said, “Miss Carter, my expectations were high, but you have surpassed them. I congratulate

you”.

“Is it finished now?” asked Evvy.

Rain came towards the picture. “Oh dear, no!” she said in a shocked voice. “There are a lot of

things that still need doing (Murdoch.The Sandcastle).

VY nianosi #aeThcss mMpo MOPTPET AUPEKTOpa MPUBATHOI IIKOJNIM W KOMILUTIMEHT BHUCIIOBJICHO
XY TOXKHUIITI.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBHM MOAAJBIIOTO Jociail:keHHs. [IpoBeaenuii aHaii3 i3 3aly4eHHSIM
MPUHLIMITY IEPCIEKTUBI3ALI Ja€ MiJICTaBH CTBEPAXKYBATH PO HASIBHICTh TeHIepHOI MapkoBaHocTi M/ 3a
o0oma BeKTOpamH. 3a BEKTOPOM aBTOPCTBA (IIEPCIIEKTHUBI3AIll B aCHEKTI TeHACPY alpecaHTa) TeHIepHa
MapKOBaHICTh BUPAXKAETHCSA TaK: Yy AUCKYpcaxX, CTBOPEHHUX aBTOPAMH-YOJIOBIKAMH, CIIOCTEPEKEHO
MOMITHO OUIBIIY PO3TOPHYTICTh PEIUIIK JKIHOYMX YYaCHHUKIB KOMYHIKAIli MOPIBHSIHO 3 YOJOBIYHMMU;
HasBHICTh TiepeOuBaHHA y MJI Ounbllle MpUTaMaHHA <OKIHOYMM» JMCKypcaMm; JOCTaTHbO YITKHMH €
PO301KHOCTI 11010 KOHCTPYIOBaHHS iHimianii M/l 3a sKiCHUM MparMaTuYHO-CMHUCIIOBUM YHMHHHUKOM. 3a
BEKTOPOM T'€HJIEPHOI MPUHAJIEIKHOCTI YYaCHHKIB KOMYHIKAIlli BHOKPEMJIEHO TaKi YMHHHUKH TEHIEPHOL
MapKOBaHOCTi: nepebuBanHs € Ha 50 % 4YacTOTHIMM cepea M-y4yacHUKIB KOMYHiKalii, a BiICYTHICTb
BepOATbHO BUPAKEHOI peakilii Ha iHIMIaTUBHY PEIUTiKy KOMYHIKaTUBHOTO MapTHEpA YIT ATEPO YacTilie
nmomidyeHo came B F-ydacHuKiB. JIOCTaTHbO IMOKa30BUMH € TEHJICPHI OCOOJMBOCTI IHIIIAI J1iajoriB:
BHCOKA YaCTOTHICTh IMOBIIOMJICHb 1 MUTaHb cepell F-y4acHUKIB 1 BUCOKAa YaCTOTHICTH MOBiOMIICHb Ta
iHmmx BuaiB iHimianii MJ] cepen M-yuacHukiB. Iloganbiry mepcrieKTHBY OCIHIKCHHS BOA4aeMo B
aHai3l NparMaTHYHUX ocoOnMBocTed akTyanmizauii MJI B IHIIMX BUAAaX JUCKYpCY, 30KpeMa
KiHemMarorpapiyHomy.
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PaakeBuu Buta. Oco0eHHOCTH AHAJIOTOB B MEXKIeHIEPHOM OOIIeHMH MepcoHaxeid (Ha MaTepuale
AHIJIOSI3BIYHON MPO3bI ABTOPOB-MY:KYMH H aBTOPOB-:KeHIIMH). VccienoBaHbl TeHISPHO MapKAPOBAHHBIC TIOKA3aTEIN
IIpU KOHCTPYHPOBAHUH MEKTCHICPHBIX IHAJIOTOB M3 COBPEMEHHBIX AHIJIOSA3BIUYHBIX XYIOKECTBEHHBIX IPO3aHMYECKUX
MIPOU3BEICHUM, HANHMCAHHBIX IHCATCISIMH-MYXYUHAMA W THCATSIIMHU-KCHITMHAMHU. AKTyaJbHOCTh HCCIICIOBaHUS
OTIpeNeNsIeTCs] MPUBICYCHHEM KOTHUTHBHOTO TPHHITUIA MEPCICKTUBH3AINN, TIPH KOTOPOM pa3HUIA B TOYKAX 3PCHHUS
3aKJIIOYAcTCsl B Pa3HOM TEHICPHON MPUHAJICKHOCTH aBTOPOB, TAaKUM 0Opa3oM, TCHICPHBIA (PaKTOp OKa3bIBACTCS
JABYXBCKTOPHBIM: CO3AAaTCJIM TCKCTOB OTJIMYAIOTCA MO MPUHIUITY TEHACPA, AUAJIOT'U €CTh MCKITCHACPHBIMU. I/ICCJ'ICI[}/}OTCH
TaKU€ TMapaMeTpbl MEKICHACPHBIX JIHUAJIOTOB KaK HAIMOJHCHHOCTb W PAa3BEPHYTOCTH PEIUIMK C IMPCACTABICHUCM
KOJIMYECTBEHHBIX JAHHBIX. HapyIleHHe CTPYKTYpHl TUAOTOB INepeOMBaHMEM, MOJYaHHE KaK PEeaknus Ha PeIUIuKY
KOMMYHUKAaTUBHOI'O TIapTHEpA, a TaKKEC KOJIUMYCCTBECHHBIC U Ka4YC€CTBCHHBLIC CBOMCTBA WHUIUAIIUN MECKTCHACPHBIX
JAUAJI0TOB. HpOBeZLeHHLIﬁ aHaJIu3 C MPUBJICUCHHUCM MNPHUHIWIIA MNEPCHEKTUBU3AINU OACT OCHOBAHUA YTBEPKIAATh O
HAIMYAHM TEHICPHOH MapKHPOBaHHOCTH IO o0omM Bekropam. Hammume mepeOuBanms B MJl  Oompmie mpucyma
«OKEHCKIM» AucKypcaM. OTCyTcTBHE BepOabHO BEIPAXKEHHOH PeaKIy Ha HHUIIMATHBHYIO PEIUINKY KOMMYHHUKaTHBHOTO
mapTHepa Jamie oTMedaercs cpenr F-ydacTHukoB. OTMedaeTcst BRICOKas YaCTOTHOCTD COOOMICHUH U Pa3IMYHBIX JPYTUX
BrA0B HHUIMAImH M/] cpenn M-y9acTHUKOB B IPOM3BEICHISX, PHHAIIIS)KAIIINX aBTOPAM-MY>KIHHAM.

KiroueBble c10Ba: MEeXTEHICPHBINA THAIOT, KOMMYHHKATHBHOE B3aMMOOJICHCTBHE, KOMMYHHUKATUBHBIN MapTHED,
TeHJepHas MapKHUPOBAHHOCTH, IByXBEKTOPHOE HCCIICIOBAHUE.

Radkevych Vita. Peculiarities of Dialogues in Personages’ Intergender Communication (on the Material of
English-Language Male and Female Prose). The article deals with studying of gender marked issues of inter-gender
dialogues taken from contemporary English-language prose fiction written by male and female authors. The topicality of
the study is determined by exploiting of the perspectivization principle when the view point is gender determined, thus
the investigation is performed along two vectors: the gender issue of the discourse author and the gender of the dialogue
participant. The following parameters of inter-gender dialogues are investigated: the profuseness and development of
conversational turns with quantitative data, the breach of dialogue structure by interruptions, silence as the reaction to the
interlocutor’s conversational turn, as well as quantitative and qualitative features of inter-gender dialogues initiation. The
analysis resulted in stating the gender markedness of the given parameters considering both vectors thus showing some
distinct qualitative features of inter-gender communication determined by the gender of its participant. The breach of
dialogue structure by interruptions is observed largely in female prose. Silence as the reaction to the interlocutor’s
conversational turn is a typical characteristics of female communication behaviour. Male personages in discourses created
by male authors tend to use statements and various other ways to start their inter-gender dialogues which are difficult to
summarize.

Key words: inter-gender dialogue, communicative cooperation, communicative partner, gender markedness, two-
vector study.
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€ezenin Capantox

POJIb CJIOTIB T¥T i 34PA3 KOHUEINTY GLAMOUR
Y KOMYHIKATUBHUX CTPATEI'TSIX AHIVIOMOBHOI'O
MAC-MEJAIMHOI'O JUCKYPCY

Hocnimxeno nousTiiHui komrnoneHT koHuenty GLAMOUR, Bep6aii3oBaHuii y cyyacHOMY aHTJIOMOBHOMY Mac-
MeniiHOMy AucKypci. KoHuenrtyanbHi CKIaIHUKH, SIKI yTBOPIOIOTH MOHATIHHMI kommnoHeHT koHuenty GLAMOUR,
CTPYKTYpOBaHi y BHIIsAl ¢peliMy, SKMH MOXHa 3MOJAENIOBaTH Ha OCHOBI aklioOHaJIbHOrO (¢peiiMmy 3a
C. A. )Kaboruncekoro. PosrmsHyto 3amoBrHenHs cioTiB TYT 1 3APA3 ¢peiimis JOCATHEHHA T'NTAMYPHOCTI
(YSBNEHHAMH TIPO Micle, pempeseHToBaHMMH KoHnentamu JOPOI'MM KYPOPT, JIOPOT'A SIXTA, JOPOTMH
OCOBHSK, BEJIMYE3HA TI'APJEPOBHA KIMHATA) ta KVYIIIBJIA T''TAMYPHOCTI (xonuentom MAT'A3WH
3HAMEHUTOI'O JOPOI'OI'O BPEH/LY). Lli ppeiimu CTpyKTYpyIOTh YSBICHHS MOBIIB IIPO Pi3HI CIIOCOOU TOCSTHEHHS
TJIAMYPHOCTI JBOMA PI3HUMHM KaTETOPIsIMH JIIOZCH: 3HAMEHUTOCTSIMU Ta 3BHYaiiHUMHU JonpMu. KpiM TOro, BUOKpeMIIEHO
cTpaTerii BiICTOPOHEHHS pCELUII€HTa, 3arpaBaHHS 3 PEUUIEHTOM 1 TPIIYyYSHHS PEUHUI€HTa, SIKi BUKOPHUCTOBYE
MPOXYLEHT BUCIOBIIOBAHHA IJISI CTBOPECHHS Y PELMIIIEHTIB IIOBiOMJIEHb IIEBHHX YSABIEHb PO Iiamyp. AHami3
3acBiquye, 0 JUCKYpC, v sikoMmy Bepbaiizyethes koHient GLAMOUR, He nuiie iHGOpMYy€E PEIHITIiE€HTIB PO HASBHICTH
TaKOTrO SIBUIIA, SK TJIAMYP, a i CIIOHyKa€ 10 EeBHUX JiH.

KuarouoBi cioBa: mac-meniitnuii  muckype, konient GLAMOUR, mnoHsTi#HHHUN KOMOOHEHT, (peiiM, cCIorT,
CTpaTeris.

IMocTaHoBKa HaykoBOi Npo6Jjevu Ta ii 3HavyeHHs. CioBo glamour (i BiZNMOBIZHO KOHIIETT
GLAMOUR) y mac-MenidHOMY IUCKYypCi 3ragyeTbcs Iy’KE€ YacTo, 100 MiAKPEcIUTH NPUBAOIMBICTH
nmoJii, )kuTiia, pedi, Micus ado soaunu [4, 7]. GLAMOUR B Mac-MemiifHOMY ITUCKYpCi HE € CTaOlIbHOIO
kareropiero. Konmentr GLAMOUR 3aBxam 3anexuTh Big cHuTyamii Ta cy0’ekra. 3rigHo 3
TPHOXKOMITOHEHTHOI CTPYKTYPOI KOHIENTy (0OpasHui, MOHATIMHHUMN, IiHHICHMNA ckiagHuku) [1, 7;
3, 109] posrinsHemo monsATiHHUI kKoMroHeHT koHuenty GLAMOUR, BukopucTOBYHOYM JaHi OHJAiH-
KYpPHAIIB 1 peaniTi-ioy. 3 METO aHallizy MM a0cTparyeMocs BiJl akTyaji3alii oOpa3HOro i OLIHHOTO
KOMIIOHEHTIB y KO)KHOMY KOHKPETHOMY BUIAJIKY 1 30CEpeIMMOCs Ha aHaji31 MOHATIHHOIO KOMIIOHEHTA.
Teopist ¢peiimiB, y Mexax sSKoi ¢GpeliM pO3TISIAEThCS HE SK THI KOHIENTY, a SK KOHIETTyallbHa
CTPYKTypa, TPOTOHYE 3PYYHHU IHCTPYMEHTapii Uil aHali3y MOHSATIHHOTO KOMITIOHEHTa KOHIENTY
GLAMOUR.

AHaJi3 pocaimkenb i3 uie€i mpodaemu. IaTepec 10 rmamypy gk 10 GpeHOMEHa, SIKUM BU3HAYAE
0C00JIMBOCTI CHOCOOY JKUTTSI JIIOAMHM 1 TO-HOBOMY CTPYKTYPY€ IpPOCTIp HaBKOJMIIHBOTO CBITY,
BU3HAuuBCs Ha pyOexi XX—XXI cr. Hapasi icHye Hu3Ka HAyKOBHMX JOCJIPKEHb, MPOBEICHHX
B. Bypsikocbkoro, . Kasumuposoro, M. Jlapunoro, I. Hedusmesoro, M. Ps6oBoro i iH., B SKHX
BUBYA€THCS KoHIENT «[ mamyp».

Ls cTaTTs € OJIHIEIO 3 MEPIIUX CIPOO JOCTIAMTH MOHATIHHNK KoMnoHeHT koHienty GLAMOUR i3
MOTJISITY KOTHITHBHOTO IMiJIXO/TY, IO 3yMOBITIO€ AKMYAIbHICMb HAIIOT POOOTH.

Mera i 3aBganns crarti. Bupuntu nonsriinuii komnonent konnenty GLAMOUR y cydacHomy
aHIJTIOMOBHOMY Mac-MEIIMHOMY ITUCKYpCi — MeTa OOCHi/KeHHs. il MOCATHEHHS MOCTaBJICHOI METH
BUCYHYTO Taki 3aBIaHHs: mpoanainizyBatu 3amnoBHeHHs cioTiB MICLE i HAC ¢peiiMiB-KOHCTUTYEHTIB
noHsATiiiHOro KommoHenta Kouuenty GLAMOUR; BuSBUTH OCHOBHI cCTpaTerii, siKi BHUKOPHUCTOBYE
MPOAYLIEHT BUCIIOBIIOBaHHs B TekcTax 3MI, ne akryanizyerscs konuent GLAMOUR.

06’°eckm nocnimxenHs — konuent GLAMOUR. Bubip 1nporo KOHIENTY 3yMOBIEHO HOTro
OPHTIHAJIBFHOIO aKTyalli3alli€l0 MOHATIHOTO KOMIIOHEHTAa B CyYaCHOMY AHTJIOMOBHOMY Mac-MeIiiHOMY
JMCKYpCl, SKa MiANOPSAAKOBAaHA TNPArHEHHIO MPOAYIEHTIB BHCIOBIIOBAaHb CTBOPUTH B PEIMITIEHTIB
MIOBIJIOMJICHb TI€BHI YSBJIECHHS MPO Tiamyp sK CBIT/KHUTTA. Came TOMYy mpeomemom JIOCTIIKCHHS €
MparMaTHYHI 0COOJIMBOCTI akTyami3arii nousartiiHoro komrnoHeHTa koHnenty GLAMOUR y cygacHomy
aHTJIIOMOBHOMY Mac-MeIifHOMY JHUCKYPCi.

Mamepianom OCIIKEHHS CITyTYBaIIM CTATTI 3 aHTJIOMOBHUX BHIaHb KypHaniB Curbed, Sailboats,
Daily Treat, Globalblue 3a nepioz i3 2012 o 2017 pp., aBa Bumycku peaniti-mmoy Wife Swap tpuBanictio
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44 xpuunu (2004) 1 52 xBuuan (2016), a Takox OHNAH-cIOBHUKK BumaBHuITBa Cambridge University
Press. [IpoBeaeno anaii3 JBOX aHPIB Memia (OHJIAWH-KypHAIIM W Telenepenadi), mo 00’ €JHyIOTh Y co0i
XapaKTePUCTUKH iHPOPMAIIIHHOTO 1 IHTEPAaKTUBHOTO Mac-MEIIHHOTO MPOCTOPIB.

Buxkinang ocHOBHOro marepiajy W OOIPYHTYBAHHS OTPHMAHHUX pPe3yJbTATIB JOCITiIKeHHS.
AkiioHanbHHM (peitm, SKUII € OCHOBOI CTPYKTypyBaHHS TOHSTIHHOTO KOMIIOHEHTa KOHIICTITY
GLAMOUR vy cydacHOMY aHIJIOMOBHOMY Mac-MEAIMHOMY AMCKYypCi mependadae y CBOEMY CKIaJl
HasBHICTh cioTiB TYT 1 3APA3 [2, 19]. Braxkaemo 3a nominbpHe HazuBaTu ciot TYT — ciorom MICIIE,
y siIkoMy 30epiraeTbcs iHpOpMallist mpo Miclie, 3 SKUM MOB’i3aHui nepedir neBHoi nouii, a cinot 3APA3 —
cinoroM YUAC, y sxoMy 30epiratoTbCsi BiIOMOCTI PO Yac, KOJW/TIPOTITOM SIKOTO BiIOYBA€THCS 3a3HaUeHa
nisi. Y npoananizoBanux Tekctax 3MI cinotu MICHE 1 HAC nabyBaroTh pi3HOT 3MICTOBHOCTI, 3aJIEKHO
BiJl TOTO, KU caMme 3 JBOX (pelMiB-KOHCTHUTYEHTIB MOHATIHHOrO KommnoHeHTa koHuenty GLAMOUR
aktyanizyetbcst B KoHTekcTi: ¢peiim JOCATHEHHA TJIAMYPHOCTI um ¢peitm KVYIIIBJIA
I'TAMYPHOCTI. Kpim Toro, 3anoBaenns ciotiB MICLE 1 HAC 3anexutp Hacammepes Bil METH, SIKY
CTaBUTH TEepeJl COOOI0 MPOIYLIEHT BUCIOBIIOBAHHSI.

Hus ¢pperimy JOCATHEHHSA T'JIAMYPHOCTI xapakteprno 3amoBHeHHs ciioty MICHE
YSBIGHHSMH TPO MicCIle, iK€ HeIOoCshKHE nepeciuHiil moauHi. i ysBIeHHS penpe3eHTYIOThCS TaKUMH
OCHOBHHMHU KOHIIETITAMHU:

1) IOPOT UM KYPOPT: y HaBeneHOMy HIK4e (pparMeHTi 3 peaniti-moy konnent GLAMOUR
00’exTHBOBaHO 3a Jomomoror sekcemu glam; xonnent KYPOPT penpe3eHTOBaHO YSBICHHSIMH PO
Jlac-Berac, akryanizoBaHumu TonoHiMoM Vegas: “Tonight on a celebrity wife swap free spirit and multi-
award winning actress Cloris Leachman and latinery performer Pia Zadora whose life is all Vegas Glitz
and Glam” [6]. Cnor YAC 3anoBuenuit konunentom YCE JKUTTSHA (3BHAMEHUTOCTI): whose life is
all Vegas Glitz and Glam. Cuniz 3BepHyTH yBary Ha BUKOPHCTaHHS KOPOTKHX PO3MOBHHUX (hOpM, 30Kpema:
Vegas 3amicTh oBHOI odirtiiiHoi Ha3Bu Las Vegas i glam 3amicts glamour (cioBHuk [5] mogae gekcemy
glam — Informal short for glamorous). Lli dopmu € CTHITICTHYHO MAPKOBAHUMH 1 HUMHU MOCITyTOBYHOTHCSI
B HEOoQIIIIIHOMY CHIJIKYBaHHI, IO CTBOPIO€ aTMoc(hepy HEBUMYIICHOTO CIUIKYBAaHHS 3 IVIsSAadeM IOy 1
NICUXOJIOTIYHO JELI0 3MEHIIYy€e BiJCTaHb MDK IJIAMypPHOIO 3HAMEHMTICTIO Ha IJIaMypHOMY KypopTi #
NEePeCiYHUM TIJIs11aueM IOy, SIKUH IMOBIPHO HIKOJIM B PEAJbHOMY JKUTTI HE 3MOKE€ JJ03BOJIUTH COO1 TaKuit
rIaMypHUR BiIMOYMHOK. IIpoayleHT 1bOoro mHOBIOMIIEHHS BHUKOPHUCTOBYE CTPATeril0 NpHJIy4eHHs
peuuIienTa, modmo cmeopennsn ino3ii Moxycaueocmi (1€2K020) O00CAZHEHHA 2AMYPHO20 HCUMMA
PeUUnicHmoM noGi0OMIeHH L.

Kpim Toro, B esikux hparMeHTax mpocTeKyeMo 00’ €KTHBAIIIO YSBJICHb MPO INIAMYPHHN KypOpT y
KOHTEKCTI HaraJyBaHHSI PELMITIEHTY MOBIJOMJICHHS NMPO HaA3BHYAIHO BHUCOKI LIHU LBOTO KYypOPTHOTO
BIJINIOYMHKY, & OTXKE, PO HOro JOCTYIHICTh BUKIIOUHO 3aMOKHUM (i 3HAMEHUTHM), Hanpuknan: “‘For the
upscale Hawn only Aspen Colorado will do. Aspen is very glamorous place to ski. Their mountain
retreat is 10 thousand dollars a night with a butler thrown in” [11]. V upoMy ¢parmeHTti Bimommuii
KypopT AcmieH iMeHyeTbhcs 3a jgomomororo BiacHoi Ha3Bu Aspen, konnent GLAMOUR BepOanbHO
pernpe3eHTy€EThCs JIeKceMoro glamorous. Sk 6aunuMo, BAKOPUCTOBYIOTHCS TIOBHI (hOpMH CITiB, IO CTBOPIOE
arMoc(epy odimiiiHocTi moBigomiieHHs. [Ipocteskyemo yroudenHst minu 3a oauy wid (Their mountain
retreat is 10 thousand dollars a night), o € 3ananTo BHCOKOMO s mepeciunHux Jtoaeit. IligkpecieHo
BiJICTaHb MDK OaraTMMu Ta 3HAMEHHUTUMH — THMH, KOMY JIOCTYNHE TJaMypHE >XUTTS, W TMPOCTUMH
naroapMu. BiacHe KaKydd, pO3Kill TYT 3raJy€ThCsl YOTHUPH pa3u: Ha3Ba IOPOroro Kypopty, glamorous,
upscale, 10 thousand dollars. Tnakme kaxy4u, cior YAC Garato pa3iB 0xapaKTepU30BaHUIA K TOPOTHUIL.
Oxkpim Toro, ciot YAC 3anosHennii konnentom HEOBMEXKEHWMW YAC (JJI1 3HAMEHUTOCTI),
a/pKe y KOHTEKCTI HE HAeThCS NP0 KOHKPETHHWH TMepion mnepeOyBaHHS Ha KypopTi, a JHIIEe Mpo
(moTeHwiitHO HeOOMEXeHy) MOXIHUBICTh OyTH Tam. OTXe, y MOPIBHSAHHI 3 MOMEPETHIM MPUKIAIOM, Y
IIOMY Pa3i CIOCTEPIraeMo 3aCTOCYBAaHHS CTpaTerii BiAICTOPOHEHHSI PelUNli€EHTa, Moomo 3aKpinienns
nepeKOHAHHA NPO HeOOCMYNHICHb 2NAMYPHOZ0 HCUMMA Nepeciunill 100UHI, O CBIIYUTH PO Te, M0
TaKi BiZIMIHHOCTI, HaBITh SKIIO BOHH 1 ICHYIOTb, € JIUIIIE JTUXOTOMIEIO.

2) JOPOTUM OCOBHSIK: y 3aronoeky crarti “The 26 most expensive houses for sale in Los
Angeles right now. Top of the list? A $250-million spec mansion with 21 bathrooms” na BeG-caiiti
rasetn Curbed Los Angeles [7], xomment JOPOI'M OCOBHSIK akTyani3oBaHO 3a JOIOMOTONO
iMeHHEKa Mansion. Cema «JIOpOTHii» y CKJIaji CIoBa Mansion peecTpyeTbesl TIIYMAYHUMH CIIOBHUKAMHU,
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30KpeMa, y Takiil aedinimii: “a very large, expensive house” [5]. Kpim Toro, 3apaxyBaHHs 3a3Ha4€HOTO
OCOOHsIKa JI0 KaTeropil HAMIOPOXKYMX KHUTIOBUX OYAMHKIB, BHCTABJICHMX Ha MPOJAXK, 3AIHCHIOETHCS
IISIXOM BHKOPUCTAHHS KOHCTPYKIIT 3 HAWBUINUM CTyreHeM nopiBHsHHs: the 26 most expensive houses
for sale, a $250-million spec mansion. Axrtyamizarii 1i€i ceMd B PO3IISIHYTOMY KOHTEKCTI CIIPHSE
BKa3iBKa Ha Jy)K€ BHCOKY I[iHy, IO CTaHOBUTH Minbiionm momapis — $250-million. V crarri konment
GLAMOUR Bep6asizoBano moBHOW (hopMoro mpukMeTHUKa glamorous y ¢parmenTi: “Glamorous in a
very classic way, the home is seeking $66.65 million”. BubpaBmm Takuii pakypc Ui HOBiJOMJICHHS,
MPOIYIIEHT BUCIIOBIIOBAHHS BIAETHCSA 1O CTpaTerii BiICTOPOHEHHS pPEIMITiEHTa. Y TEKCTI CTATTI I
CTpaTeTisl TOCHIIOBHO pPealli3yeThCSI METOIOM IOBTOPHOI KUIbKapa3oBOi EKCIUTIIATHOI aKTyami3arlii
xounentis GLAMOUR i JJIOPOTM OCOBHSK, nanpuxnan: “This Spanish Revival in Beverly Hills is
timeless. In addition to a lovely master suite with dual bathrooms and dressing rooms, it features a motor
court and three-car garage, plus a shell-shaped pool. Glamorous! It’s listed for $29.5 million” [T7].
JletanpHa iHdopMaliis mpo neld OyAMHOK, HaBeAEHA Y CTaTTi, MAMOPSAKOBAaHA TOJIOBHIM METI —
BUKJIMKATU y PELMITIEHTA CTATTI 3aXOIUICHHS BEJIUYYIO 1 PO3KIIIIIIO ILOTO OCOOHSKA, HAMpUKIam: ‘it
features a motor court and three-car garage, plus a shell-shaped pool”. YsaBnenus mpo riaamypHy
JIOAMHY aKTyalli3oBaHO 3aBIsaku pedepenmii mo Beverly Hills, wmicis, mo cuMBoizye poskimn i
rojutiByAchkuil rnamyp 40-x pp. Sk 6aunmo, 3aCTOCYBaHHS cTpaTerii BiACTOPOHEHHS] pelMITiEHTa i
gac aktyanizanii konenty GLAMOUR moB’s13aH0 31 CTBOPEHHSIM y CBIZOMOCTI PEIUITIEHTA YSBJICHHS
PO HEAOCTYNHHH HOMY MIAJIEHO JOPOTHH 1 mpekpacHuii 00’ekT (i CBIT), KU BHKIHKAE 3a3poOIli i,
HOIIPU MO0 HEJIOCTYTIHICTh, Oa’kaHHS.

3) IOPOT'A SAXTA: y 3aronoBky cratti “Christina O — The Glamorous Superyacht — Sign of
Opulence in 1950’s is on Sale” Ha BeO-caiiti xypuany Sailboats [10] konment GLAMOUR
aKTyai3oBaHO 3a gornomororo yiekcemu glamorous. Konmenr JIOPOT'A SIXTA otprMaB 00’ €KTHBALIiO
3aB/ISIKM CKJIAJHOMY IMEHHHUKY Superyacht, Bogno4ac mpedikc SUPEr- akTyaridye 3HAYCHHS «TaKHid, [0
nepeBuilye 3BuuaiiHi (skocti)»: “super- (prefix) more than usual” [5]. ¥V crarri mnpomyueHt
MIOBIJIOMJICHHSI BJA€ThCS /10 CTpaTerii BIJACTOPOHEHHs PELMIIIEHTA, BKAa3ylOUM Ha BEJIMKUH PO3MIp
«cymep’sixti» (“She ranked 31st among the top 100 largest yachts in the world as of the year 2013; With
99.06 meters length, 11.12 meters beam, 4.24 meters draft”), i HasuBarouM BaXJTMBHUX JIOJCH i
3HAMEHUTOCTEH, Ul SIKMX IPOBOIMIKMCS 3IpKOBI Beuipkd Ha sxTi, Hampukiax, “This glamorous
superyacht has hosted star-studded parties for very high profile celebrities and important people. She has
seen Marilyn Monroe, Elizabeth Taylor, Richard Burton, John Wayne, John F Kennedy...” [10],
HAroJIOIIYIOYM Ha BHCOKOMY cTaryci rocreil sixtu: very high profile celebrities and important people;
iconic and historical elite people; star-studded. Cmor YAC 3amoBHEHHH KOHIIEITOM
HEOBMEXEHHMI YAC (JUIS 3HAMEHUTOCTI), BepbanmizoBaHuM 3a JONOMOTOK BHpasy for
everyone to spend time together in a style that reflects the high standards of the interior, y sxomy
croBocnony4eHHs time together migkpecitoe BiCyTHICTh OyIb-SIKMX YaCOBHX PAMOK 1 JJIsl 3HAMEHUTOCTI,
i s mepeciunoi monuHH. [IpocTeKyeMO BHUKOPUCTAHHS MPOAYLEHTOM MOBIJOMJICHHS CTpaTerii
3arpaBaHHsl 3 PEHMMIEHTOM IUITXOM 320XOUYEHHS KOKHOTO MPOBECTH CBiM 4ac Ha maiyOi riaamypHOI
«cynep’ aXTH».

4) BEJIMYE3HA TAPJEPOBHA KIMHATA: konuent GLAMOUR akryamizyetscst y
3aroioBKy ctarti “‘Get A Sneak Peek At The Most Glamorous Celebrity Closets” Ha BeOG-callTi )KypHaITy
Daily Treat [8] 3a momomororo nekcemu @lamorous. Y TeKCTi CTAaTTi YSBICHHS MPO BEJIUYE3HY
rapJepoOHy KIMHATy EKCIUTIHUTHO BIJOOpak€HO SIK OOOB’SI3KOBUM KOMIIOHEHT TIJIaMypPHOIO KHUTTS
HAWMOMYJAPHIMIUX 3ipOK, HI0 PENpEe3eHTYEThCS Yepe3 BHUKOPHCTAHHS KOHCTPYKLIlI 3 HAWBHIIMM
cryneneM mnopiBasHHs: “In the Los Angeles mansion Christina Aguilera, one of the world’s biggest
popstars, has also one of the biggest clothing closets” [8]. Cior UAC 3amoBHeHo koHientom YCE
KUTTSI, 00’ ekTHBOBAaHUM 3a JOMOMOTOK TpHUCTiBHUKA always, BomHoYac YSBJICHHS NpPO TJIaMypHY
JIOJMHY aKTyasi30BaHO 3aBIsku pedepeHmii 10 Benukoi KigpkocTi mkuHCIB (but she insists she has
“always dressed for comfort”, which we can clearly see from her 50 pairs of jeans and more than one
pair of Ugg boots). 3HaMeHUTICTh 3ayBaxKye, IO IAMypPHE KUTTS MOXe OyTH KOM(OPTHHM, BOJHOYAC
MPOTHUCTABIIAIOYN KOM(POPT MPUEMHOMY OO0JIIO, SIKMI BITUyBA€N IiJ] YaC HOCIHHS JIOPOroro OpeH0BOTO
B3yTTA Ha BHCOKMX Tigbopax (Talking about her shoe collection, she mentions her Christian Louboutin
espadrille wedges which she calls “a beautiful pain” (she sprained her ankle wearing them in Paris),
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BosHOUYAac mpucyTHs pedepenuis no Ilapmwka sk cHMBOIY MOIM Ta Tiaamypy. Y CTaTTi 3aCTOCOBAHO
CTpAaTeTi0 BiJICTOPOHEHHS PEIUIIEHTa, Ky 3IIHCHEHO, 30KpeMa, NUIAXOM TepeiKy MOJHOTO B3YTTS
Bimomux moporux OpenmiB: Everything on my shoe wall is grouped by designer-Louboutin, McQueen,
YSL — all in their own little family. And there’s room for boots up top, a TakoX 13 TOJATBIINMH
HOMiHamisMK pedeit criBauku: The organized star also has areas for her jeans, jackets, coats, skirts,
sweaters and jewelry in the ultra-glam room, all topped off with a chandelier and leopard-print rug.
Glam! V¥V cnoBocmonyuenni ultra-glam sxuBaerscst migcumoBansHuii mpedikc ultra-, mo axryanmizye
3HAYCHHS <YK€ BEJUKHIA 32 KUIbKICTIO a00 cTymenem»: “extreme or extremely” [5]. V ubomy dparmenri
TaKka CTpareris MiACHIIOEThCS METOJAOM aKTyamizamii Jjekcemu glam 31 3HAKOM  OKJIMKY
JUTS TIACWIICHHS €MOIIIMHOTO 3a0apBIICHHS PEUCHHS.

Amnani3 3anoBHeHHs cinotiB MICHE i YAC ¢peiimy JOCATHEHHSA I'NIAMYPHOCTI nas
MOXUIMBICTh TakoX 3’scyBaty, 1o cjioT MICIIE moB’s3anuii Hacammepen 3 ySBICHHIMHU PO Micue, 1e
ocoba-Hociii znamypy 0eMOHCHPYE THUWUM C8010 2amypHicms. 30KpeMa, TiepeOyBaHHS Ha JOPOTOMY
KypoOpTi YW JOPOTii SIXTi, JKUTTS B JOPOrOMYy OCOOHSKY, KOPHUCTYBaHHS BEIUYE3HOIO TrapIepoOHOI0
KIMHATOIO (KOHIICTITH JIOPOTUI1 KYPOPT, JIOPOT'A SIXTA, JOPOI'Mi1 OCOBHSK, BEJIMYE3HA
I'APJIEPOBHA KIMHATA 3anoBaioroth cinotr MICHE), noB’s3ani 3 tumu micusamu, ae XTOCH
(rmamypHa ocoba) IEeMOHCTPY€E CBOIO INIaMypHicTh. MicIie, /i€ TIaMypHICTh BIACHE JOCATAETHCS, — BAaHHA
KiMHaTa, CaJOH KpacH, onepauiifHa IIaCTUYHOTO Xipypra, ¢piTHeC-3a1, MepyKapHs TOIIO — HE MOTparuisie
y QoOKyc yBard TMpOIYIECHTIB BHCJIOBIIOBAHHSA, KOTpi OyAylOTh CBOi TOBIJIOMJICHHS Ha OCHOBI
posropranns ¢peiimy JOCATHEHHSA TJIAMYPHOCTI. [0 TeHACHII0 MOXHA BHTIYMadUTH
HasBHICTIO B cTpyKTypi KoHIenTy GLAMOUR MakpocKkiagHiKa «HECIIPABKHICTBY.

3anoBuenHs cioty MICHE ¢peiimy KYITIBJIS TJIAMYPHOCTI 31ilicHIOETBCS 32 TOTIOMOT OO
kounenty MAI'ASUH 3HAMEHUTOI'O JOPOI'OI'O BPEHY, nanpuknaxa: “Prada’s glamorous
new Parisian store” [9]. YV HaBeleHOMY AMCKYpCHBHOMY (parMeHTi 3 omianH-xypHany Global Blue
koHuent MATA3BUH 06’extuBoBanwmii imennukom store, korment GLAMOUR — nekcemoro glamorous,
xounent 3HAMEHUTHUA I[OPOFI/IIZ BPEH]I — wnassoro Prada. BkasiBka Ha MicLE€3HAXOKEHHS
marasuny (Prada’s recently opened store on the rue du Faubourg Saint-Honoriu in Paris, designed by
architect Roberto Baciocchi and housed in a 19th-century former palace, is both grand and glamorous)
[9] BuKOpHCTOBYETBCS SIK HATSK Ha TJIAMypPHICTH OpEHIy 3aBISKH CTEPCOTHUITHHM acCOIaIlisiM Mix
@panuiero Ta Bucokoro mMozor. Cinor YAC 3anoBHeHo koHuentom MUHVYIJIE: y pparmenti iiaerscs npo
Te, [0 Mara3uH HEM[OAaBHO BiAKpUBCs — recently opened, # iMIUTiKy€eThCsI, 1110 PEUITIEHT TOBIJOMIICHHS
BXKe MOxe mpuadatu Oaxkanuii 00’ext (the men’s and women’s spring/summer 2012 collections).
[TponyuieHT MOBiTOMIIEHHSI BUKOPUCTOBYE CTPATETil0 NMPUJIyYeHHs] pelMIi€HTa, HA/Tal0ud MOXIIUBICTh
npua0aTH MI0Ch TIIaMypHE K JJOCTYITHE BCIM.

BuCHOBKM Ta mNepcHeKTHBH TMOJAJBIIOr0 AoCHizxkeHHsl. [ligBoasSYM MiACYMOK, MOXHA
KOHCTaTyBaTH, L0 akTyami3amis mMmoHATidiHOro kommoHeHTa konnenty GLAMOUR y cydacHoMy
aHIJIOMOBHOMY Mac-MEAIMHOMY IHCKYpCi MiINOPsIKOBaHA MParHeHHIO MPOIYLEHTIB BUCIIOBIIOBAHb
CTBOPHUTH Yy PELMITIEHTIB MOBIJIOMIICHb YSBJICHHS MPO TIaMyp SK CBIT/croci0 uTTH, ki € 1) HabaraTo
KpalluMH BiJl TOBCAKICHHS IEPECiYyHOl JIIOJUHM, a TOMY MpuBaOiuBe, OakaHe, >kajaHe, xo4ya W
HENOCsHKHE (cmpamezisa 6i0cmoponenHs peyunichma) i1 2) BapTte TOro, o0 xoya O YacCTKOBO
HPUITYYUTUCS IO HOTO Yepe3 CIOIISIJaHHs TIIaMyPHUX NOIH (cmpamezis 3a2pasanns 3 peyunicHmom)
YM KYHiBJI TJIAMYPHHUX TOBapiB (cmpamecia npunyuenns pewunienma). Y Takuid cnocid TUCKYpC, Y
sakoMy 00’ektuByeThcsi koHenT GLAMOUR, He nuiie iHQOpMye pelMIi€HTIB MPO HASBHICTH TaKOTO
SBHILA SIK TJaMyp, a i copusie GOpMYBAHHIO MEBHUX COLIAJBHUX OYIKYBaHb 1 3alMTIB 1 CIOHYKa€ 0
MEBHUX [1{, sIKI MAlOTh €KOHOMIYHI (PICT MpOoJIaXy MEBHUX IMOCIYT 1 TOBapiB), coliaibHi (popMyBaHHs
coliaNbHOTO 00pa3y JIOAWHY, ii MParHEHHsS JOCATTH 1 MPOJEMOHCTPYBATH NMEBHUN COLAJIBHUM CTaTyC),
€CTEeTHYHI (€CTeTH3allisl CBOTO >KUTTS) 1 MCUXOJOTIUHI (BIUYTTS HACOJOIH, 33J0BOJICHHS, SAKI MOXYTh
OTpPHUMATH CIIOKUBAY1) HACIIIIKH.
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Capaniok Esrennsi. Poib ciaoroB 3JJECh m CEMYAC xonnmenta GLAMOUR B KOMMYHHKATHBHBIX
CTpaTerusiX AaHIJIOSA3BIYHOTO Macc-MeIMifHOro auckypca. lccrnenoBaHO TNOHSATHHHBIA KOMIIOHEHT KOHIENTa
GLAMOUR, Bepbanm3upyeMblii B COBPEMEHHOM AaHTJIOS3BIYHOM MacC-MEIUIHOM Juckypce. KoHienTtyambHbIe
COCTaBIIAIONINE, KOTOPBIE O00pa3yloT MOHATHHHBINA KoMmmoHeHT koHienta GLAMOUR, cTpykTypupyioTcs B BHAE
¢dpeiiMa, KOTOPHI MOXKHO CMOIEIHPOBATH HA OCHOBE aKIHOHAIBHOW Mozaenu, npemnoxkeHHoi C. A. YKaOGoTHHCKOIL.
PaccmoTpeno  3amomuenms  cinotos 3JJECh  um CEHMYAC  ¢peiivo  JOCTUXEHUE T'JIAMYPHOCTH
(IpeICTABIICHUAMHE O MecTe, pernpeseHTupyeMbiMu konuentamu JJOPOIOM KYPOPT, JIOPOT'ASl SIXTA, IOPOT'OM
OCOBHSK, O'POMHASA I'TAPAEPOBHASI KOMHATA) n IIOKVYIIKA INTAMYPHOCTH (xoxuentom MAT'A3WH
3HAMEHUTOI'O JOPOI'OI'O BPEH/IA). Ot (peliMbl CTPYKTYPHPYIOT MPEACTABICHUS TOBOPSIIUX O Pa3IHYHBIX
croco6ax JOCTMKEHHS TIIaMypPHOCTH JIBYMSI pa3JIMdHBIMU KaTETOPHUSMH JIIOJIEH: 3HAMEHUTOCTSIMUA M OOBIYHBIMH JIFOIbMH.
Kpome ToOro, BBIOENEHBI CTpPAaTeTMHd OTCTPAHEHUS pPEIWIIMCHTa, 3aWTPhIBAHHE C PEIUINHEHTOM M IPHOOIIEHHUE
pelMIMeHTa, KOTOphle HCHOJB3yeT aBTOP TEKCTa IS CO3JAHHS Yy PENUIHEHTOB OINpPENENICHHBIX IPECTAaBICHUN O
riaMmype. AHaiau3 TOKa3bIBaeT, YTO JUCKYpC, B KoTopoM BepOamusupyercs koHuent GLAMOUR, He ToJbKO
HHPOPMHUPYET PEUUIHEHTOB O CYIIECTBOBAHMHM TAaKOTO SBICHHSA KaK TJaMyp, HO M TOOYXKIaeT K OMPEAEICHHBIM
JIEHCTBUSIM.

KuaroueBbie cioBa: macc-menuitHbiii muckypce, koHnent GLAMOUR, mOHATHIHBI KOMIIOHEHT, (GpeiM, CIOT,
CTpaTerus.

Saraniuk Yevheniia. Role of Slots HERE and NOW of GLAMOUR Concept in Communicative Strategies
of Mass Media Discourse. The article deals with the conceptual component of the GLAMOUR concept, verbalized in
modern mass-media discourse. The elements that form the conceptual component of the GLAMOUR concept, are
structured in the form of a frame, which can be modeled on the basis of the actional frame by S.A. Zhabotynska. We
consider the filling of slots HERE and NOW of frames ACHIEVING GLAMOUR (assumptions about the place
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represented by the concepts of EXPENSIVE RESORT, EXPENSIVE YACHT, EXPENSIVE MANSION, HUGE
CLOSET) and BUYING GLAMOUR (the concept of FAMOUS EXPENSIVE BRAND STORE). These frames structure
the assumptions of various ways to achieve glamour by two different social groups: celebrities and ordinary people. Also,
the author outlines strategies, namely, strategies of recipient removal, playing with the recipient, and recipient
involvement, used to shape the recipient’s interpretation of the GLAMOUR concept. The analysis shows that the
discourse, in which the GLAMOUR concept is verbalized, does not only inform recipients of the concept as such, but

also encourages to certain actions.
Key words: mass-media discourse, GLAMOUR concept, conceptual component, frame, slot, strategy.
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YK 821.111(17)”17”Cgidr
Onvea CmonvHUYbKA

BIITBOPEHHS OCOBJIUBOCTEN HECTAHJIAPTHOI'O
®EMIHIHHOI'O IIEPCOHAXA B YKPATHCHKUX NEPEKJIAJIAX
BUBPAHUX CATUPUYHUX MMOE3IA J)KOHATAHA CBI®TA

PosrnsHyTO pi3HI acmekTH yKpaiHChKOro mepekiany moesit Jlxkonatama Caidra. JocmimkeHHS aKTyaibHe,
OCKUTPKH MHCBMEHHHK BioMHH 37e0inpmoro sk aBTop «Marapis ['yimmiBepa» Ta mam¢uerTis, i He OIIHEHHUH Yy CBITI SK
moet. HaBeneHo mopiBHAHHS 3 YKpaiHCHKHM KOHTEKCcTOM. biorpadiunmii aHami3 JeMOHCTpYeE Iapajelli MK MpHUBaTHAM
KUTTSAM 1 Kap’eporo J[x. CBidra # yKpalHCHKHX MOJITHYHHUX MisS4iB emoxX Oapoko i Kiacunu3My. Marepian aHamizy —
Bipmi “Daphne” («/ladna») i “Phyllis, Or, The Progress of Love” («®imnic, a6o x [loctymyBanHs y mo6oBi»). [lo yBaru
B34TO XiHOYl nepcoHaxi — /lapuy ta ®imric. I3 Ha3BaHMMU TBOpaMHU TMOPIBHIOEMO BIPIIOBaHHK MACKBIJIb YKpaiHCHKOT
6apoxoBoi noerecu Onenn Konots-XKypaBuuipkoi (JKopaBHuipkoi). 3aisiHo OiOMIHHUI KOHTEKCT 1 MPHUKIaIU TBOPIB
Jleci Ykpainku. 3anyueHo Te3aypycHHH, OiorpadiuyHuii, KOMIapaTuBHUMN, TeHAEpOJIOTiyHui aHami3u. [IpoimocTpoBaHo
npoOyieMH, 3 SKAUMH CTHKA€ThCs Iepekiiazad mia 4yac inteprperanii CBiTOBUX BipiIiB. AHaTi30BaHi TEKCTH HABEHO B
opurinanax i y mepeknagax Makcuma Ctpixu («®imtic...») Ta aBTopku ctaTTi («dadHa»).

KurouoBi ciioBa: nepekian, moesisi, reHIep, caTupa, 6apoKo, KIACHIH3M.

ITocTanoBKa HaykoBoI NMpo0JieMH Ta il 3Ha4YeHHsA. YKpaiHChKa KyJIbTypa HOITIHOII0E 3apyOiKH1
3B’S13KH, IPOTE ISl OBHIIIOTO YSIBJIEHHS MPO CBITOBUN KOHTEKCT BUMAara€ TEOPETUYHOTO W MPAaKTUYHOTO
3aJy4eHHs TBODIB IHIIMX JIITEpaTyp. Y LbOMY IUIAHI NMEPCIEKTHBHE MUCTELTBO IHTEpIpeTallii, To0To
nepekiaa. 30Kpema, MiJ] 4yac JOCHKeHHs OapoKo 1 KJIacHIM3My, a TaKoX BUBYEHHs Oiorpadii
YKpaiHCBKUX JEpKaBHUX [is4iB LUX €[O0X, BapTO 3BEPHYTH yBary Ha POMAaHCBhKHUH (mepeayciMm
ITamiiChbkUi — OMU3BKUH OCBIUEHMM YKpAiHISIM y Ti 4yacu) 1 I'epMaHChbKUIl KOHTeKcTH. CTOCOBHO
TepPMAHCBKOTO: HECIOAIBAHO AaKTyaJbHUM CTa€ caMe AaHIJIOMOBHUH, IpJIaHICHKO-aHTIINCHKUA,
npencTaBieHuid catupuyHuME noesisimu Jxonatana Cidra (Jonathan Swift, 1667—-1745, naponuscs i
nomep y JlyOJtiHi) — MUChbMEHHHKA, MaM(IIETUCTA, PeIiriiHOro nisya (o HaOJvKae MisIbHICTh I[HOTO
aBTOpa 110 ioro nonepennuka J[x. Minerona). [Ipote 11eii aBTop A0ci He oriHeHUH B YKpaiHi (1 HaBiTh y
CBITI) SIK CBOEPITHUI TIOET, OopMa BIpIIiB AKOTO OPUTiHATIBHA i JOCKOHAJA, a 3MICT — HETPUBIaJIbHHIA.

AHani3 nociaizxeHpb i3 wi€i mpodaemMu. Y HayKoBOMY pakypci 1€l MHCbMEHHUK SIK TOET JIMIIe
MOYMHAE BIIKpUBATHCA. 30KpeMa, Y TUIaHI Cy4aCHHUX BITUYM3HSHHX JOCIIIKEHb ITOCTA€ TEHACPHHIA aCIIeKT
BipmiB Jx. Cidra ([12]), a Takoxx xomnapatuauid ([9]). BinnoBigHo, BapTO PO3MIMPUTH TEMATHKY 1
npoOJIeMaTUKy CTYiH, 31 ICHUBIIN HOBI TOCTHYHI MEPEKIIAIH.

B Vkpaini «cBidTiana» BijjomMa OUIbIIE y TMEepeKIaiallbkOMy acreKTi, IPUYOMy Ha TEpIIUi TUIaH
BUXOAATH 3HaMeHUTI «Manapu Jlemroens ['ymniBepay, HEOTHOPA30BO MEPEKIIaeH] YKPAaiHCHKOIO MOBOIO
e B 100y ABctpo-Yropebkoi immepii (1916 p.). Came 3 uum TBopoM acomitoBaiock im’st k. Ceidra:
foro catupa Ha OpUTAHCBKE CYCHIJIHCTBO BUSIBHJACS OJM3bKOIO ¥ ykpaiHchkuM morisigam (Mapko
Bosuok, Jlecss Ykpainka i in.). Ykpainceka mucbMennuns Bipa Boek (aBronim Bipa-Jlimis-Karepuna
Censnceka, Wira Selanski, 1926 p.H.) 3ayBaxye: «Y DUTHHCTBI 5 3axoruroBanacs [lomopokamu
I'ynisepa, ame BOauanma B HUX HE caTupy, a paxamie kazouHy ¢danrtaziro» [5]. (OCKiIbKA MHUCHMEHHHUIIS
Haponawunacs B bopucnasi, a autuHcTBO mpoBena Ha 'ymynbuiuai Ta bolikiBumai, To CBidTOBI TBOPH,
BOUEBH/b, Oynm Bimomi iii came 3 aBCTPO-yropchbkux «3amaciB»). [loniOHe copuilHATTS B3arami
MpUTaMaHHE MITSIM — JOCTaTHbO 3raJlaTH OCOOMCTI BpakKeHHs (KOJM iCTOPHYHI MPOTOTHIN TEpOiB abo
nofiil 1€l KHUTM 1e He Oy/nM BiIOMI MAaJOJNITHIM peuumieHTam 0e3 CrHelialbHOro KOMEHTaps), abo
peuenito JDxeitn Eiip B onpnoiimenHomy pomani III. BponTe: necstupiuHiii niBYMHII y 1HX
«[lomopoxax...» monobaBcst came (aHTACTUYHUI aCHeKT, SKWH HaragyBaB OpHTAHCBKY HIDKUY
Mmicgomorito (enbdu, ¢ei Tomo). CrnpaBxkHE NMPU3HAYCHHS 1 3MICT Ii€]l KHUTM — CaTHPy — TepoiHs,
3BHYAHO, L€ «HE BIJIOBIIIOBAIa», ajle caMe 1ie y 1IboMy pa3i He BaxuinBo. OTxe, k. CBIPT BIAMOBIAAB 1
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BIJIMIOBI/Ta€ ¥ aHTITIMCHKOMY HAIliOHAJTLHOMY HECBIZIOMOMY, i YKpaiHChKOMY. OCKIJIbKH TMChMEHHUK OYB
ipmaaaneM (MEHTaJ bHI OCOOJIMBOCTI MOTO HaIii MPOCTEKYIOTHCS B HOTO TBOpax) i OUIBIIY YacTHHY
KUTTS TIPOBIB Y pimHiH [pimanmii, TO MOXKHA cKa3aTH i PO Takui peHoMeH, sk Irishness, «ipIaHaChKICTBY,
iMrTinuTHAR 1y CBidTa, 1 B iHIIMX aHTTIOMOBHHUX 1pJIaHJIIIB, 1ICHTU(PIKOBAHUX ChOTOJIHI K aHTiHCHKUX
nucbMmeHHMKIB: O. Baitnga, k. b. llloy i iH. Otox, CBidhToBEe HECBiOME ipJIaHJIChKE, TaK CaMoO SK
HecBimome M. ['oronsa, €. I'pebinku, O. CropokeHKa ¥ I1HIIMX YKpPaiHCBKUX TMHCbMEHHUKIB —
pociiicbkOMOBHUX a00 OUTiHTB — caMe ykpaiHcbke. [lepeknaan Bubpanux noetnyHux tBopis k. Cidra
Hanexxkatb M. Crpici [2, 152-153], i BiaTak mikaBO MOPIBHATH OPHTIHAT 1 YKPAiHChKY IHTEPIIPETALIiIo,
3aCTOCYBaBIIM KOHTEKCTYaJlbHUHM METOJ, a Tak0oXX YKa3aBIIM Ha YKpaiHCbKUN acrnekT. lle 3aBmaHHA
MOTHBYETHCS 1 CKIIQ/IHICTIO nepekiany BipmiB /[x. CBidra yepes mosiceMito Ta BAMOTH €KBIPUTMIYHOCTI
1 eKBUTIHEAPHOCTI.

Mema ctarTi — JOCTHIAUTH TpOOJIeMH 1 BapiaTUBHICTH YKPAaiHCHKOrO TMepekaay Iif dac
BIITBOpEHHSI (DeMIHIHHUX TEPCOHAXIB y moe3ii 3ragaHoro apTopa. Binmosimno, Mmerta nepeabdavae
BUPINICHHS TaKUX 3a80ans. 1) 3miiicHuTH OlorpadiuyHmil aHasi3, MTOPIBHABIIN 0COOIHUBOCTI XUTT CBidTa
3 aHAJIOTISIMM B YKpaiHCBKi# KyabTypi; 2) 3icraButy Bipmi «Jladua» i «Dimric, abo x [ToctymyBanHs y
JO0OBI», 30KpeMa TMPOCTEKHUTH PEIITiHHUK 1 MPaBOBHHA AaCMeKTH, a TaKOXK MJAOCTHIIATA TUTAHHS
BIITBOPEHHS €KCIPECUBHOI JIEKCHKH; 3) TIOPIBHATH 3 OOpaHMMHM TEKCTaMM MPHUITMCYBAHUHN YKpalHCHKii
Oapoxoiit moeteci Oneni Komotes-XKypaBaumbkiii (1525 — pik cMepTi HEBiIOMHIA) BipIIIOBAaHUHN MMACKBIIIb
«XTO ¥mem MHUMO, CTaHb roauHy, / IlpoumTail cil0 HOBHHY...», 4)3 METOK KOHTEKCTYaJIbHOTO
BHUCBITJICHHS 3aaisiTH OIOMiHHMI acrekT: 3icTaBUTH TocTysiatd 31 CBIQTOBHX BIPIIIB 1 BiINOBIIHI
TBepukeHHs1 CBaroro [Iucema (sike Mano BeMYe3HUH BIUIMB HA aHIIIKWCHKY KyJIbTYypy). MoTuBais — Te,
o caMm CBi(T OyB aHTJIIKAHCHKUM CBSIIIIEHUKOM; 5) JUTsl PO3BUTKY OKPECIICHOTO ITiIX0Ay MpOaHali3yBaTh
(heHOMEH KIHOYOTO MPOPOKYBaHHS, Y 3icTaBlIcHHI 3 TBopamu Jleci Ykpainku.

Buxnaa ocHOBHOro Martepiajy il 00IpYHTYBaHHSI OTPUMAHHUX Pe3yJabTaTiB A0CHixxeHHs. J{ns
00’€KTUBHOTO aHaNi3y NOTPIOHO 3’sCyBAaTH TOINIAAM CaMOTO aBTOpa. Y TMOMNepeaHil cTaTTi Bke
HaroJsomysaiocs, mo Jx. CBidpT He OyB aHTH(EMIHICTOM, HAMOJSITaB HA JKIHOYIH OCBITI (OCOOIUBO SIK
Ha CBiil yac) i JOTPUMYBABCsI IPOrPECUBHUX MOTJLIAIB y mUTaHHIX ctari. KpiM Toro, y 3raganiii crarti
PO3TIISTHYTO HEOJIHOPA30BO ONUCYBaHMM HUM y Toe3isfiX iaeanbHuil oOpa3 Cremm sk 100poyecHOi
nigunan [10]. Bigrak, mikaBo 3icTaBUTH Iiel oOpa3 i3 HeraTMBHHUMH a00 TPOCTO HECTaHIAPTHUMU
¢deminiHHuME nepcoHakamu CBidTa. Take mociiKeHHs Bxke 3A1MCHIOBANOCS (Ha MPUKIAAl moesii mpo
®imnic [12]), npyuoMy BOHO Ma€ NEPCHEKTHBY MPOAOBKEHHS. ToMy i 3/1HCHEHHS ITOCTABICHOI METH
npeaMeToM aHaiizy oopano Bipuri “Daphne” i “Phyllis, Or, The Progress of Love” (1716).

biorpadiunmii acmekT meBHOIO Mipor0 3Moke BUCBITIIMTH CBIQTOBY pEILENIliI0 B TEHICPHOMY
nuTaHHi. 30KpeMa, MOMITHE POMAaHTH3YBaHHS, JITEpAaTypHa Ipa y CTOCYHKax 13 JKIHKaMH, 110 Oyiu
BuxoBaHkamu JIx. CBipTa sk agminicTpaTuBHOTO nistda (y i yHKIil Ta mpoTeryBaHHI KiHKaMm BiH
Jemo Haraaye rerbMmaHa I[Bana Mazemy). Ilin imenem Cremnmm y moesisix ommcaHo cupoTy Ecrep
JI>)KOHCOH, K010 omikyBaBcsi CBidT. € rimoresa, HIOUTO MMCPMEHHUK Ta€MHO MOBiHYaBcs 3 Hero 1716 p.,
asie MATBEp/DKEHB 1IbOMY HeMae, Xxoua OuIbIIicTh cydacHUKIB (i HayeOTo cama «Ctemiay) o0CTOOBANIN
et paxr. IHima pomantiyHa repoins («Banecca») — Ectep Banompi, Texx CBidproBa BUXOBaHKa, BioMa
eMiCTOJISAPIEI0 10 MUChbMEHHHMKA. B3araini, sIKIIO BiAKWHYTH MPHUITYIIEHHS W JTOMHCIH, a CIOHpATHCS Ha
cami (hakTH, TO MOYKHA BUOYyBaTH aHajorii 3 0iorpadismu ykpaincekux misdiB X VIII cT. — Hanpukian,
rpada, a noTim HacBiTiIimoro kua3s Onekcanapa be3doponpka, sikuii He OyB OJpy>KEHHIA 1 HE MaB CHHA,
onanak ma mpu aBopi Karepunu II (a 6inbmie — [asna 1) Hag3Buvaiine kap’epHe 3poctanus. lo x 10
XVII cr., To 3HOBY 3ragyerbcsi I. Mazena, unii nuno6 13 [Nannoro IlonoBeub-@puapuxeBud Oisiblie
HaraayBaB (QiktuBHui. Kap’epa, 3a0e3neuyBaHa BHIIMMH IMIIEPCHKHMMU KOJAMU TPEICTABHUKAM
HETUTYJbHOI Hamii, Oyna oOMiHOM Ha 3rogy He MaTH BJIACHOI POJAMHU Ta HAIIAJKIB (II€ CTOCYBaJOCsS
KOJIOHIaJIbHUX Hallii: yKpaiHIiB, IpJaHALIB Ta iH.). ICHyBaB MOJBIMHMI CTaHIApPT: AEPXKABIEIM —
HepocissHaM (HeTosIkaM 9¥ HEeaHTIIHISIM TOIIO) JO3BOJBUIOCS MaTH HEnunoOHI 3B’si3ku (K y Tpada
be3bopoapka), ane He 3aKOHHUX TITEH.

“Daphne”. Bapro Haromocutd Ha (OpMaIBHUX OCOOJIMBOCTSIX OpHTiHANTY, JI€ MPOCTEKYETHCS
ICTOPUYHUN KOHTEKCT, B3a€MO3B’S30K 13 TBOpPAMHM IHINIUX aBTOPiB. 30KpeMa, XapaKTEePHU3YIOUH IMOEMY
nonepennuka J[x. Ceipra Cemroena batnepa (Samuel Butler, 1612-1680) «I['yaiopac» (“Hudibras”, 60-
Ti pp. XVII ct1.), C. Tpomr (CnactboH) HaBOAWUTH (aKT, IIO IEH TBip HANHMCAHO «TYyIiIOpaCTUYHUM
(hudibrastic) Tumom BipIma, BUHAXITHHUKOM SKOTO € caM MoeT. [ moemMu BiH BHTANaB ipOiKOMIYHY
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CHCTEMY BIpIlyBaHHS: PMMOBaHa CXeMa THIIOBa JIJIs OJICKCaHIpiichKkoro Bipma (aa, bb, cc, dd, i 1. 1.),
NpoTe JJIsl TYMOPHCTHYHOCTI batiep momae dacToTHy (KOKHY uYeTBepTy) kiHouy pumy» [11, 281]. Sk
MOSICHIOE JTOCTIHMIIA, «TyIIOpaCTUIHUNA TUI PUMYBAHHS 3TOJIOM CTaHE TPAAMIIMHUM I caTupu. Tak,
Maiike Bci moetuuHi TBopH JIxonatana Cidra Hanucani ryaiOpactukom» [11, 281]. IlikaBo nocaigutu
BepcudikaiiiHi ocobnuBocTi Ha mnpukinami Bipma JIx. Ceipra «Hadua» (“Daphne”), ne HasBHI
CKJIAJJHUKH PUMH Ta MOBTOPH: IX YXKHUTO 3 METOI MiJCWICHHS, (PaKTHYHO MEPEKOHAHHS HEBIJOMOTO
azpecara y Haciigkax nosefinku. Hampukman: “Or in folly still befriend her, / But have no concern to
mend her; / Lose not time to contradict her, / Nor endeavour to convict her” (J. Swift) [16, 499]
(Bupineno Hamu. — O. C.).

V pasi rynibpactuka: WAeThCsl MPO TATIICTh MOETUYHOT TpaAMIIii, MpUIOMy He Juile (GopMmabHy,
ane i 3micToBHY. CrioctepiraeMo 3aKOHOMIPHICTh: TOBOPUTH BHUCOKMM CTHJIEM IpO HU3bKe (Oypieck
00U KJIaCULU3MY), 1, HABMAKH, HU3bKUM — IPO BUCOKE, MK TMM BHUCOKHH CTWUJIb Yy TpOIECi OMOBijl
HECIIOIBaHO 3HMXKYEThCS, 200 K TEKCT sBJIIE COOO0I0 IiKaBy «3ur3aronoaioHicTe». (TyT 1ikaBo 3ragaTu
metadizuka J[x. [lonna, skuii Mir Metad)OpUIHO, BUCOKMMH CIIOBaMH, OITMCYBAaTH HU3bKe. Hampukiam,
Bipmr «bnoxa» — “The Flea”, ykpaincekoro mnepekmanenuii mMuow). I C. Batmep, 1 k. CBiptr —
KJIACULIUCTH, ajieé BOHU HE OCTATOYHO PO3ipBalil CBOi 3B’SI3KM 3 0APOKOBOIO TPAAUIIEIO, YXKE IpOHIYHO
OTIPaIbOBYIOYH ii 3700yTKH, «3araibHi MICII» (CKaKiMO, aHTHYHI aJleropii), HaJaro4du TeposiM ePYIMIIii,
3BEPTAIOUUCHh 0 KyJIbTypU TijecHOro HHU3y Tomo. lle He aHTmOapoko, ame ckopime Horo
MIEPEOCMUCIICHHS.

IMo »x mo >xanpy BipmiB /. CBidra, mikaBUX I KOHKPETHOTO aHAJI3y, € TBEPIKCHHS, IO IIi
TBOPH «3 SKCIUTIIIUTHOIO TCHICPHOI0 TEMATHKOIO — IMOCIaHHAM-3BepHEHHIM» [12, 98]. BoHu He 3aBxau
MpsIMO  aJJpecoBaHi KOHKpeTHOMY >kiHodoMy cy0’ekty (Cremni, [ladni, ®dimric Ta iH.), HAaTOMICTh
JOKJIAHO XapaKTepU3yIOTh HOT0. ABTOpP 3YMHCHO [a€ T'epOiHSM IOIIMPEHI POMAaHTHYHI iMEHa, aie
IPOHIYHO JICMOHCTPYE HEBIAMOBIIHICTh IXHIX YYUHKIB 1 HATYpH «IMIIKY» (BUHATKOM € CTema).

HNadna y Csidra, BOUeBHIb, YMOBHE IM’Sl «POMAaHTHYHOI» T€pOiHi, B AHTJIOMOBHOMY CBITI BOHO
BXKHUBA€ETHCS 1 ChOrojaHi. Ane B iHmux CBidToBHX Bipmax — 1e HiMpa. O06pa3 JlahHu B 0THOWNMEHHOMY
BipIIi — 1€ cKopilie o0pa3 aHTUTepoiHi, MPOTe 3MaTbOBAaHUN HE 0€3 MOOJaKIUBOCTI i HABITh MOJEKY N
cuMIaTii (Ha BIAMIHY BiJ] HEPO3BaXKJIMBOI Ta po3nycHoi ®uuiic y Bipuii «dimtic, abo x [locTymyBanHns y
mo60oBi» — “Phyllis, Or, The Progress of Love”, 1716, ykpaincekoro nepekias M. Crpixa). Skmio i
Hadna, i @isutic (sxa BTEKIa Bij 0ATHKIB 1 HAPEYCHOTO 3 KOXAHIIEM CYMHIBHOI pemyTallii) — aHTUTepOiHi,
TO BCE OJHO iX HE CIiJ OTOTOXKHIOBaTH. CKaXiMO, OMMCYIOUM HAATO KPUTHUUHY, HETEpHUMYy B Oecimax
(3BeieHUX JKIHOYMM TepcoHakeM a0 nebatiB) moBeninky Jladuu, aBTOp HE 3ragye mpo XapakTep ii
M06OBHUX CTOCYHKIB a00 B3a€MHH i3 6aThkaMu. 1i Giorpadist HEBiOMa, He CKa3aHO, XTO KOHKPETHO s
Hadmna. Linkom MoxumBo, mo y Bipmi «JladHa» WAeThCsS MPO IJIATOHIYHE KOXAaHHS, IHTEJICKTyalbHE
CHIUJIKyBaHHS 3 YOJOBIKaMH, 1 TyT Qirypye ILikaBa aHTHUTe3a 30BHIIIHBOI >KIHOYOI 4yapiBHOCTI (TOOTO
¢dopmu) 1 HeBiamosigHOrO 3MicTy (aymi JladHu, cTHIIO NOBENIHKY, SKUHA HE BKJIAJAE€THCS Y IMPUIHATHI
HopmH). [ladHa HeopamHapHa ocobucticTb, 1 J[x. CBidT e Bu3Hae. BoHa HecTepmHa y CIIKyBaHHI,
IpOTe — MapajoKc — MIATPUMYBATH 3 HEIO CTOCYHKH LiikaBo. JlipuuHuil repoil HamaraeTbcsi 30arHyTH ii
MOTHBH, OJTHAK aBTOP 3acTepirae, mio e He BAACThCS (TOOTO y TEKCTI HAsSBHUN MACKYJIIHHHUU TOTJISA]] Ha
demiHiHHI TIpoOIEMH, 30KpeMa Tak 3BaHy KiHOYY JIOTiKY). Lle mpoTucTosHHs pamio Ta iHTyimii. Sk i
®imnic, [lapHa — MakcuManicTka, He CIpUMae HEOAHO3HAYHOCTI. Y CBOEMY €TOLEHTPH3MI BOHA e
Jauti ¥ mpuiiMae TUTbKH BJIACHI apryMeHTH. SIKIIO po3risiaTd oOpas 1€l TepoiHi B iCTOPHYHOMY KITFOUI,
TO CTalOTh 3pO3YMiNI JEsKi MPUYUHM: MO-TIEPILE, MOJIOAMN BIK MEPCOHAXa, MO-APYTre, MPOTECTAHTCHKE
cepenopuie. [lapna Moke HacHiyBaTH MOBEAIHKY >KIHOK y MypUTaH Ta IHIIMX JIEHOMIHALIAX:
OTPUMABIIM TIPAaBO BHUCIIOBIIIOBATHUCS MyOJIYHO 1 BHKPHMBATH IHIIMX, HAaBITh MPOMOBiAYBaTH,
OTOTOXKHIOIOYHM cebe 31 CTapOo3aBITHUMU IPOPOUMIPIMM, AHTITIMCHKI JKIHKM CTBOPIOBANM CcOO1 HaBiTh
CMIXOBHHHY pemnyTalito (e BimOMTO ¥ B XymOXxHii mitepatypi: pomaH B. Ckorra «[lyputanm», ne
¢irypye peBHa 1 HaBiTh KyMeqHa IPOIMOBIAHUILI MaTiHKa Mo03; HeTepnuMi BHCIOBIIOBaHHA Enitu y
npamatnyHid moemi Jleci VYkpaimku «Y mymi» Tomio). Taka moBeniHKa MOTHBYBaiacsi «edexkrom
MasiTHUKa», PEaKIli€lo Ha Te, 1110 10 MPOTOJOUICHHS! HOBOTO BUCHHS JKIHKH 3 HIDKYUX COIIIAIbHUX BEPCTB
Majau oOMekeH1 mpaBa. AJle omnucaHa MOBEIIHKA HIlia B po3pi3 13 HacTaHoBamu anoctoja [laBna no
KIHOK Yy 1epkBi: «)KiHKH XK, SIK Y BCIX IIEpKBaxX CBITHX, HEXail MOBYATh, iM 00 HE TO3BOJICHO TOBOPUTH;
Hexal OyAyTh Yy MOKOpIi, SIK 1 3aKOH TOBOPHUTH. KoM X0UyTh YOTOCh HABYMUTHCS, Xail CIUTAIOTH yI0Ma
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CBOIX YOJIOBIKIB: 00 HENPUCTOWHO B 1iepkBi xkinili roBoputu» (I Kop., 14: 33-35) (tyT i mani — uurartu 3i
Casaroro [luceMa marothest y nepeksiafi o. . Xomenka [8]). Li cioBa Bimbuto y apamaruunii moemi Jleci
Vkpainku «B katakombax» (1905), ne onHa 3 repoinb, XpUCTUSTHKA-paOuHs, 00KEBOJII€ BiJ TOTO, MO il
niTeit npogaHo (Y MOHOJI031 OTOTOXKHIOE cebe 3 Paxinmto, uni HaIla Ky 3arvHyNn), 1 IBHO MOTEpHae Ha
pemiriiiny icrepito. CioBa e€nmucKomna Ha MOSCHEHHS 1HIIO! KIHKW CTaHy MPOPOYHINi: (caMe Tak aBTOpKa
Ha3uBae paOWHIO): «Benwkuii Ham amocton 3amoBigaB: / “A JkiHKa cepen 300py Xald MOBYHUTH »
[13,242]. Ane y 1HMTOBaHOMY HOBO3aBITHOMY YPHBKY HIEThCS MPO IMOBEHIHKY I Yac TOBOPIHHS
MoBaMH (TOOTO KoM Ha XpHUCTUSH cxomuB Cesatuii [lyx). YV momepenHboMy poO3iii armocTosl HE MPOTH
KIHOYMX MPOPOKYBaHb 1 MPOCTO HA/IaBaB HACTAHOBU CTOCOBHO 30BHINIHBOTO BUTIIALY: «A KOXHa JKiHKa,
10 MOJIMTHCS UM TIPOPOKYE 3 HEMOKPUTOIO TOJIOBOIO, COPOMUTEL CBOO TosioBy...» (I Kop., 11: 5). Orxe,
o0 Cestoro [lucema citiff 3aCTOCyBaTH KOHTEKCTYadbHE MPOYUTAHHS.

Tezaypycnuii ananiz BUSIBIISE CKIQIHICTh U YKPAiHCHKOTO IOETHYHOTO IEPeKIaay, OCKUIBKU
JIx. CBipT y OaraThoX TEKCTax CBIJOMO BXKHBA€ MOJICEMAHTHYHI JICKCEMH, B OPHUIiHAIAaX HAasSBHA IICBHA
rpa CIiB, II0 CTBOPIOBAJIa BiAOBIAHI acorfiamii y TOMIIIHIX PEIUMieHTIB. SIK 1LIFOCTpaTUBHHMI MaTepial
HAaBOJOUTHCA Mili HEBHIAHMH mepekian. Bapro Bka3zaTH y IIbOMY JIEKCHKOHI 0OaraTo3HadHi CIIOBA.
3okpema, mouatok Bipma: “‘Daphne knows, with equal ease, / How to vex, and how to please; / But the
folly of her sex / Makes her sole delight to vex” (J. Swift) [16, 498]. dani aBrop po3BuBae mpodiieMu
*iHO4Oi HaTypH (B ysiBi "osoBikiB): “Never woman more devised / Surer ways to be despised ” (J. Swift)
[16, 498]. Ile mapamokcamsHa ocobucricth: ‘‘Paradoxes weakly wielding, / Always conquer’d, never
yielding. / To dispute, her chief delight, / Without one opinion right” (J. Swift) [16, 498]. Otxe, Jadna 3
BJIACHOT BOJII HE TIOCTYIAEThCSA Yy CyIepedllli W Hamojsrae Ha CBOEMY, HaBiTh KOJH i1 apryMeHTH
3pyitHOBaHO. JloBomuTu i CBOIO IyMKy anpecaHT (MIeThCs MpO YOJOBIUMK NEPCOHAK) MOBHHEH
JMCKYCiifHO, 00 3 BiacHOi Boji J[apHa HE MOrOAUTHCS 3 UYKHUMH apryMEHTaMH — OCb YOMY TepOiHs
«3aBoiioBana» (conquer’d). B icTopuko-midonoriaHoMy KOHTEKCTi (BIIOMOMY aBTOPY) MOXKHA
PO3TIISTHYTH 4OJIOBIYO-XiHOYI (200 HaBiTh AiBoui) AeGatu sk OopoThOy 3 amazoHkamu. OTxe, TyT 1
TeHJICPHUIA, 1 KOMYHIKALIHHUHN acTIeKTH, TPUYOMY OCTaHHIN MEXye 3 00HOBUM.

[Tpobnema yKpaiHCHKOTO BINTBOPEHHS BHHHUKAE BKE 3 JPYroro psaka mnepmoi crpodu depes
CKBIPUTMIYHICTh, €KBLIIHEAPHICTD 1 MOJICEMAHTUYHICTh, HAIPUKIA, t0 VEX — «TOKy4JaTH», «APATyBaTH,
«cepauTH», «XBumoBatny. I y ®imic, i y Jlapuu romoBHa pruca — Hepo3BakiuicTs (y Jaduu — ne folly).
Cnogo folly GaraToznauHe: 1e «HEpO3CYIITUBICTEY, «Iyp», «0e3yMCTBOY», «3abaraHka», KHEPO3BAKINBA
MOBEIIHKA», «HEIOMHCEN», «AypHHA y4uHOK». OTxe, ladHi mpuraMaHHi W HEPO3BaXIUBI (AypHI)
cioBa, W yuunku. Yielding — «mocrymumBumii», «M’sikuii», «Hectiiikumii». Cavil — «mpuckinmyBaTHCs»,
CKJITy3HUYATH», «3HAXOIUTH BaJu», «UIIUIATHCS» (MOXe OyTh JieciioBoM Ta iMeHHHKOM). JladHa
NPUCKIMy€eThCs 10 cmiBOecinquuka. CHijaKyBaHHS, a TouHime cymnepeuku 3 JladHoro, mpuuomy 3 OOKy
¢bemininHOro cy0’eKkTa, aBTOp HasuBae combat, TOOTO «Oiii», «OHUTBa»;, «OOPOTHUCA»; KCTPOUOBHIA»,
«moxigHuiy. Y Hamomy nepeknani: «CnepevyanHs — Brixa ii: / Jlokas aum oauH npaBuid: / B OuTBi —
yair i1 3akoH, / He 3Bakae Ha pe3on». JladHa BHUIIMKOBYE CBOT apryMEHTH SIK BIHCBbKa, ii MOBEIIHKA Y
YOJIOBIYOMY CHpPUHHATTI He »KiHOodua. Jlokasu repoini mo3HadeHi emireroM 0dd, TOOTO «IMBHI»,
«XUMEPHI», «ekcueHtpuuHi». Takox sk iMmenuuk 0dd — me «ymap». Bijbmie 3po3yMinmii MPUKMETHHK
peevish — «apatiBiuBa», «CBapiaMBay, «BEepeInBay. BuuepnHo xapakrepusye mety Jabuu miecnoso to
contradict — «cymepeunTu», «CIIPOCTOBYBATH», «3amepedyBatu», 3Bigcu contradiction. OpwuriHansHuii
BUOIp ciIoBa Creed, sike 03Ha4Yae «BIpOBUEHHS», «CUMBOJ Bipw» (Bif jat. credo), «epeKOHaHHS», KBIpay.
Emnirer, mo xapakrepusye Jadny, wilful — «3ymucHa», «cBaBiibHa», «ymnepra».

[ame muranHs — craryc. Y KiHIN BipIia aBTOp MPOIOHYE Tpiaay oOpasiB, Ae OauH (GeMiHIHHHIMA
(JadHua) 1 nBa MackysiHHI (HEBIIOMHIA aapecaT TEKCTY — MOKIIMBO, HeBIaMi ornmoHeHT [ladhHu un HaBiTh
ii xaBamep, Ta cam aBtop). Cebe moer imenye «aekan» — Dean: “Thus you have the case in view, /
Daphne, 'twixt the Dean and you” (J. Swift) [16, 499]. [Ix. Cipt OyB nmexanHom Cobopy CBATOTrO
[NaTpuka y [yOmini (St Patrick’s Cathedral). LlepkoBHa mocana aexaHa (HacTosiTenss ab0 OKPYHOTO
BIKapisl YU apXIiMpecBiTepa) € y KaTOJIMKIB 1 MPOTECTAHTIB, BIANOBIIHUK y MpaBociaB’i — OJarounHHUM.
CaM NMChbMEHHUK MOXOAMB 13 MPOTECTAHTCbKOI poauHU. JlekaHaT y 1IboMy pa3i — 00’ eaHaHHA napadii,
nar. decem, rp. deka — «mecsate». Jlekcema dean Bimoma B aHTiHCHKiH MoBi 3 XIV CT., MOXOIUTh Bij
crapodpanity3pkoro iMeHnuka (deien), mo Mae KOpiHHS y Mi3HBOAHTUYHOMY JIATHHCHKOMY CJIOBI
decanus — «romoBa Haja TPYIOI [eCATHOX YEHIB y MoHacTupi». Crouarky el iIMEHHHK O3HA4aB
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HAYaJbHUK HaJ JecaTbMa cojmatamu» [14], To0TO «aecaTHHK». ByB aHTJIOCAaKCOHCHKUM BiMOBITHUK —
teopingealdor [14]. Otxe, MOMITHO, IO BIMCHKOBI YMHM Ta IIEPKOBHI (@ 3rofoM i OCBITHI) TOcamu
OTOTOKHIOBAJIMCS, 1 MOXHA MPUIYCTHUTH, 110 aBTOP HEBUIIAJKOBO IMIKPECITIOE CBilf CTaTyc NeKaHa, a 3
OISy Ha 3arajbHuil OoifoBui ayx Bipma. DakTUYHO 1Ieé HACTAaHOBU Nepen O0eM — IpOHIuHI, ale
cyOmimoBani. Tak camo moet, TBopua ocobucticts y J[k. CBidra, nopiBHIOE BOiHY. SIK NekaH aBTOp
(aKkTUYHO BUCTYIIA€ MOcepeTHUKOM Mixk JladHOM0 1 HEBITOMHUM aJpecaToM Bipiia (MOXKIMBO, MOJIOIINM,
HIX TOET). ABTOD 1 JIIpUYHUI repoit JUTUTHCS HEraTUBHUM JOCBIIOM Y KomyHikallii 3 lagnoro. Kinmiska
Bipma Biakputa: “Heaven forbid he should despise thee, | But he’ll never more advise thee” (J. Swift)
[16, 499]. To6To cinymIHOI Opaau aapecaHT HaJaTH HECIIPOMOKHHIA.

“Phyllis...” 3naificnuMo moOpiBHSUIbHMI aHami3 o6OpasiB Pumric 1 [Jabpuu y crocyHkax i3
yosoBikamMu. DijuTic HaMaraeTbCs BUCTYNATH SK HE3QICKHA, 1 I[IMM HABMHCHO JOTPUMYETHCS
NPOTUIEKHOT B KOHTEKCTI MoOpali IOBeHiHKM. 1i HapeueHumii (0OpaHMii GaTbKaMH) 3MalbOBAHHIA
0e30apBHO, 1Ie y3arajlbHEHO-TIO3UTUBHUI TIEPCOHAXK, /IO BIHI KUHYTHH MOJ01010. HaToMicTh KOXaHelb
JIxoH (daktuaHo Oe3iMEHHMI, OO aBTOp cCIEHiadbHO Ja€ HOMY HAJITO TOIIUPEHE iM’s) BUCTYIIAE 5K
ab(POHC, MOXKITUBO, KPUMiHAIbHA OCOOUCTICTD, TPUIOMY JUIS «KOJIOPUTY» IIE ¥ XBOpHUU HA CUILITIC — B
OpHriHaJli Ha L€ HATAKAETBbCA, a y MEpeKiaai NpsAMO cKazaHo: «bo 6 owcimku — micia eenuxa: /
Ympumysamu wonosixa, / Ak we 1 na npanyi xeoputl 6in, / I'aman nompiben ne ooun: / Xipypeu o
pizamo He comosi / Jluw 3 xpucmusincokoi mo6osi!» [17, 153]. Jlo Temu xBopodbu CBih)T HEOTHOPA30BO
3BepTaBcs y moesii. 3ragaiimo ioro Bipm “To Stella Visiting Me In My Sickness”. Ty, MoxiIuBo,
MPOTJIANAIOTECS W OilorpadiyHi MPUYUHU, 30KpeMa, y HAcTymHHX Bipmax: 1723 p. Big TyOepKyiIbo3y
BMepia «Banecca», a 1728 p. Bix Bicnu minnia y BidHicTh «CTelniay.

B opurinami “Phyllis...” me ipoHiuHiIIe cKa3aHO IO MICito XIHKU: “‘In kindness to maintain her
spouse...” (J. Swift) [17, 113], nocniBHO: «y 10OPOTi MIATPUMYBATH MOAPYKHBOTO YOJIOBiIKa», TOOTO 1€
I BIATOMIH LIEPKOBHOTO IOBUaHHs HapedeHid mpu BiHLi. Sk cBsmeHuk CBiQT yyI0BO 3HAB TaiHCTBA
(takox BiH crioBigaB). JIpyxuHa mMae Oyt n1oopodecHoro (Disutic mpoTUIIeKHA Liil YeCHOTI), MPOTEe Mae
OyTH 100por0 i J0OpoUecHOO i cBoro yrpumanis (Haromicts JxoH ii He xamie). Jam: “Till swains
unwholesome spoiled the trade; / For now the surgeon must be paid, / To whom those perquisites
[rpomioBa BuHaropoma momatkoBo mo miathi. — O. C.] are gone, / In Christian justice due to John”
(J. Swift) [17, 113]. ABTOp crermiaabHO PO3BIHYYE POMAHTHKY, ajpke DiTic YHHUTH XMOHO 1 Yepe3 Te,
10 HAYUTAIACS BiJIMOBIIHOI JiTepaTypu. SWaiN 03HaYa€e «3ATUISIIBHUKY, a IIe «CUIbChKUI MaCTYIIOKY,
TOOTO TYT aBTOpP, MOXJINBO, 1pOHI3YE 1 3 ApKajii, HOmyJsIpHOi B JiTeparypi. Bapro 3ragatu «Apkaniro»
emmzasetunis cepa @imina Cigni (mocmimkeny M. Crpixoro, C. Cnactbon (Tpomr), O. CMONTBHHIIBKOIO,
B. llepemetseBoro i iH.). (IlopiBHAHHS Ha3BaHux MoTHBIB y mnoe3ii C. barnepa, /x. Cidra 1 B. BoBk
[9]). Moxna BuOymyBaTH napanens Jadnica 1 Xioi.

Xapakrepuctuka nepconaxiB Ceiprom (Pumric 1 JkoHa) — «kiwka 1 nec... 1omp i 0O1...06»
[17, 153] (“Cat and Dog, and Rogue and Whore” (J. Swift) [17, 113]). [ianektHa naiinuBa jiekcema
«JIOTP» BIJIMOBIIa€ OPUTIHATILHOMY OgUe — «BoJIoIroray (1Ieil aHMTIHChKH IMEHHUK 3adikcoBaHo B 1560
p.), CIIOYaTKy — MaHAPIBHUH 3MuAeHHUHA mKoisp (ctyneHT i3 Oxcdopna Tomo) [15]. V Cepennboiudi Ta
Mi3HINIe Taka «BEPCTBa» YacTO XapyyBajacs MHJIOCTHHEIO; MOXKHA 3raJlaTH W JIPUKY BaraHTiB, A€ IIe
BiOuTO. ChOro/IHI Ha3BaHE AHIIIIMCHKE CIOBO O3HAYAE KHET1IHUKY, KIIaxpai», a e «BUrHaHeIb». JIoTp
— 11, 3a b. I'pinueHkom, «gop, pasbotinuk, spabumens, 6e30envrux, niym, He2ooau» [3, 223]. GeminiTus
«J10Tpa» o3Ha4dae posmycHuito [3, 223]. LlikaBi po3aymu Ha TeMy BiATBOPEHHS JAiimBoOi (30Kpema,
HEHOPMAaTHBHOI1) JIEKCHKH 3 aHTJIiCbKOI MOBHU HajexaTh ['. Mipamy, sikuil mponoHye nepeiaBaTH 1Mo 1ioHi
cioBa «y HaWripmomy Bumaaky “Yopt!”, a reTp He Te, MO ... MPUMHCYIOTh TMEPEKIagadi ESKUX
teneBi3iitanx Qimpmie» [7, 40-41], i mami po3BuBae 1o AyMKy. CTaBlieHHS 1O HENPHCTOWHOCTEH B
aHTJINCHKIN, HIMEIbKIA, CKAaHIUHABCHKIA KyJbTYpax IHIIE: TaM BBAaXKA€TbCS HEMPHUITYCTUMHUM BXKHBATH
ciosa Ha kmrtant devil, hell, a rakox 3ragysatu ['ocnoga bora. ¥V npoMy acnekTi mokasosa iIFOCTpALLis 3
pomany ["apnep JIi «Inu, BapToBoro nocras» (“Go Set a Watchman™): JIxin-Jlyiza ®iny kaxe 6aTbKOBI,
ATHKYCY, 110 Y CBaplli HE KJIsJIa CBOKO TITKY AJiekcaHapy (MPUKMETHA MOoJIeMiKa: «A oHa MeHi ckaszaud,
wo xuana. — A naepybisnuna, ane ne auxocnosuna» [6, 43] — TyT i gani ypuBKH 3 pOMaHy B Iepekiaji
T. Hekpsia), i aBTOpKa HAaBOIUTH MOTHUBAILIO: «Koau [ocin-Jlyiza i it 6pam 6yau dimemu, Amukyc sKoco
npoBi8 imKe po3MedNHCYBAHHS MIJNC KONPOLO2IEI0 — I D020XYIbCMEOM. 3 nepuum 6iH uje mie 3MUPUMUCS,
ane He mepnis, Koau 6 ye smaeysaiu boea» [6, 43]. Binrak, BpaxoByrOUH MEHTaJIbHI OCOOJIMBOCTI (Ha
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yomy HarosonryBaB I'. Mipam), He BapTo o/ipa3y KaJlbKyBaTl HEHOPMATUBHY JICKCHKY HEHOPMATUBHUMH
(oOClleHHMMH) aHaAJOraMHd B YKpaiHCBKiM MOBI, 1HaKIle BHiiJle HAaBMHUCHE 3arpyOJieHHS, Ha KIITaJT
nepexnaniB lllexkcmipa A. Pagiooro a6o 0. AuapyxoBudem. [HIIMME c10BaMu, TYT CIIiJ] BIITBOPIOBATH
CKoOpillIe He JiTepy, a AyX. [IpoTe Aesiki BUMagku BUMAraroTh BIATBOPEHHS 1 JIITEPOIO, 1110 HEOIHOPA30BO
CTaBaJIo TIpeaMeToM mosieMiku. Hampukian, ictopii mepexmany XX cr. Bimoma kputuka . Kamkinum
nepeknany . Ilenreni moemu k. I. H. Baiipona «Jlon Xyam». OmuH i3 NyHKTiB — 3aCTOCYBaHHS
nepeKiagayeM HEHOPMATHBHOI JIGKCHKH (Ha mo3HaueHHS moBeninku Karepmnum II). Ha mi 3akumm
oyksautict I'. llenreni y Tak i He omyOiKOBaHIi CTATTI BIAMOBIB, BIJICTOIOIOYH «TPyOy ICTHHY» TOETa:
«llonamms “posnycnuys’” nepedacmvcs 6 aHIMIUCHKI M08 bazamvma crosamu: fornicatress, loos
women, streetwalker, courtesan, prostitute, strumpet, harlot, quean, whore. Ocmanne cnoso y eécix
CI06HUKAX 3A3HAYeHe, AK «GYIb2apHe», moomo, y yvomy pasi, epybe, Henpucmoiine. baiipon
3acmocogye came ue cno6o ¢ 1V, 17 i ¢ VI, 92 i nuwe tioco uepes mupe: \Whose husband only knows her
not a wh-re i As greatest of all sovereigns and W-S (npo Kamepumny II)» [1]. Ho peui, me ciaoBo
BXKMBA€ETHCS HABITh Yy HAPOJHUX aHIJIMCBKUX 1 HIOTJIAHACHKMX pPOMAHTUYHUX Oanajgax, Je MOBa
(anrumiiicpka, CKOTC TOIIO) apxaiuHa, a, BIATaK, HE A0 KiHIA cPopMoBaHa MIOAO (HE)HOPMATHBHOCTI,
HalpHKIIa, TaK B OJHOMY 3 BapiauTis r000BHOI Gamaau “Annachie Gordon” («Amnnaxi Topmon»). Batbko
kaxe JDKiHHI, sKa Koxae OiqHOro prbaiky AHHAKI i He Oa)kae BUXOIUTH 3aMix 3a HiOpaHoro il 6araTtoro
nopaa Conrana: “In came her father, tripping on the floor, / Says, «Jeanie, ye’re trying the tricks 0’ a
whore» ”. Y moemy niepekiiai: «Cnycmuscs it 6amoko i kasxce 6in it / “O [[icinni, meiti ronop nuwe st
nosiu”’» (3 HeomyoOikoBaHoro apxiBy, 2015). lo mepeniky I'. lllenreni moxHa momaTé i OUTBII BHUCOKE
cioBo adulteress («mepemoOHuUIs, «ayKO JTOKHUIE) y pomani H. Totopua “The Scarlett Letter”.

Iammii acriekt Bipma CBidra — nmpaBoBuid. PiyuTic MparHyia HE3aJIeKHOCTI, BTIKAIOYH BiJ] OaThKIB,
MPOTE peabHICTh TOKa3ana i 30BciM iHmIe. Tekcrosoriunuii aHami3 CBih)TOBUX BipIIiB, JONOBHEHUI
KOHTCKCTYaJbHUM, JeJalli BHSBIISE HECIOMAiBaHI, MPOTE JOTriYHI mapaueni. Hampukian, omiHKa
Jix. CBIGTOM «4ecHOT» TMEpPCOHaXKIB MOXKe IMeperyKyBaTHcs 31 cioBamu arocrona IlaBma: «Yu we
3Haeme, wo Mo, Xmo npucmac 00 6ayonHuyi, € 3 Helo 00HuUM minom? bo “6ydyme, — kadxce, — 080€ 0OOHUM
minom”. Xmo oc npucmae 0o ['ocnooa, € oonum oyxom» (I Kop. 6: 16—17). I'epoi Bipiia 3HeBaKuIu
boxuit 3akoH, a iXHI CTOCYHKH, NOOyJOBaHi juiie Ha @i3iojorii, — mapojis Ha HUI00. Y Takux
crocyHkax Dimric He Mae mpas, a cami 000B’SI3KM (THMUYAcOM sIK oQiliiHUI NUTFOO HaJaBaB Mpasa), Ha
yomy I Harosomye CBit. OTxe, «Killka W mec» BapTi oJHe OJHOro. ABTOp, Oe3nmepedHo, Mmam’siTaB
cioBa amocrona IlaBma, sk 1 B3aram Cssre Ilucemo. 3okpema, imerscst came npo bibmiro (mig
0aThKIBCBKHMM 3alOBITOM CHHaM) B OJIHOMY 3 Haiimepunx namgueri J[x. Ceigra «Onosias bapuibigs»
(“A Tale of a Tub”, 1696-1697, ykpaincbki nepexsaan Ha3Bu: «Kaska Ooukn», «Ka3ka mpo JiKKy»
TOIIO, COIiabHO-(inocodchkuii 3micT nocmimkeno B. binenpkum). OTxe, y HACTYITHUX JOCTIIKEHHSX
MPOCTEXKYEMO Tapalielni y TeKCTax IbOro MUCbMEHHHKA, 3/{IHCHUBIIN KOMIUICKCHUN aHAaJIi3.

Xapakrepuctukun Puwmric 1 JlapHu MoOKHA 3ICTaBUTH 3 KapHUKaTypHU30BaHUM 00pa3oM JyIbKOI
nusxtsaaky [ anan XKypaBaunpkoi (3 gomy bop3obararoi) y 6apokoBoMy BipinoBaHomy nacksimi 1575 p.,
BiZIOMOMy 3a TpeTiMM i uyeTBepTMMH psakamm: «Uum ectb y JIyubky Oimormopal, / Sk Ta mani
KIIIOYHUKOBa?», npunucyBanuM Oneni Konote-)KypaBuuipkiii, abo YKopaBHUIIBKIH, uu i1 40n0BiKy SHY
(Isany) XKypaBHuipkoMy. Takox BBaXKaroTh, IO TBip OyJI0 HamMcaHo yaBoX. € Bepcis, 0 e CTUIII3alis
O. JleBunpkuM (XTO, BIIACHE, 1 MIEPETIOBIB CYI0BY cripaBy B « KHIBCBbKili CTapoBHHI»), 00 OpHriHaNTy Bipiia
He 3HaiifieHo (mpuBaTHe noBigomiieHHs M. Ctpixu). Ane, npuHaliMHI1, y Cy/I0BIi CIIpaBi IPOJCHKOT KHUTH
YiTKO CKa3aHo, IO TaKWid Bipml icHyBaB. OTXKe, SIKIIO MPHUITYCTUTH aBTEHTUYHICTh YKPaiHCHKOTO TBOPY,
TO BUHIYTh Taki napaneni. Oiwnic: “She trembled when a man drew near; / Salute her, and she turned
her ear...” (J. Swift) [17, 111] — «Hioe mysrcuunu ne nporasums, / A 8yxo épaz myou nacmasums...» [17,
152]. ¥V macksini: «Xouati 6 kv nodouuinviii mae, / A posnycmul He 6cmvidae; / Youpaemcs 6 popoomut, /

Jleuv ne 0bae npo wecmuomoul / Ha wo moonvt e, o pwi? / Abvr 6ynvl kasantpor!» [4, 98] (TyT 1 mami

TEKCT LIUTYETHCA B OPUTIHAIBHOMY MPABOMMCI Ta 3 OPUTIHAIBHOIO JIEKCHKOIO; «(HopOoTu» — MepexuBa
[4, 98]). Tob6TO onucyBaHiil repoiHi (UM aHTUTEePOiHI) HE MOTPIOHI MONIUTBU U Oipu y UEPKBI, OMITHE

! «Binornosumu» B VKpaiHi 3rajiaHoro mnepiofy HasuWBaIM 3aMiKHIX KiHOK, 0O BOHM TMOKPUBAIH TOJIOBY,

OB’ SI3Y104H 11 HAMiTKOIO.

157



AxkmyasbHi numanHs iHozemHoi ginonoeii

BiJITAaHHS TIEpeBark He CaKpalibHOMY, a TpodanHOMY (IpUYOMY BHpa3HO MpopaHHOMY: HE IyIIi, a TLTY).
BinMiHHICTE JBOX IMpoaHaTi30BaHUX OOpa3iB mojsrae y Tomy, mo Puniic — moiona W HEIOCBiTYeHa,
I'anna XypaBuuipka — JiTHS (0co0mmBo y To vac). [[x. CBidT moknamHo onwmcye, sk Diuric yrekia 3
JIKOHOM — B yKpaiHCBKOMY BIpIIl € jaeTalbHe 3MajitoBaHHs OcHkeTiB ['anam JKypaBHUIBKOI, Yy
BIICYTHICTh YOJIOBiKa, Yy KOJIi 3JIMIISUIBHHKIB, Ta 1pOHIYHO MiJICYMOBYEThCS: «He eepmaiics, myoicy,
meowt!» [4, 98]. k. Cidt Hanmpukinii 3acymxye Dimric i Jxona — B Onern KomoTes TeX quaakTHIHa
KIHI[IBKa, HABITh HACTAaHOBA YOJIOBIKY: OMTH APYXHUHY, 00 3a0yma mpo po3nycty («Hexwv 3abyode npo
suwemeunocmv» [4, 98]). MoxHa mpoBecTH Tapaieib: y crhinkyBanHi 3 Jladroro k. CBipT paauth
iHIUM (YOJIOBIKaM) TakKTUKY: «Ax 00 3min y 8ac eidpaza — / Biocmanw 30invwyiime wopasy: / B
Hepo3eadicHim cninkyeanni / Haoapemne euxosanns, / Haoapemni cnepevanns, / Hamaeanns euxpueanms.
/ Tlpomubopcmeo emiwne iti — / Ilo oc, posdixcnicmv eam y 6Oiu: / 3a Oesiz mpumaiime ceii: /
Ipomuneocne pademe iii; / Ax npasa, kasxcims ookip — / IHomyopiwae 3 mux nip». llpote nam aBTop cam
CIIPOCTOBYE BJIACHI IIOPaJIH, 3 OIJIAAY Ha XIHOYY THYUYKiCTh a00 HaBiTh XUTpicTh: “No — that scheme will
neer succeed, / She has better learnt her creed; She’s too cunning and too skilful, / When to yield, and
when be wilful” (J. Swift) [16, 499] — «Hi — ye npoepawna inmpuea: / Jlagna sioa, nave knuey, / Ak ii
mpeba — 3nazionusa, / Ax i mpeba — 6ynmisnuea». «IIporpaillHa iHTpUra»: B OpUriHaai 0araTo3HavHa
JekceMa SCheme — «ruiaH», «Iporpamay, «cuctemay, «intpuray. JlieciaoBo to scheme o3nauae «miecTu
IHTpUTH». ABTOp TPSIMO OTOTOXXHIOE CHiIKyBaHHs 3 [ladHoro i OofioBi mii. Jlami HaTsIKaeThcs Ha
nBoJrKoro SIHyca: «B uei s6daua — osa ceiuaoa — | [{na nomunox i ons nady: | Te — i epizne, i newaone; |
Lle — ynecnuse, npunaone...». 30BHINIHI NpuBadnuBicTh JladHu i 11 mo3ipHE BiITaHHS JaHWHI €TUKETY
3MaJbOBYIOTHCS ITOETOM SIK OMAHJIMBI: OCh YOMY JIIpHYHHUI Tepoil TOTOBHM TIKATH 3a JAECATh THCAY MUIb
BiJl YCMiXHEHOT'O OO THYIYSI.

V pasi Haiinepioi yKpailHChKOI CBITCHhKOI moerecu (BiIOMOi came MMChbMOBHMH TBOPAMH) HasiBHA
KIHOYA OLlIHKA *KiHO4Yoi moBeminku, y Jx. CBidra — 4osoBiua oliHKa aMopaibHOro oOpa3y aiBunHH. B
YKpaiHCBbKOMY BIpILIl HAEThCS PO KOHKPETHI NepcoHaxi — noapyskHio napy JXypasauipkux. HatomicTs
y k. CBidra ®imtic, IMOBIpHO, Majla KOHKPETHUH MPOTOTHII, 1 TOAILIHI YUTA4l BII3HABAIU ONHCAHY
ICTOpIIO0, ajie ChOTOIHI aHATI30BAaHHMIA TBIp CHPUUMAETHCS OUTBIIE SIK TUAAKTUYHUH, a 00pa3 repoiHi —
y3araJibHEHHM.

BucHOBKH Ta mepCneKTHBH MOAAJBIIOIO MOCTIIUKeHHsI. 31MCHCHNH aHaji3 BUSIBHUB IOAiIOHI
pucu y Oiorpadisx i TBopumx MortuBax JIx. CBipTa Ta MOSTHYHHMX NPUHIUNAX HOTO YKPaiHCHKHX
CYYacHHUKIB, PO3BHHYTHX 3a J00u HeopoMmaHTH3My (Jlecs YkpaiHka), OCKUIBKH OCHOBOIO crana biomis
(BimbuTok >xiHOoworo crarycy — Bipm «/lapnua»). Ilapanem Bipma «®immc...» 13 nmackButem OieHu
Konots-)KypaBHUIIBKOI ~ NPOJEMOHCTPYBAald  IHTYITMBHY CHUIBHICTh  IPUHIMIIB  KapuUKaTypH,
3MaJIOBaHHS aHTUTepoiHi. IcTopuuHuil 1 peniriiHuii KOHTEKCTH (CIIBBIJHECEHUH 3 IOPUAMYHUM uepes3
YMOBHU TOJIIIHBOI 100M), y34Ti 10 yBaru 3 OIVIy Ha LEpKOBHY nocaay Csira, BUSBWIN IMILUTIIUTHI
pucu y moesii «Dimic...», 30KkpemMa CTaBJICHHS aBTOpa J0 BHOOPY 3arojioBHOI Trepoini. JlocmimKkeHHs
MOKa3aJIo, 10 HANMOBHIIIE TEKCTH CTAIOTh 3PO3YMUTMMH IIiJl YaC KOMIIAPATHBHOTO aHaJi3y B KOMILIEKCI,
1 Hackpiznux mnepconaxiB (Pimmic, [dadna) 3o0kpema. binmpmiicts moesiid [x. Cigra BuUMararoTsh
YKpaiHCBKOTO  MEpeKyiaay 1  KOMIUIEKCHOTO  PO3IJIsiAy, TOMY — BITYM3HSHA — «CBi()TOJOTiS»
(«cBihTO3HABCTBO») Ma€ BEJIMKY KiJIbKICTh 3aB/IaHb.
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Cmoapauukas OJgbra. Bocnpoussenenne oco0eHHOCTell HeCTAHAAPTHOr0 (eMUHHMHHOTO MEePCOHaka B
YKPaHMHCKHX IepeBOAaX M30pPaHHBIX caTHPUYecKUX cTuxoTBOpeHuid /I:xonatana Csudra. PaccMmoTpeHs
pasiMuHbIe acIeKThl YKPauHCKOro repeBoja cTuxoTBopeHuid J[kxonatana Csudra. VccienoBanue akTyasbHO,
TIOCKOJIbKY JIaHHBIW THCATENb U3BECTEH NPEUMYIIECTBEHHO Kak aBTop «[lyremectBuii ['ynnuBepa» u namdreros, u He
OLIECHEH B MHpeE Kak modT. [IpuBeneHbl CpaBHEHUs C YKPAaMHCKHUM KOHTEKCTOM. buorpaduyecknii aHaians mokasbiBacT
TapauieNid MeX/y YacTHOHM HU3HbIO M Kapbepod /x. CBU()TA M yKPAMHCKUX MOJUTHYECKUX JesiTesieil 310X 0apoKKo u
Kiaccuum3Mma. Matepuan aHanmza — crtuxorBopeHus: “Daphne” («adua») u “Phyllis, Or, The Progress of Love”
(«Duyuc, win [ocTeneHHas ycTymnka B t00BH»). Bo BHIMaHHe MpUHATHI )keHCKUe nepcoHaxu — Jadua u Oumume. C
YIOMSIHYTBIMH TIPOU3BEICHUSAMH CPaBHHBAE€M CTHXOTBOPHBIM ITAaCKBHIb YKPAaMHCKOW OapoKkoBOH moatecchl EneHsl
Konots-Kypasunnkoii (JKopaBuurkoit). 3ameficTBOBaHBI OMOJIEWCKHIT KOHTEKCT M NPUMEPHI W3 Npou3BeAeHuil Jlecu
Vxkpannku. [IpumeHeH  Te3aypycHBIH, Ouorpaduveckwii, KOMIAPAaTHUBHBIN, TCHOCPOJIOTHUCCKUN  aHAIN3HI.
[MpowmmocTprpoBaHbl MPOOIEMBI, ¢ KOTOPHIMH CTAJIKMBACTCS IMEPEBOTYMK NMpPH MHTeprperannyd CBH(TOBBIX CTHXOB.
AHanmm3upyeMble TEKCTHI MPUBOIATCSA B OpUTHMHANAX, B nepeBogax Makcuma Crpuxu («®Pwuinc ...») ¥ aBTOpa CTaThu
(«dadHar).

KaioueBble ci10Ba: nepeBo/1, M033usl, TEHEP, CATUPa, 0APOKKO, KITACCHITU3M.

Smolnytska Olha. The Reflecting the Features of Non-Standart Feminine Character in the Ukrainian
Translations of the Selected Satirical Poems by Jonathan Swift. The various aspects of Ukrainian translations of the
poetry by Jonathan Swift are under analysis. This research could be topical because this writer known as the author of
“Gulliver Travels” and pamphlets is not evaluated in the world as a poet. The Ukrainian context is compared there. The
biographical analysis demonstrates parallels between private life and career of J. Swift and the Ukrainian political
personalities of the baroque and classicism periods. The materials of analysis are the poems “Daphne” and “Phyllis, Or,
The Progress of Love”. The feminine characters, Daphne and Phyllis, are taking into account. The Ukrainian poem
(lampoon) of the baroque poetess Olena Kopot’-Zhuravnytska is compared. The biblical context and the comparing with
the texts by Lessya Ukrainka are researched. The thesaurus, biographical, comparative, gender studies analyses are
given. The research illustrates problems which appear when the translator with the poems by J. Swift works. The poems
are given in the originals and the translations by Maksym Strikha (“Phyllis...”) and by the author of the article
(“Daphne”).

Key words: translation, poetry, gender, satire, barogue, classicism.
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VK 811.133.1°367
Onvea Cmanicnae

KOI'HITUBHA INVIOHIUHA JOCJILIKEHHA CEI'[APATI/I?»"AHIi TA KOT'E3Ii
(HA MATEPIAJII CUHTAKCUCY ®PAHIIY3bKOI MOBH)

3anpornoHOBaHO PO3TIIIHYTH MPOOJIeMy CHHTaKCHIHHX 3B’S3KIB (KOTe3il0 Ta cemapaTH3aiilo) y HOBoMY (oKyci
IOCTIDKCHHS — 3 MOMIANY KOTHITMBHOTO aHamizy. Ha matepiami cydacHOi (paHITy3pKOi MOBH 3’sICOBAaHO MeXaHi3MHU
(opMyBaHHS, CIIPHHHATTS Ta iHTEpIpeTanii 3HAHP Ha OCHOBI CHHTAKCHYHOI Kore3il Ta cemaparmzarii. Meromomoriuai
OCHOBH IPOBEJICHOTO JIOCIIi/KEHHS IPYHTYIOTBCSI HAa TaKMX JOMiHaHTAaX Cy4acHOI MapaJurMU yMaHITapHHX 3HaHb, K
aHTPONOLEHTPU3M, (yHKIiOHANI3M, mparmatu3sMm. OOIPYHTOBaHO, IO HalliOHaNbHa IH(OpPMALis NEBHOrO eTaIy
KyJITYPHOTO PO3BUTKY BiZJOOpa)kaeThCcs Ha CHHTAKCHYHOMY piBHI uepe3 (opMaibHi 3ac00U — CTPYKTYpY TEKCTY 1 Horo
CKJIaJIOBI OJMHUIN. AKTHBI3aI[if0 THX YM TUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH B OKpeMi ICTOPWYHI NEpiod, BUHUKHCHHS
HOBUX CHOCOOIB CTPYKTYpYBaHHS JyMKH MOXKHA TOSICHUTH BIUIMBOM Ha MOBY COILIOKYJBTYPHUX YHHHHKIB.
BcTaHOBIIEHO, IO KOTe3isl PEeNpe3eHTye CHHTAKCHUYHI CTPYKTYPH KJIACMYHOTO CHHTAKCHCy. ba3ylounch Ha mpHHIMIIAX
JIOTiKM, HOPMAaTHBHOCTI, CHHTAaKCHUYHOI iepapxii, BOHH (OPMYIOTh, HacamIepe], aHaliTUYHe, TOYHE, NparMaTuiHe
MHCJICHHS peuumieHTiB. CemapaTH3allis, NPEICTAaBIAI0YA CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH aKTyali3yIouoro CHHTAaKCHUCY,
XapaKTepU3yeTbC HECTAHIAPTHICTIO CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKILI, BHCOKOK EKCIIPECHBHICTIO  BHCIIOBIICHHS,
po3IMpeHHsaM #oro iHpopMatuBHEX Mex. Cemapatusamlis cHpHse pPO3BUTKY 0OpasHOro, YyTTEBOrO, aOCTPAKTHOTO
MUCIICHHSI y PEIHITIEHTIB.

KnrouoBi cioBa: KiacHuHHH CHHTAaKCHC, KOTe3is, aKTyali3ylOUWil CHHTaKCHC, cCemapaTh3alis, CHHTAKCHC
PO3MOBHOTO MOBJICHHSI, KOTHITUBHUI aCHEeKT aHalli3y, JIOTIYHE MHUCIICHHS, YyTTEBO-00pa3He CIIPUHHATTS, CHHTAKCUYHUN
CHHTE3 Koresii Ta cemapaTHu3arii.

IlocTanoBka HaykoBoi mpoOJjieMu Ta ii 3HaYeHHs. Ha cyuacHOMy ertami pO3BHUTKY HayKOBOTO
3HaHHs CIIOCTEPIra€MO MOCWIICHUH 1HTEpeC IO BHUBYEHHS ACIEKTIB MOBH, IOB’SI3aHUX 13 MUCIICHHSM,
mpolecaMu Ii3HAHHS CBITY Ta IHTEpHpeTalii 3HaHb MPO el CBIT, TOOTO 3 JOCTIPKEHHSIMH MOBHU B ii
KOTHITHBHIN (yHKIIIT. BiacHe korHiTHBHA (DYHKIIIS TOSICHIOE MEXaHI3MU Iepeiadi 3HaHb 3ac00aMu MOBH,
aHaJli3ye MOBHI (DakTH Ta SBUIA 3 MOTJISAY TOTO, SIK BOHU BiJOOpa)KarOTh OadeHHS 1 CIPUAHATTS CBITY
MOBIIEM, CIIOCOOU iHTEpIpeTalii 3HaHp y Pi3HUX 3pa3Kax AUCKYPCY TOLIO.

3a3HayMMO, 10 B OCHOBI KOTHITUBHOTO IMiJXOAy BHBYEHHS MOBH BHU3HAYAIBHUM €
aHTPOIOLIEHTPUYHUM YMHHHK, BIANOBIIHO 10 SKOr0 B mpouecax (popMyBaHHS 3HAaHb OCOOJIMBA POJIb
HAJISKHUTh JIOJMHI K HOCIFO MOBH, 1[0 BOJIOJi€ INEBHHMM JocBimoM. Came MOBellb, KU Ii3HA€E CBIT Ta
OTPUMY€ 3HaHHS, 3/1aT€H KOHCTPYIOBAaTH 3HA4YEHHS MOBHUX OJMHHMIb; caMe€ MOBelb CBiIoMO (abo
HECBIJIOMO) 3/iliCHIOE BUOIp MOBHHMX 3ac00iB BHUpaK€HHS I ONMUCy Tiei uM Tiei cutyarii. Take
TBEP/UKEHHS CTBOPIOE MIAIPYHTS Ui BHUBYEHHS MOBHM Y TICHOMY B3a€MO3B’SI3Ky 3 JIIOAMHOIO, ii
IHTEJIeKTOM, MUCIICHHEBUMHU TIPOLIECAMH Ta Mi3HABAILHUMH MEXaHi3MaMH, SIKi BOHA 3/1MCHIOE.

AHani3 1ocaikenb i3 i€l mpodaemMu. Y pycii KOTHITUBHOTO IiJIXOAy MpoOiieMa iHTeprpeTarii
3HaHb Ha PIBHI CHHTAKCHUCY 3aJIMINAETHCS AKTyaJIbHUM 00 €KTOM BUBYEHHS JJs MOBO3HaBLiB. Hapasi
NUTAHHS CHHTAKCUYHUX 3ac00iB, KOHCTPYKTMBHUX CHHTAaKCHYHHMX MOZENEH, ocoOmMBoCTe iXx
BUKOPHUCTAHHS MiJ yac (OPMYBaHHs Ta Nepeaadi 3HaHb HE 3HAWIUIM CBOTO OCTATOYHOTO PO3B’S3aHHS, a
OTXe, NOTPeOyIOTh yceOIYHOro po3risiay. Y cdepi KOTHITMBICTUKM € HU3KAa BaXJIMBUX HAalpalloBaHb
Takux YydeHux, sKk: B. Aamoni, M. bommupes, I'. I'paiic, O. KyOpsikoBa, O. IlokpoBceka, b. Paccemn,
JI. @dypce, O. XoMmchKa i IHIUX, SKi CIYTYBaTUMYTh 0a3MCOM, OCHOBOIO HAIIOTO JTOCIIHKCHHS. Y IMapuHi
CHHTaKcucy (paniy3pkoi MoBH BaromumMu € pobotn O. AunpieBcekoi, III. bammi, B.Ilaka,
O. Pedeporcrkoi, JI. Tenwvepa, H. [llurapescekoi, M. Koena.

Mera i 3aBIaHHA CTATTi. Y KOHTEKCTI O3HaYEHOI MPOoOJIEeMH, Ha MaTepiaji Cy4yacHoi (paHIly3bKOi
MOBH, MA€EMO Ha METI MPOAHAJI3yBaTH y KOTHITHBHIM IUIOMIMHI ABI CHHTAaKCUYHI KaTeropii — KOresito Ta
cemapaTu3alio. Y CBOiil po3Biall 3’sCyeMO, SIK KoOresis Ta cemapartusaulis (opMylOThb, NEpearoTh
3HAHHS, BUPAXalOTh CyO €KTHBHY OLIIHKY ¥ eMOIllifHe CHpUHHSATTS BHUCIOBJIEHHA. J(OCATHEHHS METH
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JOCITI/DKEHHSI Ta BUKOHAaHHS T[IOCTAaBJICHUX Yy HIA 3aBAaHb 3yMOBWIM BHKOPHCTAaHHS TaKUX
3araJlbHOHAYKOBUX METOMIB. CIOCTEPEKEHHs, OMNKHC, CHUCTeMaTH3allisl, TMOPIBHJILHUN  aHami3,
y3araipHeHHs Toulo. KpiM Toro, 3ajdydeHO Taki JIHIBICTUYHI METOAM aHAJI3y: CTPYKTYpHU,
(hyHKIIOHATEHUN, KOTHITUBHUH.

st po3KpUTTS (PYHKIIIOHATBHUX MOMJIMBOCTEH KOTre3ii Ta cemaparn3ailii B MeKax KOTHITHBHOTO
miaxomay OyJu 3acTOCOBaHiI TaKoX (Pitoco(ChbKi MPUHITUTIH JIOT19HOCTI, 3B’ SI3HOCTI, CTPYKTYPHOI i€papxii,
B3a€MO3B’ 3Ky MOBH W MHCIIEHHS, MOBH 1 CBIiZJOMOCTi. METOOJOTIYHI OCHOBH JTOCIIKCHHS
IPYHTYIOTbCS Ha TaKMX JIOMIHAHTAaX Cy4YacHOI MapaJurMH T'yMaHITapHUX 3HaHb, SIK aHTPOMOLEHTPHU3M,
¢dyHKITIOHATI3M, TparMatu3M. KOMIUIEKCHE BHUKOPHCTAaHHS PI3HUX METOIIB 1 METOIUK Jajio 3MOTY
BCEOIYHO PO3MIIIHYTH O3HAUYEHY MpoOeMy.

Buxiang oCHOBHOro martepiajy MOCHiIKeHHsI W OOIPYHTYBAHHSl OTPUMAHHUX pe3yJbTaTiB
pocaimkendss. Ha nam mormsin, cuHTakcnyHa OynoBa MOBH  0€3MOCEPEAHBbO CHIBBITHOCHUTHCS 31
crnocob6aMu CBITOOAYEHHS, CBITOPO3YMIHHSI, CIIPUMHATTS KapTHUHHU CBITY 3arajioM, siki, CBOEIO Yeproro,
BHU3HAYAIOTHCS BIUIMBOM THX ICTOPUYHHUX, CYCHUIbHUX, KYJbTYpHUX TPOIECIB, IIO0 BiJOYyBalOTbCA Y
comiymi. HamionanbHa iH(poOpMallis IEBHOTO €Taly KyJbTYpHOTO PO3BUTKY BiJIOOpa)ka€ThCs Ha
CUHTAKCUYHOMY piBHI uepe3 (opMaibHi 3aco0M — CTPYKTYpy TEKCTy 1 HOTOo CKJIaJ0BI OIMHHIIL.
AKTHBI3aIlis THX YM TUX CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIIIH B OKpeMi iCTOPUYHI MEPio iy, BAHUKHEHHS HOBHX
CHOCO0IB CTPYKTYpPYBaHHS JYMKH TOSCHHUMO BIUIMBOM Ha MOBY COLIOKYJIbTYPHHUX YHHHHUKIB. OTxe,
TEKCT, a TAKOXK CHHTAKCUC BiZOOpaKkalOTh KOHKPETHHH CTaH MOBH 1 KyJIbTypH Ha NEBHOMY eTami iX
PO3BUTKY, TOOTO BU3HAYAIOTh JIIHTBOKYJIBTYPHY CUTYALIilo.

IMoninsemo nymxy O. IToKpoBCHKOI, sIka € aBTOPOM KOHIEMIIi JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTTYHOIO OMUCY
CHHTAaKCHUCY, 3TiIHO 3 SIKOIO COLIOJMHAMIKa KyJIbTYPH MPOSBISETHCA B 3MiHI KYJbTYPHUX MapajurMm —
AHTPOTIONEHTPHYHOT (IMBiTi3aMiiHOT) Ta 610KOCMIUHOT (aHTHIMBITI3aiiHOT) [3, 45-53].

Ilepmriif mapaaurmi BIACTHBI JIOTiIKA, MOpaib, YHOPSAKOBAHICTb, NMPOHNOPLIHHICT, TapMOHii. B
MOBI BOHa XapaKTEpU3YEThCS KIACHMYHO MPAaBWIBHUMHU ()pa3aMH, CHHTAKCHYHO 3aBEpIICHUMH
KOHCTPYKIIISIMH, 1€PApXiYHOK OpraHi3alli€l0 OJWHWIIL MOBH, HOPMATHUBHICTIO, CTHJIICTUYHOIO
TUQEPeHIIIHOBaHICTIO (SBHIA KJIACHYHOTO CHUHTaKcucy). Jlpyrid mapagurMi BIacTHBI XaOTHYHICTb,
(dparMeHTapHICTh, OE3CUCTEMHICTh, AUCTAPMOHIs, AUCIIPOIIOPIIis, BapiaTUBHICTh, IO MPOSBISIOTHCS Ha
piBHI CHMHTaKCH4YHOi OyZ0BM MOBH B TOPYIICHHI 1€papXidHOi OpraHi3aiii CHHTaKCHYHUX OJIUHHIIb, Y
PO30IKHOCTSX MK TPAMAaTUYHUM Ta aKTyaJbHUM YJICHYBAaHHSM PCUCHHS, Y HEJIOTPUMAHHI CHHTAKCUYIHOT
3B’SI3HOCTI (SIBUINA aKTyaJli3yl04Oro CHHTAKCHUCY).

bepyun 3a OCHOBY O3Ha4YeHy KOHLEMIII0, MOXXKHA MPUIYCTUTH, IO KOTe3isd, SK CHHTaKCHYHA
KaTeropis, XapakTepHa 37e01IbIIOro sl aHTPONOLEHTPUYHOT KYJIbTYPHOI MapagurmMu, a cernapaTu3allis
BimoOpakae 3araibHi TeHACHIII 0l0KOCMiuHOI mapaaurMu. Po3risHemMo Oumbln AeTaabHO OCOOIMBOCTI
CTPYKTYpu Ta (YHKUIOHATBHOTO HABAHTAXXEHHS O3HAUYEHUX CHHTAKCHYHHX CTPYKTYp CydYacHOl
(bpaHIy3pK0i MOBH Y MEXaX KOTHITUBHOTO TOIIYKY.

3ayBaXuMo, 110 Koze3ia — e CUHTAKCUYHUU 3B’A30K, 10 3a0e3redye rpaMaTudHy 3B S3HICTh
peYeHb, 3MICTOBY IUIICHICT, CTPYKTYpHY 3aBEpIICHICTh 1 aJeKBaTHY IHTEpHpeTariro Haadpa3zoBoi
enocti. Tepmin 3ano3uucHuid 3 Gi3UKK i yBeJICHUH B OOIT JIIHIBICTUKA MOBO3HaBIIMH P. BoHrpanmoMm,
B. Hdpecciepom, M. Xosmineem. 3a3Buuaii, koresist (Bim satuH. cimoBa COhaesus, 1o o3Hadae Oymu
36 ’A3aHUM, CNONYYEHUM, 3UeNIeHUM, HNPUMUKamu) TO03HAYAE CTPYKTYPHO-TPAMAaTHUYHUHA PpI3HOBHU]
3B’SI3HOCTI TEKCTY.

Hlono cuHTaKCHMYHMX 3ac00iB BUpa)XXeHHS Koresii y (paHIly3bKiii MOBI, TO BapTO 3a3HAYUTH, II0
BOHHM JIOCUTh YHCJICHHI ¥ pi3HOMaHITHI. J[oCTi/KeHHs 3aCBIAUMIIO, IO Cepell OCHOBHUX 3aC00IB MOYKHA
BUOKPEMUTH: 3aiMCHHUKH Ta 1X aHTUIMIEHTH, aHa(OpUYHI 3B’S3KH, apTUKII, JEWKCUC, CIIONYYHHKH,
MOBTOPH, MOPSAJOK CJIiB, €JNINCUC, CAHTAKCUYHI BIAHOIICHHS CYpSIHOCTI M MiIPSAHOCTI, KOHEKTOPH, SIK1
BKa3ylOTh Ha 4acOB1 BIAHOUIEHHS, KOHEKTOPH, 110 MAapPKyIOTh MPOCTOPOBI 3B’s3KU Ta Oararo iHmmx. s
NPUKIIAay, TPOaHaIi3yeMo Takuil pparmeHt:

1. Le lendemain, comme nous prenions ensemble notre café aprés le déjeuner, Mme Villier
téléphona a Philippe. 2. Je compris, par les réponses, qu’elle avait parlé a son mari, qu’il approuvait ce
projet et que tous deux viendraient en Suisse avec nous. 3. Je constatai que Philippe n’insistait pas et
qu’il décourageait méme les Villier. 4. Mais sa derniére phrase fut: “Eh bien, alors, nous serons ravis de
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vous retrouver la-bas”. 5. Il raccrocha le récepteur et me regarda, un peu géné (A. Maurois. Climats, p.
168).

VY npoMy pasi CrocTepiraeMo KOTe3iro i3 JaHIIOKKOBHM 3B’SI3KOM, SIKUU Tiependadvae, 1mo KoKHE
HACTyIIHE PEUEHHs 3aJIe)KHE BiJ] MONEPEAHbOrO 1 BOAHOYAC BUCTYIA€ IOJOBHUM PEYEHHSM ILOAO TOTO,
oo Ciiaye 3a HUM. [Hakmie KaXydu, KOXKHE pPEeYeHHS B TEKCTi (KpiM OCTaHHBOTO) € 1 TOJIOBHHUM, 1
npyropsinauM. Pema nonepeannoro peuerns (R) € remoro (T) mactymHoro peuenns: 1 T+2 R.2 T+ 3 R.
3T+4R.4T+5R.

VYci pedeHHst 3B’si3aHI MK COOOIO IOCIIOBHO, SIK JIAHKH (KUTBIIA) B JIAHITIOKKY. SIK TIpaBHIIO,
JIAHIIOXKKOBA 3B’ S3HICTh BUKOPUCTOBYETHCS B OMOBITHUX HAA(PPA30BUX €THOCTSIX. Y HABEACHOMY YPHBKY
peMa IomepeIHbOro PEYEHHs CTae€ TEMOIO PEYeHHs, IO CIiaye 3a HUM: NOUS prenions notre café ... —
Mme Villier téléphona ... — je compris ... — Philippe n’insistait ... — sa derniére phrase ... — il raccrocha le
récepteur... PedeHHs, MOCTIJIOBHO 3YiILIFOIOYHCH MK COOOI0, CHCTEMHO 3B’S3yIOTh JIAHINIOr IO
mpecTaBieHoi onoBifl. Taki CMHTaKCHYHI MPUHOMH BBAaXKAIOTh JIOTTYHHMMH, OCKUIBKH YKJIQJalOThCS B
JIOT1KO-(Pi10CcOPChKI MOHATTS — MOHATTS TOCIiIOBHOCTI, 3B’ I3HOCTI, YaCOBUX, MPOCTOPOBUX, TPUUUHHO-
HACJIIIKOBUX BIIHOCHH. Y IUIaHI KOTHITUBHUX NPOIECIB — iHoOpMaIlisl HAIXOAHUTh TOCTYIIOBO, BOHA
JIETKO JIEKOJIY€THCS 1 aIeKBATHO IHTEPIPETYETHCS MOBLIEM.

Bimomo, mo peueHHs — 1€ CKJIAQAHUK 3HAK, (opMalbHa CTOPOHA SKOTO IpEICTaBlIeHA
KOHCTPYKTUBHOIO CXEMOIO, a 3MICTOBAa — TIPOIO3MII€I0. 3aKpilIeHHsS 32 KOHCTPYKIIEI II€BHOTO
CTEPEOTHITy — OCOOJIMBO BAXKJIMBE JUIA (PpaHIy3bKOI MOBH, OCKUIBKH XapaKTePH3YEThCS (PIKCOBAHHUM,
npsMuM nopsiikoM ciiB. CyBopa (hiKCOBaHICTh NMOPSAAKY CIIiB y (paHIly3bKili MOBI Ha 3pa3oK: niomem —
NPUCYOOK — NpaMull 000amMoK — HenpaMull 000amoK — 00CMAsUHa Micys — 06CMAUHa 4acy MOXe 1
CIPOILIYBAaTH, 1 3HAYHO YCKJIaHIOBATH KOTHITUBHI 3ycHIIs MOBL. KOHCTpyKIIi KITaCHYHOTO CHHTAKCUCY
ICHYIOTh Ha MEHTaJbHOMY pIBHI K He3aJIe)KHI IPaMaTH4HI CYTHOCTI, SIK 1HTEIpOBaHI LLIICHOCTI, K
cxeMaTH4Hi Mojeini. ba3yrounch Ha NpUHIMIIAX JIOTIKM, HOPMATUBHOCTI, CHHTAKCUYHOI i€papXii, BOHU
(hOpMYIOTB, TIepeIyCiM, aHATITHYHE, a TAKOXK 1 00pa3He MUCICHHS KOMYHIKaHTIB.

Ha npotuBary koresii, cenapammauito PO3YMIEMO SIK TaKHi anﬁOM eKCIPECHUBHOTO CUHTAKCUCY
MUCbMOBOI MOBH, B npouem SIKOTO PeUeHHS JUTATBCS HAa CaMOCTiiHI Bl,Z[plSKI/I (KOMyHlKaTI/IBHl O,I[I/IHI/ILII)
10 rpaqano W 1HTOHAWIWHO BHINEHI SIK OKpCMl pedeHHs, aje TICHO 3B’s3aHi CEeMaHTHYHO 1, SK
HACJIJIOK, YTBOPIOIOTH HOBY Haa(pa3oBy €AHICTh — CemapaTu3oBaHy KOHCTpykuito [1, 77-78].
OcoOnuBicTIO cemaparu3oBaHoi (pa3u € Te, mo il ocHoBa (Oa3ucHa yacTWHA) HE BimoOpakae Bei€l
MOBHOTH 3MICTy BUCIIOBJIEHHS, SIK€ TIOCTYIIOBO, BIJMOBIAHO 0 CBOTO (hOPMYBaHHS, HAUIAE€THCSI HOBUMH
JeTallsIMU, JIONOBHEHHSMH, WO OCOOJMBHM YWHOM TIPUKPITUTIOIOTBCS JO paHile CcKa3aHoro M
IHTOHAIIHHO 3aBepuieHOro pedeHHs. CemapaTu30BaHI CTPYKTYpPH XapaKTEPHU3YIOTHCS IEBHOIO
Xa0THYHICTIO, ()parMEHTAPHICTIO, MOPYIIEHHIM 1€pApXIYHUX CHHTAKCUYHUX 3B S3KiB!

Un humour... Un humour féroce. Macabre. Macabre et candide. Une sorte d’innocence. Clair.
Sombre. Percant. Confiant. Souriant. Humain. Impitoyable. Sec. Moite. Glacé. Brilant. Il me transporte
dans un monde irréel (N. Sarraute. Les Fruits d’Or, p. 127).

Parait trente-cingq ans. Taille moyenne. Les épaules fortes. Visage presque retangulaire. Les yeux
sombres et droits, mais les machoires saillantes. Le nez fort est régulier. Cheveux noirs coupés tres
courts (A. Camus. Théétre, Récits, p. 1125).

VY KOMYHIKaTHBHO-KOTHITHBHI IPOLIECH NPOHHUKA€E eMolLiifHa cdepa CIPUMHATTS BUCIOBIEHHS. SIK
HACIIZIOK, 3MIHIOETBCS XapaKTep 3BHYHUX MHCIEHEBHX Omepariii, BigOyBa€TbCs NEPEOCMHUCICHHS
JICHOTATUBHOI CHUTYallii, MepeoliHKka NpOMO3uIlii. ACHEKTH €MOIIIfHOr0 BHCJIOBJICHHS (OPMYIOTH,
HacamIiepes;, o0pas3He, UyTTeBe, aOCTPAaKTHE MUCIICHHS y PEIUITIEHTA.

Kpim TOro, B pesynbraTi cemapaTusallii BiI0yBa€TbCs MOBHA KOMIPECIiS, peani3yeTbCsi MPUHIMUI
MOBJICHHEBOI €KOHOMII, OCKIJIbKU BJIACHE CeMapaTH30BaHl CTPYKTYpU CHOPHUSAIOTH 3HAYHOMY CKOPOYEHHIO
pO3MIpIB CHHTAaKCHYHMX KOHCTPYKI[iH, JaKOHI3My BHKIaAy iH(poOpMalii, YMM MNPHUILIBUIIIYIOTH Ta
COpOILYIOTh IX MepLemnuio. 3a JOMOMOIrol cemaparu3alii MOBEIb BHOKPEMIIIOE MOTPiIOHY Homy
iHpOpMallil0, JOJAa€ CEMAHTUYHI aKUEHTH, HAroJjiollye Ha HUX, MIJICUIIOE, PO3BHBAE a00 K YTOUHIOE
JIeTaji BUCIOBJICHHS:

Je combattrai pour I’Homme. Contre ses ennemis. Mais aussi contre-moi (A. de Saint-Exupery.
(Euvres, p. 130).
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1l le fera, il le fait d enthousiasme. Aujourd ’hui (H. Bazin. Au nom du fils, p. 330).

Il me reste une question a poser. La plus grave de toutes... (H. Troyat. Le marchand de masques,
p. 18).

CemnapaTtn30BaHi KOHCTPYKIIi BUKJIMKAIOTh €(EKT HEBUMYILIECHOCTi, CTBOPIOIOTH OCOOJIHMBHI PUTM
OTOBIZI ¥ TUM caMUM PYHHYIOTh MOBHI CTaHIApTH Ta MAOJOHW. BOHM € THUTIOBMMH IJIsi HECHIIIHOI
PO3MOBHOI MOBH, 3BiIKM BOHM NPOHHMKAIOTH y NHCBMOBHH jiTeparypHuil y3yc. Cemaparn3oBaHi
CTPYKTYPH BBOISATHCS CBIJIOMO MUCHMEHHUKAMH Y XYJIOKHIO JITEpaTypy 1 CTAalOTh XapaKTepOJIOTIYHUMH
pucamMu cy4acHOTO (paHIly3bKOTo CHHTAKCHUCY [2, 12]. Sk Oynb-ske HaOJIMKESHHS 10 PO3MOBHOI MOBH, IIi
SBHINA 3HAYHO II0KBABIIOIOTH JIITEPATYpPHUH BHUKJIAM, POOJISATH HOro OUIBII SCKpAaBUM 1 €MOIIWHO
3a0apBICHNM:

Dans ces yeux d’écureuil traqué, qui mesure le vide, qui hésite a sauter, luit quelque chose de plus
que la peur. Quelque chose de plus dur, de plus coupant (H. Bazin. Au nom du fils, p. 15).

Elle donne a manger a un poney au Jardin d’acclimatation, elle tient une raquette a la main et fait
mine de lancer une balle, elle se dresse en maillot de bain sur une plage ensoleillée. Toujours souriante,
toujours provocante (H. Troyat. Le marchand de masques, p. 180).

AKTHBI3aIlisl y THCHMOBIH MOBI PO3MOBHUX KOHCTPYKIIIM 3yMOBJICHA 1 COLIaJbHUM YHHHUKAMU
(meMokpatH3alisi CyCHiIbCTBA), 1 KyJbTYpHHMH TmporecaMud (OlOKOCMiYHA, aHTHIMBLII3aliliHA
napaaurma, 3a O. [TokpoBchKOI0).

PosriisitHeMo 1mie KijbKa MpUKIIaIiB:

Quand on vit, il n’arrive rien. Les décors changent, les gens entrent et sortent, voila tout. Il n'’y a
jamais de commencements... Apres ¢a, le défilé recommence, on se remet a faire [’addition des heures et
des jours. Lundi, mardi, mercredi. Avril, mai, juin. 1924, 1925, 1926.

Ca, c’est vivre (J.-P. Sartre. Nausee, p. 61).

Nous sortons. Elle me dit encore: “Je vais chez vous. Votre femme. Brune, naturellement. Petite.
Jolie. Tiens, il y a prés delle un chien. Peut-étre aussi, mais ailleurs, un chat (exact). Pour I'instant, je ne
vois rien d’autre ” (A. Breton. Nadja, p. 47).

CenapaTu3oBaHi ApYropsiiHi WIEHH pEYEHHS CTBOPIOIOTH CHUHKOINHHM, pBaHUN PHTM,
npuiiBHaIeHUH (200 yMOBUIbHEHHI) TEMII OMOBiAl, B pe3y/IbTaTi YOro BHHHKA€E THUIIOBA Oe3Ii€ciiBHA
IMHaMiKa, eHepris. Y TakoMy pasi iH(opMalis peuumieHTy HaIxoAuTh (parmMeHTapHO, MOPLIKHHO;
KOTHITHBHI IIPOLIECH CTPYKTYPYIOTh AYMKY BIJIOBIHO /10 i aKyMyJIFOBaHHSI.

Sk 6aunMo, CTPYKTYPHO TaKi CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi € HETIOBHUMH, OJTHAK CEMAHTUYHO BOHU €
JOCTATHIMHU Ta TOBHOLIHHUMH CHUHTAKCHYHUMHU OJMHUIISIMH, 110 (POPMYIOTh BUCJIOBJICHHS i YTBOPIOIOTh
OJIHY 3arajbHy, LIJTICHy MOBHY KapTHHY.

[Tinkpecnumo, 1m0 cemaparu3aliisi HaJIEKUTh A0 TaKMX HECTAHAAPTHUX, aKTyaTi3yIOUUX CTPYKTYp
Cy4aCHOT'O CHHTAaKCUCY (ppaHIy3bKOI MOBH, SIKi MiIBHIIYIOTh €KCIPECUBHICTh, €MOIIHHY HACHYCHICTh
TEKCTY, (OPMYIOTh HOTO MOJAIbHY TOHAIBHICTh. PO3ALNSAI0YM BUCIIOBIICHHS, CemapaTu3oBaHi (pasu
CTPYKTYPYIOTh CBOEPIIHUM YMHOM JAYMKY MOBIIS, CIIPSIMOBYIOTH ii Ha aKTyalli3allil0 CEMAaHTUKU OKPEMHX
CHUHTAaKCUYHUX OJIMHHIIb, YUM 320€3MeUyI0Th aIeKBATHE CIIPUUHATTS TEKCTY 3arajoMm.

OTmxe, KOMIpeciss MOBHHMX 3ac00iB, KOMIIO3WIliIiHA peopraHizailis CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIIH,
BHCOKA EKCIIPECHBHICTh, IO XapaKTEPHU3YIOTh CEMapaTHU3alliio, CIPHUSIIOTh €PEKTUBHUM KOTHITHBHUM
mpolecaM MOBIlS, PO3BMBAIOTh HE JIMIIE HOro MEHTaJbHY, ajle W eMoliiHy cdepu mnepuenuii Ta
iHTEepHpeTalii BUCIOBICHHS.

BHCHOBKH Ta NePCHEKTHBH NOAAJbIIOTO JOCIIKeHHs. Y3arajdbHIOIOYHM BHIIECKa3aHe,
BiJI3HAYMMO, IO CETapaTu3allis Ta KOre3is — 1€ JIBi MPOTHUJICKHI, PI3HOTUIAHOBI 32 CBOEID CTPYKTYPOIO
CUHTAaKCH4H1 yHiBepcasii. OnHa 3 HuUX (KOresis) CIyrye YKpIIJIEHHIO, YJIOCKOHAJIECHHIO CTPYKTYPHHX
O3HaK peyeHHs, 3a0e3nedye JIOTIYHY 3B’S3HICTb 1 CHHTAaKCUYHY IUIICHICTh CTPYKTYpH; 1HILIA
(cemapaTu3artisi) — Ha4eOTO pyHHY€e BH3HAYaIIbHI XapaKTEePUCTUKK BUCIOBICHHS, MPOTE PO3LIMPIOE HOTO
1H(POPMATUBHICTh, aEKTUBHICTh 1 KOMYHIKaTHUBHI MOKIUBOCTI [4, 21].

HoBiTHi TeHeH1iT pO3BUTKY MOBH 3aCBIIUYIOTh, 110 11l Bl MOBHI OJJMHMIII YCHIIIHO CHIBICHYIOTH 1
KOpEJIOI0Th y CHHTAaKcHCl ¢paHiry3pkoi MoBU. Cemaparuzanisi popMye UyTTEBO-OOpa3HE CHPUIHATTS,
eMoIliiiHe 0CBO€HHS iH(opMaIlii, 10 HaIXOIUTh 10 perumieHTa. HaTomicTh Koresis 3abe3nedye JoridHe,
MIOCTTIIOBHE, CUCTEMHE OCBOEHHS 3HaHb. OTXKe, MOXHA CTBEpIKYBaTH, IO cemapaTu3allis 1 Koresis y
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CBOEMY CHHTE31 BUCTYIAIOTh BATOMUMHU YMHHUKAMU OpraHi3allii, IHTepIpeTarnii Ta OliHKH CEMaHTUYHOTO
MIPOCTOPY TEKCTY B KOTHITUBHIN IJIOIIMHI.

[IpoBenena niHrBiCTUYHA PO3BiJAKa JaJIEKO HE BUYEPIIY€ MOCTABJICHUX 3aBAaHb, OJHAK J103BOJIIE
OKPECJIMTH HOBHM BEKTOP 3HAHb Y KOTHITUBICTHIII.
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Cranmuciaas Oubra. KorHMTHBHBIN acleKT MCCieJ0BaHHUSl celMapaTU3allid M Kore3uu (Ha MarTepuaJie
CHHTaKcuca (paHIy3ckoro s3bika). PaccMoTpeHa mpoOieMa CHHTaKCHYECKHX CBs3eH (KOTe3Ws W CemapaTHh3anus) B
HOBOM (OKyCe HAYYHOTO HCCIIEJOBaHUS — C TOYKH 3PCHHS KOTHHUTHBHOTO aHann3a. Ha MaTepuane COBPEMEHHOTO
(paHIly3CKOTo s3bIKa YCTAHOBJIEHO MEXaHU3MbI (pOPMHUPOBaHMSI, BOCIIPHUATHS U UHTEPIPETAMN 3HAHUI HA OCHOBAHUHU
CHHTaKCUYECKOW KOTE€3UHU M CenapaTu3aii. MeToA0I0THIeCKUe OCHOBBI MPOBEIEHHOTO UCCIIEIOBAaHUS 0a3upyrOTCs Ha
TAaKUX JOMHWHAHTAX COBpeMeHHOﬁ napa;lnrMm FyMaHI/ITapHI:IX 3H8.HI/II>1, KakK aHTpOHOIleHTpI/ISM, (byHKHI/IOHaHI/I?)M,
nparmatu3M. (OOOCHOBAaHO, 4YTO HAIMOHAJIbHAs HWH(POPMAIKSA ONPEJACICHHOTO JTama KyJbTYPHOTO pPa3BUTHUS
0TOOpaXKaeTcsl Ha CMHTAKCHMYECKOM YpOBHE uepe3 (hopMajbHBIE CPENCTBA — CTPYKTYPY TEKCTa M €r0 COCTAaBJISIFOIINE
(1050505000908 AKTI/IBI/IBaHI/IS{ TECX HWJIU HUHBIX CHUHTAKCHYCCKUX KOHCprKHI/Iﬁ B OTACJIIBHBIC I/ICTOpI/I‘-IeCKI/Ie nepnomﬂ,
BO3HHUKHOBEHUE HOBBIX CIHOCOOOB CTPYKTYPHUPOBAHHS MBICTH OOBSICHSIIOTCS BIHMSHHEM HA S3BIK COIHOKYIBTYPHBIX
(akTOpOB. YCTAaHOBIICHO, YTO KOTE3Ws MPEICTABISACT CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYPBI KIACCHYCCKOTO CHHTakcuca. Ha
OCHOBE TMPHWHIMUIOB JIOTHKH, HOPMATHBHOCTH, CHHTAKCHYECKOM HWEpapXuu OHH (DOPMHUPYIOT, IpEkKae BCETo,
AHAIMTUYECKOE, TOYHOE, MparMaTH4eCKoe MBIIUIeHHE peuunueHToB. Cenaparusauus, MPeACTaBissl CHHTaKCHUYECKHE
CTPYKTYpPBbl aKTyaJIU3UPYIOUIEr0 CHUHTAKCUCA, XapaKTEPU3UPYETCs HECTaHAAPTHOCTHIO CHUHTAKCHUECKHX KOHCTPYKIIMMH,
BBICOKOM AKCIPECCHBHOCTBIO  BBICKA3bIBaHMSA, pACIIMPEHHEM ero wWHpopMaTuBHBIX rpaHun. CenapaTtm3anus
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO OOPA3HOTO, YYBCTBEHHOTO, A0CTPAKTHOTO MBIIIJICHUSI Y PEIUTTUEHTOB.

KiiloueBble c¢j10Ba: KIACCHYECKUNW CHHTAKCUC, KOTE3MS, AaKTyaJU3UPYIONIUH CHUHTAKCHC, celapaTH3alus,
CHUHTAKCHUC pa3r030pH0171 petm, KOFHI/ITI/IBHBH\/’I ACIICKT aHaJin3a, JIOTHYCCKOC MBIIIJICHUC, ‘IyBCTBeHHO-OGpa?:HOC
Bocan/ane, CI/IHTaKCI/I‘{eCKI/Iﬁ CHUHTEC3 KOT'€3UHU U cenapaTI/Baum/I.

Stanislav Olha. Cognitive Plane of Study of Separation and Cohesion (on the Material of French Syntax).
Research study proposes to consider the problem of syntactic relationships (cohesion and separation) in a new focus of
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the study: from the point of view of cognitive analysis. The article describes the mechanisms of formation; perception and
interpretation of knowledge on the basis of syntactic cohesions and separation on the material of modern french language.
The methodological foundations of the study are based on such dominant features of the modern paradigm of
humanitarian knowledge as anthropocentrism, functionalism, and pragmatism. It is substantiated that national information
of a certain stage of cultural development is reflected on the syntactic level through the formal means — the structure of
the text and its constituent units. The activation of certain syntactic constructions in separate historical periods, the
emergence of new ways of structuring idea can be explained by the influence on the language of social and cultural
factors. It is established that cohesion represents the syntactic structures of the classical syntax. First of all, they form
analytical, precise, pragmatic thinking of recipients based on the principles of logic, normativity and syntactic hierarchy.
Separation, representing the syntactic structure of the actualizing syntax, is characterized by non-standard syntactic
constructions, high expressiveness of expression, and the expansion of its informative boundaries. Separation contributes
to the development of figurative, sensory and abstract thinking in recipients.

Key words: classic syntax, cohesion, actualizing syntax, separation, syntax of spoken language, cognitive aspect
of the analysis, logical thinking, sensual and imaginative perception, syntactic synthesis of cohesion and separation.
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YK 378.016:811]:004](079.1)
Tanuna Tpu2yod, Oxkcana Xnukina

KOMIT'IOTEPHE TECTYBAHHS SIK BAXKJIMBHM 3ACIB OI[IHIOBAHHA 3HAHD
3 IHO3EMHOI MOBH CTYJEHTIB HECIIEI[IAJII3OBAHUX ®AKYJIbTETIB

[IpucBs4eHO KOMIUIEKCHOMY aHANi3y KOMIT IOTEPHOTO TECTYBAaHHS SIK Ba)KIMBOTO 3ac00y OIIHIOBaHHS 3HAHb
CTYICHTIB 3 iHO3eMHOi MOBH Ha Hecleliani3oBaHuX (akyisTeTax. JloBemeHO eQeKTHBHICTH i€l (OpMH KOHTPOIIO
YCHIIIHOCTI UI TEepeBipKM 3HaHb caM€ 3 IHO3eMHOI MOBH. DBHCBITICHO OCHOBHI IiepeBard Ta HEIOJIKH
KOMII FOTEepHU30BaHOi ()OPMH TECTOBOTO KOHTPOIIO 3 TOTISAY HAayKOBUIB 1 menaroriB. IlpoaHami3oBaHO pe3yJibTaTH
aHKETYBaHHsI CTYJCHTIB II0JO IMO3UTUBHHUX 1 HETaTHBHHUX AaCIEKTIB KOMII'IOTEPHOTO TECTYBaHHS K (opMH mepeBipkH
3HaHb 3 1HO3EMHOI MOBH, a TaKOX PEKOMEHJamii 1010 CTBOPEHHS Ta OHOBJICHHS 0a3 TECTOBUX 3aBAaHb. Y Pe3yJbTaTi
JIOCHI/DKEHHSI BU3HAUEHO PIBEHb CKJIAJHOCTI TECTOBUX 3aBJaHb 1 BHSBJICHO 3aBJaHHS, AKi € HaWCKIAIHIIIAMH IS
CTYZEHTIB. 3 METOI0 BJOCKOHAJICHHS TECTIB, ONTHMI3allil HABYAHHS Ta MiABHMIIEHHS MMOKA3HUKIB YCIILIIHOCTI CTYJCHTIB
3alpONIOHOBAHO BPaxyBaTH 3a3HAa4y€HI HEJOJIKM Ta pEeKOMEHJamii 100 MPOBEACHHS KOMIT IOTEPHOI'O TECTYBaHHS SK
OCHOBHOI ()OpPMH JIIarHOCTUKH 3HaHb CTY/ICHTIB 3 IHO3€MHOI MOBH Ha HecIeliali30BaHuX (haKyJbTeTax.

Kuro4uoBi cjioBa: KoMI'toTepHE TeCTyBaHHs, iH(OpPMAIiifHI TEXHOJIOTII, MporpamMHe 3a0e3nedeHHs, AUIaKTHIHI
MPUHIUIH, TA(EPEHIIIOBaHICTD, YCIIIIHICTD.

IMocTanoBka HaykoBoi mpodjemMu Ta ii 3HayeHHs. [Ipomec €Bporelicbkoi iHTErpaii MOMITHO
BIUTMBA€E Ha BCi c(hepH JKUTTS HAIIOI JAepKaBH, HE OMHUHYB BiH 1 BUIILY OCBITY. BU3HauuBIIM OpieHTHPH HA
BXO/KEHHsI B OCBITHIM Ta HaykoBHMH mpocTip €Bponu, YKpaiHa 311HCHIOE MOJIEPHI3ALI0 OCBITHBOI
JiSUTBHOCTI B KOHTEKCTI €BPOINEHCHKUX BHUMOT, HAIOJETJMBO TMPAIIOE€ Haa MPOrpaMor0 MpPaKTUYHOTO
BTiNIEHHs 11l bonoHchkoro mpouecy. OQHUM 13 HampsIMKIB peamizallii 1i€i nmporpamMu € po3poOka Ta
BIIPOBA/DKCHHS y HABYAJIBHUM Tporec iHGOpMaliiHUX OCBITHIX CHUCTEM, IO MOEIHYIOTh METOIUYHI,
HaByaJbHI i iH(QOpMAIIiiiHI pecypcH 3 BUKOPUCTAHHAM Cy4acHHUX 1H(GOPMAIIHUX TEXHOJIOTIH.

BaxmBuM 1 eQeKTHBHUM Cy4YacHUM KOMIIOHEHTOM TEXHOJIOTIH HaBYaHHS € KOMII IOTEPHUH
TECTOBUI KOHTPOJIb 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK CTYJICHTIB Y BHIIUX HABYAJIBHHUX 3aKJIaAax. YTPOBAKEHHS
KoM totepHoro TectyBanHs (nani — KT) s HeynepekeHoro, mpo30poro KOHTPOJIIO 3HAHb Y BHIIOMY
HaBYaJIbHOMY 3aKJIa/li HA Cy4acCHOMY €TaIli € OCOOJMBO aKTyaJIbHUM Ta OIHUM 13 HAHOLIbII €(eKTUBHUX
METO/IiB KOHTPOJIIO yCHIIIHOCTI. Peaizallis TeCTOBOro KOHTPOJIIO 3a JOTIOMOTOK KOMII FOTEPHOI TEXHIKH
3MiHIO€ (hOpMH, 3MICT, 3acO0M HaBYaHHS, HAOMMXKye Horo no peainiit cydacHoro *xutts. Komm’totepHe
TECTYBaHHS YCHIIIHOCTI PO3IMIMUPIOE MOMJIMBOCTI KOHTPOJIO Ta OIIHIOBAHHS PIBHSA HaBYaJbHUX
JIOCSITHEHB 1 € aJIbTEPHATUBOIO TPAJUIIHHUM METOJ]aM MEPEeBIPKHU 3HAHb CTY/IEHTIB.

AHani3 pocaigkenb i3 niei mpoOJemu. IIpobnema BhpoBajkeHHS HOBUX e(eKTUBHUX (opMm
JIarHOCTHKHU 3HaHb, 30KpeMa KOMIT IOTEPHOTO TECTYBaHHS, BXXE JAAaBHO I[IKaBUTh 0araTbOX IMEHaroriB 1
HaykoBLiB [1-11]. [IpoTe HEOOCTATHHO BHBYCHUM 3AIIUILIAETHCS MUTAHHS PO3POOKH TECTOBUX 3aB/IaHb,
gKi O Jany 3MOTy MaKCHMalbHO 00’€KTHBHO OIIIHUTH piBE€Hb 3HaHb CTYJCHTA, BpaxyBaTH cHenugiky
JTMCLUIUTIHU, OCOOJIMBOCTI Ta MOKIIMBOCTI CUCTEMH TECTYBaHHS.

Mera i 3aBganns crarri. MeTa cTaTTi — JOCTIAUTH OCOOIUBOCTI 3aCTOCYBaHHS KOMI FOTEPHOTO
TECTYBaHHs JJsl TEepEeBIpKH 3HAHb, YMiHb 1 HAaBUYOK 3 1HO3€MHOi MOBH B CTY/JCHTIB HEMOBHHX
crieniagbHOCTEHN — mepeidayae BUKOHAHHS KOHKPETHUX 3aB/aHb:

— JIOBECTH €(EeKTHBHICTh 3aCTOCYBAHHS KOMII' IOTEPHOTO TECTYBAaHHS SK BaXKJIMBOTO 3ac00y
OLIIHIOBAHHS 3HaHb CTY/IEHTIB 3 IHO3€MHOT MOBH Ha HECIIEI1aTi30BaHNX (DaKyJIbTeTax;

— BU3HAYWUTH OCHOBHI TE€peBard W HEMONIKH KOMIT FOTEPH30BaHOI ()OPMH TECTOBOTO KOHTPOIIO 3
TIOTJISITy HAYKOBIIIB 1 CTY/ICHTIB,;

— TpoaHalli3yBaTH BCl TUMM TECTOBMX 3aBJaHb 3a CTYNIEHEM CKJIQIHOCTI;

— BpaxyBaTH OCHOBHI HEJIOJIIKM Ta PEKOMEH/allli CTYJEHTIB NMPU OHOBJIEHHI Ta CTBOPEHHI HOBUX
0a3 TECTOBUX 3aB/IaHb.

© Tpueyo I, Xuukina O., 2017
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BukJiiax ocHOBHOro Martepiajay i 00IpyHTYBaHHSI OTPHMMAHUX Pe3YJbTATIB JocCail:KeHHs. Tect
— Il CyKyNHICTh 3aBliaHb, SIKI BUMaraimTh OJHO3HAYHOI BIAMOBIJI, YKJIAJE€HI 3a MMEBHUMHU MpPaBUIaAMH,
nepeAdavaroTh EKCIEPTHY NEPEBIPKY, MOMIEPEIHIO anpoOarlito i aHami3 pe3yibTaTiB.

Cepel OCHOBHHMX KPHUTEPiiB TECTIB CIiJi Ha3BaTH 00 €KTHBHICTb, BaIiJHICTh, HAJINHICTS,
PeTIPe3eHTaTHUBHICTD, aJ1alTOBaHICTh, HAYKOBIiCTh [11]. TecTn MOBHMHHI BiINOBIAATH CBOEMY TPU3HAYCHHIO,
aJICKBATHO BUSBIIATH 1 IOCUTh TOYHO BUMIPIOBATH BU3HAYCHI SIKOCTi, OyTH MPUCTOCOBAHUMHU IO Pi3HUX TPYI 1
OKpeMHX 0ci0.

Komm’roTepHe TecTyBaHHS Ja€ MOJXIJIHMBICTh peali3yBaTH OCHOBHI JHUIAKTAYHI TPHHIUAH
KOHTPOJIIO HABYAaHHS, 30KpeMa:

— IHOWBIYalbHICTB,

—  CHCTEMHICTE,

—  TEMATHUYHICTB,

— mudepeHIiioBaHICTh;

— TOPUHIMUI PIBHUX BUMOT BHKJIaa4iB 10 cTyaeHTis [11].

Tpamumiitai GpopMu KOHTPOJIIO HAaBYAJIbHOI JISUTBHOCTI — MHChbMOBAa KOHTPOJIBHA POOOTa, YCHE
ONUTYBaHHsI, TUKTAHT, TBIp, NepeKa3, pedepat, KOJIOKBIyM, 3alliK Ta ICITUT — HE JOCTaTHLO 00’ €KTHBHI U
TouHi. TecTyBaHHSI CTaBUTH YCiX B OAHAaKOBi ymoBU. Cama mpoleaypa TECTyBaHHs 3aliMae MOPIBHSHO
HeOaraTto dacy. BomHodac 3 ii J0mOMOror0 MOXKHA B KOPOTKHA TEpMiH 3i0paTH BiJlOMOCTI, IIIO
BUMAraroThCsl BiJi TecToBaHMX. KoMmII'toTepru3oBaHe TECTYBaHHS J1a€ 3MOTY KOHTPOJIIOBATH HAaBUYAIbHY
JiSUTBHICTD CTYJICHTIB 3 BUCOKOIO TOUHICTIO 1 00’ €KTUBHICTIO.

Cepen mepeBar KOMIT'IOTEpU30BaHOI (OPMHU TECTOBOTO KOHTPOJIIO BapTO  BIA3HAYHUTH
OIEPaTUBHICTh, @ TAKOX MOKJIMBICTH OJHOYACHO 3/iMCHIOBATH MacoBUH KOHTPOJIb HABUYOK 1 BMiHb
YChOTO MOTPIOHOTO KOHTHUHIEHTY CTyNeHTIB. TOOTO Takuii TECTOBUII KOHTPOJb 3BUIbHSE BUKJIanadya Bil
MPOLEAYPH TECTYBaHHSA Ta OMPALIOBAHHS PE3YJIbTATIB.

[IpoBoasun Takuii TECTOBHH KOHTPOJIb, BUKJIAJad TAaKOX Ma€ 3MOTY OTPUMATH JOAATKOBI
BiJJOMOCTI IIPO CTYJCHTA ITiJ] 4aC TeCTYBaHH, 30KpeMa.

— TepMiH BUKOHAHHS TECTY;

— MOPSJIOK, B SIKOMY CTYJCHT BiJIIOBi/IaB Ha 3amuTaHHs (CTpaTerisi BUKOHAHHS TECTOBHX 3aBIaHb
1Sl BU3HAYCHHS €PEKTUBHOCTI MiIXO.Y);

— KUIBKICTh CIPOO BUKOHAHHS OJHOTO 3aBAaHHS (IIATBEP/UKEHHS PIBHS HOro CKIAJHOCTI IS
CTyJICHTA).

BimomocTi mpo BUKOHAHHS 1 A7 BUKIAAaya, 1 JUIsl CTYACHTa MOKYTh OyTH NpeACTaBieHi B KiHII
MIPOXOJKEHHSI TECTy CTyIeHTOM. ToOTO B KOPOTKMII TepMiH HamaeThCcs 1H(GOpMALs HE TUIBKU I0JO0
OIIIHIOBaHHS, aje W TNOJANbIIOl HAaBYAIBHOI MISJIBHOCTI B pa3i HE3aJ0BUIBHOTO ab0 HHU3BKOTO
3aJIOBUILHOTO PE3yJIbTATy CTY/CHTA.

KpiM 00’€KTMBHOCTI BHOKPEMJIIOIOTH IIBHIKICTH OIliHIOBaHHS. [lepeBaroro TecTyBaHHS €
NPUIATHICT PE3YJIbTATIB TECTYBAHHS Il KOMIT FOTEPHOTO OTPAIIOBAHHS 1 BUKOPUCTAHHS CTATHCTUYHUX
METO/IiB OIliHFOBaHHS. TecTu 1arTh cTaHAapTU30BaHi OlliHkH. Kpim Toro, iM MpruTaMaHHa KOHKPETHICTS 1
Oe3nocepe/iHs TMpaKTUYHA CHPSAMOBaHICTh. lle MOB’s3aHO TAaKOXK 13 TOPIBHSUIBHOIO MiHIMAJIBHICTIO
BUTpAT. BITBIIICTh TECTIB HE BUMAarae CemiaibHOl MiArOTOBKH, OCKUIBKH 1HTEPIPETAIlis TECTY TAEThCS B
pioro kimroui. [licng ix ampoOarii HUMH MOXe CKOPUCTATHUCS IMIMPOKE KOJIO KOPHCTyBauiB. 3BUYANHO,
JOCTYTIHICTh TECTIB HE CKaCOBYE MOTPEOM B OCBIAUEHOCTI THX, XTO 3IIMCHIOE TECTYBaHHSA. MOXIIUBICTh
MIBUJIKO peJaryBaTH 1 JOMOBHIOBaTH 0a3y TECTOBHX 3aB/aHb, 3MEHIIEHHS BUTpAT dYacy Iia dac
MPOBEJICHHS TECTyBaHHS, IIMPOKAa BapiaTHBHICTh 3aBlIaHb, HAJaHHS CTYJCHTOBI MOJKJIMBOCTI
CaMOIIEPEBIPKM 3aCBOEHOI0 Marepiajly (CHCTEMa MEpEeXKEBOro JAOCTYIy) — TaKOX cepes IepeBar
KOMIT FOTEPHOTO TeCTyBaHHS [4].

Jlo mepeBar KOMII IOTEpPU30BAHOTO TECTYBaHHs CIij 3apaxyBaTH IU(EpeHLIHOBaHICTb, OCKUIbKU
TECTH MICTSTh 3aBJIaHHSI PI3HOTO PIBHSA CKJIAJIHOCTI, a TaKOXX 1HAMBIAyasi3ailiro, 3aBISKH MOXKIUBOCTI
peaunizaiiii QyHKLIT CAMOKOHTPOJIIO: TECTYBAaHHS MOXHA 3/11HCHIOBATH MPOTATOM BUBYEHHS AMCLMILIIHM,
aKTHBI3YIOUH YU BUJAJISIOYN OKPEMi IUTAHHS YM 111 TeMH [4].

MarepianoM JOCITIKEHHS CIIyTyBaJld aHKETH CTYJICHTIB reorpadiqHoro ¢paxkyabTeTy, paKyIbTeTiB
TICUXOJIOTI] Ta EKOHOMIKH Ta MEHEPKMEHTY (Y KUTBKOCTI 96). Y pe3ynbTari ONUTyBaHHS CTYJCHTIB MO0
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nepesar,

HEJOMIKIB 1 MoOa)kaHb MPOBEJCHHS 3aIIKY i 1CTIUTY 3 1HO3€MHOI MOBU y ()OpMi KOMII FOTEPHOTO

TECTyBaHHs, OyJIM OTpUMaH1 Taki BiJOMOCTI:
Cepen nepeBar KOMI'FOTEPU30BAHOIO TECTYBAaHHS OYyJI0 3a3HAYEHO:

—¢€

KOHOMis 4acy;

— OTPUMAaHHS MHUTTEBOTO PE3yJIbTATY;

— 00’ €KTHUBHICTH OLIHIOBAHHS;

— MO>XKJIMBICTh KOHTPOJIIOBATH Yac;

— MO>XKJIMBICTb YHECTH KOPEKTHBH;

— 9iTKO BU3HAYCHI YaCOB1 PaMKH;

— MEHILIe XBWIIOBaHb (y MOPIBHSAHHI 3 YCHUM ONUTYBaHHSIM);

— MOXJIMBICTD BiJIIOBICTH IHTYITUBHO.

[Tonpu HM3KY 3HAYHUX TEpeBar IOCIIIKYBAaHOTO BUAY KOMII IOTEPU30BAHOI J1arHOCTUKH 3HAHB,

ICHYIOTb

MeBHI HeOMIKU. J[0 HeTOMiKiB HAYKOBII 3apax0OBYIOTh MOTpeOy MiHIMAIbHUX HABHUOK POOOTH

13 cucTemMor0 TecTyBaHHsA. Lleill HeoniK He CyTTe€BHMI 1 HOr0 MOXKHAa YCYHYTH IIJISIXOM MPOBEACHHS
NpOOHOTO TECTYBaHHS, i/l 4ac SIKOTO CTYICHTH 3HAHOMIISTHCS 13 CUCTEMOIO, & TAKOXK MAIOTh MOXKITUBICTh
a/IanTyBaTHCh 0 HOBUX HE3BUYHUX YMOB ITiJ] Yac MiJICYMKOBOT'O KOHTPOITIO.

BincyTHicTh ypaxyBaHHS TakuxX CyO’€KTMBHMX YWHHUKIB, SK 1HIWBITyaJbHO-TICUXOJIOTIUHI
0COOJIMBOCTI CTY/ICHTIB 1 O€3MMOCepeIHE CIIKYBaHHS BUKJIa[a4a 31 CTyICHTOM — TaKOXK CYyTT€EBI HEJOTIKU
KT, ockinbku 63 )KHBOTO CIUIKYBaHHS HEMOKJIMBO OIIIHUTH PiBEHb 3HAHB CTYJICHTA 3 IHO3€MHOT MOBH.

AHai3z aHKeTyBaHHs CTYJICHTIB AaB IifcTaBy BUOkpeMuTH Taki Henoniku KT 3 iHo3eMHOT MOBH:

0oOMeXeHHs Jacy;

MOJKJTMBI TEXHIYHI HETIOJIAZKU 3 KOMII I0TepoM (30i# cructeMn);

HEMOKJIMBICTH JTO31AaTH KUTbKA OalliB (KO pe3yJIbTaT TeCTyBaHHI — 57—59 OaiB);
BEJIMKA KUTBKICTh 3aB/IaHb;

BIJICYTHICTh MOKJIMBOCTI BUKJIACTH CBOIO JTYMKY;

HE 3aBXKIHM TOYHO c(hOopMyITbOBaHI IHCTPYKIIIi;

HEOJIHAKOBUH PIBEHb CKJIQJIHOCTI BapiaHTIB;

BIJICYTHICTB JIFOJICBKOTO (haKTOpY;

MOJKJIUBICTh BHOpAaTH TPABWIbHHWIA BapiaHT IHTYITHBHO (TIEPEBIPSAIOTHCS 31€O1IBIIOTO HE
3HAHHS 3 iIHO36MHOI MOBH, a 3/IaTHICTH 3araM’ SITOBYBaHH);

JIETKO MTOMMJTUTHCS Yepe3 HeyBaXKHICTD (3alBUH MPOITYCK — TIOMUIIKA).

CryneHnram OyJsi0 3apoIOHOBAHO BUCIIOBUTH CBOT MMOOAKaHHS IIOA0 MPOBEIECHHS KOMIT IOTEPHOTO
TECTYBaHHSI 3 IHO3€MHOT MOBH, CepeJl IKUX HaNO1IbII YACTOTHUMU €:

301IBIINTH Yac, BI/IBEJICHUI HA TECTYBaHHS;

3aIpOBaAUTH TECTYBAHHS M1l Yac 3aHATH U KOHTPOJIIO 3HaHb CTY/ICHTIB;

3aMIHUTH KOMIT IOTEpHE TECTYBaHHS Ha YyCHY (opMy KOHTpoimo 3HaHb (ockinbku KT
00’€KTUBHO HE NepeBipsi€ 3HAHHS 3 IHO3EMHOT MOBH);

CIPOCTUTH 3aBJIaHHS;

JaTH MOXJIUBICTD JJO3JIaTH CTYA€HTY YCHO, SIKIIO HOMY He BucTayae 1-2 Oanu.

Takox y mpoleci aHKeTyBaHHS CTYyACHTaM OyJIO 3allpONOHOBAHO OIIIHUTH PiBE€Hb CKIAJIHOCTI

3aBJIaHb 3a IIKaJOK Bif 1 10 8, BIAMOBIAHO A0 KUIBKOCTI 3aBlaHb. AHai3 aHKETYBaHHS J1aB 3MOTY
BUSIBUTH TaKi pe3yJIbTaTH:
Ne 3aBaanuns Ouinka
(1-8)
1 | 3anoBHITH NpoycKH U(pamu, SKi BIAMIOBIIAIOTH IPABWIBHOMY CJIOBY B TEKCTI 7
(513 7).
2 | OOGepith ci0Ba, SIKi HAJIEKATH 10 TeMaTHIHOI rpynH ciiB (5 cimiB 3 9). 1
3 | BcTaHOBITH BIAMOBIIHICTH MK AS(IHIIIIEIO Ta CIIOBOM. 4
4 | OOGepiTh MpaBWIbHE JOTTOBHEHHS peUeHHS (3 4-X). 2
5 | OGepitb HOMEp, SKOMY BIANOBIZa€E JEKCHYHA ab0 TpamMaTHyHa TTOMUJIKA, 5
B OJIHOMY 3 MiJKpeclieHuX (hparMeHTiB peueHHs .
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6 | O0epiTh yacoBy (PopMY MiIKPECICHOTO AI€CIIOBA. 3
7 | BrumiiTe miecioBo, Mo 3HAXOAWTHCS B TyKKaxX y MpaBWIbHIA 4acoBiil ¢opmi
(Bcl iTepu Maji).

8 | BcTaHOBITH BIAMOBIMHICTE MK IM(PPOI0 Ta CJIOBOM, SKa BIAMOBIAAE 8
MIPAaBIWJILHOMY TIOPSIKY CITiB Y PEYCHHI.

[op}

BucHOBKH Ta mepcneKTHBU MOJAJIBIIONO J0CTi:KeHHs. Pe3ynbTaTi aHami3zy OTpUMaHUX JaHUX
AQHKETYBaHHS CTYACHTIB JaJld 3MOTY 3pOOMTH TaKi BUCHOBKH: KOMIT'IOTEpHE TECTYBaHHS — BaXKJIMBA i
epexTrBHAa (OPMOIO KOHTPOJIO 3HAHb CTYACHTIB, CHOpsSMOBaHAa Ha (OPMYBaHHS CaMOCTIHHOCTI,
BapiaTUBHOCTI, KPUTUYHOCTI MUcIeHHS. Ll ¢opma NiarHOCTUKM 3HaHb CHpusie (OPMYBAHHIO TaKHX
SKOCTEH y CTYACHTIB, SIK: MOTAT JI0 SKCIIEPHUMEHTYBaHHS, KMITIUBICTh, yBara. BonHoYac BHHUKAIOTh
MOJKJIUBOCTI HOBOT'O HETPAIUIIIHHOTO CIIPUHHSTTA (DAKTIB, yCTAHOBJICHHS 3B SI3KIB MiXK HOBOIO Ta CTapOIO
iHpopMartiero. [y BIOCKOHAJICHHS TECTIB 1 MiABUINEHHS MOKA3HUKIB YCIITHOCTI MOTPIOHO BpaxyBaTh
3a3Ha4YeHi HEJOJIKU Ta PEKOMEHJAIIl 1010 MPOBEICHHS TeCTYBaHHS. 3 METOI0 aJanTallii Ta MiArOTOBKH
CTYACHTIB 10 KOMII IOTEPHOTO TECTyBaHHS BapTO MPOBOJIUTH HE JIUIIE TaKi (JOPMHU KOHTPOIIIO, SIK 3aJIiK
Ta iCruT, aje i TeMaTU4Hi KOHTPOJIbHI poOoTH. BBecTn poOOTYy 3 KOMIT IOTEPOM Y HaBYAILHHUI HpOIIEC,
10 BHECE EJIEMEHT 3alliKaBJICHOCTI CTYACHTIB 1 JaCTh 3MOTY CTBOPHTH aKTHBHE KEPOBaHE KOMYHIKaTUBHE
Cepe/IoBHILE, Y IKOMY 3/1IHCHIOEThCS HaBUaHH. [1i 9ac po3poOKu i OHOBJIEHHS 0a3M TECTOBHX 3aBIaHb
CIIil ONTUMI3yBaTW 3aBOaHHS, SIKI BUSBWINCS HaWCKIAQAHIIMMM Uit cTyAeHTiB. llepcmextuBu
MOJIAJIBIIIOTO JIOCHIDKCHHS BOA4aeMO Yy JOCTiDKEHHI €(EKTUBHOCTI BIPOBADKEHHS IUCTAHIIIHOTO
HABYaHHS 3 IHO3eMHOT MOBH Ha HECIIeIiali30BaHuX (aKyJIbTeTax.

Jicepena ma nimepamypa

1. AsanecoB B. C. Teopust u MeToIMKa TIeIarOrH4ecKux u3MepeHuii [ AnekTponnslii pecype] / B. C. Apanecos. —
Pexxum moctyma : http://www.monitoring.in.ua/publications/view/12 — LleHTp MOHITOPHUHTY CTONHYHOI OCBITH.

2. ABanecoB B. C. OcHoBbl nefgarorndeckoii Teopun usmepenuii / B. C. ABanecos // [lenarornueckue u3sMepeHust.
—2004. —Ne 1. - C. 15-21.

3. Ackostar I1. I'. OCHOBM METOMKY CTBOPEHHS Ta 3aCTOCYBAaHHS KOMI IOTEPHHX NPOTPaM y HaBYAHHI IHO3EMHHX
MmoB / I1. T'. Ackostam, I'. C. Yekauns, I1. I. Cepmrokos. — K. : KATIIIM, 2004. — 108 c.

4. Tepacumuyk O.b. IlizcymxoBuii KoHTponb y ¢opmi komm rorepHoro TectyBanHsa / O. b. I'epacumuyk,
M. A. Kupuios / CrienmpoeKT: aHai3 HayKOBHX JOCITIDKEHb : MaTepianu VI Hayk.-ipakT. KoH}. (M. JJHIIpOTIETPOBCHK,
30-31 tpaBus 2011 poky) : Hayk. mp. 3 meparoriku : y 7 1. — JI. : bima K. O., 2011. - T. 5. - C. 92-96.

5. JlunakTudeckue OCHOBBI KOMITBIOTEPHOTO 00YYEHHs | MEXBY3. cO. Hayd. Tp. / peakod. : B. A. M3Bo3unkoB (0TB.
pen.) u ap. — JI. : JITU mm. A. U. T'epriena, 1989. — 204 c.

6. Kiaita [1. CripaBouHOE pyKOBOACTBO MO KOHCTpympoBaHuio tectoB / I1. Kmaitn. — K. : TTIAH-JIT/I, 1994. —
288 c.

7. KoMIuiekc HOPMAaTHUBHUX IOKYMEHTIB JJsl PO3POOKH CKIIAJOBHX CHCTEM CTaHIApPTIB BHIIOI OCBITH. 3acoOu
JIarHOCTUKM SIKOCTI BUIOT ocBiTH // Buia ocgita : indopm. Bicauk. — 2003. — Ne 10. — C. 67-82.

8. Jlobanos 10. Y. [luarHocTuka 3HaHui B OTKpbITOM oOpaszoBanuu / 0. U. Jlobanos. — M. : HUMBO, 2002. —
S2c.

9. Opmiiinuk M. M. TecT sk IHCTPYMEHT KUJIbKICHOT 1IarHOCTHUKH PiBHsI 3HaHb B CY4aCHHX TEXHOJIOTISIX HaBYaHHS /
M. M. Onmniitauk, FO. A. Pomanenko. — Jlonensk : JJouHY, 2001. — 84 c.

10. PomanoB A. H. TexHOIOTMH INCTAaHIIMOHHOTO OOYyUYCHHMS B CHCTEME 3a0YHOTO 3KOHOMHYECKOTO 00pa30BaHus /
A. H. Pomanos, B. C. Topormmnos, 1. b. I'puropoeud. — M. : KOHUTU-JAHA, 2000. — 303 c.

11. Cepatoxos II. I. Texnomnoris po3poOku koMl roTepHUX nporpam 3 iHozemHux MoB / II. I. CepatokoB. — K. :
Jlensit, 1996. — 111 c.

References

1. Avanesov, V. S. 2005. Teoriia i Metodika Pedagogicheskikh Izmerenii. http://www.monitoring.in.ua/
publications/view/12 — Tsentr monitorinhu stolichnoi osvity.

2. Avanesov, V. S. 2004. “Osnovy Pedagogicheskoi Teorii Izmerenii”. Pedagogicheskiie 1zmereniia, 1: 15-21.

3. Askoiants, P. H., and Chekal, H. S., and Serdiukov, P. I. 2004. Osnovy Metodyky Stvorennia ta Zastosuvannia
Kompiuternykh Prohram u Navchanni Inozemnykh Mov. Kyiv: KDPIIM.

4. Herasymchuk, O. B., and Kyrylov, M. A. 2011. “Pidsumkovyi Kontrol u Formi Kompiuternoho Testuvannia”.
Materialy 6 Mizhnarodnoi Naukovo-Praktychnoi Konferentsii “Spetsproekt: Analiz Naukovykh Doslidzhen”, 5: 92-96.
Dnipropetrovsk: Bila K. O.

170



Haykosutl scypHaa. Ne 6/2017

5. lzvozchikov, V. A., et al., eds. 1989. Didakticheskiie Osnovy Kompiuternogo Obuchenia. Mezhvuzovskii
Sbornik Nauchnykh Statei. Leningrad: LTI imeni A. I. Hertsena.

6. Klain, P. 1994. Spravochnoie Rukovodstvo po Konstruirovaniiu Testov. Kiev: PAN-LTD.

7. 2003. “Kompleks Normatyvnykh Dokumentiv dlia Rozrobky Skladovykh System Standartiv Vyshchoi Osvity.
Zasoby Diahnostyky Yakosti Vyshchoi Osvity”. Informatsiinyi Visnyk “Vyshcha Osvita”, 10: 67-82.

8. Lobanov, Yu. I. 2002. Diahnostka Znanii v Otkrytom Obrazovanii. Moskva: NIIVVO.

9. Oliinyk, M. M., and Romanenko, Yu. A. 2001. Test yak Instrument Kilkisnoi Diahnostyky Rivnia Znan v
Suchasnykh Tekhnolohiiakh Navchannia. Donetsk: Don.NU: 84.

10. Romanov, A. N., and Toropilov, V. S., and Hryhorovych, D. B. 2000. Tekhnologii Distantsyonnogo
Obucheniia v Sisteme Zaochnogo Ekonomicheskogo Obrazovaniia. Moskva: Yuniti-dana.

11. Serdiukov, P. I. 1996. Tekhnolohia Rozrobky Kompiuternykh Prohram z Inozemnykh Mov. Kyiv: Lenvit.

I'anuna Tpury0, Oxcana XubikuHa. KoMnblTepHOE TeCTUPOBAHME KAaK BaKHOE CPEICTBO OLIEHKH 3HAHUI
HHOCTPAHHOI'0 fA3bIKA Y CTY/ICHTOB HecleNMATU3HPOBAHHBIX (pakynbTeToB. IIOCBSIEHO KOMIJIEKCHOMY aHAIU3y
KOMIIBIOTEPHOTO TECTHPOBAHUS — BaKHOTO CPEJCTBA OLICHUBAHUS 3HAHUN CTYJICHTOB 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha
HecIeNMaIN3UPOBaHHbIX (akyiabreTax. JlokazaHa 3 dekTHBHOCTD 3TOH (POPMBI KOHTPOJISL YCIIEBAEMOCTH JUIS TIPOBEPKU
3HAHMH UMEHHO II0 MHOCTPAHHOMY $53bIKy. OCHOBHBIE NMPEUMYIIECTBA U HEJOCTATKH KOMIBIOTEPU3UPOBAHHOM (popMBbI
TECTOBOT'O KOHTPOJISA OCBCUICHBI C TOUKH 3pCHUSA YUCHBIX U ICAAaroros. HpoaHaJ'II/ISI/IpOBaHLI PE3YyJIbTAaThl AHKCTUPOBAHUSA
CTYACHTOB OTHOCHUTCIIBHO MO3UTUBHBIX W HETATUBHBIX ACIICKTOB KOMIILIOTEPHOT'O TECTUPOBAHHSA KakK (I)OpMI)I MPpOBEPKU
3HAHWH 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, a TaK)K€ PEKOMEHIAlWH IO CO3/aHHWI0 M OOHOBJIECHHUIO 0a3 TECTOBBIX 3aiaHui. B
pe3ynbTaTe UCcCIeJOBaHMs ONPEENICH YPOBEHb CIOKHOCTH TECTOBBIX 33aaHUH M BBIABJICHBI 331a4H, KOTOPBIC SBIISIOTCS
Hanboee CIOKHBIMH JUIA CTyneHTOB. C IeNbI0 COBEPUICHCTBOBAHUS TECTOB, ONTUMH3AIMK OOYyUCHHS W ITOBBIIICHMS
TOKazaTeJel yCIeBaeMOCTH CTYJCHTOB IPEIUIOKEHO YUeCTh yKa3aHHbIE HEJIOCTATKH M PEKOMEHIALNH MO IPOBEACHHIO
KOMITBIOTEPHOTO TECTHPOBAHMS KaK OCHOBHOW (POPMBI AMArHOCTUKM 3HAHHH CTYJEHTOB IO MHOCTPAaHHOMY SI3BIKYy Ha
HECIIeIMAIN3UPOBAHHBIX (PAaKyJIbTETaX.

KaioueBble ciioBa: KOMIIBIOTEPHOE TECTUPOBAaHUE, MHPOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, POrPaMMHOE 00ecIIeueHHe,
JUIAKTHYEeCKUE NPUHINTEL, 11D (epeHIUPOBAHHOCTD, YCIIEBAEMOCTb.

Tryhub Halyna, Khnykina Oksana. Computer Testing as an Important Means of Student Foreign
Language Proficiency Assessment at Non-Specialized Faculties. The article is devoted to the complex analysis of
computer testing as an important means of student foreign language proficiency assessment at non-specialized faculties.
The effectiveness of this form of foreign language academic performance rating has been highlighted. The basic
advantages and disadvantages of the computer-based form of test control in terms of academics and teachers have been
revealed. The most common positive and negative aspects of computer-based testing have been mentioned by students.
The students have suggested some significant recommendations as for test databases developing and updating at non-
specialized faculties. The results of the study have made it possible to distinguish the degree of test complexity and the
most difficult tasks for students. In order to improve tests, optimize students’ training and their academic performance
some important shortcomings and recommendations as for computer-based testing at non-specialiized faculties should be
taken into account.

Key words: computer testing, information technology (IT), software, didactic principles, differential training,
academic performance.
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YIAK 811.111°42°22:616.89
Aioa Tpourk

HEBEPFAJIBHI 3ACOBU BUPAKEHHSA 3HAYEHHS BAUJTY KOCTI
B AHI'VIOMOBHOMY XYJAOKHBOMY JJUCKYPCI

JocmimkeHo HeBepOaIbHI 3aCO0HM aKTyati3alii eMOIiifHOTO cTaHy 0aifay>XoCTi Ta 3aKOHOMIPHOCTI iX B3aeMomii 3
BepOaNbHUMH 3aC00aMH B aHTJIIOMOBHOMY XYAOXKHBOMY IUCKypci. BHsBIEHO Ta crcTeMaTH30BaHO HaOiIbII THITOBI
HeBepOanbHi 3ac00M Ha IMO3HAYEHHS 0aiIyKOCTi, O SIKHX HaJeKaTh KiHECTETHUYHI (MiMika, )KECTH, ITOCTaBa Tija, X0/a,
KOHTAaKT O4YMMa), TaKeCH4Hi (IOUUTYHKH, JOTHKH) Ta IPOCOAWYHI KOMIIOHCHTH. BCTaHOBIIEHO, IO MPOCOAWYHI Ta
KiHECTeTHYHI HeBepOaJibHI KOMIIOHEHTH € JoMiHytounMH. KiHecTeTW4HI Ta TakecH4Hi HeBepOasbHI KOMIIOHEHTH
0aiiy’)KOCTI MOXXYThb BHCTYNaTH 1 CaMOCTIHHUMHM MapKepaMH, 1 CYHpOBOJDKYBAaTH BepOali3oBaHi IOBIIOMIICHHS.
IIpocoauuni HeBepOanbHI 3acO0M BHpaXCHHS Oaiiy>KOCTI CaMOCTIHHO HE BXKHBAIOTHCA. [lo3UIiiHO HeBepOabHI
KOMITOHEHTH, SIKi CYIPOBOKYIOTH BUCIIOBIIOBaHHS 0aiay>KOCTi, MOXKYTh IepeayBaTH BepOaIbHOMY aKTy, CTBOPIOIOYH
eMolliifHe MiArpyHTS s BepOanbHOI YacTWHM IOBIJOMIJICHHS, 3aiiMaTH MeIiajibHY IIO3MIII0, YTOYHIOYH 3MICT
BepOaJIbHOTO TIOBITOMJICHHSI, 200 CITilyBaTH 32 HUMH, TIOCHIIFOFOYH 3MICT BUCJIOBIIIOBAHHS.

Kuiro4oBi ciioBa: HeBepOabHII KOMIIOHEHT, KIHECHKA, IPOCOINKA, TAKECHKA, EMOIIHHAN CTaH 0ai Iy OCTi.

ITocTanoBka HayKkoBoOi mpodJemMu Ta ii 3HaYyeHHs1. Ha cygyacHoMy eTarmi po3BHTKY MOBO3HABCTBA
3HAYHY yBary NpuaiSIFOTh BUBYCHHIO HEBEpOATbHUX KOMIIOHEHTIB KomyHikarii [3; 8-10; 14-15].

AHani3 pocaizkensb i3 miei npodaemu. Hesep6anbHi 3acobu 6araTbox eMOLIHHUX CTaHIB yxke OyiIu
IIPEMETOM BUBYEHHS JIIHTBICTIB. 30KpeMa, JOCIIUKyBAINCh HEBepOaIbHI 3ac00M aKTyai3amii eMOLiHHUX
craHiB cymHiBy [5, 154-192], pamocTi [7], ctpaxy [4], HeBepOasbHa MOBEAIHKA KOMYHIKAHTIB y CUTYaIlisIX
obBunyBaveHHs [13] ta BuxBansaus [6].

[TutanHs HOMIHAIT HEBepOAJTbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKAIi, SKi CIyTryiOTh JJIs TO3HAYCHHS
0aiiy>)koCTi, B3aeMomii BepOATLHUX 1 HeBepOATBLHUX 3acO0IB HAa TO3HAYEHHS IbOTO CTaHy Y
BUCIIOBJIIOBAHHSAX HE Oynu 00’€KTOM IIIHTBICTUYHUX CTYHAIH, IO W 3YMOBHJIO @KMYAAbHICHMb LIHOTO
JOCITiKEHHSI.

06’ckmom NOCTIDKEHHS € aHTJIOMOBHHMH XYJOXHIH JUCKYpC, KM MICTHTh BHCJIOBJIIOBaHHS Ha
MO3HAYEHHsI eMOLINHHOro crtaHy OaimyxocTti. IIpeomem ananizy — HeBepOaslbHI 3aCO0M BHPaKEHHS
eMOILIIITHOTO cTaHy Oalay>KOCTI B AHIJIOMOBHOMY XYyJOXKHbOMY IHCKypci. DakTUYHUM mamepianom
CIyTyBaJIl XYyJOXHI TBOpM OPUTAHCHKMX Ta aMEpHUKaHChKUX aBTOpiB. OOcsr marepiamy — monax 100
BUCJIOBJIIOBAaHb OalayKOCTi, BiIIOPaHUX METOIOM CYLIIbHOT BUOIPKH.

Mema cmammi — TpoaHani3yBaTH HeBEpOATbHI KOMIIOHEHTHM KOMYHIKAIlll Ha TO3HAYCHHS
0alayOCTi B XyJOXKXHBbOMY AHMCKYpCI — nependayae BUKOHAHHS TAKUX 3A60AHb. BUOKPEMHTH JIEKCUYHI
OJMHHMIII Ha TIO3HAYCHHSI HEeBEpOaJbHUX 3aC00IB BUPAXKEHHS Oalay)KOCTi; BUSBUTH Ta CUCTEMAaTU3yBaTH
HeBepOaabHI 3aco0M akTyaiisamii eMOIIHOrO CTaHy OaiIy’)KOCTi; TPOCTECKUTH 3aKOHOMIPHOCTI
B3a€EMOJIT BepOAbHUX 1 HEBepOAIbHUX 3acO0IB aKTyalli3aimii eMOIMHOTO CTaHy OaiIyKOCTi B
AHTJIOMOBHOMY XYJOXXHBOMY JHUCKYPCI.

Buxisiax ocHoBHOro Mmarepiaay il 0OIpyHTYBaHHSl OTPHMMAHMX Pe3YJbTATIB JOCIiKeHHS.
MixxocobucTiCHa KOMYHIKaIlisl 3IHCHIOETHCS HE TIJIBKH 3a JONOMOroo ciiB. KoMyHIKaTUBHUIA 3B’s30K
MICTHTh LIy HHU3KY HeBepOaJlbHUX 3aC00IB — €JIEeMEHTIB KOMYHIKaTHBHOTO KOy, SIKI MalOTh HEMOBHY
(aye 3HAKOBY) TIPUPOY 1 pa3oM i3 3aco6amMu MOBHOTO KOAY CIYXKaTh JJIsS CTBOPEHHS, TIEpeIaBaHHS Ta
CpUAHATTS ToBigoMIeHb [2, 59]. Cepen HeBepOanmbHHUX 3aC00iB BHOKPEMITIOIOTH BJIACHE HEBEpOAIbHI
3aco0M KOMYHIKAIIii, 10 SIKWX HAJIeKaTh KIHECTETHYHI, TAKECHYH1, TPOKCEMIYHI Ta MPOCOIUYHI 3aCOOH.

BaximBuM CUTHAIOM €MOLINMHOIO CTaHy MOBIS € roJ0C. 3a JOMOMOIOK TOJOCOBHX MOAYJISALIN
MO’KHa B1100pa3uTH PI3HOMAaHITHI MOYYTTS MOBL, SIKI KBaJi(iKyIOTh MOT0O BIJHOLIEHHS A0 IIHCHOCTI.
Tomy HalOUIBII yXKMBaHMMHU 3aco0aMM HeBEepOaTbHOI KOMYHIKalli, SIKI MMO3HAYaIOTh €MOLINHUI cTaH
0aiiy»0oCTi, € TPOCOANYHI.

© Tpoyrox A., 2017
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[IpoananizoBaHi BHCJOBIIOBaHHA OalJyKOCTI  CYMpPOBOKYIOTHCS TaKUMH  JICKCHYHUMHU
OJIMHUILIMH, SIKI XapaKTepU3ylTh Ty4HICTh, TeMOp, PpUTM Ta IHTOHAII0O TOJIOCY MOBIIS:
unperturbed/dispassionate/unemotional voice, passionless guttural, in a level and passionless voice, in a
deadpan voice, perfunctory/incurious tone, the tone of undemonstrative sincerity, sounded totally without
interest. BupakeHHst Oaiiy>kocTi B aBTOPCBKHX peMapKax IepenaroThes mieciaoBamu say, add, ask,
answer, speak, reply, etc., 3HaueHHs SKUX IHTEHCH(]IKYIOTHCS MPUCITIBHUKAMH, SIKI MalOTh CEMaHTHYHI
O3HaKH «0e3 TMPOsIBY €MOIlil Ta MOYYTTIBY, «SIKHi He mepeOyBae mmij BILIMBOM eMolii»: apathetically,
coldly, frigidly, dispassionately, indifferently, impassively, etc.

Hanpuknan:

(1) He said apathetically: “I suppose you’ve been to Park Lane. How'’s the old man?” Winifred
could not help the bitter answer: “Not dead” [22, 184].

(2) “You really want to have this baby?” she said. “Seriously?” “I seriously do”, said Harry. He
paused, stroking her hair. “And even if I didn’t”, he added in a deadpan voice, “you shouldn’t get rid of
it. You never know, this might be your only chance” [34, 304].

(3) “... I'm here to talk about Vanessa, and why the hell your wife got temporary custody of that
child”. “She wants to adopt her”. Greg sounded totally without interest in the matter, and inwardly
Teddy raged. “That’s totally crazy. She doesn’t love her” [31, 385].

(4) “Can’t see very far in this weather”. And have made answer in the same low, perfunctory tone.
“No, sir” [20, 84].

SIK BUJIHO 3 BUILEHABEIEHMX INPHUKJIAIIB, IPOCOAUYHI HeBepOasbHI KOMIOHEHTH OalayXoCTi He
BXKMBAIOTHCS CAMOCTIHHO, a pa3oM i3 BepOaTbHUMH KOMIIOHEHTaMH1, BUKOHYIOUH CYNPOBITHY (DYHKIIIFO.

OpHuM 13 HAMBaKIUBIIIMX 3ac001B HEBEPOATHHOTO BUPAKEHHS €MOLIMHOTO CTaHy 0ailyXocTi €
KiHecHKa — MOBa Tija. KiHecTeTMUnMH CUTHaIaMU € MIMiKa, JK€CTH, II0CTaBa Tija, X0Ja, KOHTAKT 0YMMa.

Mimika — ne Bupa3 oOnuyus JoAuHU. Bupas oOnmuus sk 3aci0 HeBepOaJpHOI KOMYyHIKalii €
MPOBITHUM «3acO00M CIUIKYBaHHS, 3JaTHUM TIepelaBaTH EMOIIMHUNA 1 3MICTOBHHH MiATEKCTH
MOBJICHHEBUX TMOBIIOMJICHb 1 CIIYTy€ DErYJISITOPOM CaMoOi HpPOLEAYpPH CHUIKYBaHHS KOMYHIKAaHTIB»
[12, 144-147]. HaiixapaKTepHIIIUMH JEKCHYHHUMHU OJUHHIIIMH, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl ONUCY KiHEM
o0yMyusi MOBIIS, SKHH TPOAYKYE BHUCIOBICHHS Oaimykocti, €. passionless/impassive/unperturbed/
unmoved/unresponsive/impersonal/passive face, phlegmatic countenance, indifferent air, reckless laugh.
Hanpuknan: I...was pained to behold Catherine, with dry eyes and an indifferent air, commence cutting
up the wing of a goose before her. ‘An unfeeling child’, | thought to myself [17, 43].

Le#t mpukmam IEMOHCTPYE CaMOCTiIHE B)XXMBAHHS KIHECTETHYHOTO 3aco0y Oairy’KOCTi, SKUM
BUcTynae Bupas oomuyus indifferent air, ta He cynpoBoKy€eThCs BepOaIbHOK KOMyHiKallieto. Enemenr,
0 € BHYTpiHIM auckypcom ‘An unfeeling child’, y sxkomy npucyTHs cema «OaiiayXuil 10 iHIINX
monei» (lack of kindness or sympathy for other people) nyGmtoe ¥ mocuiarO€ KiHECTETUYHHN CHTHAI
indifferent air.

VY BucnosmoBanui “Anywhere. I don’t care what becomes of me”. And Laurie got up with a
reckless laugh that grated on his grandfather’s ear [16, 445] Bepbanbauii komnoneHt I don’t care what
becomes of me, sikumii Bupaxkae Oaiimyxe cTaBIeHHS MOBISL 1O camoro ce6e, CBOro MaiOyTHBOTO,
MOETHYETHCSL 3 HEBEPOATBHOI TaKTHIBHO-KiHECTETHYHOIO oauHuiero laugh. Ha Oaiimyxke craBieHHs
MOBIISI BKa3ye MpUKMETHHK Feckless, mo mMicTuTh ceMaHTHYHY O3HAaKy «OaiIy Wil 10 MOYYTTIB 1HIIHX
monei» (showing carelessness about other people’s feelings), a TakoX HEO3HAYCHHI TTPUCITIBHUK, KU B
OIMMCYBAaHOMY TUCKYPC1 BXXHBAETHCS Y 3HAUCHHI «Oatioyoice oe.

HaiiBupasnima gactuHa o0nmydst — 1€ o4i, ski € 6aratum pKepenioM iHpopmarii Ta cmucity. Came
BUpa3 O4Yel, MOIJISA MOXYTh CHTHAJI3yBaTW MPO CIPaBXKHI MOYYTTS Ta HaMipu MOBI. HaiOinbin
TUTIOBUMH JICKCHYHHMHU OJMHUILIMH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISl OMKCY KiHEM oded MOBIL, €: t0 eye
nonchalantly, half-dead eyes, glassy eyes, a cold look, a bored stare.

PosrnsHeMo npukiagm:

Steele folded his arms over his chest and gave her a bored stare. “Look, I don’t care what the
Ooga-Boogas do. It sounds like they need a family counsellor, not a sniper” [27, 55].

VY 1pOMYy BHCIIOBIIIOBaHHI HeBepOAIbHUII KOMIIOHEHT Oailly’KOCTi NMOETHYEThCA 3 BEpOATbHUM.
BucnosmoBannst [ don’t care what the Ooga-Boogas do 0Ge3mocepeHbO BUpa)kae €MOIMHUN CTaH
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Oaiiry>xocTi, a HeBepOaIbHUIT KOMIOHEeHT a bored stare mepenye BepOaibHil YaCTHHI BHCIOBIIOBAHHS 1
CTBOPIOE EMOIIiliHE MIAIPYHTS Il BepOaIbHOI YaCTHHU TOBigoMIICHHs. Ha Gaiiyxe cTaBiICHHS MOBIIS
BKa3ye NPUKMETHHK DOred, skuii MicTUTh y cO0l CEeMaHTUYHHUI KOMIIOHEHT «HE3aI[iKaBICHICTh KU TTEBOO
CHUTYyaIi€0 OpucyTHiX» (lacking interest in one’s current activity).

Jurgis stood gazing at him in perplexity. “What is the matter?” he asked. “Didn’t [ do my work?”

The other met his look with one of cold indifference, and answered, “There will be nothing for you
here, I said” [30, 232].

[IpoimtocTpoBaHe BHCIOBIIOBAHHS OaiIy’)KOCTI JIEMOHCTPY€E 3HEBary H0 CIIIBPO3MOBHHKA Ta
He3alliKaBJICHICTh HOTO morissaaMu. MoBenb He 0a)kae CIIBIPAIIOBATH 3 aApecaToM 1 BIAKPHUTO irHOPYE
Horo jmocsrHeHHs. [HAM(DEpEeHTHE CTaBJIEHHS 0 CIIBPO3MOBHHKA MEPEAAETHCS KiHEMOK morisyay his
look, 110 po3ropraeThes 3aBASKH MpUEIHAHHIO eMoliliHoro kBamidikaropa of cold indifference.

“You come with me for a drive one of these days.” But this conjured up the vision of that other
eventful drive which had been so much talked about, and he stood quite still for a second, with glassy
eyes, as though waiting to catch up with the significance of what he himself had said; then, suddenly
recollecting that he didn’t care a damn, he turned to old Jolyon: “Well, good-bye, Jolyon! [23, 185].

Y upoMy npukian iHAU(GEPEHTHE CTaBJICHHS JO CIIBPO3MOBHHKA MEpPENAEThCs KiHEMOK With
glassy eyes, y skiii kommoneHT @lassy Mae 3HadyeHHs «He3amikaBiaeHui» (Showing no interest).
HesepOanpHuii KOMIOHEHT OalayKOCTi TiepeOdyBa€e B IHTEPIIO3UIIiiT 111010 BepOAIbLHUX BUCIOBIIOBAHb Ta
YTOYHIOE 3MICT BepOaipHOro moBimomieHHs. Ha Oalimyxuii cTaH MOBISI BKa3zye W €JIEMEHT, L0 €
BHYTpIIIHIM JAuCKypcoM, he didn’t care a damn, sxuii niACWIIOE 3HAa4YeHHsA OalayxocTi y
BHCJIOBITIOBAHHI.

XKectu mocigaroTe 3HayHe Miclle B akTi KomyHikamii. JKecT — me pyx Tuna 4M pyX, SKHAH
CYIPOBOJIKYE JIFOJICBKY MOBY 200 3amiHtoe ii. H. Babuu po3pisusie sxectu pyk, rososu ta Tyny6a [1, 203].
3anexHo BiJl TOTO, sIKa YacTHHA TUIa Oepe ydyacTb y TBOPEHHI jkecTy abo pyxy, BUOKPEMIIIOIOTh TaKOX
MaHyaJlbHi, TOJIOBHI, HIXKHI, TUICYOBI i YTBOPEHI BCiM TiioM Kinemu [11, 6]. Hanpukian:

It struck me that at this he just faintly colored. He gave, at any rate, like a convalescent slightly
fatigued, a languid shake of his head. “I don’t — I don’t. I want to get away” [26].

Y upoMy mnpukiami BepOamizoBana kiHema a Shake of his head (moxuTyBaHHS T0JI0BOIO)
HIICUITIOETHCST IPUKMETHUKOM languid, skuii MiCTHTh CEMAaHTHYHHN KOMIIOHEHT «He3alliKaBJICHHUIA,
oaimysxmit» (without interest, indifferent).

Hagenemo 1ie ofuH NpUKIIal, y SKOMY aBTOpKa, MPUXOBYIOYH CBOE HEOaKaHHS OJPYKYBaTHCH,
BUCJIOBJIIOE 1HU(EPEHTHICTh 1 He3alliKaBJIEHICTh y MpOBeAeHHI Mail0yTHROI nepeMoHii. Inaudepentae
CTaBJIGHHS [0 TOJNIi TeEepemaeTbcsl IIIedoBO0 KiHemow “lifted and dropped a shoulder”, 1o
PO3ropTaeThCst 3aBASKH MPHEIHAHHIO eMOIIiHOTO KBamidikaropa with an indifference:

“I'd like the ceremony to take place as soon as possible”. Giannis rested assessing gilded bronze
eyes on her, not entirely certain that he could fully trust her agreement. “Whatever...” Maddie lifted and
dropped a shoulder with an indifference that set his teeth on edge [25, 64].

VY npuknazi: “Are you able to gallop, my lady?” Judith’s heart began to thump but she gave a
nonchalant shrug. “If this nag is, then yes,” she responded and gathered the reins [18, 72] repoius
Bifuysa mock Henoope, (ii cepre 3abunocs — Judith’s heart began to thump), ane X0Tina 1e NPUXOBATH,
ToMy Oaiimyxe 3HM3ana Mieyuma. [HIupepeHTHHH eMOoIiiiHMI CTaH TepoiHi HepeAaHo IJIEYOBOIO
KiHeMOIO ‘gave a shrug’ 3 emomiiiHUM KkBamigikaropom nonchalant, skumit wmictuTe cemy
«He3allikaBJIeHuH, Heemoriiaui» (Not seeming worried about anything).

Manepa Ta CTWIb JIIOACHKOI XOAM TEX HajJeXaTb JO BaXKJIMBUX HEBepOAJIbHUX 3aco0iB
CHUIKYBaHHA. 3a XOJ00 JIFOJMHU MO>KHa PO3Mi3HATU €MOIIMHMIA CTaH CMiBPO3MOBHHMKA — ILACTS, THIB,
CyM, ropaictb, OaiimyxicTh. BepOamizoBaHi KiHEMHM XOJHM, SIKi BHKOPHCTOBYIOTHCS Ha MO3HAYCHHS
0aiIy’)KOCTi, € HEYUCEIbHUMHU 1 OMHUCYIOThCS TAKUMU JICKCHYHUMHU CIIOBOCIONy4YeHHsiMu: 10 go by
indifferently; to go stolidly; to move a little ..., incurious. Hanpuknan: They moved a little in my
direction, incurious, recognizing me slowly. But when they had recognized me completely she raised her
hands and hid her face in them. A whole minute or more passed. Then I said in a low tone: “Look at me”,
and she let them fall slowly as if accepting the inevitable [19, 25].
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KinemMu mocrtaBu Tina, sIKi MO3HAYAIOTh EMOIIMHUN cTaH O0alay»KOCTi, MPEACTABICHO y HAIIOMY
JocIipKeHH] [BoMa ciioBocrionydennsmu: to stand aloof; to stand negligently:

Jo stood aloof, meanwhile, trying to harden her heart against him, and succeeding only in priming
up her face into an expression of entire disapprobation. Laurie looked at her once or twice, but as she
showed no sign of relenting, he felt injured, and turned his back on her till the others were done with him,
when he made her a low bow and walked off without a word [16, 184].

VY mpoMy mpukiami Oaimyke craBieHHsS repoiHi Ao Laurie BUpaXeHO KIHEMOIO «IIOCTaBa Tijiay
stand, migcuineHoro npuciaiBHEKOM aloof, 110 Mae 3HaYEHHS «TOM, IO JAEMOHCTPYE HEIPYKEITFOOHICTH
abo HesamikaBieHicTh 10 iHmmx» (Showing a lack of friendliness or interest in others). ¥V mpomy pasi
HeBepOaIbHHUI KOMIIOHEHT 0aii1y>KOCTI — CaMOCTIMHUI 1 BUKOPUCTOBYETHCS 130JIb0BaHO, O€3 BepOaIbHUX
KOMITOHEHTIB.

Jlo TakecMuHuUX HeBepOaIbHUX KOMIIOHEHTIB CIIJIKYBaHHS HaJleKaTh TIOTHCKYBaHHS pYK,
MOLUTYHKH, JOTHKH, TIOTJaXyBaHHS, MOIUICCKYBAaHHS TOIIO. TaKeCHMYHI KOMIIOHGHTH B HAaIIOMY
JOCII/DKCHHI HEYHCIICHHI W ONKCYIOTHCSI TaKUMHU JIEKCHYHHMH cioBocnonydeHusmu: to Kiss smb.
languidly; unresponsive touch; the lukewarm grasp of one’s hand. Hanpuknan: “Mamma!” said Eva, in
a sort of a rapture, throwing herself on her neck, and embracing her over and over again. “That’ll do,—
take care, child,—don’t, you make my head ache,” said the mother, after she had languidly kissed her
[33, 255].

VY HaBeZicHOMY TNpUKJIaAi MOBEIh JABIYI JIEMOHCTpPYe HeBepOaibHY IMOBEMIHKY. B mepmiomy pasi
BepOanbHe BHCIOBIEHHs “Mammal”, ske kKoMOiHyeTbcsi 3 HeBepOaJbHUMHU KOMIIOHEHTamu throwing
herself on her neck, embracing her, excrutikyrors mouytTst pagocti (a sort of rapture), Tumuacom six
foro gapyra HeBepOajbHAa IIOBEIIHKA, BHPAKCHA TAKTHUIHHO-KIHECTETHYHOKW ojauHuIe 10 Kiss,
nepedyBae y KOHTPAJUKTOPHOMY BiJIHOILIEHHI 100 MEPIIOi, OCKUIBKH BUPAXKae MO0 0aliay»KocTi 10
marepi (she had languidly kissed her). Ha 0Gaiimyxe craBieHHs 1O aapecaTa BKasye MPHCITiBHUK
languidly, sikuii MiCTUTB ceMy «He3allikaBJIeHUH, HeeMolliitauii» (showing little energy or interest).

VY npuxnani: “Can’t you see you are killing me?” he cried. “Speak to me, look at me, treat me like
a human man.” She turned slowly and looked him in the face with eyes that seemed kinder. He dropped
the reins and caught her hand, and she made no resistance, although her touch was unresponsive
[32,61] ampecar nemoHCTpye iHAM(EPEHTHE CTaBJICHHSA 1O MOBI, Ha M0 BKa3y€ TaKTHJIBHO-
KiHecTeTHYHA OMMHHUIE tOUCh ykuTa pasom i3 MPUKMETHHKOM UNIeSponsive, sikuii Mae CeMaHTHYHY
O3HAKy «TOW, [0 HE pearye Ta He 3BepTae yBary» (not reacting or paying enough attention to smth.).

Hesep6anbHi KOMIIOHEHTH 0Ny KOCTI MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS CAMOCTINHO, 0€3 BepOaIbHOTO
supakennst: His heart was thumping like a drum, but his face, from long habit, was probably
expressionless [29, 11], abo cynpoBOKyBaTH MOBJICHHS, BUKOHYIOYH (DYHKIIIO CYPOBOY BepOaIbHOI
yactuHK noBigomiienHs. Hampukman: Very slowly came the answer in a thick, passionless guttural —
“Yes, I —have seen. But — where is the horse?” [28, 30].

CTocoBHO BepOaIbHOTO MOBIIOMJICHHSI HEBEpOAIbHHUI KOMIIOHEHT BUPAXKEHHS 0aiIy’KOCTI MOXKe
nepeOyBaTH B Ipe-, iHTep- Ta noctno3uii. Hanpuknan:

— y npenosuuii: And in his flat, unemotional voice he said: “Well, George! You’ll pick up yet.
You re no age. Is there anything I can do for you?” [24, 89];

— B iHTepniosuii: “Look,” said the girl dully, indicating the horizon with an apathetic gesture.
“We are all alone” [21, 18],

— y noctno3uuii: ‘Rats!” murmured Winston. ‘In this room!’ ‘They re all over the place’, said Julia
indifferently as she lay down again [29, 67].

B iHTep- Ta mocTHoO3WIiAX MO0A0 BepOaTbHUX KOMITOHEHTIB BHUCIIOBIIIOBaHL HEBepOaIbHi
KOMITOHEHTH BHpa)XeHHs Oaly’KOCTI BUKOHYIOTh (DYHKIIIi JOMOBHEHHsS a0 TyOJroBaHHS 1 MOCHUJICHHSA
3MICTy BEpOaJbHOrO MOBIJOMJIEHHS. Y MpPeno3uuii 1moa0 BepOaIbHOro MOBIIOMIICHHS HeBepOalbHUI
KOMITOHEHT, 110 BHpaxkae 0alayXiCTb, BUKOHYE (DYHKIIIO JOTIOBHEHHS 1 CTBOPIOE €MOLIHHE MiATPYHTS
U1l BepOabHOI YaCTHHU TTOBIIOMIICHHS.

BHCHOBKH Ta mepcneKTHBU MOAAJBIINX AOCTIIKeHb. Y pe3ylbTaTi aHamizy HeBepOaJbHHUX
3ac00iB BHUPaKCHHS 3HA4YCHHs Oaiy’KocTi B IOCHI/KYBaHMX (hparMeHTax XyJOXKHBOTO JAUCKYPCY
MOKEMO BHCHOBYBATH: JI0 PEECTpYy HeBepOalbHUX 3aco0iB Ha IMO3HAYCHHs OalmTyOCTI Haiexarb
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KIHECTETUYHI, TaKeCH4YHI Ta MPOCOAWYHI KOMIOHEHTH. [Ipoconnyni Ta KiHECTETHYHI HeBepOasibHI
KOMITOHEHTH € JoMiHyrounMu. KiHecTeTnuHi i Takecn4yHi HeBepOaibHI KOMIOHEHTH 0aii1yKOCTI MOXKYTh
BUCTYMATH 1 CAMOCTIMHUMHU MapKepaMmu, 1 CympoBOJKYBaTH BepOasizoBaHi nosigomiieHHs. [Ipocoauyni
HeBepOasbHI 3acO0M BUpaXeHHs 0aiiyKOCTI CaMOCTIHHO He BXXHUBarOThCs. [103UIIHHO CynpOBOIKYIOU1
BHCJIOBITIOBAHHS OaiIy’)KOCTi, HeBepOalbHI KOMIIOHEHTH MOXYTh I€peayBaTH BepOAJBHOMY aKTy,
MociIaTi MeniajbHy TO3WIio abo ciuigyBaTd 3a HMUMHU. llepcrieKTMBHMM, HAa Halll TOTJISA, € aHaji3
CUHTAKCUYHUX 1 CTHIIICTUYHHX 3aC00iB BUPaKCHHS 0AiTy>)KOCTI B Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY JHUCKYPCI.
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Tpoutok Auna. HeBepdanbHble cpecTBa BbIPasKeHUs] 3HAYECHHS 0€3pa3/Inyus B COBPeMEHHOM aHTJIHIHCKOM
si3bIke. [IpoaHanmm3upoBaHBl HEBEpOANbHBIE CPEICTBA AKTYaIHM3alMHd SMOIMOHAIBHOTO COCTOSHHUS Oe3pasnudus |
3aKOHOMEPHOCTH MX B3aUMOJCHCTBHUS C BepOAIbHBIMH CpEICTBAMH B AHIJIOS3BIYHOM XYHOXKECTBEHHOM JHCKYypCE.
Beinenen peectp HeBepOaJbHBIX CPEACTB AJIsl 0003HA4YCHUS Oe3paziuyus, K KOTOPOMY OTHOCSTCS KUHECTETHYECKHE
(MHUMHKa, JKECTBI, TIOJIOKEHUE Tella, MMOXO0/KA, KOHTAKT IJla3aMu), TakecHyeckue (MOLeNyr, KacaHus) U IPOCOMYECKHE
KOMMOHEHTHl. IIpocoaudyeckne ¥ KHHECTeTHYECKHE HeBepOanbHble KOMIIOHEHTH SBIAIOTCS JIOMHMHUPYIOIIUMHU.
KunecteTnueckue n Takecuueckre HeBepOalbHbIe KOMIIOHEHTHI 0e3pa3iniusi MOTYT BBICTYIAaTh KaK CaMOCTOSTEIbHBIMH
MapKepaMH, Tak ¥ CONpOBOXAaTh BepOasbHBIE coobOmieHus. [Ipocoanydeckie HeBepOanbHBbIE CPEICTBA BBIPAKEHUS
0e3pa3nuuus CaMOCTOSTENbHO HE yHoTpeOmsatoTcs. [lo3unuoHHO HeBepOasbHBIE KOMIIOHEHTHI, COIMPOBOXKAAOIINE
BBICKA3bIBaHMU O€3pa3iuuusi, MOTYT IIPEIIIECTBOBATH BEpOAIBHOMY akTy, 0Opa3ys SMOIMOHAIBHYIO OCHOBY JUIS
BepOaIbHOW YacTH COOOILICHUS; 3aHHUMAaTh MEIUAIbHYIO MO3HIMIO0, YTOYHAS 3HAYCHHE BEpOaIbHOTO COOOIICHHUS, WIN
CJIEIOBATH 332 HUM, YCHIIMBAs COJICPKaHHUE BHICKa3bIBAHNS.

KnaroueBble cjioBa: HeBepOanbHBIH KOMIIOHEHT, KHHECHKA, IIPOCOAMKA, TAKECHKA, SMOILHOHAIBHOE COCTOSHHE
0e3pasauyusl.

Trotsiuk Aida. Nonverbal Means of Expressing the Meaning of Indifference in Modern English. The article
deals with the nonverbal means of expressing the emotional state of indifference and the specificity of their interaction
with verbal ones in the English fiction discourse. The research presents the list of nonverbal means of expressing the state
of indifference. The study proves that indifference is implied by kinesic (mimics, gestures, positions of the body, step,
eye contacts), haptic (kisses, touches) and prosodic nonverbal means. Kinesic and prosodic nonverbal components are
dominant. Kinesic and haptic nonverbal components may be used both independently and may accompany verbalized
messages. Prosodic nonverbal means of expressing indifference are not used autonomously. Depending upon the position
in the discourse nonverbal components of indifference perform different functions. In the initial position, they create the
emotional background for verbal part of the utterance. In the medial position, nonverbal components of indifference
specify the meaning of verbal ones. In the final position, they strengthen the meaning of verbal utterances.

Key words: nonverbal component, kinesics, prosodics, haptics, emotional state of indifference.
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HOHATTA CYB’€EKTA JUCKYPCUBHOI JISAJIbHOCTI
B KOHTEKCTI TEOPII ITIEHTUYHOCTI

Po3risiHyTO MOHSTTS «Cy0’€KT AMCKYPCHBHOI JiSUIBHOCTI» Y B3a€MO3B’S3KYy 31 CKIagHMM 1 OaraTorpaHHUM
JUCKYPCUBHUM SIBUILEM ieHTHYHOCTI. [IpoaHanizoBaHO TeOpeTHYHI MiJXOA 10 HOTr0 BUBUEHHS 3 OCHOBHHUM (hoKycoM
Ha KOpemsuil MK 1HIUBIIyadbHUM/TIEPCOHAIBLHAM 1 COLIaTbHUM/KOJICKTHBHUM PIBHAMH 1I€HTUYHOCTI. [IEHTHYHICTDH
JIOLUIBHO JIOCTIDKYBAaTH 3a JJOIIOMOT'OI0 COIIOKOTHITUBHOTO MiAXOAY, Y MEXaxX SKOTO BCTAaHOBJICHO, IO Y CBiJIOMOCTI
KO)KHOI JIOIMHU COIiaNbHUN (KOJIEKTUBHHUM, IHTEpaKIiiiHWN) piBeHb 1IEHTHYHOCTI B3a€MOMi€ 3 KOTHITHBHHAM
(iHOUBiTyamsHIM, OCOOMCTICHHUM), IO CBIAYUTH MPO iX MiaJIEKTHWYHWUH B3a€MO3B’S30K. [IeHTHUHICTH (QOpMy€eThCS B
JIUCKYPCi ¥ 3a TOTIOMOTOI0 AUCKYpPCY He JIHIIE SIK 0COOMCTICHA cCaMOTpe3eHTalis Cy0’ €KTa JUCKYPCUBHOIL MiSUTBHOCTI, a i
SIK TIPOAYKT B3a€MOJii yCiX YJacHUKIB KOMYHiKamii. BiamoBigHo, came 3aBASAKH PETEIFHOMY JIHTBICTHYHOMY aHAJi3y
KOTHITUBHHX, TUCKYPCHBHHX Ta IHTEPAKIIHUX MEXaHI3MiB caMO- Ta B3a€MOiIeHTH(DIKAMIi y TUCKYPCI YMOXKITUBIIOETHCS
BUSIBJICHHS IHOMBITyaJdbHHX 1 COLIaJbHUX XapaKTePUCTUK MOBLS. [JICHTHYHOCTI KOHCTPYIOKOTBCS CIIOCOOOM
HAKONMYEHHS TO3ULIA Cy0’€KTa JOUCKYpCHBHOI [isUIbHOCTI y BapiaTUBHHUX COLIOKYJIBTYPHHX KOHTEKCTaX, YHM
3yMOBJICHO COLaJIbHY 3HAYYLIICTh 1 3aJIeXKHICTh (peHOMEHa «Cy0’€KT JUCKYPCHBHOI MisUTBHOCTI» BiJl CATYaTUBHHUX YMOB
inTepakuii. OTke, 1IEHTUYHOCTI, 10 (OPMYIOTHCS B KOHKPETHHX CUTYaTHBHHX YMOBaX, Ha3UBAIOTh «CUTYaTUBHHUMHIY |
Lle JIa€ MOXJIMBICTb CTBEpIXKYBaTH: (POpMyBaHHS iIEHTHMYHOCTI Ta JUCKYPCHUBHE IMO3HMLIIOBaHHSA — (YHAAMEHTaJIbHO
OB’ s13aH1 TPOIIECH, SIKi HE ICHYIOTh 1032 JUCKYPCOM 1 COIIaIbHOI0 IHTEPAKIII€IO.

KurouoBi ciioBa: cy0’eKT IUCKYpCUBHOI TisSUTBHOCTI, iICHTUYHICTh, CHTYaTHBHA 1ICHTUYHICTh, IO3HIIsI Cy0’€KTa
JUCKYPCHUBHOI JiSUTPHOCTI, COIIOKOTHITUBHIH MIAXIA IO aHAJI3y JUCKYpCY.

IlocranoBka HaykoBoi mpoOjemMu Ta ii 3HadYeHHsA. [IpoOieMH IIEHTHYHOCTI TPABOMIPHO
MOTPAIUIAIOTh Y  (OKYC JOCHIIKCHb CYYaCHHX BITUYM3HSHUX 1 3apyODKHHMX JIIHTBICTIB, OCKLIBKH
BI/INIOBIIAIOTH TIPIOPUTETAM HEOAHTPOIIOLEHTPUYHOTO MiAXOAY OO MOBH W MOBIEHHA. Y 3B’S3KYy 3
PO3IIMPEHHSIM KOMYHIKAIIHHUX PeCcypciB y CydYacHOTO IHIMBIZA CTAJIO 3HAYHO OLIBINE MOXKIMBOCTEH
TOBOPUTH PO caMoro cebe, Mpo CBOIO MEPCOHY 1 NPO CBOE Micle B COIiyMi, BHACTIJOK YOro
PO3IIUPSETECA pemepTyap camo- 1 B3aeMOINCHTU(IKYBAIRHUX TMOTped 1 3acobiB  (BepOanbHHX 1
HeBepOaNbHUX) iX pearizarii.

AHani3 aocaizkenb i3 miei npodaemu. Yepes cBoro nudy3HICTh, 3 0OJHOrO OOKYy, Ta BHCOKUH
piBEHb MOSCHIOBAJILHOIO MMOTEHIliANY, 3 1HIIOTO, MOHATTS 1IEHTUYHOCTI ChOTOJIHI CTa€ KIIOYOBUM IS
HaWpPI3HOMAHITHIIIKX Trajdy3eil TymaHiTapHoro 3HaHHs. Qimocodii [8; 40], coumiomorii [3; 5; 42],
ncuxoJorii [21; 30], kyasryposorii [13], miursictuku [6; 10; 14; 24; 35].

InenTHuHIiCTh — CKJIaAHUH 1 OaratorpaHHUi (PEHOMEH, Y SKOMY IHTETPYIOTHCS COLIOKYJIBTYPHUI,
TICUXOEMOIIHHH, JTIHTBOKOTHITUBHUA ~MOBHO-KOMYHIKaTHUBHHI acniekTu. Came MoBa 00’ €HY€ 3yCHILIS
MPEJICTAaBHUKIB 0araTb0X HAyK, IO PO3POOJSIOTH TEOPII0 1ICHTHYHOCTI, OCKUIBKH JOCIIKCHHS
MOBHUX OJIMHHIIb JO3BOJIAIOTH POOWUTHM BUCHOBKM WLIOAO TMOB’S3aHUX 3 HUMH 1ACHTHU(IKAIIHHUX
MEHTAJIHUX MPOIIECIB 1 COIIaTbHO-0COOMCTICHUX XapaKTEPUCTHK MOBIIS.

B ocHOBI pi3HuX miIX0AiB 10 (heHOMEHA 1AEHTUYHOCTI JIEKUTh MPAarHeHHs COLyMy /0 ILTICHOCTI,
CTabLIBHOCTI Ta TPO30POCTI 00pasy JHOMUHU: iIeHTHUYHICTH, camicTh (Self) cy0’exta moBunHA OyTH
JIOCTYTHOIO 1 3po3yMiior0. OHak 11e 0a)kaHHs JaieKe BiJl peaibHOCTI, OCKUTBKH BCE YACTIIE OYEBUIHOIO
CTa€ HEMOCTIHHICTh, IUIMHHICTh, ()ParMEHTapHICTb, PO3IPBaHICTh, HECHPABXKHICTb, HEIOCSIKHICTD,
MHOKHUHHICTb 1 BIPTYaJIbHICTh 1IGHTUYHOCTI, 10 YCKJIAJIHIOE PO3YMIHHS Cy0’€KTa 1 MOSCHIOE 1HTEpPEC 10
HBOT'O JIOCITITHAKIB HAWPI3HOMaHITHIIINX Tady3eil 3HaHb.

Mera i 3aBAaHHSl CTATTi MOJATalTh Yy TOMY, 100 PO3KPUTH 3MICT MOHSTTS 1AEHTUYHOCTI,
MpOaHaIi3yBaTH TEOPETHYHI MIAXOAM J0 WOr0 BUBYCHHS Ta IMOSICHUTH B3a€MO3B’SI30K MIXK MOHSATTSIMH
«IJICHTHYHICTBY 1 «CY0’€KT TUCKYPCHUBHOI JiSIBLHOCTI.

Bukiax ocHoBHOro martepiaay ii 00IpyHTYBaHHSI OTPHMMAHMX Pe3YJbTATIB JOCJTiIKEeHHS.
Po3MaiTTs miaxomiB 10 BUBYEHHS iJCHTHUYHOCTI TOSICHIOETHCS HE JIMIIE CKJIAIHICTIO 1 OaraTorpaHHICTIO
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uporo (¢eHoMeHa, aje W HEOJAHO3HAYyHICTIO camoro TepmiHa. Ha e 3Beprae yBary oauH 3
OCHOBOTIOJIOKHHKIB KOHIENiT i1eHTHYHOCT] E. Epikcon y BioMiii po3Biai « [ AeHTUYHICTD Ta KUTTEBUN
mukm» (“ldentity and Life Cycle ), cBimoMo BiAMOBISIFOUKCH Bif 1l 4iTKOTO Bu3HAa4YeHHs: «Yum Oinbiie
OHIICNT HA [0 TeMY, TUM IIMPIIAM 1 BCCOCSDKHIIIMM 3A€ThCS 3MICT 1boro mousaTts» [28, 20]. Came
TOMY BBa)Ka€MO JOPEYHHUM KOPOTKO MPOaHAI3yBaTH MOXOKCHHS TepMiHa “‘identity/ioenmuunicms ”,
PO3IMOYaBIIA €KCKYPC B iICTOPII0 CTAHOBJIEHHS MOTO 3MICTY 3 €TUMOJIOTIT HOTo MOBCSKIESHHOTO y3YCy,
sIKa HaJIa€ B1JIOMOCTI MO0 BiAMOBIIHOTO (pparMeHTa HaiBHOI KAPTUHH CBITY HOCIiB aHTJIIHCHKOT MOBH.

B OxcdopackkoMy CIIOBHUKY aHTIIIMCBKOI MOBH 3MICT T€pMiHAa «iJACHTUYHICTH» BU3HAYAETHCS
HacamIepena K «XapaKTEepUCTUKA, MOYYTTS a00 BipyBaHHsI, IO BUPI3HAIOTH JIOACH 3-TIOMIXK 1HIIAX»
(““characteristics, feelings or beliefs that distinguish people from others: a sense of national / cultural /
personal ‘group identity”), 1 nuIlle MOTIM HABOJIUTHLCS 3HAYCHHS 1ICHTHYHOCTI K «CTaHy a00 Bia4yTTS
CXO0XKOCTi 3 KuMoch abo unmock» ( “the state or feeling of being very similar to smb/smth”) [38, 448]. 3
OJTHOTO OOKY, 1IEHTUYHICTb HOCIT aHIJIIIICbKOT MOBH PO3yMIIOTh SIK BJIACHY YHIKaJIbHICTh (BIAMIHHICTB), a 3
1HIIIOTO — MPHUHAJIEKHICTh A0 MEBHOI IPYIH 32 03HAKOI0 CXOXKOCTI (TOTOKHOCT1).

SIkpa3 Taka HEOAHO3HAYHICTh TEPMiHA JIEKHTh B OCHOBI HOBITHBOTO, IOCTCTPYKTYPaJiCTCHKOTO
TPAaKTyBaHHS I[bOTO MOHATTS SK HECTAOUIBHOI 1 TUIMHHOI BeMWYWHH [24], mo He iuie 3adikCOBaHO y
TIyMavyHUX CIIOBHHMKAX aHIIIHCHKOI MOBH, a i BiZoOpa)keHO B €THMOJIOTIT aHIITilichbKoro cioBa “identity ”
SK TaKOTro, IIO0 TMOXOIUTH BiJ Mi3HBOJATUHCHKOTO “identitds’’, 110, CBO€EIO Yeproro, Oepe MoyaTtok Bix
PaHHBOJIATHHCHKUX CTiB “idem” (imenTruHwmii) i “ipse” (cxoxwuii cam Ha cebe, yHikaabHui) [37].

VYnepiie ceMaHTUYHY PO3MHUTICTh TepMiHa «ieHTH4HICThY» (ikcye II. Pikep, Hamararouuch aatu
riomy Bu3HaueHHs [40]. Bin 3ayBakye, m10 B YTBOpEHHI KOpPEHS (PpaHIly3bKOTO CJIOBA iQeHMUYHICMb
(!’identitit) GepyTh y4acTh JBa JIATHHCHKUX CJIOBa — idem i ipse. 3 mpOro BHUILIMBAE, IO Yy BOMY CIIOBI
BiIOYBa€ThCS HAKJIAJAHHS JBOX Pi3HUX 3Ha4yeHb. [lepire 3 HUX, “idem” (iqeHTHYHUIT) O3HAYAE «ITyKEe
CXOXKHIT», «aHAJIOTTYHHUIY, «TOM caMuii», 0 nepeadayae neBHy GopMy He3MIHHOCTI B 4yaci. Tepmin ipse
MPOTUCTABIISETHCS TPAAULIIMHOMY MOHATTIO I0EM, O SKOTO Ba)KKO MifAiOpaTH yKpaiHCHKHUN €KBIBAJICHT —
I0Ch OJNM3BbKE 0 «CaMO TOTOXKHOCTI», «HEMEpEepBHOCTI B yaci i mpocTopi». IHakie KaKydu, 3HAYECHHS
cioBa “ipse” moB’sizane 3 «camictio» (ipseite), “self” [40, 296—297], mo o3Ha4Ya€e «yHIKaJIbHICTHY,
«IHIMBiAyadbHICTE». OTKE, IdeM SIK CHHOHIM JI0 «HaHBHUIIOK MipOIO MOAI0HOT0», KaHAJIOTIYHOT0Y», «TOT0
camoroy» nependayae nesHy GopMy He3MIHHOCTI B yaci. JIpyruii KopiHb IPSE 1MoB’si3aHHMil 3 TAKUMHU CJIOBAMH,
K «3aMICThY, «CAMOTOTOKHICTEY, «CyTh», «ocHOBa» ( “essentia”) [17, 18].

3aikcyeMO OCHOBHI CMHCIIH, TIOB’S3aHI 3 MOHATTSAM «iJEHTUYHICTH». TOTOXKHICTb, LITICHICTD,
BU3HAYEHICTh, CHOCIO po3MexyBaHHA «SI» Big «He-S», caMiCTh, YHIKaJbHICTh, HENEPEPBHICTh y Haci.
3arasoM MOKHa BHOKPEMHTH JBa KOHTEKCTH, SKMMH BH3HAUAETHCS MPUPOIA 1IEHTUYHOCTI: KOHTEKCT
MOPIBHSAHHS, STKUM OKPECIIOETHCS CTYIIHB CXO0XOCTI 1 BIJMOBITHOCTI, Ta KOHTEKCT JUHAMIYHOCTI, SKUM
3a/1a€ThCS MOCTIHHICTD y 3MiHaxX 1 pO3BUTKY. OTXe, BUBHAUYUMO i0eHMUYHICMD SK TUIMHHE, CXUIIBHE J10
JUHAMIYHUX 3MiH YCBIJIOMJICHHS MPUHAJICKHOCTI 00’€kTa (Ccy0’ekTa) iHIIOMY 00’€KTYy (CyO’€KTy) SIK
YACTHHM 1 I[1JI0T0, 0COOIUBOIO 1 3araJbLHOr0, CX0KOTr0 1 BIAMIHHOIO.

I3 HaBeneHOro BUIIE MOXKHA 3pPOOUTH BHUCHOBOK IPO IAJEKTUYHY MPUPOAY 1NESHTHYHOCTI, sKa
nepeOyBae Ha MeXi MK CTATICTIO 1 TUIMHHICTIO, MK CTAOUIBHICTIO BJIACHOI CaMOCTI Ta JUHAMIYHICTIO
PI3HUX «SI», 0 KOHCTPYIOIOTHCS Yy PI3HUX AUCKYPCHUBHMX CUTYAIsIX, MK 1HIUBIAyaTbHUM «SI» 1 «S5I»
K (He-)4JIeHa MEBHOI COIiaJIbHOT CIIUTLHOTH.

Cepen ycboro po3MaiTTs kiacupikaiiii iI€HTHYHOCT] Y COLIOryMaHITAPHOMY 3HAaHHI Hac MepemyciMm
[[IKaBUTh  CIIBBIIHOMICHHS  1HJMBIIyaJIbHO-OCOOMCTICHOTO Ta  COIIAIbHO-KOJIEKTHBHOTO  PIiBHIB
1IEHTUYHOCTI. MU TPONOHYEMO BHKOPUCTATH COLIOKOTHITUBHUM MiJXiJ 70 BUBUYCHHS 1IEHTUYHOCTI, Y
MeXaX SKOTO BHU3HAETHCA, LI0 Yy CBIJOMOCTI KOXHOI JIIOJWHU COLIaJIbHUNA (KOJEKTHBHUM,
IHTepaKLiiHN{) piBeHb 1AEHTUYHOCTI B3a€MOJIE€ 3 KOTHITUBHUM (IHAMBIAYyaJbHUM, OCOOUCTICHUM), LIO
CBITYMTH PO iX AlanekTuunuii B3aeMo3B’s30k. Llle 0. ["abepmac 3ayBaxyBaB, 110 1I€HTHYHICTh JIFOJUHU —
IIe HEPO3pHUBHA €JHICTh 11 OCOOWCTICHOTO 1 COIIAJIBHOTO KOMIIOHEHTIB, OCKIJIBKA OCOOHMCTICHA U
corianbHa chepr nepedyBaroTh y TPOIeci MOCTIHHOT B3aeMoil 1 B3aeMoBu3HavyeHHs [32, 58]. V konmemnii
E. T'ignenca ieHTHUYHICTH TaKOXK JBOIOJIOCHA: 3 OJHOTO OOKY, I1eé KOH(POPMIi3M, NMPUCTOCYBAHHS 10
YMOB 30BHIIIHBOTO CBITY, a 3 1HIIOTO — iHJMUBIyali3M, 3aMKHEHICTh Ha co0i [31].
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IneHTHYHICTE POPMYETBCS Y JUCKYPCl HE JIMIIE SIK MPE3CHTAIlis] MOBIIEM CBOTO «SI», a sIK CIiIBHO
CTBOPEHHH MPOAYKT B3aeMojii 3 yciMa ywyacHMKamMH KomyHikaimii. I ocoOucticHa, 1 coliajibHa
IIEHTUYHOCTI BUHHUKAIOTh YHACHIJOK IIJIOI HHU3KA KOTHITMBHO-IUCKYPCHUBHUX Ta IHTEpaKIiHHUX
MEXaHi3MiB caMmo- 1 B3aemoigeHTH]IKawii, BuUsBIAOUUCh, Ha ayMmky O.Il. Maty3koBoi, Buaamu
IHAMBIMyaIbHOT 1IEHTHYHOCTI, OCKIJBKM HajeXaTh BHHATKOBO O I1HIWBIAYaJIbHOTO BHMIpPY
camoBu3HaueHHs ocobucrocti [14, 80]. BogHoyac 0coOMCTICHA IICHTUYHICTD OB’ s3aHa 3 (POPMYBaHHIM
(dbenomeHosoriuHoro «f», a comiasibHa — iHTepakmiiHOTO «S». OTXKE, 0CcobuUcmicHy 1NCHTHYHICTD,
cmgom 3a O. MaTy3KOBOIO, PO3YMIEMO SK «pe3yibTaT KOTHITHBHO-EMOIIIHHOTO KOHCTPYIOBAHHS
IHIMBIZIOM CBO€I IHIWBIAYaTbHOI TOTOXKHOCTI 1 IIJICHOCTI», a coyianbHy — SIK «PE3yJIbTaT CBOET
TOTOXHOCTI 3 TpyMor0 / crinbHOTOO» [14, 83].

ITopsig 13 OCOOHMCTICHOIO 1 COIIATBHOI, BHOKPEMIIIOIOTH TAaKOXK 1 Koiexkmuseny abo 2pynosgy
IIEHTUYHICTh [6], IO acOIIOETbCS 3 KOJEKTUBHUM BHUMIpOM iAeHTU(iKaIii, Tak 3BaHOW «Mu»-
inentudikamiero. MmeThcs mpo iNEHTHUHICTH KONEKTHBY SIK €THOCY, COLIOKYJIbTYPHOI CIINGHOTH UM
nomTtuaHO1 Harii. Bigomuii ¢panny3skuii gocimigauk A. TaOGype-Kemnep, Hanpukiaa, TOBOPUTH PO
YOTUPH TUIH 1JICHTUYHOCTI, BUIIJICHI 3a TPUHIIMIIOM 3POCTaHHS PiBHS CIUJILHOCTI: CaMOiIEHTHYHICTh
(self-identity), xonexktuBHa inentuunicth (Collective identity), incturyniiina izentuunicTs (institutional
identity), rmo6ansHa inenTuunicts (global identity) [41, 315].

Take po3maitTs Kiacuikarii MiJIKOM BHIIPABIOBYE Te3y MPO AMHAMIYHICTh i MHOXKHHHICTB IIOTO
SIBUIIA, aJDKEe KOXKCH 1HAMBIZ Y KOKHIA OKpeMill cUTyallii MOBJICHHS, 3aJIe)KHO BiJ il YMOB, KOHCTPYIO€
OJIHY 3 IIMX 1IeHTUYHOCTeH a0o i Binpasy Bci. Bu3Harouu neBHy TEPMIHOJIOTIUHY IUTyTaHHHY, MU, Ha
npotusary O. Maty3kogiit [14, 84], BUKOPUCTOBY€EMO TEPMiH «KOJIEKTUBHA 1IEHTUYHICTH» SIK CHHOHIM J10
«COLIIBHOI 1ICHTUYHOCTI», MAaloud Ha yBa3i, L0 CoLiaJbHA ifeHTU(]IKaIlsd BiIOyBaeTbcsd 1 Ha pIBHI
IHTepaKIlii B MaJuX COLiaJIbHUX Tpynax (Oe3nocepenHs B3aeMoJis cy0’€KTiB KOMyHIKalii), 1 Ha piBHI
BEJIMKUX COLIaJIbHHUX Ipyn (CTaTh, HAIlis, paca, €THOC). [HakImIe Kakydu, JIOJUHA B3a€EMOJIE 3 1HIIMMU
JIIOJIbMU HE JIMIIE Ha MIKpO-, @ TAKOXK 1 Ha MakpocoIiaTbHOMY piBHAX. OTXKe, colialibHa 1ICHTUYHICTh, Ha
HaNIy AyMKY, BKJIFOYA€ 1 IHIUBIAyaIbHUA BUMIp (B YMOBaX MiKpO-COIIaIbHOI IHTEpaKIIii), 1 KOJICKTUBHUN
(B yMOBaxX MakpoOCOIliaJIbHOT IHTEepaKIIii).

InenTHyHICTE OYIb-AKO1 JTIOMUHE (POPMYETHCS 1 BUIO3MIHIOETHCS TPOTATOM YChOTO i JKUTTS, IO
CYNPOBODKYETHCSI KpU3aMH — KOH(UIIKTAMH MK Y)K€ ICHYFOUMM 3MICTOM 1IGHTUYHOCTI ¥ aKTyaJIbHOIO
curyauieto [31, 47-55]. «OcobucricHa ineHTnuHicTh, — nume E. [iinenc, — He € cranuM HabopoMm pHuc,
NpUTAaMaHHUX 1HMBILY. BoHa BusBIsIEThCS y “‘caMoCTi”, SIKY 1HAMBIJ PO3yMi€ B TepMiHax CBO€i Oiorpadii.
InenTnunicTs mnepenbavae HENMEPEepBHICTH y MPOCTOpi 1 4Yaci, a CaMOIJEHTUYHICTh pPe(IEKCUBHO
iHTeprperyeTbest areHtom» [31, 53]. BoHa mopouKy€eThes 1 MiATPUMYETHCS B HEIIEPEPBHIiil AUCKYPCHBHI
TisTBHOCTI — KHAPATHBHOMY PYCi, IO iHTETPye MOil, BANHKHU 1 NEpeKUBaHHs y 3B’s13Hy Oiorpadiro» [31,
54]. THmMMHU ciIOBaMU, I1HAMBIIyaJlbHA IICHTHYHICTh JIFOAMHA HE € SKOKCHh 00’ €KTHBHOKO SIKICTIO
(B1acTUBICTIO) JIIOAWMHHM, JAHOIO pa3 i HazawkaW. Lle akTyanbHU CTaH, TOTOYHE MEPEKUBAHHS CYO €KTOM
BJIACHOI MIJICHOCTI B TEBHUH MOMEHT KHMTTEBOTO ILIAXY, B KOHKPETHI KOMYHIKATHUBHIH CHUTYaIlii.
JlropuHa ycBiIOMIIIOE, XTO BOHA B LI MOMEHT i3 JOCBily CHTYaTUBHOTO CITUJIKYBaHHS, OCKUIBKH il
i0enmuunicmb 6uOY008yEMbCA HA 03I COUIOKOZHIMUBCHO20 hyHOamenmy I no3uyiit y ouckypci. Uepes
¢ iMEHTHUYHICTh — I He MPOCTO «SI», a «SI» — 3aHypeHe B curyarito cmiakyBauas [42, 185].
BiamoBigHo, BUMIASETHCA 1€ OAWH BHI IEHTHYHOCTI, IO € BAKIWBUM IS HAIIOrO TOCIIKEHHS, —
cumyamuena [27, 268] — pi3HOBU/ IHIUBIYATLHOI IICHTUYHOCTI, 0 KOHCTPYIOETHCS, i ITBEPIKYEThCS,
3arepevuyeThes 1 KOPETYEThCsl CyO €KTOM TMCKYPCHUBHOI JISUTBHOCTI B TIPOIIECi KOMYHIKaTHBHOT iHTEpaKIIii
3 IHIIMMH Cy0’€KTaMM B KOHKPETHHX CHTYaTHBHUX yMoBax [24, 592], mo y mpoMy QOCIHiIKEHHI €
yMOBaMH JIUCKYPCHBHOI CUTYAIlil pU3UKY.

KutrenisuibHICTh Cy0’€KTa B CYCHIIBCTBI PH3UKY, IIO IOB’sA3aHa 3 HAPOCTAHHSAM COL[AIbHOT
MOOUITBHOCTI, PU3BOANTD 10 BUHUKHEHHS Y HHOTO BiUYTTS HEBU3HAYEHOCTI, TPUBOTH 1 /10 3001B y cucTemi
TaK 3BaHOI OHTOJIOTIUHOI Oe3meku (ontological security), sika, Ha nymky E. ['igneHca, 1eKUTh B OCHOBI
COIIaIbHUX TPOSIBIB OCOOMCTICHOI imeHTH4YHOCTI. «lIpakTHuna cBigomicTh, — mumie ligmeHc, — 1o
BIUIETEHA B PYTUHY OYJCHHOCTI, B KOTHITUBHOMY Ta €MOLIIHOMY TJIaHAX € OCHOBHUM I€HEPaTOpPOM TOTO
BIJTUyTTsI OHTOJIOTIYHOI O€3MEKH, SIKe, 3a3BHYAM, TIOUyBAETHCS JIOJABMHU 1 AHTOHIMOM SIKOTO € «CTPaXx, IO
HAPOJDKYETHCS MPU 3ITKHEHHI 3 HEBIIOMICTIO 1 xaocom» [31, 49]. BiguyBatu oHTONOTIUHY Oe3meKy Ha
piBHI Oe3mocepeHbOI MPAaKTUYHOI CBIJIOMOCTI O3Ha4ya€ MaTH BIJANOBiJI HAa OCHOBHI EK3WCTCHINHI
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MUTaHHS, SKI CTOSITHh MEpell Cy4acHOI0 JIFOJAMHOIO, a TaKOX 30€peKeHHS ii IepCOHATBHOI (0COOMCTICHOT)
1IEHTUYHOCTI.

VY cydacHy enoxy riobaizarii cy0’eKTaMu JUCKYPCHBHOI MISTIBHOCTI BCe HacTimie QirypyroTh HE
OKpeMi IHAMBIIM, a TPYIH JIIOJEeH — BiJ HEBENMKUX 00’€HaHb JIO0 BCECBITHIX opraHizauid. Hampukman,
PO3TIISIIAl0YH CyYacHY €KOJIOTIUHY CUTYAIlif0, MOYKHA BBaXKaTH 1i HEOE3MEeUHOO 1 i1 OKPEMOTO iHAUBIA, 1
JUIs BChOTO JtOACTBA. KONEKTHWBHI €KOJOTIYHI HEOE3MeKH JIETKO MOXYTh TpaHC(hOpMyBaTHCS B
IHIUBITyaIbHI PU3UKH 1 HABITAKH, — 3AJICKHO BiJ] CIIPUUHATTS 1 cy0’€KTHOTO MO3UIitOBaHHs. Binrak, ix
BUBYEHHS TMOBUHHO BiJI0OyBaTHCS Ha BCIX PIBHSAX COLIOJUCKYPCUBHUX YTBOPEHb — BiJl 0COOUCHMICHUX
(inougioyanvHux) 10 couianbHUX (KoJ1eKmugHUx) i0eHmuuHocmeil.

OTxe, y HamoMy JOCII/DKEHHI MPEBANOE YSBICHHS MPO 1IEHTUYHICTH SK MPO CYNEpPedUBUH 1
HecTallIbHUHN (heHOMEH, CXMIIBHHUH JI0 TTOCTIHHOTO TIOHOBJICHHS Ta PaUKaIbHUX TpaHcdopmaiid. [Tig gac
CBO€1 JMCKYPCUBHOI JISUIBHOCTI JIFOJIMHA OCMMCIIIOE HABKOJUIIHIO PEalbHICTh, Y K1 MPOXOIUTH il
KUTTA, 1 MEPECTPYKTYPOBYE II0 PEaJbHICTh 3TiHO BIACHUX MOTped. Tak BOHA Mi3HAE HE JIUILE CBOE
OTOYCHHs, a U cebe y HhoMy. [HmmBim pedopmye cebe camMoro i CBIT HaBKOJIO cebe, MparHydu 0
CTabIIbHOCTI, BA3HAYCHOCTI 1 TapMOHIi.

OcCOOUCTICHI 1IGHTUYIHOCTI, KOTPI KOHCTPYIOIOTHCS Cy0’€KTaMU JUCKYPCUBHOI MisIIBHOCTI, MatOTh
CUTYaTUBHY TPHPOIY 1 3aJe)KaTh BiJ] KOHTEKCTHUX yMOB KOMYHiKallil. BHKOpUCTaHHS HisSUTBHICHOTO
MiJXOAY J03BOJISIE IPOCTSIKUTH TUHAMIKY (OPMYyBaHHS OCOOMCTICHUX (1HIWBITya bHUX) IICHTHIHOCTEH y
JIMCKYPCi Ta HAMITHTH TOYKHU Oipypkariii 1ux mporieciB, 3BaXkaloud Ha BIUIMB Pi3HOMAaHITHHUX MOBHUX 1
M03aMOBHHMX YMHHUKIB. HaTOMICTh comianbHUM (KOJIEKTUBHUM) IIEHTUYHOCTSAM XapaKTepHa BiTHOCHA
BHU3HAYEHICTh 1 CTAOUIBHICTh, @ TOMY BOHHM Kpallle IMiIJar0ThCs KaTeropu3allii i mapaMmeTpu3alii, 1o
POOUTH AOIIBHUM BUKOPHUCTAHHS PEIPE3CHTAIIIIHOTO TiAXO01y 10 BUBYCHHS iX BEpOAIBHOTO BTUICHHS y
JUCKYpCI.

OCKiTbKM B aKTyaJIbHMX HUHI JIIHTBICTUYHUX JIOCHI[DKCHHSX «CYO’€KTa» ¥ «iJICHTUYHOCTI»
BUKOPHCTOBYIOTHCSl HAIpalllOBaHHs 0araTbOX I1HIIMX TYMaHITAPHUX AMCUMILIIH, BBAXKAEMO JIOLUIBHUM
PO3TJISTHYTH PEJIEBAHTHI ISl HAIIOT PO3BIAKM COIIOJIOTIUHI Ta MCHUXOJOTIYHI Teopii ¥ KOHIemmii, sKi
JOTIOMOKYTh PO3KPUTH MYJIbTUAMCIUILTIHAPHY TIPUPOIY 3TaaHUX TOHSTh.

InenTuynicTe 3 mo3umiii comiosorii. IlepeOyBarounm B iaJEeKTUYHOMY B3a€MO3B’SI3KY 3
CYCHUIBCTBOM, 1JIEHTHYHICTh (OPMYETHCS B AMCKYPCHUBHIM IisZIBHOCTI 1HAMBIAIB AK HEBiJ €MHIH
YacTHHI iX COIialbHOI aKTUBHOCTI, 110 BiZIOYBa€ThCA B HAJCKIAIHIN CUCTEMI COLIaJIbHO-3yMOBICHUX
1 KyJIbTYpPHO-3HAYYIIUX KOOPJMHAT. ICHY€e 00’ €KTUBHMI CBIT, IKUI HE 3aJI€KHUTh BiJI JIIOACHKOTO PO3yMY, 3
OfHOTO OOKY, 1 CyO’€KTHBHHIA CBIT, SIKHI JIIOJMHA KOHCTPYIO€ Yy CBOIil CBimomocTi, 3 ixmoro [12, 22].
CouianpHuil cy0’€KT HE NMPOCTO Oepe ydacTh Yy KOHCTPYIOBAHHI CBITY, a OPIEHTYETHCS B HbOMY CaM 1,
BIJITIOBIZTHO, OPIEHTY€E 1HIIMX CyO’€KTIB: CBOEIO JTUCKYPCHBHOIO AISUIBHICTIO BIH/BOHA PENpE3CHTYeE cebde
SIK YJIEH CYCIIJIbCTBA, COLIYMY, KYJIbTYPH.

VY koneenyitiniti coyionozii IAGHTUYHICTh PO3YMIIOTh SIK KaTErOpHU3alliio ce0e caMoro ik BUKOHABIIS
MEeBHOT poJii (HANPUKIA, «yYeHB/yUHUTENb», «TKap/MalieHT» TOI0) 1 3aJlydeHHs JO Ili€i BiIacHOi
«CaMOCTI» 3HaueHb 1 O4iKYBaHb, IO ACOIIIOIOTHCS 3 Hi€r0 posntio [25, 883]. [NCHTUYHICTh BUSBISIETBCS Y
CIPUIHATTI IHAMBIIOM caMoro cebe sK wieHa colianbHoi criabHOTH (IN-group membership). TaHmumu
CJIOBaMH, COIliajbHA 1JICHTHYHICTh TIyMAYUThCA SK IHIMBIAYyaJlbHE, €MOIIHHO W aKCIOJOTIYHO
HaBaHTa)XCHE 3HAHHA Cy0’€KTa MpO WOro HANEXKHICTh J0 MEBHOI comianbHOl rpynu [42, 78]. Hanpuknan,
IHOMBIAM, IO BUKOHYIOTH POJI «BUMTEISI» W «Yy4Hs», 32 IEBHUX KOMYHIKATUBHHX YMOB MOXYTb
pO3rsSAaTUCA SK YJIEHH OJHOIO COLIAJIbHOTO KOJEKTHBY (IIKOJIA, OCBITHIM 3akiai), a 3a 1HIIUX —
HaJie)KaTu J0 OMO3MLINHUX COUILHOT (yuureni, yuHi). OTKe, B TepMiHAX KOHBEHLIMHOI COIoIOrii ¢y’ eKT
cnpuiiMae cebe sIK 00’€KT, a 3HAYUTh, MOXE KaTeropu3yBaTH, KJIACHU(IKyBaTH 1 HOMIHANI3yBaTu cebe
CaMOro CTOCOBHO 1HIIIMX COLIaIbHUX KAaTeTOpii 1 Kiacu(ikariii.

HatomicTs, y TpakTyBaHHI MPEACTaBHUKIB COYIANIbHO20 KOHCMPYKYIOHI3MY 1IEHTUYHICTh 1HAMBIIA
HE € TPAaHCLEHJECHTHOIO BEIMYMHOI0, a0CTPaKTHUM CyO’€KTOM, BiJOOpa’keHHMM y MOBi, @ KOHKPETHOIO
MEPCOHOI0, IO KOHCTPYHEThCS y auckypei [29, 92-95] i 3a MOMOMOrow IUCKYpCy, a TOMY
BHUSBIISIETHCS TEPMIHOJOTIYHO OJM3BKOI0 10 KIIFOYOBOTO Ui HAamioi poOOTH TOHSTTS Cyo’ekma
ouckypcuenoi Oiansnocmi. [IpUXUIBHUKN COIIOKOHCTPYKLIOHICTCAKOTO TJIyMAaU€HHS 1JCHTHYHOCTI
BBAXAIOTh 11 ()OPMOIO JUHAMIYHOTO BHOYTOBYBAaHHS JIFOJMHOIO BIIACHOI CYyO’€KTHOCTI (camocCTi) y
aucKypcuBHiH nistmbHOCTI [30].
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CouianbHui KOHCTPYKIIOHI3M, SIKMI HAa3UBAIOTh «COLIOJOTIYHOIO MAPaIUrMOI0, 110 IPYHTYEThCS Ha
moBi» [30, 268], 3’sBuBCcs B ocTaHHi aecsatupiudss XX CT., 00 €IHABIIM METOAM JUCKYpC-aHAII3y,
MOCTCTPYKTYPATICTChKOi  (iocodii, MOCTMOAEPHIZMY U PUTOPUKU. METONONOris COLiaJbHOTO
KOHCTPYKIIIOHI3MY YMOMUIMBIIFOE BHBUEHHS TPOIECIB, 3a JOMOMOTOI SKHUX JIIOJU CIPUHAMAIOTh,
IHTEPIIPETYIOTh, OMHUCYIOTh 1 MOSICHIOIOTH MOIl Ta 00’€KTH HAaBKOJHIIHBOTO CBITY (BKJIIOYalO4YM ceoe).
JronuHa, Ha MYMKY TpeJCTaBHUKIB IIi€i Tedii B COIIOJIOTIi, HEPO3PUBHO OB’ sI3aHA 3 MOBOIO, KOTOYCHA»
HEIO, a, BIJTaK, MOBa CKJIQJa€ OCHOBY ii camocTi (imeHTHYHOCTI). Jlo TOro * «JIoauHa cTae cy0’eKToM
JUIIe TOAi i Ha TOH yac, KOIM BOHA KOPUCTYeThesi MoBoIo» [7, 28]. Ti inenTuunicTs (260 cam cy6’ekT)
KOHCTPYIOETHCSI B TUCKYPCI, B IHTEPAKIIi] 3 IHIIUMU Cy0’€KTaMH, BUSBJISIFOUNCH Y (hOpMi CyO’ €KTHOCTI SIK
BIIYYTTSI caMoro cebe («camocTi»). Y CBITJII COIIOKOHCTPYKLIOHICTCHKUX TEOpid HAYKOBIN JTOXOJSATH
PO3YMIHHS TOTO, IO 00 ’€KTH HABKOJMWIIHBOTO CBITY YCBIAOMIIIOIOTHCS HaMM K peayibHI TUIbKU TO,
KOJIM MU TOBOPUMO TIPO HUX.

Sk miacyMok, IIEHTp yBaru COLIaIbHUX KOHCTPYKIOHICTIB 3MIiIIEHWH BiJl 1IEHTUYHOCTI SK
CTaj0i BEIMYMHHU 10 TUHAMIKH 11 KOHCTPYIOBaHHs, TOOTO MUTAHHSA IOJIATAE HE B TOMY, SIKOIO € ICTUHHA
MPHUPOJIa CaMOCTI, a K JIFOJIM KOHICITYaTi3yITh 11 Y TUCKYpCi, OMMCYIOYH, IHTEPIPETYIOUH 1 poOIsTan
I ce0e 3p03yMIUINMU caMKX ceOe 1 CBIT, Y SIKOMY )KHBYTb.

IIcuxosoriyna cyTHiCTH ifeHTHYHOCTI. Y Cy4acHill MCHUXOMOTIi TaKOX MOXHAa BUOKPEMHUTH (B
OCHOBHI BEKTOPH JOCIHI/DKEHHS 1AEHTHYHOCTI. 3 onxHOro OOKy, il po3risaarTh sK 00’ €KTHBHUN
NICUXOJIOTIYHUIM CTaH JIOMWHM, SIK CKJIAIHY CTPYKTYpYy, IO Oa3yeTbCs Ha OJHOYACHIM CXOKOCTI
(rpymoBa ieHTUYHICTh) a00 BIAMIHHOCTI (€ro-iIGHTUYHICTh) IHAUBIAA BiJ iHIUX iHAMBIAIB [21; 28]. A
3 1HIIOro OOKY, 1IEHTUYHICTh TPAKTY€ETHCS SIK CKOHCTpYHOBaHE, KOHTEKCTHO-3aJIe’KHe, parMeHTapHe 1
pyXoMe yTBOPEHHS, 1110 pOPMY€ETHCS B TUCKYPCUBHIHN iHTepakiii 3a qornomoror Moy [30].

Tpaouyiiini TOTIIAAM IICUXOJIOTIB Ha IEHTHUYHICTh CIMPAIOTbCS HA YSABIEHHSA PO 1CHYBaHHS
«CYBEpEHHOTO Cy0’€KTa», He3aJe)KHOTO BiJl 30BHIMIHIX BIuMBiB [18]. Bipa B Te, mo «S» popmyeTscs B
pe3yJIbTaTi HAKONMMYEHHS W OCMHCIEHHS JOCBITy, NEKapTIBCHKUU Ayaii3M Ayl W Tila MiATrOTYBaJH
IPYHT Uil TIIyMA4YeHHsS 1ACHTHYHOCTI, KOTpe IJIA NEAKUX IOCIIIHHUKIB 3aJMIIAETHCS AKTyaIbHUM 1
JoHuHI: S — 11e 1iTicHa, He3aJIe)KHa TIEPCOHA, 1110 Mi3HAE, IHTEPIPETYE 1 TBOPHTH.

Juckypcusna ncuxonoeis K anbTepHATUBHUI HANpsM BUBYEHHS 1IEHTUYHOCTI, chopMmyBaiacs B
KiHm XX CT., YHacJiJIOK BUHHKHCHHS TCHICHIII pO3MIANATH IJCHTHYHICTh SK COLIOKYJBTYpHUH 1
KyJIbTYPHO-ICTOPHYHUIN MPOAYKT AUCKYpCy. 3aBasku M. @yko [19], mopsn i3 cOmionoriero B MCUXOJIOTIT
1IGHTUYHICTD MTOYAJIM TIIYMAuHlTH K YTBOPEHHS, 1110 BUHUKAE B PE3yJIbTaTl BIUIUBY JOMIHYIOUHX JUCKYPCIB,
MOB’S3aHUX 13 COLIAJLHUMM MEXaHI3MaMH 1 MpakTUKaMH. Y MeXKaxX TaKoro aHTHECEHIIaJIICTCHKOTO i
AHTHEK3UCTEHINATICTCHKOTO TIIYMA4eHHS 1ICHTUYHOCTI BBaXKAETHCS, IO BOHA 3aJICKHUTh BiJ] MOBU Ta
MOBJICHHEBUX IPAKTUK, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTbCS Cy0’€KTOM Yy TOBCSKAEHHIM B3aeMoJii 3 I1HIIUMH
cy6’ektamu komyHikanii [39, 102]. TIpuHIMIIOBUM BOJHOYAC CTA€ PO3MIIS IICHTHYHOCTI B TEPMiHAX
«JIEIEHTPAIll», «MHOXHUHHOCTI», «pparMeHTapHOoCcTi». Hectilika, TUIMHHA 1IEHTUYHICTD CTBOPIOETHCS
HUISIXOM BEJUKOI KUTBKOCTI TOACKYIH CYNEpPewIMBUX TEKCTIB (y HAIIOMY BHIMAAKy TEKCTIB, IO
MaHI(eCTyIOTh CyO0’€KTHI TMO3WII B JUCKYypCi), sIKIi HE MOXKYTh 3a0€3MEeYMTH ii TOCIIJIOBHICTh 1
crabutsHicTs [39, 103].

JIMCKYypCUBHO-TICUXOJIOT1YHE PO3yMiHHS IpUpOIU 1IEHTUYHOCTI CYT'OJIOCHE il
COILIIOKOHCTPYKIIOHICTCBKOMY TpPaKTyBaHHIO, IPEJCTAaBHUKH SKOTO 3alepedyroTh iAet0 Mpo Te, L0
«3aMICTh» JIIOAMHU CKJIAIAEThCS 3 IUTICHOT Ta €IMHOI 11eHTHYHOCTI. HaToMmicTs «SI» po3rnsmaeTses sk
CYKYMHICTh MHOKMHHHUX 1AEHTHYHOCTEH, KOHCTUTYHOBaHUX y auckypci [23; 29; 39]. Inakme kaxy4w,
3TiIHO 3 YCTAJCHOI HHMHI B JUCKYPCHBHIM MCHXOJOTii TYMKOIO, 1IEHTHYHICTH JIOJMHH — 1€ He
130/1bOBaHUM, aBTOHOMHHMI (PEHOMEH, a CYTHICTb, fika mHepedyBae y AMHaMILI MOCTIMHOI B3aeMoAii 13
comianbauM cBitom [23; 29; 30]. JIucKypCHBHI MCHUXOJOTH CTBEP/XKYIOTh, IO B TUCKYpPCI JIOAU
KOHCTPYIOIOTh BapiabenbHi, (GYHKI[IOHATbHI Ta JOriYHO HachiakoBi (consequential) Bepcii cBiTy
(30kpema it cammx cebe), «IIOPOKYIOUYN 3HAHHS MPO HBOTO, YIPABJISIOYU 1 JAUITYMCH MK COOOK IHUMH
3HAHHSAMH B colianbHii iHTepakiii» [39, 106]. VBara IUCKYpPCHBHHX IICHXOJOriB c(oKycoBaHa Ha
BUBYCHHI TMUTaHb TMPE3CHTAIIl 1IEHTUYHOCTI Cy0O’€KTaMH COIiadbHOI B3a€MOJii, TPYHTYIOUHCHh Ha
JOCSTHEHHAX TEOpili CHMBOJIIYHOTO 1IHTEPAKIIOHI3MY 1 HApATUBHOI IICUXOJIOTI].
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VYV wMexax Teopli cumeoniyHozo inmepakyiowizMy 1IEHTUYHICTb pPO3IIISIAIOTH 4Yepe3 MpU3My
cormianbHOi B3aeMmoflii iHAMBIAA. KOHCTpyOHOYM BIacHy iJ€HTUYHICTh, JIOJWHA 3HAYHOK MIipOIO
OpIEHTYEThCS Ha iH(opMalito mpo cebe, CIPUUHATY HEW BiJ I1HIMX JIOJCH, mepeOyBarouyu Imij
MOCTIMHUM BIUIMBOM CYCHIJIBHUX HOPM 1 MpaBWJ MOBEAIHKH. HampsM BHBUEHHS 1JE€HTHYHOCTI B
KOHTEKCTI  COIliaJIbHOT  B3a€EMOJii OTPUMYE TOAAIBIIMA PO3BHTOK 3 TIO3WIHA  COIIaJbHOTO
KOHCTPYKIIIOHI3MY SIK MPOJYKTY HAIIKUX COLIaTbHUX CTOCYHKIB 3 IHIIMMH JIF0AbMH [29].

VY momykaX HOBUX METOMIB, SIKi MO3BOJWIM O BHBUEHHS IACHTHYHOCTI, DSl TICHUXOJIOTIB, IO
MOTIJISIOTH TOTIISIM COIIaTbHOTO KOHCTPYKITIOHI3MY, 3BEpHYJIUCS 10 BUBUCHHS HAPAaTHBIB, CEpPel SKUX
MPOBITHE MicIle TocimaroTh SI-HapaTuBH, abo icTopii Bix mepmroi ocodu (MepcoHa bHI PO3MOBIIi), KOTPI
3MaJIbOBYIOTh MEPUIIETIi BIACHOTO KUTTS. «...J[f0lHAa OpraHi30BYy€E CBOIO 1IEHTHYHICTH 32 JI0MTOMOTOIO
HAPATUBY, SIKHH BUSBISIETBCS “‘0coOMCTUM Midom”, MO (GOPMYEThCS MPOTArOM ychoro xuttsi» [2, 98].
CaMe B TakuxX XHUTTEBUX ICTOPISAX, Ha JYMKY OaraThbOX HAayKOBIB, 1 KOHCTPYIOETHCS 1I€HTUYHICTb,
HaJar4u cy0’ €KTy BIAYYTTS LIUTICHOCTI 1 3B’SI3HOCTI B 4yaci i mpocropi. OTKe, iIeHTHYHICTh, Y MeXax
HapamugHo2o nioxody, KOHCTPYIOETbCS 1 KOHCTUTYIOE€ThCS B IUCKYpCi aBTOOiorpadiyHOro HapaTHBY,
3aBISKH SIKOMY JIFOJMHA JOCATAE€ BIAYYTTS CaMOCTi, BHIUISIFOYM B TIOTOIl CBOEI JKUTTEMISIILHOCTI
MOMEHTH 3 OCOOJIMBHM CMHCJIOM 1 OI[IHHUM 3HAYCHHSM.

3rigHO 3 BaXKJIMBOIO JUISl HAIIIOTO JOCIIDKEHHST meopicio nosuyitosanns b. Jlerisica Ta P. Xappe,
AKa pO3pOOISETBCS B MEXKaxX HAPATUBHOI IICUXOJIOTil, MOHATTA 1JCHTUYHOCTI PO3IISIAETHCS SIK
CYKYITHICTh Cy0’ €KTHUX TO3HWIIH, a, OTXKE, IHKOPIIOPY€E JTIHTBOKOTHITUBHUH penepTyap OCOOMCTOCTI SIK
HOCIisI TIEBHOT MOBU 1 KyJIbTYpH Ta CUTYyaTHBHHI KOHTEKCT, y SIKOMY BOHa mnepeOyBae. «3aifHSBIIN TIEBHY
no3uiito, — cTBepKytoTh b. [leiiBic 1 P. Xappe, — moanHa HeMuHy4ye 0auuTh CBIT 3 MOIVISTY L€l MO3MULII,
1 B TepMiHax THX o00pa3iB, MeTadop, CIOKETIB 1 KOHLENTIB, SKi CTAlOTh pPEJEBAHTHUMM JIMIIE B
JMCKYPCHUBHIH MTPAKTHIII IIBOTO CY0’ €KTA Ta HOT0 Mo3uiliroBaHHs» [26, 46].

[pyHTYIOUMCh Ha TeOpii IO3MIOBAHHA, BiJOMi aMEPUKAHCBKI IOCITIAHHIN  iJEHTHYHOCTI
M. Bakxomer; 1 K. Xonm ymepmie 3ampomnoHyBaliyd MyJIbTHAMCHUIUTIHAPHY MOJENb KOHCTPYIOBaHHS
IICHTUYHOCTI B AUCKYypci. 3rigHO 3 X BU3HAYEHHSAM, IO MOKJIAJEHO B OCHOBY H IIbOTO JOCIIIKEHHS,
«IIEHTUYHICTh — II€ COIliaJIbHEe TO3HWIiFOBaHHS ceOe¢ Ta IHMMUX. Y MOBHOMY IUIaHI 1JEHTUYHICTH
MapKy€eThCsl 3a JONOMOTOI0 MEBHHX CJIOBECHHX SPJMKIB, 30KpeMa: IMIUTIKATyp, MO3UIIH, CTHIIB Ta
IHIIIKX MOBHHUX CTPYKTYP 1 3HaKiB» [24, 592].

OT1xe, GyHIaMEHTAJIbHUM IOJIOXKEHHSAM TUCKYPCUBHOI IICUXOJIOTI{ € TPaKTyBaHHS 1I€HTUYHOCTI
SIK HEBIUTUTBHOT Bi/I IPOIIECIB MUCIICHHS 1 MOBIICHHS, ITiJ] Yac SKUX «MOBIIl JIJISTHCS CBOIM PO3yMiHHSIM
CBITY 1 3aMPOIIYIOTh IHIIKX B35ATH Y4acTh Y IIbOMY IPOLIECI Yepe3 MOBJICHHEBI akTH KoMyHikamiD [34, 181],
a «BC1 aKTH MOBJICHHS € inenTudikamiiianmu aktamu» [41, 315].

Bpurancekuii nocainnuk Jx. Jlxo3ed cTBEpKYE, 0 «CYTTIO 1IEHTUYHOCTI € caMa 11eHTHYHICTb)
[33, 1], BHOKpem/rOIOYM JBa BHUMIpH KOHCTPYIOBAHHS 1 PO3Mi3HABAHHS IJCHTUYHOCTI — (i3WIHUN
(Bi3yaJIbHUH, TIOBEMIHKOBUH) 1 KOTHITUBHHK (aOCTpaKTHHMH, MEHTAJIbHUHN). [MEHTHYHICTB, IO
KOHCTPYIO€TbCS (I3UYHUM IUIAXOM, JIETKO JOCTYIHA JJsi CIOCTEPEKEHHS, BOJHOYAC TBOPEHHS
IICHTUYHOCTI Ha PIiBHI KOTHIIIi MOXHA OCATHYTH JIMIIE 4epe3 MOBY W MmoBiieHHsA. Ha aymky k.
Jxo3eda, 1e po3MexKyBaHHS BiJUI3ECPKAIIOE B3a€EMO3B 30K MK OO0’ €KTUBHOIO 1 CyO €KTHBHOIO
peanpHICTIO, — MDK THM, IO Ccy0O’ekT ©OauuTh 1 TMpoXHBae, 1 THM, SK BiH/BOHA
1 mepeiae 3a JomoMoro Mosu [33, 5].

VY Hamomy AOCHIPKEHHI 1IEHTHYHICTh yBa)xaeMo (OPMOI0 KOHCTPYIOBAHHS JIIOJUHOIO BIACHOI
cy0’€exTHOCTI B i CHiIbHIA JUCKYPCHUBHIN JISUIBHOCTI 3 IHIIMMHU Cy0’€KTaMu IHTEepakIii 1 ToMy norpedye
SIKICHO HOBOTO X0y 1O BHBUEHHS ii JUHAMIUYHOI MPUPOAN — COUIOKOZHIMUBHO20, STKUW IO3BOJISE
MOEAHATH AOCIIIKEHHS KOTHITUBHHUX MEXAHI3MIB 1 COLIOJIHIBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH IO3HUIIIOBAHHA
1HMBI1a B PI3HOMAHITHUX MIKpPO- 1 MaKpoO- COLIOKYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX, IO 3IMCHIOETHCS IUISIXOM
B3a€EMHOTO KOHCTPYIOBaHHS 1IGHTUYHOCTEHN Y AUCKYPC1 Ta 3a JOMOMOI'00 JTUCKYPCY.

TaymadeHHsi ifeHTHYHOCTI y JiHrBicTumi. Y JIHTBICTHII TOHATTA iIEHTUYHOCTI BUBYAETHCS
KOMIUIEKCHO 1 0araToacrekTHO B  pyclli  COILIOJIHTBICTHKHM, KPUTHUYHOIO JUCKYypC-aHaJi3y,
IHTEepaKI[IOHAIIbHOI  JIHTBICTHKH, MDKIEPCOHAIBHOI IparMaTWKH, JIHIBOKYJIBTYpOJOTil Ta iH.
HaiipizHOMaHITHIIII acmekTH IbOro 0ararorpaHHOro sBHINA OMNHMCAHO B  TEpPMiHAX  Teopii
COILIIOIHTBICTHYHOI cTpatudikariii (social stratification theory), Teopii moBneHHeBOT akomoariii (speech
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accommodation theory), Tteopii inmeomnorii moBu (linguistic ideology), Teopii iHmeKkcadbHOCTI B
ninrBictuuHiit antpomonorii (indexicality theory), amamizy karteropusarii wiencrsa (membership
categorization analysis), kounemnii ooiuvus i BBiwrBocTi (theory of face and politeness) Ta in.

3 otHOTO OOKY, JIHIBICTUYHI TOCIIKEHHS 1IEHTUYHOCTI MPOBOATHCS B AYCl penpe3eHTalliiiHOro,
00’€KTUBICTCHKOTO MiJIXOMy, B TEPMiHAX «MOBHOI ocoOucrocti» [11] sK ckiIamHOl, iepapxiduHO
OpraHi30BaHOI CTPYKTYpH, IO OO0 ’€IHy€ YHCIEHHI TeTepOTeHHI, TeTEPOXPOHHI 1 Terepocyl’eKTHI
€JIEeMEHTH. A 3 1HIIOTO, 1IEHTUYHICTh BHUBYAETHCS 3 TMO3MINH MisUTBHICHOTO, KOHCTPYKIIIOHICTCHKOTO
MiIXoay — sIK cUcTeMa c(hOpMOBAaHUX y JHUCKYPCi CyO €KTHHX IO3HIIIN, IO HETIEPEPBHO 3MIHIOETHCS,
Y3TOJUKYETHCS 1 TPAaHCPOPMYETHCS TIiT 9ac JUCKYPCUBHOI JTisSUTBHOCTI Cy0’ €KTa.

InenTnunicts i MoBHa oco0ucrticTh. [llupoke KoMO mnHTaHb, MOB’SA3aHUX 3 MOHATTAM
1IEHTUYHOCTI 1 3aco0amMu HOro MOBHOI akTyaji3aiii, 10 OCTaHHBOTO Yacy aKTHBHO JOCIHIKYBaloCh y
BITYM3HAHIA Ta 3apyODKHIN JIHIBICTHUIII 3 OCHOBHUM aHAJITUYHUM (OKYyCOM Ha TpaAHIiHHOMY
BUBYEHHI OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHEBOI TOBEIIHKM KOMYHIKAHTIB SIK BHABY iX TEHJEPHOI, BIKOBOI,
KyJbTYpHOI a00 eTHiuHOi HayexHOCT! [6; 20 it iH.]. YBaxkatouu, 1110 iIEHTUYHICTh BUABISETHCS B HAOOP1
BiJIOMOCTEH Pi3HOT PUPOIH, HAKOTIMICHHUX Y CBIJIOMOCTI 1HMBIa B X0 HOTO/i1 COIiaJIbHOT aKTHBHOCTI Ta B
pe3ysbTaTi peduiekcii Hax paHille HEyCBIIOMJIICHUMH YSBJICHHSIMHU PO CaMoOTo cede, 3rajaHi HayKOBII
30CepeKCHI MepeBakKHO Ha KIHIIEBOMY MPOIYKTI — Ha KaTeropu3allii IuX BiJIOMOCTEH.

BuBuennss mosnoi ocobucmocmi [11] — omuH i3 TONMYJISPHUX HHHI HANPSIMIB BITYM3HSHOL
JIHTBICTUKHM, B MEXKaX SKOTO PO3pOoOJsiEThbcs MpobseMaTtuka igeHTWIHOCTI. | mificHO, HEMOXKIMBO HE
MOMITHTH B3a€MO3B’SI3Ky MDK THOHSTTAMH «MOBHa OCOOMCTICTBY» Ta «iIEHTUYHICTBY, OJIU3BKICTh SKUX
0a3zyeTbCcs Ha BU3HAHHI iX OOOMUIBHOI 3aJ€XHOCTI Bl MOBH M JHUCKYpCY, aJke OUIBLIICTH caMo- 1
B332€MOIJICHTU(IKYBAIBHUX COLIAIBHUX IHTEPaKLil 3A1MCHIOETbCA B JUCKYPCl 32 JOIIOMOTOK0 MOBHHUX
3aco0iB.

MoBHa 0COOUCTICTh TPAKTYETHCS HE JIMIIE K YaCTHHA 00’ €MHOIO 1 6araTorpaHHOro po3yMiHHS
0COOMCTOCTI B TICHXOJIOTIi, @ ¥ K OCOOHMCTICTh, KOTpa BMIIIy€e B cOOi i NMCHUXIYHHH, 1 COLMIANBHUH, 1
CTHIYHUA KOMITOHEHTH, IO MEepeJOMIIOIOTBECS depe3 ii MoBy, ii muckypc [11l, 37-39]. «MoBHa
ocobucticte — migkpecioe H0. Kapaynos, — BupaxaeTbcst B MOBi (Tekcrax) i uepe3 moBy» [11, 30].
BusiBisitoun  criennivyHi  O3HAKM  MOBHOI  OCOOHMCTOCTI  SIK  CTaJIOi  CTPYKTYPH, JOCIIIHUKH
MapaMeTpHU3yIOTh 11 1 MPOMOHYIOTh YKCIEHHI Kitacudikarii ocodamBocTel 11 MOBHOT pernpe3eHTaitii. Jlesxki
HAyKOBII 1U(EpPEeHIII0I0Th MOBHY 1 KOMYHIKaTHBHY OCOOMCTOCTI, MPONOHYIOYH BapiaTUBHI THIOJIOTIT 1X
crietdiuaux o3Hak. Hampuxnan, B. Kapacuk yBaxkae, 1m0 KOMyHIKaTHBHa 1 MOBHa OCOOHMCTOCTI He
TOTO>KHI1 1 IPOIIOHYE BIacHy KJIacH(]iKaliio CTPYKTYPHUX €JI€MEHTIB KOMYHIKaTUBHOI 0COOUCTOCTI, cepen
SKUX OCHOBHMMH € IIIHHICHWH, Mi3HaBanbHMU 1 moBeminkoswii mianu [9]. Ha mymky B. Kapacuka,
3aIPONIOHOBAHI HUM aCIEKTH KOMYHIKaTUBHOI OCOOMCTOCTI CIIBBIHOCSTHCS 3 TPUPIBHEBOI MOJEILTIO
MoBHOT ocobuctocTi FO. Kapaynosa, ane He TOTOXHI 1if, OCKIIBKH OCTaHHS nepeadayae iepapxiro piBHIB,
a MIHHICHHH, Mi3HaBaJbHUH 1 MOBEIIHKOBHIA aCIIEeKTH € B3a€MOI0MOBHIOBaIbHUMU [11].

Opnak yBara NpeACTaBHUKIB HalWpi3HOMAHITHIIIMX HAayK J0 TPOSIBIB OCOOMCTOCTI Yy MOBI,
PO3IIMPEHHST MPOCTOPY COLIANbHUX MPAaKTUK CyO’€KTa, 30LIbIIeHHS HAOOpy HOro/ii KOMyHIKaTMBHHX
KOMITETEHIIIH 1 3/1aTHICTh (DYHKIIIOHYBATH Y CKJIQJIHHUX COLIOKYJbTYPHUX KOHTEKCTaX HE MOTJIM HE 3MIHUTH
YSIBJIIGHHSI TIPO MOBHY OCOOMCTICTh. Lle MOHATTS, micis TpuBayioro nepeOyBaHHS y (OKyCl aKTHBHHUX
JIHTBICTUYHMX NOHIyKiB, Ha AymKy O. bapaHoBa, B OCTaHHI POKH «BTPaTWJO CBIi €BPHUCTUYHHIM
MOTEHIIaJ Y CBITJII HAKOMMYCHUX PO30KHOCTEH B 00acTi aHamizy quckypey» [1, 30].

MeTom0IOTIYHO BaXKIIMBUM Y Cy4acHOMY JOCIHI/DKEHHI 1IGHTHYHOCTI cTae (akT iHTerparii MOBHOI
0cOoOMCTOCTI Ta 11 COMIANBHOI AISUTHHOCTI B O/IHE (DYHKITIOHATIBHE IIIJIE — CYO '€Kma coyianbHoi OisibHOCMI,
HEBIJI’€EMHOIO YAaCTHHOIO SIKOT € MOro/ii TMCKypCHUBHA NisTbHICTh. DOKYC yBark JOCIIIHUKIB 3MICTUBCS 3
pe3yrbmamy i€l NisTBbHOCTI (TEKCTY a00 BUCIIOBJICHHS SIK MOBHO1 / MOBJICHHEBOI CYTHOCTI) Ha npoyec ii
TBOPEHHS (KOMYHIKaTUBHY / TUCKYPCHUBHY MO/IIO).

InenTnyHicTh i cy0’eKT IMCKYpcUBHOI AistibHOCTI. Ha 3MiHy mapagurmi «moBa y camiil co0i»
NpHUIIUIa «THIBICTHKA MOBHOTO iCHYyBaHHS» [4], MaKCHMMaJIbHO HaOJMKEHa 10 pealbHUX MOBICHHEBUX
MPAKTHUK, YTUICHUX Y JUCKYpCi. 3aMiCTh KOHCTATAIlll IParMaTHYHO i COIaIbHO 3YMOBJICHOI crieli(iku
MOBJICHHSI JIIHTBICTHYHI JIOCTIJDKCHHS Cy0’€KTa W 1IEHTHYHOCTI OCTaHHIX pOKIB yce dYacTilie
30CepeIKYIOTHCS. HA JUHAMIII AUCKYPCHBHOTO KOHCTPYIOBAHHS JIFOJBMH CaMUX cebe Ta Ha TOMy, SIK iX
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MO3UIIIOHYIOTh 1HII JIIOJUM B PI3HUX CUTyallisIX CHUIKyBaHHS. Po3ymiHHS cyO’ekTa SIK CHCTEMHO-
€BOJIIOLIIMHOT KaTeropii B TepMiHaX <IIHIBICTUKA MOBHOTO ICHYBaHHS» — Pe3yJbTaT MEPEOCMUCIICHHS 3
Cy4YaCHHMX METOAOJOTTYHUX MO3MIIM MOHATTS MOBHOT OCOOMCTOCTI, y IKOMY 00’ €THYIOThCS (PiI0CODCHKI,
COIIIOJIOTIYHI 1 TICMXOJIOTIYHI TOTJIAAY Ha CYCHIJIbHOBXIMBY CYKYIHICTh OCOOJMBOCTEH JIOAWMHH, IO
BUSBIIAIOTH 11 CyTh.

[Monsitrss  «cy6’ekm  Ouckypcuenoi Odisnonocmi» (mami — CJHJI) € Oau3bkUM 10 TIOHATTS
«JIMCKYPCUBHA OCOOHUCTICTBY, aJKE caMe JHUCKYPC Ja€ MOKJIMBICTh MITKJIIOYATH 0 aHaJi3y MOBHOI
0COOMCTOCTI YMHHHKM WIMPOKOTO Jiama3oHy: MEHTalbHi, IICHXOJIOTIYHI, MparMaTW4Hi, ajke B
JUCKYpCI MOBHa OCOOHMCTICTh peanmidye cebe y IUCKYPCHBHHX MisiX. Y IUCKYpCI BHSIBISIETHCS
eMICTeMIUHUH CTaTyC 1 eMOIIMHMIA CTaH cy0’€KTa, 1110 € BaKIMBUMH YAHHUKAMU OpraHi3allii CIiIKyBaHHS.
Ha ngymxy C. I1noTHIKOBOI, y AUCKYpCI JIFOAMHA SIK MOBHA OCOOUCTICTh TPAaHCHOPMYETHCS B AUCKYPCUBHY
ocobucticth (y TepMmiHax Hamoro pociuipkeHHs — B CJIJ]), OCKUIbKM TUCKYpC NPOAYKYETbCS 1
CIOKMBAETHCS HEIO HA TIEPETUHI KOTHITHBHUX, NICUXOJIOTTYHUX, KOMYHIKATHBHHUX 1 COIIaIbHUX YNHHHKIB
[16, 6]. JluckypcuBHAa OCOOMCTICTH «camMa MOPOKYETHCS JUCKYPCOM 1 MOPOMXKYE HOro y BHIVISII
(dparmMeHTapHOTO 200 IUTICHOTO, YCHOTO 200 MACBMOBOTO MOBIAOMJICHHS, III0 MOXE OYTH 3aKiHYCHHM abo
HEMEPEepBHO TOHOBIIOBATHCHY [16, 6]. IHakime KaKydw, JFOIUHA, KA BKE 3aifHsIa Micle Y MOBHOMY
pocTopi (€ HOCIEM TEBHOI MOBH 1 KYJIbTYpH SIK MOBHA OCOOMCTICTB), TIOYMHAE MPOIYKYBaTH CMHUCIIOBI
MOBIJIOMJICHHS — JIMCKYPCH — 1 CTBOPIOBAaTH 3 HHMX CBiMl <«JIMCKYPCHBHHU TPOCTip» 1 cebe B IbOMY
npoctopi [16]. Ha nymky H. IleTnrouenko, MOBHIH 0CcOOMCTOCTI MpUTaMaHHI OCOOJIMBOCTI, SIKI BOHA
Ha3UBA€ «IHAEKCaMU», 3aBJSIKU SIKUM (hOpMY€eThCs 11 «IMCKYpcUBHUI nopTpeT». Lli iHaeKkcH 0XOoIIoTh
010JI0TI4YHY, IHAMBITYyaJbHY, IICUXOJOIIYHY Ta COLiaJbHY crHeuu@iky KOHCTPYIOBAaHHS OCOOMCTOCTI Yy
auckypei [15, 191], 1, BiaTak, iX MO>KHA BBa)XKaTH MapKepaMH JUCKYPCUBHOI OCOOUCTOCTI.

MoBHa 0coOHUCTICTh O(OPMIIIETHCS AK «CYO €KT» IiJ 4ac AUCKYPCHUBHOI B3a€MOJIl 1HIUBIAIB y
BapiaTUBHUX COLIOKYJbTYPHUX KOHTEKCTAaX, UMM 3yMOBJIEHA COLIAJbHA 3HAYYLIICTh 1 3aJEXKHICTH
(eHOMEHa «Cy0’€KTa NUCKYPCHBHOI isSUIBHOCTI» BiJi CUTYaTHBHHX YMOB iHTepakiii. [neHTHYHOCTI, 1110
(GOpMYIOTECSI B KOHKPETHHX CHUTYaTUBHUX YMOBaX, Ha3UBAIOTh KOHMEKCHMHUMU A00 CUMYyamueHumu
[27, 268].

JIMCKypCOJIOTH 3BEPTAIOTHCS 10 METOAMKH KPUTHYHOTO aHAJi3y pealbHUX CUTyalil, B3ATHX i3
KUTTS MIEPECiyHUX rpoMajisiH abo 3HaMeHUTocTel (Tak 3BaHi case Studies), uui AUCKYpCHBHI TPAKTHKU
JOCTYIIHI JJIs1 BUBUEHHS. Y pPE3yJbTaTi IUX JOCIIKEHb BUSBJICHO, L0 MOJEKYIH JIIOJH KOHCTPYIOIOThH
cebe sK cy0’eKTa LIJIKOM CBIJOMO, a00, HaBHAKH, 1JIEHTUYHOCTI «IIPOCTYMAIOTH» KpPi3b BUCIIOBIICHHS
MOBLIB mo3a ix Boyero [22]. Hanpukinan, aHamizyroun MOBHI 3acobu (opMyBaHHS 1JE€HTHYHOCTI
npuHiecoro [liaHoro B myOnidHHMX mpomoBax, OputaHchbki gocmigHuku JIx. Adens 1 E. Ctokoy (2001)
BUSIBIJIY, 110 BOHA II1/ICBIJOMO KOHCTPYIOBaJa JIBl KOHTPACTHI 1I€HTHYHOCTI — «CIIPaBKHIO cebe» 1 cebe
SIK «4JIeHa KOPOJIBChKOI poaunu» [22, 417].

3 inmoro 6oky, C/J] moxe OyTu chopMOBaHHMI y AMCKYpCi HE JIMIIE MiJICBIAOMO, ajle W 3a
JIOTIOMOTOI0 PETENIBHO 1 IIJIKOM YCBIOMJICHO MMiIiIOpaHUX MOBJICHHEBHX PECYpPCIB 3 METOIO TMO3UTHUBHOT
caMonpe3eHTallii Ta MaHIMyJsIil IIMPOKOI0 ayAUTOpiero ciuyxadiB. Take mpumymieHHs: Oylio JOBeICHE Y
poboti A. Jloka i J[. EaBapaa, siki mpoaHajizyBajdu JHHAMIKY MaHINYJSATHBHOTO BHOYJIOBYBaHHS
koiumHiM npesuaeHToM CHIA Binom KiniHTOHOM 1Z€HTHMYHOCTI «4ECHOTO TI'pOMAaJsIHMHA 1 BIPHOTO
OJIpY’)KEHOTO 4OJIOBiKa». MarepiajoM JOCHDKEHHS CIyTyBaId 3alUCH  MOro CBIIYEHb IEepen
AMEpUKaHCBKUM CYJIOM TPUCSHKHUX 100 Jr00BHOT iHTpHrH 3 Monikoto JleBincki [35]. TIpoaymani,
CIUIAaHOBAHI Ta HABMHUCHO CKOHCTpYyHoBaHi B auckypci ineHTnynocti C/I/] He 000B’43K0BO 30iratoThcs 3
peanbHOI0 1EHTHYHICTIO OCOOMCTOCTI, 110 JOBOJUTH OCHOBHHUM MOCTYJAT AUCKYPCHUBHOI ICUXOJOTIT
Ipo Te, U0 1IEHTUYHOCTI HE B1100pakaroThCsl y AUCKYPCl, a AMHAMIYHO Y HbOMY BUOYIOBYIOThCS.

VYHachiioKk pocTy NOMYJISIPHOCTI HOBITHIX 3aC00iB 3B’SI3Ky Ha Cy4aCHOMY €Talll aKTyallbHUM CTa€
JOCHIDKCHHST TUHAMIKKM caMo- 1 B3aeMoijeHTU(]ikalii B mporeci BipTyanbHoi KomyHikamii [36].
Oco0nuBa yBara HaJa€Thcsl MO3UIliFOBaHHIO (Stancetaking) sk crmocoOy QopmMyBaHHS iICHTUYHOCTI Y
JUCKYpCHUBHIM B3aemomii B IHrepHeri. 30kpema, amepukaHChkuii auckypcoior ['.Maitepc [36]
3ampoINOHYBAaB  aHaNi3 JUCKYypcHBHOI cuTyawii IHTepHeT-popyMy, mpocTexuBIIM, SK Onorepu
BUKOPHCTOBYIOTH MOBY JIIsi CTBOPEHHS BIPTyalbHUX IJCGHTHYHOCTEH B YyMOBax EJIEKTPOHHOTO
CTUJIKYBaHHS, HE MAlO4u 3MOTH OLIHUTH iX BIAMOBIIHICTH peanbHUM ocobaM. Y poOOTi MoKa3zaHo, 110 B
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JTUCKYpcuBHIN cutyanii [nrepuer-komynikanii CJ/I/] — e BUHATKOBO MPOIYKT TUCKYPCY, 1IEHTUYHICTh
SKOTO CKJIAJA€eTbcsl 3 MO3MIIN (Stances), ski 3aliMaloTbCs HUM/HEIO Y KOXHIM OKpeMii cutyarii
CHUIKYBAaHHA 1 Y3TOJUKYIOTBCS 3 MOMNEPEIHIMHU MO3UIISAMU (1 CBOIMH, 1 MO3UIISIMH CIIBPO3MOBHUKIB YU
«criBonorepiB»). Bubip 1 manidecrariss cy0’ekTaMu BIACHMX NO3MIIH Yy IUCKYpCi, SIK CTBEPIXKYE
I'. Maiiepc, CTOCye€TbCS HE JIHMINE BUPAKEHHS BJIACHOI CyO0’€KTHMBHOI TyMKH 3 TPHBOIY IpEAMETa
MOBJICHHS, a III¢ W IHTEPAKTHBHOTO 3aTyYeHHS JI0 IILOT0 MPOIIECy MOTJISIIIB 1HIMNX YYaCHUKIB KOMYHIKAITIT 1
y3ropKyBalbHHX peakilii Ha Hux (aligning or disaligning) [36, 264].

BuCHOBKM Ta mepcrneKTHBH NMOJANbIIOrO AocailkeHHsi. OTxe, MOXXEMO KOHCTaTyBaTH, IO, 3
OITHOTO OOKy, JIFOJIMHI SIK MOBHIM OCOOWMCTOCTi, BIACTUBHU Halip CTaIMX XapaKTePUCTHK (TIEBHHUX
KOHCTAHT), 5Ki, BUCTYIIAI04M JOMiIHAHTAMH i MOBHOI CBIJOMOCTI Ta MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH, IiITAI0THCS
CTPYKTypalii Ta mapaMmeTpusaiii. 3 iHIIOro OOKy, JIFOAWMHA SIK JUCKYpPCHBHAa OCOOMCTICTH — HEBIJ €MHa
YacTHHA COL[IOAMCKYPCUBHOTO IPOCTOPY, B IKOMY TepeOyBae, i, OTXKe, BOHA 3aTydeHa J0 HelmepepBHOI
JUCKYPCUBHOI JiSJIBHOCTI 3 1HIIMMU JIIOJbMH, CIUIBHO OYIYyIOUW CBIT HaBKOJIO cebe 1 cebe y HboMY.
[ToHATTS «CyO’€KT MMCKYPCHBHOI MISJIBHOCTI», SKMH JAWHAMIYHO 3MIHIOETHCS 1 PO3BUBAETHCS Y
JUCKYPCI, B3AEMOIFOYH 3 IHITUMH CYO’€KTaMH 1 KOHCTPYIOIOYH 1JICHTUYHOCTI Y i B3a€MOIii, T03BOJISIE
BpaxyBaTH O3HAaKM MOBHOI 1 JHUCKYpCHUBHOI OCOOMCTOCTi, JiSUIBHICTh SKHX XapaKTePH3YEThCS
MOETHAHHIM CTaTUKH W JUHAMIKH, CTaJOCTI 1 3MIHHOCTI, CYO’€KTHOCTI Ta iHTEpCYO €KTHOCTI,
THIIMBITyaTbHOCTI Ta IHTEPAKTUBHOCTI, IHBAPIaHTHOCTI 1 BApiaTUBHOCTI.

VY3aranpHIOIOUN BUIIECKa3aHe, 00’ €IHAEMO OCHOBHI O3HAKH Cy0’€KTa TUCKYPCHBHOI HisTBHOCTI
y I'SITb TPYIL:

1) COJ — ue muuHHe, He3adikcoBaHE, eMEPKEHTHE, HeCTa0lIbHE 1 (parMeHTapHe TUCKYPCHE
YTBOPEHHS, TUHAMIIII SIKOTO, TIPOTE, BIACTUBE TSHKIHHS JI0 IUTICHOCTI Ta CTabilIbHOCTI;

2) CHJ 3anexuTth BiJi KOHTEKCTY IHTEPakKIii, a, OTXKe, B PI3HHUX KOHTEKCTaX CY0’€KTH MOXYTh
KOHCTPYIOBAaTH pi3HI CHUTyaTUBHI 11eHTUYHOCTI. KOHTEKCTHI yMOBH (IKCYIOTbCS B JUCKypCl 3a
JOTIOMOT OO0 3ac001B MOBH 1 IHITUX CEMIOTUYHUX CHCTEM;

3) CIJI — ue enHicTh IHAMBIAyaJbHOI Ta coLiagbHOI cdep iCHYBaHHS JIIOAMHH, a BiATaK, BiH
(dbopMy€eTbCs B pe3ysbTaTi MOETHAHHS MOHOCYO’€KTHOI Ta 1HTEpCYO’€KTHOI IUCKYPCHUBHOI isSUTBHOCTI
BCIX YYaCHHKIB COIIIOKYJILTYPHOI CHUTYaIIii;

4) xonctpyroBanus CJIJ1 y auckypci BiTOyBaeThCs B YMOBaX MIiKpPO- Ta MaKpOCOIAIbHOT IHTEPAKIIIT:
B MIKpOCOIiaJIbHIN cuTyalii BHOYJOBYIOTbCS OCOOMCTICHI Ta iHIWBIMyal bHO-COIiaibHI 1AEHTHYHOCTI,
BOJTHOYAC B MAaKpOCOLiabHIA curyamii (HOpMyIOTBCS OCOOHCTICHI Ta KOJIGKTHBHO-COIIiabHI
1IEHTUYHOCTI;

5) CIJI KOHCTPYIOETBCS Yy AMCKYPCI MUISXOM HAKOIMHMYEHHS TMO3MIINA Cy0 €KTa THCKYPCHBHOI
JUSTTEHOCTI (CTAHCIB).

Omxe, ¢GOpMyBaHHS IAEHTUYHOCTI Cy0’€KTOM JIUCKYpCHBHOI JisUIBHOCTI Ta JAMCKYPCHBHE
MO3MIIIIOBaHHS — (PYHIaMEHTAJIBHO OB’ sI3aH1 POIIECH, SKiI HE ICHYIOTh 11032 JIUCKYPCOM 1 COIIaTbHOIO
THTEPAKIII€10.
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Ymuna Banentuna. Ilonsitne cy0bexkTa TUCKYPCHBHOI JeATEJIbHOCTH B KOHTEKCTEe TEOPHU HICHTUYHOCTH.
PaccMoTpeHO TOHATHE «CyOBEKT AUCKYPCHUBHOM NESTENLHOCTH» BO B3aUMOCBSI3M CO  CJIOXKHBIM M MHOTOTPaHHBIM
JUCKYPCUBHBIM SIBJICHMEM HICHTUYHOCTH. IlIpoaHain3upoBaHbl TEOPETHUYECKHE MOAXOAbl K €ro H3YYCHHHIO
C OCHOBHBIM (D)OKYCOM Ha KOPPEJSILUH MEKAY  WHIUBHUAYAIbHBIM/IIEPCOHATIBHBIM M COLMAIbHBIM/KOJIJICKTUBHBIM
YPOBHSAMH HICHTHIHOCTH. VIIEHTHYHOCTH IIeTIecO00pa3HO HCCIIEAOBATh C IOMOIIBI0 CONHMOKOTHUTHBHOTO IOIXOAA,
B TIpeiesiaX KOTOPOTO YCTAHOBIICHO, YTO B CO3HAHNH KAXKIOTO YeNIOBEKa COIMANBHBIN (KOJUICKTHBHBIN, HHTEPAKIIMOHHEI)
YPOBEHb WACHTHYHOCTH B3aHMOJCHCTBYET C KOTHUTHBHBIM (MHIWBUAYAIBHBIM, THMYHOCTHBIM), 9TO CBHUICTCIBCTBYET 00
UX TUAJICKTHYECKONW B3aUMOCBS3U. VIEHTHUYHOCTE (OPMHPYETCS B AWCKYpCE W C MOMOINBIO AWCKypca HE TOJNBKO Kak
JUYHOCTHAsI CaMO Tpe3eHTallis CyObheKTa MUCKYPCHBHOW NEATENBHOCTH, HO M KaK MHPOIYKT B3aUMOICUCTBHS BCEX
YYacCTHHKOB KOMMYyHHUKaruu. COOTBETCTBEHHO, HWMEHHO Oiarojapsi TIIATEJIbHOMY JIMHTBUCTHYECKOMY aHaNi3y
KOTHUTUBHBIX, JUCKYPCHBHHUX ¥ WHTEPAaKIMOHHBIX MEXaHM3MOB CaMO- M B3aUMOHMJICHTU(QHKAIMH B JHUCKypce
IIPEACTABIIACTCS. BO3MOXKHBIM BBISIBIICHUE WHAMBUIYAJIBHBIX U COLUAIBHBIX XapaKTEPUCTHUK Bemaresas. VaeHTu4HOCTH
KOHCTPYUPYIOTCS CHOCOOOM HAKOIUICHWS] TO3UIMHA CyObeKkTa AMCKYPCUBHOW JIEATENbHOCTH B BapHAaTHBHBIX
COLIMOKYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX, 4eM MpeaolNpe/eicHa COIHalbHas 3HAYMMOCTh M 3aBHCHUMOCTh (DEHOMEHA «CYOBEKT
JUCKYPCUBHOHM JEATENBHOCTH» OT CHUTYyaTUBHUX YCIOBMH HHTepakiuu. CleaoBaTelbHO, HASHTHYHOCTH, KOTOpHIE
GbopMHUpYIOTCS B KOHKPETHHX CHTYaTHBHUX YCIIOBHSIX, HA3bIBAIOT «CHTYaTHBHBIMI»; 53TO JaeT BO3MOXHOCTb
yTBepXKIaTh: (HOPMHUPOBAHWE HIACHTUYHOCTH W JAUCKYPCHUBHOE IO3UIIMOHUPOBAHUE — (PYHIAMEHTAIBHO CBS3aHHBIC
IIPOLIECCHI, KOTOPBIE HE CYLIECTBYIOT BHE JUCKYpPCa U COLMATIbHON UHTEPAKLIUEH.

KuroueBbie cjioBa: CyObeKT IUCKYPCUBHOHN JEATEIFHOCTH, HICHTUIHOCTh, CHTyaTHBHAS HICHTHIHOCTD, TTO3HIINS
CcyOBEeKTa TUCKYPCHUBHOW AEATEIFHOCTH, COIIMOKOTHUTUBHBIN MOAXO/T K aHAIH3Y AUCKypCa.

Ushchyna Valentyna. The Subject of Discourse Activity and the Identity Theory. The article considers the
notion of the discourse activity subject in its relation to the notion of identity as a complex, multi-faceted and discursive
phenomenon, giving the outline of various approaches to its exploration and focusing on the correlation between its
individual/personal and the social/collective levels. It has been suggested that identity is constructed in discourse and by
discourse in the unity of its social (collective, interactive) and cognitive (individual, personal) levels, thus making the
socio-cognitive approach to the study of discourse indispensable for researching identity. Identity is formed in discourse
not only as a subjective presentation of self but also as a product of all the communication participants’ activities.
Consequently, both individual and social levels of identity are discernible due to the thorough linguistic analysis of
cognitive, discursive and interactive mechanisms of self- and other-identification. As a complex and multidimensional
phenomenon, identity is created by a discourse subject as a manifold of stances taken by him or her in different discourse
situations. From this perspective a situational identity is a kind of individual identity which is constructed, confirmed,
denied or adjusted by the subject of discourse activity in the process of communicative interaction with other subjects
under specific situational conditions. The notion of identity as a self-contradictory and unstable phenomenon remains
open to new research, constant renewal and radical transformations.

Key words: subject of discourse activity, identity, situational identity, stance, socio-cognitive approach to
discourse analysis.
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Apuna @pymruna

NHI'EPEHTHAS XAPAKTEPUCTHUKA I''IACHBIX
N CTEIIEHD EE BJIMAHUA HA PEAJIM3ALIUIO I'VIOTTAJIBHOI'O ITIPUCTYITA

DU3MONIOrHYECKUEe OCOOCHHOCTH MOSABIEHHS M OOpa3oBaHUS IPUCTYIIOB TIIACHBIX HMIPAIOT BAKHYIO POJb B
UCCIIEIOBAHUM 3ByYallled peYd, BeIb OHHU OTPaXKalT KOMMYHHMKATHBHBIE TPUBBLIUKH M APTHKYJSLHOHHYIO 0asy
HocuTellell s3bIKa. PacCMOTpEeH BOIPOC O HEMOCPEACTBEHHOM BIIMSHMU WHIEPEHTHOM XapaKkTEPUCTHKH TIIACHBIX HA
HaJIMYKe TIIOTTAIBHOrO mpHcTyna. KpoMe Toro, mpeicraBieH 0630p TEOPETHUECKON JIMTEPATYpPhI, MPOAHATU3UPOBAHEI
BUIBI M THUIIBI MPUCTYIIOB TJIACHBIX NpuasixatensHbix (Hem. gehauchter/behauchter Einsatz): msrkwmit (mem. weicher
Einsatz), tuxuii (uem. leiser Einsatz), kpemkwmii (mem. fester Einsatz), cxarsiii (mem. harter Einsatz), roprammsii,
claBJIeHHbIM/maToorndeckuii  (Hem. gepresster Einsatz), rmorramembii (mem. Glottisschlsgeinsatz), u ero
penyunpoBanusie Gopmbl — TioTTanm3anuio (Hem. Glottalisierung, anrn. cracky voice) u GecrioBHEBIH Tiepexon (HeM.
nahtloser Ubergang).

Kﬂmqulﬂe CJIOBA: TJIOTTAJbHBIN MpUCTyIl, CUCTEMa BOKaliu3Mma, FHaCHLIﬁ, MPUCTYIl TJIaCHOr'0, MHICPCHTHAs
XapaKTepPUCTHUKA, 3BYYaIlasi peyb.

IMocTanoBka mpo0JieMbl U ee 3Ha4YeHUe. [ JTOTTaNbHBIN MPUCTYT — 3TO YHUKaJIbHAs 0COOEHHOCTh
(benepaTHBHO-HEMELIKOI CHCTEMBI BOKAJIM3Ma, KOTOpasi OTIIMYAET €ro OT IIBEHIIapCKOr0 U aBCTPUHCKOTO
BapHMaHTOB. B COBpeMEHHON JMHIBUCTUKE HET €IUHOTO MHEHHMS O MPUYMHAX IOSABJIEHUS ATOU
YHHUKaJIbHON 4YepThl, BEIyTCs CIOpHI O ero (oHomornveckoit mpupoze. Iens cmambvu — vccienoBaTh
CTENEHb BIMSHUSA UHI€PEHTHON XapaKTEPUCTHKH IJIACHBIX HAa PeaU3alyio MIOTTAIBLHOrO npuctyna. s
JOCTHKEHHS TMOCTaBJICHHOM LIeJIM ONpENeNIeHbl CIEAYIoue 3adauu. 1) pacCMOTPETh CTENEHb BIMSHUSA
(U3UOTOrHYECKIX MPUBBIYEK HOCUTENICH A3bIKa HA peaM3alyio TI0TTAILHOIO NPUCTYNA; 2) ONPeaeTUTh
KOHCOHAHTHYIO WJIM BOKaJMYECKYI0 NPUPOIY TJIOTTAJBHOTO NPHUCTYMa; 3) MPOBECTH HCCIEIOBAHHE
(OHETUYECKOM JUTEPATYPHI IO TEME.

N30:keHHe OCHOBHOIO MaTepuasia  000CHOBAHME MOJY4YEeHHBIX Pe3yJIbTATOB HCC/IE0BAHUS.
KonnuecTBO apTUKYJIALMOHHBIX MapaMETPOB, OT KOTOPBIX 3aBUCHT (OpMa pe30HATOPOB PEUYEBOTO
TpakKTa, a clieZIoBaTeIbHO, KaYeCTBO TJIACHOTO, OYCHb BeMKO. Hanbosee BayKHYIO pOJIb UTPAOT SI3BIYHBIC
MBIILBI, KOTOPbIE MOJAPA3AEAOTCSd HAa BHYTpEHHHE M BHelIHHEe. COKpalleHHs BHYTPEHHHUX MBIIIIL
MEHSIOT OPMY SI3bIKA, BBI3BIBAS, B YACTHOCTH, «BCITYYMBAHUSD MEPETHEH WM 3aIHEH YaCTH €ro CIIUHKH
wii obuee ymiomeHue ero tena. COKpalleHHs BHEIIHUX MBI CMEIIAI0T S3bIK KakK LEJI0€ BIEpe,
Ha3a/J] WIK BBEPX, IIPU 3TOM OTYACTH MeHseTcs U ero (popma. ClI0KHOE MBILIEYHOE YIIPABICHUE UMEIOT U
ryObl — TOTEHIMAIBHO CYHIECTBYET MHOrO TyOHBIX KoHpurypauuii. OtaenpHas Tpymnna MBI
OTIPE/IETISIET TOJIOKEHUE HIKHEH YEITIOCTH 110 BEPTUKAIU M TOPU30HTAIIN OTHOCUTEIBHO BEPXHEH.

MortuBanusi Takux O0ObEIMHEHUH MOXKET OBITh CBA3aHA C ABYMs (aKTOpaMu: apTUKYJISIHOHHON
€CTECTBEHHOCTBIO WJIM  aKyCTHUECKOH J(PQPEKTUBHOCTHIO.  APTHKYJSIIMOHHAS  €CTECTBEHHOCTH
00yCIIOBJICHA HCIIOJIb30BAHUEM COOTBETCTBYIOIIMX OJIOKOB JBMKCHHWI B HEPEUEBBIX (YHKIIHSX.
Axyctrndeckas 3((eKTUBHOCTb MOXKET ObITh OOBSCHEHAa Ha OCHOBE TEOPHHM AMEPUKAHCKOTo (pOHETHUCTa
K. CtuBenca [27, 122]. CornacHo 3TO# T€OpUH, UMEIOTCS TaKHE OTHOCUTEIILHO HEOOJBIINE U3MCHCHUS
KOH(UTYpaluu pEeueBOro TPaKTa, KOTOPHIE COMPOBOXKIAIOTCA CYIIECTBEHHBIMU TpaHCchopManusMu
aKyCTMYECKOT0 CHTHajia, a 3TO CO3/JaeT BBICOKYIO HAJEKHOCTb NMPHU BOCIPHUATHH COOTBETCTBYIOIIMX
pa3nuyuuil peyeBbIX 3BYKOB

duznonoruyeckue 0coOEHHOCTH MOSABICHHUS U 00pa30BaHUs MPUCTYIOB MIACHBIX UIPAIOT BaKHYIO
pOTb B WCCIIEIOBAHUH, BEh OHU OTPAKAIOT KOMMYHHKATHBHBIC NMPUBBIYKA W apTUKYSIIIMOHHYIO 0azy
HOcHTeNeH (hemepaTHBHO-HEMEIIKOTO BapHaHTa IMPOU3HOCHUTENBHOTO CTaHAApPTa W HOCAT TEPBUYHBINA
xapakrep. P. lInmuHT Ha3pIBaeT yBeIMUEeHUE HAATIIOTOUYHBIX PE30HAHCHBIX MOJIOCTEH XapaKTePHBIM IS
peanm3anu TIOTTalmbHOTO TmpHrctyma. . Kpex, OcCHOBBIBasch Ha pesyabrarax wuccieaoBaHuii P.
[IwrHra B TEpanuu U KOPPEKTUPOBKE CXKATHIX BUIOB MpHcTyna (Hem. gepresste Einsdtze), Beiasuraet
TUIIOTE3y O 3aBUCUMOCTH BHUJIa NMPUCTYIA OT CTENEHU OTKPHITOCTH INIACHOTO0. Y TBEPKACHHUE 3aKII0YaI0Ch
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B MPEINOJOKEHUH, YTO Tepes Ja0uaiu30BaHHBIMHU IVIACHBIMHU [0:] M [u¢:] MATONOrMYECKUH MPHUCTYII
peanu3yeTcsl pexe BCEro, TaKKe MCCIEOoBaTeNb HACTAMBAET HAa CYIIECTBOBAHWU TECHOW B3aMMOCBS3U
MEX/1y CTENEHbIO HANpPSHKEHHOCTH B TOPTaHU U (OPMOM M MOJOKEHHEM HAJICTaBHOU TpyObl, U BUIOM
npucTtymna riacHbix [13, 45].

Pesynprater  mccnemoBanus E.-M. Kpex, kak BHOIUM U3 TPUBSACHHOW HIDKE TaOIHUIIBI,
CBHUJICTENILCTBYIOT O BBICOKOM CTENEHH 3aBUCHMOCTH BHJA MNPUCTyHNa OT KauecTBa IJIACHOTO, YTO
OCHOBBIBAeTCsI, IJIaBHBIM 00pa3oM, Ha JaHHBIX, IMONYYEHHBIX I IIacHbIX [a:], [i:], [u:], [y:]. Biusaue
JPYTUX TIACHBIX HA PeaTU3al[MIO IOTTAIBLHOTO MPHUCTYIIA CYMTACTCS He3HAUUTeIbHbIM [14, 79].

Tabnuya 1
Binsinue kayecTBAa IJIACHOT0 HA pPeajM3alii0 NPUCTYNOB IIACHBIX
(mo pesyabraram ucciegosanus E.-M. Kpex)
I'nacHbiii Oomree C be3 IMaTosoruyec- He
YHCII0 IJIOTTAJBHBIM  IVIOTTAJIBHOIO KU MPHUCTYNI  ONpe/iesIeHO

NpUCTYNoB  B3pbiBOM (%)  B3pbIBa (%0) (%) (%)

a: 3647 58,5 25,8 12,6 3,1
e: 1605 39,1 42,5 14,2 4,2
i 1809 25,4 62,1 7,4 5,1
0: 491 447 42,5 6,1 6,7
u: 2091 28,1 60,8 4,1 7,0
II: 52 40,4 53,9 1,9 3,8
y: 191 13.1 80,1 4,2 2,6

KadecTBO Ti1acHOTO omnpeneiseTcss B OOJbIICH CTEICHH IOJIOKEHUEM SI3bIKa, CTCTICHBIO OTKPBITHS
pTa U MOJOKEHUEM TyO, MPEACTABIAETCS HEOOXOMUMBIM TaKKe YUUTBHIBATh PA3IUYUS B JUTUTCIHHOCTH U
WHTCHCUBHOCTH TJTACHBIX. B3aUMOCBS3b 00IIMX XapaKTePUCTHK TIIACHBIX TAKOBAa: YeM 00JIee OTKPBITHINA U
HU3KUW TI0 MOIBEMY TIACHBIN, TEM BBINIE CTEMEHb €0 JUIMTEIIBHOCTH U MHTCHCHUBHOCTH, U TEM HIDKE
cpenHsisi ocHOBHas yactora. Cpeau TIIacHBIX CAMBIMHU JJIUTENBbHBIMA M MHTEHCHUBHBIMH SBIISIIOTCA [a]-
oOpa3HbIe TIIACHBIC, XOTA yKa3aHHBIC PACXOXKICHHS HEBEJIMKH M 3a4acTyIO «3aTEMHSIOTCS» JIEHCTBHUEM
0osiee CHIIBHBIX MPOCOAMYECKUX (PAKTOPOB: TEMIIOM PEYM, MHTOHAIIMOHHBIM U PUTMUYECKUM PHCYHKOM
COOOIIEHNUS, CTETIEHBIO YIAPHOCTH TIIACHOTO | T. 11. [15].

E. Meiiep yTBepkImaeT, 4ToO Ha OCHOBAaHHH TOJYYCHHBIX MM JIaHHBIX YPOBEHb MOABbEMA CIUHKH
SI3bIKA BIMSET HA JIOJITOTY/KPATKOCTh 3BYKa, YTO OOBSACHICTCS CTPEMIICHHEM TOBOPSIIETO YMEPEHHO
pacxofoBaTh JHEPIHIO, €€ pacxXol M JOJNroTa 3ByKa HAXOOATCS B OOpaTHO MPOIOPIUOHAILHOU
3aBUCUMOCTH: OOJNBIIONW pacxol KOMIIGHCUPYETCS MEHBIIEH JIONrOTOM 3ByKa. YHYEHBIH Takke
paccMaTpuBaeT MPaKTUICCKOS MPUIIOKEHUE ITOTO BBIBOJA, UTO O3HA4YaeT I miacHbIX [i:], [u:], [y:], [a:]
crenytoriee: 1) monromy 3ByKY [a:] 0COOEHHO YacTO MPEAIIECTBYET IIOTTAJbHBIA MPHUCTYI, €CIH OH
HAXOMUTCS TON ymapeHwem; 2) ¢ moirumu [i:], [u:], [y:] 3Ta TeHmeHums ycunuBaeTcsi B Oe3ymapHOM
MOJIOKEHUH, T. K. IPHUCYIIIA 3TUM 3ByKaM B MeHbIei creneru [20, 347].

B Bompoce 0 3aBHCHMMOCTH BHa MPHUCTYMa OT CTENEHH pacTBOpa pTa HET €AMHOTO MHEHUS CPeIu
¢doneructoB. Psg y4u€HBIX momaraer, 4yTo TpH OOJBIIEM PACKPBHITUU pTa DIOTTAIBHBIM MPUCTYI
peanu3yeTcs Yaie; CTereHb pacTBOpa pTa HAaXOIUTCS B TECHOW B3aMMOCBS3U C TOJIOKEHUEM SI3bIKA, a
TakXke ¢ coOCTBeHHOH nonroroi 3BykoB. K. Maxenett, I. TunbMaHH cUMTalOT, 4TO peanu3anus BUIa
MPUCTYMA HE 3aBUCUT OT YyAApCHHs, HAWYUS Tay3bl M KauecTBa IJIACHOTO, a SIBISACTCS CIEJACTBUEM
KOppEJSILIMU CO CTENEHBIO pacTBOpa pra. B cBs3u ¢ yem Hambosee 4acTto, MO UX MHEHUIO, INIOTTAIbHBIN
MPUCTYN peaIn3yeTcsl 3a4acTylo Mepel IVIaCHBIM [a:] U He MPOMCXOAMT CMBIKaHMs 3a4acTyio mepen [i:],
[u:], [y:] [17]. E.-M. Kpex yTBep:KaaeT, 4T0 «HE3aBUCHMO OT aKIIEHTYallUH U MPE/IICCTBYIONICH May3bl
[JIOTTANBHBIN TPUCTYI TOSBIISETCS OCOOCHHO YacTO IMepe IIACHBIM [a:] W pemKo mepel IIacHbIMH [i:],
[u:], [y:]» [14, 82].

B pa6ote JI. Imutpuesa, U. EpmakoBoii, C. TanramoBoii, JI. TenensieBoit u ap. moI4epKUBACTCS
00JIBIIIOEe 3HAYSHHE IS TOJI0CAa TaK Ha3bIBAEMOW aTaku 3ByKa (criocoba ero mojaum): TBepias, MsrKas u
npuasixatenbHas. [lpu meepooti atake TONOCOBBIE CBS3KM CMBIKAIOTCS 1O Hadaja 3ByKa, 3aTeM
OCYIIECTBISIETCS BBIJOX, BBIIBIXa€MbI BO3AYX MPOPHIBAECTCA Yepe3 3aMKHYTYHO TOJIOCOBYIO IIENb U
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MPUBOJUT B KoJieOaHHE TOJOCOBBIE CBSI3KH, @ B CAMOM Hauaje 3BY4YaHMs SICHO CIIBIIIUTCS TMPHU3BYK.
Msiekas ataka XxapakTepu3yeTcss MOMEHTOM CMBIKAHHS CBSI30K, M COBIIA/ICHUS ¢ HUM Havaja Beioxa [1].

B otHOmenunn monudukanuii rmacHsix J. CuBepc mucai 0 He0OXOAUMMOCTH HAUMHATH U3yUEHHUE C
MPeJIOKEHUs] KaK OOBEKTa, KOTOPBIM TOJBKO OJMH TMPUCYL] B PEeUYd M JOCTYNEH JUIsl MPsIMOTO
HaOmronenusi. OH TMOAYEPKUBAN, YTO OTHENBHBIM 3BYK MOXET IMPUHUMATh B TPEAJIOKEHHH CaMoe
pasnuaHoe opopmiienne [26, 123]. «Bo3MOXKHOCT MOSBICHHUS TBEPIOTO MPUCTYIA B Ha4Yayie BTOPOTO
KOMIIOHEHTa couyeTaHuit» onpenensercs B. HaymoBeiM kak ofHa u3 crienuduyeckux 4epT OnpoHEeMHBIX
COYETaHWH TJIAaCHBIX B HeMeukoMm s3bike [4, 132]. D. CuBepc oTMeuaeT OTAC/ICHHE APYr OT JIpyra
TJIACHBIX, MPUHAISKAIINAX K Pa3HbIM CJIOTaM, OTYETIUBBIM TOMYKOM SKCIHUPAIMH, HEOOXOAUMBIM JUIS
MPOpPBIBA MPErpajbpl, 00pa3yeMoil roJIOCOBBIMH CBSI3KaMH, a TakXKe JJIs AOCTIKeHUs 3ddexTa nmpuctymna
[26, 179].

[punsato (B 3aBUCHMMOCTH OT TIOJIOKCHHSI TOJIOCOBBIX CBS30K B MOMEHT Hadvajga (hOHAIHH)
pasnuyath. MpHIbIXaTelbHblid (Hem. gehauchter/behauchter Einsatz), msrkuii (nem. weicher Einsatz),
taxuit (Hem. leiser Einsatz), kxpenkuii (nem. fester Einsatz), cxateiii (nem. harter Einsatz), TIOTTaNbHBIN
(nem. Glottisschlsgeinsatz), TOpTaHHBIN, CAABICHHBIN/TATOJOTHYCCKIM (Hem. gepresster Einsatz) m ap.
BUABl OPUCTYNOB. MBI  paccMaTpuBaeM  BAapUATUBHOCTh  [JIOTTAIBHOTO  MpHUCTyma  (Hem.
Glottisschlsgeinsatz, Knacklaut, fester Einsatz, neuer Einsatz) — oTIHYUTEIbHOH OCOOCHHOCTH
HEMELIKOT0 BOKAIM3Ma — M JBYX €r0 peaylupOBaHHbIX GopMm — riorranusauuu (rem. Glottalisierung,
auen. cracky voice) n 6ecoBHoro iepexona (nem. nahtloser Ubergang).

Korna rosocoBbie CBSI3KM HampspKEHBI W COJNFMKEHBI BO3HMKAET 3BYK TOJIOCAa — OCHOBA TJIACHBIX,
COHATOB M 3BOHKHUX COTJIACHBIX. [IpH MIOTHOM CMBIYKE TOJIOCOBBIX CBS30K BBIIBIXaeMasi CTPYs BO3ayxa
pa3MbIKaeT WX, IpU 3TOM obOpasyercs mendok (Hem. Knacklaut), koTopelit Ha3bpIBaeTCSI TBEPIBIi/HOBBIIA
MPUCTYT, TJIOTTAJBHBIA MPUCTYN U SBISIETCS YHUKAIBHOW 4epTod (henepaTUBHO-HEMELKOIOo BapHaHTa
MPOM3HOCUTENHHOTO CcTaHmapra. M3BecTHeie Hemeukue ¢onetuctsl Y. Xupmdensnq u b. 3ubenxaap
MOJUYEPKUBAIOT, YTO HOCUTENH (heepaTuBHO-HEMEIKOTO BapUaHTa IMPOU3HOCUTENLHOTO CTaHAapTa
WCTIONB3YIOT ATOT MOTPAHUYHBIA CUTHAN, YIOTPeOIeHHe KOTOPOro B ABCTPUH 3HAUYUTEIHHO OTPAaHUYEHO,
a B llIBelimapuu OH BCTpeyaeTcss TONBKO B HMCKIIOYHMTENBHBIX CIy4asX, YTO NPUBOIAUT K CABHTY U
pa3MbIBaHHIO TPAHMII CIIOB U CIIOTOB M 3aTPyIHSET nekoaupoBanue [12, 133].

Tepmunbl aapunearuzayus (anrn. laryngealization) u erommanuszayus (anra. glottalization, Hewm.
Glottalisierung) BcTpeuaroTcst B (POHETHUECKOH JMTEpaType Ul OMHMCAHHS MPHPOIBI TJIOTTAILHON
CMBIYKH KaK KOHKYPUPYIOIIUE, OJHAKO OHH MOTYT HaXOJIUThCS TaKK€ B OTHOLICHUH JIOTIOJHUTEIHLHOTO
pacrpenenenust  [3]. B wuccnenoBammsix [k JIsliBepa  mapuHranmusanus — ONKCBIBAETCS KAk
JOTIOJTHUTENbHAS aPTUKYIISALUS, KOTOpasi HAKJIaIbIBACTCSl HA OCHOBHYIO, HAJATOPTAHHYIO, apTHKYJISIUIO
3BYKOBOT'O CETMEHTa WJIM MOCJIEOBATEIILHOCTH CETMEHTOB M COCTOUT B OOpa30BaHHMU JOMOTHUTEIHEHOU
nperpagbl JUis TPOXOXIEHHS BO3/AyXa uepe3 ToJOCOBYIO IIenb. lcciemoBaTenb Iojlaraer, uTO
JapUHraNu3anus IpeacTaBiIsieT co0o0il rpaayanbHOE SIBICHHE, SKCTPEMAIBHBIM MPOSBICHUEM KOTOPOTO
SIBIIICTCS TIOJTHASL 2IOMMANbHASL CMbIYUKA, YTO PEAKO JocThraeTcs B peanmsarmu [16, 97]. JIx. Jlelisep,
CCBUIAsICh Ha WHCTPYMEHTAJIBHBIC HCCIICIOBAHHS psla SI3BIKOB, OTMEUYAET, YTO TJIOTTAJbHAs CMBIYKA
MOJKET COIMPOBOXKIATHCS CXKATHEM TOPTAHU B IIEJIOM, YTO MPUBOJIUT K HEOOJIBIIOMY MOIBEMY TOPTAHU U
€€ CMBIKAHUIO B 00JIACTH JIOKHBIX TOJIOCOBBIX CBA30K M HaAropTaHHuKa [16, 234].

C onHOW CTOpPOHBI, TPEAIIECTBYS WHUIMATBHBIM TJIACHBIM, TJOTTAJBHBIM TPUCTYI SBIISETCS
XapakTepHol (opmoi mpucTyna, ¢ APYyroil CTOPOHBI, OONamaeT apTUKYISIIMOHHBIMU TPU3HAKAMU
cornacHoro. Paccmorpenue Bompoca o cTaTyce MIOTTaJbHOTO MPHUCTYIa B HEMELIKOM SI3bIKE MpeaBapseT
ompezneneHue moHATUH 3Byka U Qouembl. Kak ytBepxkmaer H. TpyOenkoil, ¢onema sBusercs
COBOKYITHOCTBIO (DOHOJIOTUYECKH PEJIEBAHTHBIX MPU3HAKOB, XapaKTEPHBIX U1 ONPEEIEHHOTO 3ByKOBOTO
obpazoBanus [6, 243]. OxHako, MpUHUMAsi BO BHUMaHHE TEHJICHIIMIO K HMCYE3HOBEHHUIO TJIOTTAJIBLHOTO
OpUCTYyNa B KOAUDHUIUPOBAHHON HOPME M B PEUCBOM JACHCTBUTEIBHOCTH (3BydYallell pedd JUKTOPOB U
MOJIEpPaTOPOB) HOCHUTENCH (eaepaTHBHO-HEMEIIKOTO BapHaHTa IMPOU3HOCHTEIIBHOTO CTaHAapTa, OH
MIPENICTaBISIETCS HAaM SIBJICHHEM (DOHETUYECKUM, a HE (JOHOIOTUIECKUM.

YrnorpebieHue rI0TTaIBHOTO MPUCTYIIa B COBPEMEHHOM HEMEIKOM CTaHIapTHOM MPOW3HOIICHUHN
MOJITBEPIKIEHO MHOTOYHCIICHHBIMU UCCIICIOBAaHMSIMHE, YKe JaBHO OTHOCUTCS K OCOOCHHOCTSM HEMEIIKOH
apTUKYJSIIIHOHHONW 0a3bl M SBISETCS OJHUM W3 THIIMYHBIX W CHEHU(UYHBIX IS HEMEUKOW peduu
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(OHETHUYECKUX SIBJICHUN B OTJIMYME OT aBCTPUHCKOTO W IIBEHIIAPCKOTO BAPHAHTOB MPOU3HOCUTEIHLHOTO
crangapTa. Jlo HacTOSAIEr0 BPEMEHHU BOMPOC O €r0 CTaTyCe B HEMEIIKOM SI3BIKE OCTAETCS aKTYyaJIbHBIM:
SBIISIETCS.  JIM HCCIICyeMOEe SIBJICHHE CaMOCTOSTEIbHBIM 3BYKOM. I307MpoBaHHOE MPOM3HECCHUE
XapaKTepU3yeTCsl MPOPHIBOM TOJIOCOBOM IIETH, KOTOPBIA BBHIMOJHACT JCITUMHTATHBHYIO (QYHKIUIO, a
MMEHHO YKa3bIBaeT Ha MOP(PEMHYIO TPAHUILy H, COTJIACHO TepMUHONOTHH [IpakcKoil JIMHrBUCTUYECKON
IIKOJIBL, 3T (JOHETHUESCKHE PU3HAKH WIIU CETMEHTHI 0003HAYaI0TCsI KaK «IIOrPaHIMYHbIC CUTHABD) (HEM.
Grenzsignale) [6]. Ecnu I1. TTaccu u A. MapTuHe BBIIBHHYJIM MPHHITUI apTUKYJIAIUOHHOTO YIIPOIICHHUS
11 3BYKOBBIX H3MeHEHWH, TO ['. biiroMe BBIABHUTAET MNPOTUBOIOIOKHBIM MTPUHIUII «CIYXOBOTO
yrouneHus» (Hem. auditive Verdeutlichung), To ects ¢ «yderom cinymaress» (Hem. Rlcksichtnahme auf
den Horer) ¢ ueneto obnerdenus Bocupusitus peuunuenta (nem. Wahrnehmungserleichterung) [18; 24].

CrpaBeyIuBO  JAONMYCTHTh, 4YTO TJIOTTAIBHBIA MPHUCTYNl B MPHUHIMIE HE MPEMITCTBYET
OCYIIECTBICHHIO KOAPTHKYJISLIMU B HAJIrOPTAaHHON YacTH pPEYeBOro ammapara, T.e. «Ipo3padeH» JUis
3TOro mporecca. B 1enoM IaHHOE MPEooKEeHHEe HE TPOTUBOPEYUT OOLIEMYy MpPECTAaBICHUIO O
3ByKooOpa3zoBanuu. B wacTHOoCcTHM, Ha chmekTporpammax, no HaOmoaenusm O. KpuBHoBoil u
A. AHZlpeeBoii, 3aMETHBI Pe3yJbTaThl MOAOOHOW CKBO3HOW KOAPTHKYJISLUH: BIMSHUE OJHOTO TIIACHOTO
Ha Jpyrou, IMOBBIIICHUE/TIOHWKEHHEe (DOPMAHT, IUIABHBIC IMEpeXxoabl (OPMAHT OJHOIO TJACHOTO B
dbopmanTsl apyroro [3, 82].

[lo HepgaBHero BpeMeHU Bce UcCnefoBaHuA B 061acTv OTTanbHOM CMbIYKM — YHUKANIbHOW YepTbl
HEMELLKOTO BOKa/lM3Ma — COCPefoTauyMBaiuCh Ha Hanbosee APKOM M OYEBUAHOM €ro NPOAB/EHWUM,
No/b3yACb TEPMUHONOTMEN, TPAOULMOHHO NMPUHATON ANA OMUCAHUA HEMELLKOM GOHETUKM, «TBepabli
npuctyn». HemeuKue rnacHble «... B Ha4yane C/OBa WM KOPHEBOM Mopdembl, BXOAALWEA B COCTaB
CNOXKHOrO uAM npeduKcanbHOro cnoBa, NpUMO6pPeTaoT TaK Ha3blBAEMbI HOBbIW, WAW  CUNbHBbIN
(TBepabii), npuctyn... Jlerkuii B3pbiB OT BbICTPOrO PACKPbLITUA COMKHYTbIX FO0COBbIX CBA3OK KaK Obl
HaKnagpblBaeTca Ha obpasytolmiica B pesynbTaTe Mx KonebaHus ronoc, npuaasas 3By4aHWO MMacHOro
yeTKoe, BHe3anHoe Hayano» [5, 146]. M. PaeBcKMIA OTMEYAET, YTO aPTUKYAATOPHO-TOPTAHHbIN CMbIYHbIN
3BYK/ ropTaHHas CMblYK@ MOMET TPAKTOBATbCA WCCNeA0BaTENAMM MNO-PAa3HOMY: B OTEYECTBEHHOM
repMaHUCTUKE NpPUHATA TOYKA 3PEHWA, UYTO TBepAbld NPUCTYN HEMELKMX [1acHbIX ABAAETCA
«MNO3WLMOHHOM OCOBEHHOCTBIO MX aPTUKYNALMUY», TOrAa KaK HeKoTopble 3apyberkHble (OHeTUCTbI
MHTEPNPETUPYIOT €ro Kak «CaMoCTOATE/IbHbIM COrNacHbIM», cayxawui opopmieHuto cnora [5, 238].
N. Llepba nonaraer, 4To rNOTTaNbHbIN NPUCTYN ABAAETCA rOPTAaHHbIM 3BYKOM, @ He pOHEMOW, MOCKONbKY
OH BbINOJIHAET GaKynbTaTUBHYO ¢GyHKUMO [7, 115]. B. MynToH, npuaaBas r/10TTa/lbHOMY MPUCTYNy
CTaTyCc 3BYKa, PacCMaTpMBaeT [Ba BO3MOXHbIX GOHEMATUYECKMX aHa/iu3a TOPTAHHOro npucTyna: B
KauecTBe CermeHTHoW (GOHeMbl M Kak 4YacTb annodoHa rNacHOro; Npuv 3TOM UCCAefoBaTesb Mo
9KOHOMMYECKMM MpPUYMHAM (3IKOHOMMUA ABYX CErMEHTHbIX GOHEM) OTAAET nNpeanoyTeHue BTopomy [21,
214].

BbIBOIbI H MEPCIEKTHBBI JaJIbHElIero uccjaenoBanus. Takum o0pa3oM, TIOTTaIbHBINA MPUCTYI
MOJKET BBITIOJHATH AUCTUHKTHBHYIO QyHKIwio (beinhalten — Bein halten, mit einem Aal — mit einem Mal,
Sprecherziehung — Sprecher Ziehung), ero Henb3s OlECHUBATH Kak (POHOJOTHUYCCKUH CETMEHT.
I'nmorranpHasi cMbluKa B Havaje MOp(EMbl WM CJIOBA BBHIMOJHACT Ty e (DYHKIMIO, YTO U COTJIACHAS
¢douema [h], mampumep: heben — eben. B HemerkoM s3bIKe CyIIECTBYET IOCTATOYHOE KOJIHUYECTBO
MHUHHMAJIbHBIX Map, MPOTHBOMOCTABIIAIOMINXCS 10 peaiu3aiu BunoB npuctynos: Schifffahrt — Schiffart,
Bergkaffee — Bergjaffe, Bettdecke — Bettecke, Bilderfolge — Bildgrfolge, verreisen — vergisen. B
JaTpHEWIIeM TMPOAODKUM HCCIEAOBAHUE BIUSHUS WHIEPEHTHOM XapaKTePHCTUKU TJIACHBIX Ha
peanu3alyio TIOTTATBHOTO MPUCTYIA, B YACTHOCTH B TOATOTOBJICHHOM YTEHHHW M IOATOTOBICHHOM
TOBOPEHHHU AUKTOPOB M MOJIEPATOPOB HAJAPETHOHATIBHOTO TeneBuaeHuss ABcTpun u LlBeliiapun, a Takke
B CIIOHTaHHOUW pe4H HOocuTeNel (eaepaTuBHO-HEMEIIKOTO BApUAHTA TIPOU3HOCUTELHOTO CTaHIapTa.

Hcmounuku u numepamypa
1. AmutpueB JI. b. ®onmarpus u dounomemuss / JI. b. dmurpmes, JI. M. Tenensesa, C.JI. Tanranosa,
U. U. EpmakoBa. — M. : Meauuuna, 1990. — 272 c.
2. Konzacos C. B. O6mas ¢gonetnka / C. B. Komzacos, O. @. Kpusnora. — M. : PITY, 2001. — 592 c.

194



Haykosutl scypHaa. Ne 6/2017

3. Kpusnosa O. @. Jlapunramuszanus u ee ¢ynkiuun B peun / O. @. KpusHoBa, A. M. Anapeesa // IIpoGiemMbl
¢donetuku : co. cT. — M. : Hayka, 2007. — Beim. 5. — C. 71-106.

4. HaymoB B. B. bugonemHble coueTaHus TIJIaCHBIX (IKCIIEPUMEHTAIbHO-(DOHETHYECKOE HCCIEAOBaHUE Ha
Marepualie HEMELIKOTO S3bIKa) © AUC. ... KaHA. ¢puion. Hayk : 10.02.19 / B. B. Haymos. — JI., 1982. — 170 c.

5. PaeBckuii M. B. ®oneruka Hemerkoro s3bika / M. B. Paesckuit. — M. : U3a-Bo Mock. yH-Ta, 1997. — 309 c.

6. TpyOGeukoii H. C. 36pannsie Tpyas! o ¢unonorun / H. C. Tpy6eukoii. — M. : IIporpecc, 1987. — 560 c.

7. llep6a JI. B. CyObekTHBHBIN U 00beKTUBHBIA MeTOAbl B Qonetuke / JI. B. llep6a // U30panHbie paboOTHI MO
si3piko3Hannio U poueruke / JI. B. llep6a ; ot. pex. M. . Marycesuu. — JI. : U3n-Bo Jlenurp. yu-Ta, 1958. — T. 1. —
C. 110-116.

8. Bremer O. Deutsche Phonetik / Otto Bremer. — Leipzig : Breitkopf & Hértel, 1893. — 208 S.

9. Deutsches Aussprachewdrterbuch / E. M. Krech, E. Stock, U. Hirschfeld, L. C. Anders. — Berlin ; NY : Walter
de Gruyter, 2009. — 1176 S.

10. Dieth E. Vademekum der Phonetik / E. Dieth. — Bern : Francke Verlag, 1950. — 452 S.

11. Geissler E. Was fiir gegen die “Buhnenaussprache—Hochsprache” auf dem Herzen haben / E. Geissler //
Rundfunk. — 1938. — H. 10, 11. - S. 1-12.

12. Hirschfeld U. Aussprachevielfalt im Deutschen / Ursula Hirschfeld, Beat Siebenhaar // “Deutsch als
Fremdsprache” — Zeitschrift zur Theorie und Praxis des Faches Deutsch als Fremdsprache. — Berlin : Erich Schmidt
Verlag GmbH & Co, 2013. — S. 131-140.

13. Krech H. Einflihrung in die deutsche Sprechwissenschaft / Sprecherziehung (Lehrbrief) / Hans Krech. —
Berlin : VEB Dtsch. Verlag d. Wissenschaften, 1960 — 127 S.

14. Krech E.-M. Zu aktuellen Problemen bei der Arbeit am Ausspracheworterbuch / Eva — Maria Krech //
Entwicklungstendenzen der Sprechwissenschaft in den letzten 25 Jahren. Wissenschaftliche Beitrdge. — 1989/3. — S. 74-99.

15. Krech E.-M. Die Differenzierung von Standarddeutsch und ihre Relevanz fiir die Kodifizierung / Eva-Maria
Krech // JIuarsuctuueckas mommdorus (cOOpHUK B yecTh robmies npodeccopa P. K. [Totamosoit). — M. : SI3bIku ciaBsH.
KynbsTyp, 2007. — C. 404-423.

16. Laver J. Principles of phonetics / John Laver. — Cambridge : Cambridge University Press, 1994. — 502 p.

17. Machelett K. Das Lesen von Sonagrammen [Electronische ressourche] / K. Machelett, H. G. Tillmann. —
Munchen, 1994. — Zugangsregime : http://www.phonetik.uni-muenchen.de/SGL.

18. Martinet A. Un on deux phonemes? / A. Martinet // Acta Linguistica. — 1939. - T. 1. — S. 94-103.

19. Merkel C. L. Physiologie der menschlichen Sprache (physiologische Laletik) / C. L. Merkel. — Leipzig :
Wigand, 1866. — 185 S.

20. Meyer E. A. Der Vokaldauer im Deutschen / E. A. Meyer // Nordiska Studier tillegnade Adolf Noreen. —
Uppsala : K. W. Appelberg, 1904. — P. 347-356.

21. Moulton W. G. Juncture in modern standard german / W. G. Moulton // Language. — 1947. — V. 23. — P. 212-226.

22. Muller U. Einige Bemerkungen zum Fachunterricht Phonetik innerhalb der Fremdsprachenausbildung /
U. Mller // Deutsch als Fremdsprache. — Herder—Institut Leipzig, 1983. — Heft 1. — S. 47-51.

23. Nerius D. Deutsche Orthographie / Dieter Nerius. — Leipzig : VEB Bibliograph. Inst., 1987. — 258 S.

24. Passy P. Etudes sur les Changements Phonetiques et leurs Caractéres Généraux / P. Passy. — Paris : Firmin —
Didot, 1891. — 270 p.

25. Schilling R. Uber Stimmeinsatze / R. Schilling // Proc. 3rd int. Congr. Phonetic Sci. — Ghent, 1939. — P. 178
183.

26. Sievers E. Grundziige der Phonetik, zur Einfuhrung in das Studium der Lautlehre der indogermanischen
Sprachen / Eduard Sievers. — Leipzig : Breitkopf & Hartil, 1885. — 254 S.

27. Stevense K. N. On the Quantal Nature of Speech / K. N. Stevense // Journal of Phonetics. — 1989. — No 17. —
P. 3-45.

28. Urojewa R. M. Phonetik und Grammatik der deutschen Sprache / R. M. Urojewa, O. F. Kusnezowa. —
Moskau : Hochschule, 1985. — 160 S.

29. Waéngler H.-H. Grundriss einer Phonetik des Deutschen: mit einer allgemeinen Einfiihrung in die Phonetik /
H.-H. Wangler. — Marburg : Elwert, 1960. — 156 S.

30. Duden. Aussprachewdrterbuch. Bd. 6 (2. Aufl.) — Mannheim / Leipzig / Wien / Zirich : Dudenverlag, 2005. —
830 S.

References

1. Dmitriiev, L. B., et al. 1990. Foniatriia i Fonopediia. Moskva: Meditsyna.

2. Kodzasov, S. V. and Krivnova, O. F. 2001. Obshchaia Fonetika. Moskva: RGGU.

3. Krivnova, O. F., and Andreeva, A. M. 2007. “Laringalizatsyia i Yeio Funktsyi v Rechi”. Problemy Fonetiki, 5:
71-106.

4. Naumov, V. V. 1982. “Bifonemnyie Sochetaniia Glasnykh (Eksperimentalno-Foneticheskoie Issledovaniie na
Materiale Nemetskogo Yazyka)”. PhD diss., Leningrad.

5. Raevskii, M. V. 1997. Fonetika Nemetskogo Yazyka. Moskva: Moskovskii Universitet.

6. Trubetskoi, N. S. 1987. Izbrannyie Trudy po Filologii. Moskva: Progress.

195



AxkmyasbHi numanHs iHozemHoi ginonoeii

7. Shcherba, L. V. 1968. “Subiektivnyi i Obiektivnyi Metody v Fonetike”. In Izbrannyie Raboty po Yazykoznaniiu
i Fonetike, edited by M. I. Matusevich, 1: 110-116.

8. Bremer, Otto. 1893. Deutsche Phonetik. Leipzig: Breitkopf & Hértel.

9. Krech, Eva-M., und Stock, Eberhard, und Hirschfeld, Ursula, und Anders, Lutz. C., ed. 2009. Deutsches
Ausspracheworterbuch. Berlin; New York: Walter de Gruyter.

10. Dieth, E. 1950. Vademekum der Phonetik. Bern: Francke Verlag.

11. Geissler, E. 1938. “Was fir gegen die “Biihnenaussprache—Hochsprache» auf dem Herzen haben”. Rundfunk,
10, 11: 1-12.

12. Hirschfeld, Ursula, und Siebenhaar, Beat. 2013. “Aussprachevielfalt im Deutschen”. Deutsch als
Fremdsprache — Zeitschrift zur Theorie und Praxis des Faches Deutsch als Fremdsprache, 131-140. Berlin: Erich
Schmidt Verlag GmbH & Co.

13. Krech, Hans. 1960. Einflihrung in die deutsche Sprechwissenschaft. Berlin: VEB Dtsch. Verlag
d. Wissenschaften.

14. Krech, Eva-Maria. 1989. “Zu aktuellen Problemen bei der Arbeit am Aussprachewrrterbuch”.
Entwicklungstendenzen der Sprechwissenschaft in den letzten 25 Jahren. Wissenschaftliche Beitrage, 3: 74-99.

15. Krech, Eva-Maria. 2007. “Die Differenzierung von Standarddeutsch und ihre Relevanz fiir die Kodifizierung”.
Lingvisticheskaia Polifoniia, 404-423. Moskva: Yazyki Slavianskikh Kultur.

16. Laver, John. 1994. Principles of Phonetics. Cambridge: Cambridge University Press.

17. Machelett, K., and Tillmann, H. G. 1994. Das Lesen von Sonagrammen. Minchen. https://www.phonetik.uni-
muenchen.de/studium/skripten/SGL/SGL Literatur.ntml

18. Martinet, A. 1939. “Un on deux phonemes?” Acta Linguistica, 1: 94-103.

19. Merkel, C. L. 1866. Physiologie der menschlichen Sprache (physiologische Laletik). Leipzig: Wigand.

20. Meyer, E. A. 1904. “Der Vokaldauer im Deutschen”. Nordiska Studier tillegnade Adolf Noreen, 347-356.
Uppsala: K. W. Appelberg.

21. Moulton, W. G. 1947. “Juncture in modern standard German”. Language, 23: 212-226.

22. Maller, U. 1983. “Einige Bemerkungen zum  Fachunterricht  Phonetik  innerhalb  der
Fremdsprachenausbildung”. Deutsch als Fremdsprache, 1: 47-51. Herder—Institut Leipzig.

23. Nerius, D. 1987. Deutsche Orthographie. Leipzig: VEB Bibliograph.

24. Passy, P. 1891. Etudes sur les Changements Phonetiques et leurs Caractéres Généraux. Paris: Firmin — Didot.

25. Schilling, R. 1939. “Uber Stimmeinsatze”. Proc. 3rd int. Congr. Phonetic Sci, 178-183. Ghent.

26. Sievers, E. 1885. Grundziige der Phonetik. Leipzig: Breitkopf & Hartil.

27. Stevense, K. N. 1989. “On the Quantal Nature of Speech”. Journal of Phonetics, 17: 3-45.

28. Urojewa, R. M., and Kusnezowa, O. F. 1985. Phonetik und Grammatik der deutschen Sprache. Moskau:
Hochschule.

29. Wangler, H.-H. 1960. Grundriss einer Phonetik des Deutschen: mit einer allgemeinen Einfihrung in die
Phonetik. Marburg: Elwert.

30. 2005. Duden. Aussprachewdrterbuch. Bd. 6 (2. Aufl.). Mannheim / Leipzig / Wien / Zirich: Dudenverlag.

®pymkiHa ApuHa. IHrepeHTHa XapaKTepHMCTHMKA TIOJOCHOro Ta ii BIUIMB Ha peaji3alilo IrJ0TajJbHOro
npuctymy. ®izionoriuyai ocoOMMBOCTI MOSABU Ta (PYHKIIOHYBaHHSA HPUCTYIIB TOJOCHHUX BIiNIrPalOTh BAKIHMBY POJIb Y
JIOCTIKCHHI 3BYYHOTO MOBIICHHS, a/PK€ BOHHU BiJOOpa’kalOTh KOMYHIKATHBHI 3BUYKH Ta apTHKYJAIMiHY 0a3y HOCIiB
MOBH. POSFJ'ISIHYTO IIMTaHHA 6€3HOCGp€I[HLOFO BIUIMBY iHFepCHTHOT XapPAKTECPUCTHUKHU T'OJIOCHUX Ha HasIBHICTH HpI/ICTyrIiB
BoKamisMy. KpiM TOro, 3amporoOHOBaHO OIJISA[ TEOPETHYHOTO Marepialy, MPOCTEKEHO BUAM MPHUCTYIIB TOJOCHHX:
npuauxoBuit (Him. gehauchter/behauchter Einsatz), m’sxwuii (mim. weicher Einsatz), tuxuit (uim. leiser Einsatz), mimauit
(mem. fester Einsatz), yurineuennii (wim. harter Einsatz), ropranuuii, crucHenuii/maronoriuauii (HiM. gepresster Einsatz),
rnotansHui (HiM. Glottisschlsgeinsatz), a Takox #oro pemykoBani hopmu — rmorammsamito (Him. Glottalisierung, aurm.
cracky voice) Ta 6e3uroHuii mepexin (mim. nahtloser Ubergang).

Kiro4oBi cioBa: TIOTATBHUI NPUCTYI, CHUCTEMa BOKAaNi3My, TOJOCHHH, HPHUCTYI TOJOCHOTO, IHT€pPeHTHa
XapaKTCepUCTHKa, 3By4YHa MOBaA.

Frumkina Arina. The Inherent Vowel’s Characteristic and its Influence on the Glottal Stop Realization.
The glottal stop is the unique feature of federative-German vocalism, which distinguishes it from the Austrian and the
Swiss versions of the German language. Physiological features of the appearance and formation of vowel stops play an
important role in the study of spoken language, because they reflect communicative habits and the articulatory base of
native speakers. The question of the direct influence of the inherent vowel’s characteristic on the presence of a glottal
stop is considered. The article also provides an overview of theoretical literature, examines the types and types of seizures
of the aspirated (German gehauchter / behauchter Einsatz), soft (German weicher Einsatz), quiet (German leiser Einsatz),
strong (German fester Einsatz), compressed (German harter Einsatz), compressed / pathological (German gepresster
Einsatz), glottal (German Glottisschlsgeinsatz), and its reduced forms — cracky voice (German Glottalisierung) and the
seamless transition (German nahtloser Ubergang ).
Key words: glottal stop, vocalism system, vowel, vowels’ stop, incoherent characteristic, spoken language.
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YAK 811.111
Anacmacia Yopnii

JOIHI'BICTUYHE MAHIITYJIOBAHHSA Y TIPOLUECI IPUMWPEHHSA CTOPIH

PO3KpHTO TOHATTA <«IHTBICTHYHE MAaHINYJIIOBAHHS», IMPOAHANI30BaHO HOTO OCOOJMBOCTI Ta IPEACTABICHO
TUTIOBHH 1HCTPYMEHTApii 3aCTOCYBaHHS JIIHTBICTUYHOTO BIUIMBY B MEXaX TEKCTy. MOBJICHHEBHH BIUIMB IPUTAMaHHHU I
HE JIMIIE ITOJITHYHOMY YH PEKIAMHOMY AUCKYPCY, ale i XyI0XKHbOMY, 32 YMOBH SKIIO y MUCEMEHHUKA YU HOTO repost €
Harepes CBiZIOMO YK HECBIZIOMO BHM3HaueHa IIijib. Meaialis sk crocid po3B’si3aHHS KOHQIIKTY Kpi3b MPU3MY BUBUCHHS
0CcOONIMBOCTEH JTIHTBICTUYHOTO MAaHIMYJIIOBaHHS mependayae BMIHHS MeiaTopoM (IIOCEpEHMKOM) JEeKOAYBaTH
JIHTBICTUYHI ¥ eKCTPAJIHIBICTUYHI 3acO0M KOMYHIKallil, 3alpOIOHOBAaHI ONO3WI[IMHUMH CTOPOHAMM 33
MATBEPKEHHS CBO€ET MPaBOTH. B Xym0KHIN JiTepaTypi BaxJIMBE Miclle MOCIIA€ COLiaNbHUM KOH(IIKT, SKUH PO3KPUBAE
IUTIOpai3M JIyMOK 1 MHEepeKOHaHb, BOJHOYAC 3MYIIYIOYM YHWTa4a BCTYNHTH Yy BHYTPIIIHIA JUCKYCIHHMH [iajor.
HeoOxigHicTh MOBIEHHEBOTO BIUIMBY TYT KOPETIOETHCS 3 MOTPEOOI0 PO3KPHUTTS BCIX BHYTPINIHIX «IIiJBaJHH» YATAYA,
THM CaMHM MPOIIOHYIOYH HapaTopy 3aiHATH POJIb MOCEPEIHNKA Y 1iaio3i 3 co00¥o.

KarouoBi cooBa: JHTBICTUYHE MaHIMyNMIOBaHHA, (QOPMH MOBIICHHEBOI B3a€MOJil, KOMYHIKaTHBHA
KOMIETECHTHICTh, KOHTEKCTyaJIbHE YTOUHEHHSI, PUTOPHUYHE BHCJIOBIIOBAHHS.

ITocTanoBKa HayKoBOI MP0GJieMH Ta ii 3HaAYeHHA. MOBHUI acTeKT Y POJBOBHX B3aEMOJIISIX JBOX
gy OuTbIe OCi0 cTae nmetam momyJsapHimmM. [IpHuuHOI0 IOTO € 1 TOIMyJspHu3allis HeBepOaTbHUX
YUHHUKIB KOMYHIKaIlii, SKi BiZOMBAIOTHCS Y MOBI, 1 TICHXOJOTIYHHIA ACHEKT IOCIHIHKCHHS MPEIMETHOI
TUTOIIMHMA PO3MOBH Yepe3 BIAJIO MiiOpaHi MOBHI TEXHIKH.

TToHATTS «MaHIMyJSILIs» y KOpesALli 3 MOBJICHHEBUMH aclEeKTaMHU TPAKTY€ThCs 371€0LIBIIOTO K
HEraTWBHE SBUINE, 10 3aByaJbOBAHO CIIOHYKa€ A0 Hamepea mnpopaxoBaHoi nii. OmHak 0COOIMBICTIO
OyIb-sIKOTO TIPOLIECY CHUIKYBaHHA € HaMaraHHid KOXKHOTO 3 YYAacHHMKIB KOMYHIKalii MOIITUTHCA,
NIEPEeKOHATH Y MPHUXOBATH Kych 1HPopMariro. [Iponec Mexianii, o peanizyeTbes yepe3 KOMyHIKAIIiio
TPHOX CTOPIH — MOCEPEIHMKA (MeiaTopa) Ta JBOX MOBIIIB-OMOHEHTIB, — 3IHCHIOETHCS Yepe3 B3aEMHUI
MOBJICHHEBUH BILIHB.

Mera i 3aBIaHHA CTATTi — PO3KPUTH OCOOJMBOCTI MOBJICHHEBOI MaHIMYJIAIIT Y TIpoIieci Meiariii
Ta TEPEeroBOpiB, IO 3YMOBJCHO HASBHICTIO JBOPIBHEBHX 3B’S3KiB MOBJICHHEBOTO BIUTUBY MiX
y4aCHHKaMH JHCKYCil.

AHani3 pociaipxeHb i3 mi€i mpoOJemu. J[o acnexkTiB MOBJICHHEBOI MaHIMyJALii 3BEpPTAIHUCh 1
NPEJCTaBHUKM JIIHIBICTUYHUX IIKUI, 30kpema chepu momituuHoi miHrBictuku (C. banesuy,
H. I'poncekuit) Ta niHrBicTHYHOI HaykoBoi mkoiu (B. Anpecss, B. 3upko, 0. Macnos), 1 npeacTaBHUKH
couionoriunoi (E. Aponcon, I'. Ilakkapn), nomituunoi (I'. Kapa-Myp3a, A. Llynanie) ta ncuxoioriusoi
(P. BpayH, P. I'yxin, I'. Jlebon, C. MockoBHui) ramy3eii.

Bukiag ocHOBHOrO MaTeplaJIy il OOIpPYHTYBaHHS OTPHMMAHUX pe3yJILTaTlB AOCJIiKeHH.
OCOONUBICTIO JIHTBICTHYHOI MAHIIMyJSAIIl € Te, 0 BOHA MOEIHYE 3aCTOCYBAHHS i KOMYHlKaTI/IBHI/IX
CTpaTeriii y mpoleci MOBJECHHS Ta KOpPIYCy HeBepOalbHHX 3aco0iB KOMYyHiKalii, i BepOaizoBaHe
3aKpITUICHHSI APATIHIBICTHYHUX YMHHHKIB Y TEKCTAaX XyI0KHBOTO i IMyOIIIIMCTUYHOTO CTHIIIB. 30KpeMa,
M. INapacynpka CTBEpKY€, 110 MOBJICHHEBA MaHIMyJIALIs — BUJ MOBJICHHEBOTO BIUIHMBY, CIIPSIMOBaHUIA
Ha BIIPOBA/KEHHS B MOJIE€Tb CBITOCIIPUMHSTTA aJapecara HOBUX 3HaHb, JTyMOK, €MOLIH, 1 MOAU(IKALIO
BXKE HAsBHUX, IIUIIXOM 3aCTOCYBAaHHS BIANOBIIHUX J0 HMParMaTHYHOI METH aApecaHTa KOMYHIKaTMBHUX
cTparteriii i TakTuk [9, 158].

[leBHa piy, MmO HANHCIPHUATIMBIIION NAPUHOIO 3aCTOCYBAaHHS MOBJICHHEBUX MAHIMyIALINd €
peKJIaMHi TEKCTH Ta HMOJITUYHI IPOMOBH. | pekiamHa, 1 mosiTHYHa KOMYHIKanii MoB’s3aH1 3 My O YHICTIO,
HECTaOUIPHUM 1 HEOJHOPIIHUM XapakTepoM ayauTopii. Lli YMHHMKM 3yMOBIIOIOTH BHUKOPHCTAHHS
yHIBepCaJbHUX MOBJICHHEBUX CTpATeTiH 13 3ay4eHHAM IIggada YM cilyxada HIMPOKO] IiTbOBOT ay JUTOPii
yepe3 MNPUHOMH  «HAQy3aralbHEHHS», «HABEJCHHS MNPHUKIALy», «PO3LIMPEHHS», «aTpHOYIii»,
«HAKJICIOBaHHS  fAPIHKIB», «BJAJle y3araJbHEHHA», «IEPCHECEHHS», «CBIAUCHHA», «Tpa B
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MIPOCTOHAPOJHICTY, «IIATACOBKA KapT», «poOH, SK YCI», «CIPOUICHHA», «aKCIOMAaTHUYHICTHY,
«BIZIBOMTIKAaHHs yBarm» [5, 2].

OxpemMO BUAUIAIOTH METOAM JIHTBICTUYHOTO MAaHIIYJIIOBAaHHS CBIJOMICTIO, XapakTepHi s
MOJITUYHOTO JIUCKYPCY, 30KpeMa 3acTOCYBaHHS MOBHUX CHMBOJIIB €MOIIIHO-BOJILOBOTO HABiIOBAaHHS,
JUI SIKUX TIPUTaMaHHI JIO3yHTOBICTh, 0€30C000BI JIHTBICTHYHI 00OPOTH Ta MaJIO3MICTOBHI CJIOBHHUKOBI
KOHCTPYKIIii: CHMBOJIM NMEpEeKOHaHHs (1HTEJIeKTyallbHO-apIyMEHTOBAaHHH BIUIMB); 0araropa3oBi MOBTOPH
abo «meron I'ebOenmbcay (SIK CUMBOJI MOBHOTO THCKY 3aJUIsl HaB’sS3yBaHHS CIIiB-MapKepiB); CTBOPEHHS
MOJIH-CUMBOJIIB 1 MicTH(DiKallisl peaTbHOCTI; HaB A3yBaHHS SPJIMKIB-CUMBOJIB («3ai3Ha JeIi», «ra3zoBa
NpUHIECay»); TOABIMHE 3amepedeHHs SIK CHMBOJ HEMpaBiH, HEBICBHEHOCTI ab0 HEKOMICTEHTHOCTI;
MOBHHMX CHMBOJIB arpecii sk (opMHU MOJITUYHOTO HACWUIS (CIIOBa 3 SCKPAaBO BUPAKEHUM HETaTHBHUM
3a0apBJICHHSM, 1110 MO3HAYAIOTH Y MPSIMOMY YH NIEPEHOCHOMY 3HaUY€HH1 aHTHCOIiaNbHI peyi) [§8, 190].

VYHiBepcalbHOIO MAaHIMYJIATUBHOK TEXHOJIOTI€0, SIKa HIMPOKO W aKTUBHO BHUKOPHCTOBYETHCS B
MacoBHUX 1H(pOpPMAIIHUX TMpolecax, € TEeXHoJoris (opMmyBaHHS W mowUpeHHS 00pasiB, CyTh SKOT
nojisirae 'y (opMyBaHHI ¥ TOUIMPEHHI 3a3[aJieTiib «CKOHCTpYHOBaHHX» 00pa3iB KOHKPETHUX OcCiO,
OpraHizariii, iei.

Po3yminHS e(peKTMBHMX TPUHOMIB MOBJICHHEBOTO MAaHIMYJIIOBAaHHS — BaXJIHMBE Yy IMpoIeCi
MEPETOBOPIB, OCKUIBKU YYaCHHKU KOHQIIKTY 3 METOI 3aIYYHTHCS IITPHUMKOI 1 TEPEKOHATH CBOTO
CHiBPO3MOBHHUKA HEPIIKO BIAIOTHCS O 3aCTOCYBAaHHS TEXHIK, XapaKTEPHUX IS MOJITHYHOTO TUCKYPCY.

MaHinyaoBaHHS SK CYKYITHICTh JIIHTBICTHYHHMX 1 HEJIIHIBICTUYHUX CHOCOOIB YIUIMBY HA JTYMKY 1
MOBEIHKY JIF0JIell MOKJIMBE 32 YMOBH, KOJU MaHIIyJIATOpP CBIZIOMO YH MiJCBIIOMO JIOCATa€ CBOET METH.
Ile#t BruMB MOKe MaTH Pi3HI LIJIi: KOPUTYBaTH yCTajJeHy AYMKY, ()OpMyBaTu HOBE 3HAHHs, YSIBJIECHHS,
CTaBJICHHS, 00pa3 4Oroch Y KOroCh y CBIZJOMOCTI CIIBPO3MOBHMKA UM CIIOHYKaTH A0 aii [8, 189].

Po3srnsiatoun siBUIllE MOBJIEHHEBOI'O MAaHINMYJISITUBHOIO BIUIMBY B Ipoleci Memialii, MoXeMo
BUOKPEMHUTH JeKinbka (GopM MoBieHHeBOI B3aemonii. JI. CopokiHa 3a3Hayae, 110 XapakTep BIUIUBY
BU3HAYAETHCS HOTO METOI0, CTPYKTYpPHO-(YHKLIOHATHHUMHU OCOOJMBOCTSMH MOBHOI peIpe3eHTallii,
cnenudikoro 00’€KkTa, Ha SIKUH BiH HarpaBieHui [9, 159].

VY mporueci meperoBopiB CTOPOHM HAaMararOThCSl MEPEKOHATH OJUH OIHOTO Yy CBOil MpaBoOTI,
BUKOPHCTOBYIOUYHM €(EKTHBHI CTpaTerii apryMeHTanii cBoei mo3wiii. ¥ koMY pasi pojib MeiiaTopa €
HOMIHAJIBHOI, OCKUIBKH BiJTIOBIAHO /10 3aB/aHb, MOKJIAJCHUX HAa HHOTO, MOCEPEIHHK JIUILE J0TOMAarae
CTOPOHAM HAJIArOJWTH 37I0POBE CHUIKYBaHHA W 3HAWTH NpaBWIbHE PIIICHHS. BaxiauBuM acnekTom y
IpoIieci 3aCTOCYBAaHHS MOBJIEHHEBOT MaHIMyJIALI{ B AISUTBHOCTI MeZiaTopa € JeKOAyBaHHS BepOaIbHUX 1
HeBepOaTbHUX CUTHAJIB CTOPIH y NMPOIECI MOBJIEHHS, 110 BiIOMBAIOTh €MOIIHHY CTOPOHY BHUCIIOBJIEHOTO,
CUTHAJII3yI0YM THMM CaMUM IO BIANOBIAHICTb, NPABAMBICTh YU BIIKPUTICTH CTOPOHU /10 KOMIIPOMICY.
Kpim TOro, nepen nocepeTHHUKOM CTOITh IHIIE 3aBJAHHS — 3a JOMOMOIOI0 MOBJIEHHEBUX KOHCTPYKIIIH,
30KpeMa uepe3 BUKOPUCTAHHS TEXHIK AaKTHBHOTO CIyXaHHS a00 > MOCIYrOBYIOUUCH JIEKCHYHHM
IHBEHTapeM, CJIEMEHTaMH SKOT'O € CHHOHIMis, eBpeMi3MUu W aucdemi3Mu, 3MiHA acOIiaTHBHOTO TOJIS,
KOAM(IKOBAHOTO Yy CJIOBHMKAX CTaHJAPTHHUX acoliamiid 1 NMCUXOJIIHIBICTHYHUX IOCIHIKCHHIX (CIIOBO-
CTHMYJl 1 CIOBa-acolliatu), CHpPOLIEHHS (TPUIOM MOBHOTO BIUIMBY Ha CBIJIOMICTh, IO CTaHOBHTH
BepOaNbHy MPUMITUBI3AIIIO), TPUHOM 3aMOBUYYBAHHS, CTICU(iUHE BXKUBAHHS BIACHHUX iMEH [7], cpusiTi
HAJIarO/KEHHIO BIIKPUTOTO J1aJIoTy MK CHIBPO3MOBHUKAMH y TUCKYCII.

MoBneHHEBUM BIUIUB MOXE 3/1MCHIOBaTHCh 1 Yy BIIKpPHUTIH, 1 y mnpuxoBaHid ¢Qopmi, a
YHIBEpCaIbHOIO 0COOMMBICTIO Is1 000X (OpPM € KOMyHIKaTHBHAa KOMIIETEHTHICTH, SIKa MICTUTH y €001
BIITBOPEHHS TPHOX CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB: IpO¢eciiiHO-MOBHOTO, MpodeciiiHO-MOBIEHHEBOTO,
nparMatuyHoro.  [IparmMaTW4HICTE  MOSICHIOETBCSI ~ MOTPEOOI0  BCTAHOBIIOBATH  KOHTAaKTH  3i
CHIBPO3MOBHUKOM, JOJIaTH TCHUXOJIOT1YHI Oap’e€pu, MIATPUMYBATH TOH MeJIaTUBHOI Oecinu. 3a Takoi
YMOBH MOBJIEHHSI M€JllaTopa MOBUHHO PEajli30ByBaTHCh Y MOKJIMBICTh HEMIOMITHO IiJIBECTH CTOPOHH 0
e(eKTUBHUX LUISIX1B PO3B’A3aHHs KOH(DIIKTHOT cUTYyallii.

I. JIeBuuk Haroyiomrye Ha BaXKIIUBOCTI OBOJIOAIHHSI MOCEPEIHHMKOM HABUYKAMHU MPOTHO3YBaHHS
KOMYHIKATUBHOI BIiJIMIOBITHOCTI MOBHHX 3ac00iB (TOOTO TaKWX, IO CIPUYMHSIOTH TEBHI eMOILil y
CIIBPO3MOBHHMKA 1 BIUIMBAIOTh HA HOTO TMOJAJbIIy ITOBEIIHKY), BHKOPHCTaHHI MOBHHX 3aco0iB
BIJITIOBIZTHO JI0 CTBOPEHOI CHUTyalii Ta CTPyKTYpYBaHHI TeKCTy Oeciu 31 CTOpOHAMM KOHQIIKTY 3TiIHO
MEBHOTO (DYHKIIIOHAIIBHOTO CTHIIIO 1 )KaHPOBOI ()OPMU MOBIIEHHEBOT MOBEAIHKU. OCKIJIBKH MOBJICHHEBUI
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BIUIMB Ha CBIJOMICTb MOXE€ 3IHCHIOBATUCH 1 y BIAKPHTIH, 1 y npuxoBaHiii ¢opmi [3], OCHOBHUM
IHCTPYMEHTOM, SIKHM IOCIYTOBYETHCS IMOCEPEIHHK Yy IMpoLeci Meniamii, € BIAKPUTUN BIUIUB uepe3
PUTOPHUYHI BUCJIOBJIIOBAHHS B CTOPOHY YYaCHUKIB TUCKYCii [6, 131].

MeTa pUTOPUYHUX BHCIIOBIIOBaHb — NPUBEPHYTH YBary, CIHOHYKaTH /0 PO3AYMIB, a TaKOXK
OCMHUCJTUTH TI€BHI siBHUIA. TaKuii MPUIIOM XapaKTEePHUH 1 IJIs XYJ0KHBOT JIITEpaTypH, B SIKid TUCbMEHHHUK
NpeJICTaBIIsIE HapaTopa K HEHTpallbHy CTOPOHY, 3aBIaHHS KO — Yepe3 pUTOPUYHI 3alUTAaHHS 3aJTyYUTH
yuTaya 10 TONIYKYy BJIACHUX ONTHMAJbHUX BIANOBIAEH 3 ypaxyBaHHAM KyJNbTYpHHX UM I1HIIUX
BIIMIHHOCTEH TICBHOI emoxu. 30KpeMa, aMepuKaHCchka mucbMeHHUI b. Kiarcomsep y pomani «bioOmis
SITOBUTOTO JIICY» HEPIAKO MOCIYTOBYETHCS TAKUM MPHUIOMOM, IPUBEPTAIOUN THUM CAMUM YBary 4uMTaya Ji0
BIIMIHHOCTEH a(ppUKAHCHKHX 1 aMEpPUKAHCBKUX KYJBTYp, IO JieXKaTb B OCHOBI MIDKKYJIbTYPHOTO
KOHGIKTY KiHIS XX cTOMTTS:

“Why did the Lord give us seeds?”

“How can I ever walk free in the world, after the clap of those hands in the marketplace that were
plainly trying to send me away?”

“But if you think about it, how would he or anyone here ever know it’s a lady’s sweater? How do [
even know? Because of the styling, though it’s nothing you could plainly describe. So is it even a lady’s
sweater, here in the Congo?”

“And what could we give them? We hadn’t given a single thought to them wanting earthly goods, in
our planning ahead...” (B. Kingsolver).

Yacro, 337151 CTBOPEHHSI aTMOC(epH BIIKPUTOI TUCKYCii, MeliaTop poOUTh MOCHUIIAHHS HA TIEBHOTO
aBTOpa, UTYBAHHS, 31CTaBIEHHS MOTJISNIB, X MPEACTABICHHS B MEXaX BIAMOBIIHOI €MOXH YW IIKOJIH.
Oco6auBy pouib BiAIrpa€e Npyu LbOMY NPUIOM NMOMIILEHHS IEBHUX (parMeHTIB y JIanku abo Xk rnepenadi ix
MOBOI0 opurinany [1, 17].

b. KinrconBep BUKOPUCTOBY€ TaKy TAaKTHUKY, 3aCTOCOBYIOYM IOCHJIaHHS Ha O10/iHHI LIUTYBaHHS!
“...In the case of Jeremiah 48:18, the end is Jeremiah 50:31, Lo! I am against you, O Insolence! saith the
oracle of the Lord, the God of hosts,; For your day has come, your time of reckoning...”;

“...the 23rd Psalm, the 121st Psalm, the [00th and 137th andl6th and 66th Psalms, the 21st
chapter of Revelation, Genesis one, Luke 22, First Corinthians, and finally John 3:16: For God so loved
the world, that he gave his only begotten Son, that whosoever believeth in him should not perish but have
everlasting life ” (B. Kingsolver).

Kpim Toro, xapakrepHUMH puCaMi PUTOPUYHUX BUCIIOBIIOBAHb y MEKaX MOBJICHHEBOTO BIUIHBY,
JIOCIII/PKEHOTO 3 TO3UIi CHIBBIAHOIIEHHS pPaliOHAIbHOI W €MOIIMHO-Cy0’€KTUBHOI CTOPIH Y MOBHO-
KOMYHIKATHUBHOMY TIPOIECi BIUIMBY OXHOTrO cCy0’ekta Ha iHmuit [4,277], € HasBHICTH €JEMCHTIB
nepcyasuBHOCTI Ta cyrectii. [lepcya3uBHICTD, 3 OMHOTO OOKY, BU3HAYAIOTh K 00’ €KTHBHY OIIIHKY MOBIIS
1010 TOCTOBIPHOCTI YM HEOCTOBIPHOCTI moBigomieHHs [11, 172], oqHak OiIbIniCTh HAYKOBIIIB, 30KpeMa
E. [llenecTiok, po3risgae MepCYasHWBHICTh SIK TMiJKATErOpil0 apryMEHTATUBHOCTI, sKa mependayae
BUKOPUCTAHHS JOAATKOBUX PUTOPUYHUX MPHUUOMIB 3a1Jisi NepekoHaHHs, a B. UepHsBcka — SK yIUIHB
aBTOpa YCHOTO YM MHCHMOBOTO TOBIJOMJICHHSI Ha CBOTO ajpecara 3 METOI0 CIIOHYKaHHS 10 31HCHEHHS
a0o He 3paiiicHenHs neBHux Aii [10, 24]. CyrecTiro BU3HAYAIOTh SIK PI3HOBH] MAHIMyJISTHBHOTO BIUIUBY
Ha MIiJACBIAOMICTb, €MOIIii Ta MOYYTTS JIIOJMHH, SKI ONOCEPEIKOBAHO 3a0e3NeuyloTh YIUIUB Ha PO3yM,
BOJIIO, MOBEIHKY. [lonpu 1e, cyrecTUBHMI BIUIMB, HA BiAMIHY BiJ IEpCYa3MBHOTO, OUIBII TITMOOKHH i
CHIBBIIHOCHUH 3 O10ICHXOJOTIYHMM CTHMYJIOM, TOJi SIK MOBJICHHEBE MAHIMYJIIOBaHHS HE NPHUTHIUYy€E
pamioHaNbHEe MUCJICHHS, a TUIBKH CIIPSIMOBYE HOTO B IOTPiOHE LTS MaHIIysaTopa pycio [2, 24].

Baprto 3BepHyTH yBary ¥ Ha CrmocoOW Memiamii rocTpux KyTiB AWCKycii Ha muchMmi. MoBHI
MaHIMmyJIALii, IKi aBTOP K MOCEPETHIUK BUKOPUCTOBYE y TBOPAX 3aJUIsl MOM SIKIICHHS! KATETOPUYHOCTI UM
arpecUBHOCTI CTOPIH, MOXKYTh BUPa)KaTUCh Yepe3 KOHTEKCTyallbHE YTOYHEHHS Y (OpMi 3BOPOTIB «Tak,
SAK», TPUHOMY mnepeGOpMyTOBaHHS (HANPUKIAA, «SIK-TO KaXyTh»), KOMEHTaps, TIyMadyeHHs,
aIbTEPHATUBHOT JYMKH, YTOUHIOIOUHMX OOCTaBUH y AYXKaxX, OKpIM TOrO, 3BEPTAIOTHCA 10 PO3KPUTTS
€TUMOJIOTIYHOTO TOSCHEHHS 3HAYE€HHS TOr0 YW TOro MOHATTA. BrnacHe, aBTop 3Mmillye yBary 3
orepyBaHHA KOH(QUIIKTY Ha TOHATIHHOMY pIBHI y IUIOIIMHY aHali3y MJOCIHIIPKyBaHOTO THMTaHHSA,
CTBOPIOIOYH TOJIEMiYHE 00TOBOpeHHS npobdyemu [1, 14].
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AxkmyasbHi numanHs iHozemHoi ginonoeii

BucHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOAAJBINIOr0 JOCTiI:KeHHsl. JIIHTBiCTMUHA MAaHIMYJAIiS —
OaraTorpaHHe SBHIIE, OCKUIBKM 3aJ€KHO Big MeTH, o00cTtaBuH, (opMu peamizamii MoOXKe
BUKOPHUCTOBYBAaTHCh Yy pI3HUX THNax Auckypcy. [lpouec memiamii, sik 1 Oyab-ika KOMYHIKaIlis,
pealti3yeThCsl Yyepe3 B3a€MOBIUIMB CIIBPO3MOBHHUKIB OJMH Ha oJHOTrO0. bepyun mo yBaru Toil dakr, 110
MeJiaTop BUCTYIIA€ HE JIMINE MOCEPETHUKOM, alle W TPEThOI0 HEUTPAILHOI CTOPOHOK Y KOH(IIIKTI,
OCTaHHIH € BIAMOBIJATBPHUM 1 3a JE€KOAyBaHHS HABMHCHOTO MAHIIYJIATUBHOTO BIUIUBY OJHOTO
KOMYHIKaHTa Ha I1HIIOTO, 1 3a 3AIMCHEHHS 0€3MOCePeIHBO «3I0POBHUX» MOBIICHHEBUX MaHIMYJISAIIHHIX
TEXHIK, 9acTo y (OpMi PUTOPHUYHUX BHUCIIOBIIOBAaHb, 3 METOI 3QJIYYCHHS CTOPIH JO OOTOBOPECHHS
po0JIeMH Ta TONIYKY NUIAXIB ii po3B’si3anHHs. [loganbini MOCHTIHKEHHS BapTO 30CEPEIUTH Ha BHBYCHHI
0COOJIMBOCTEN JIIHTBICTUYHOTO MAHIMYJIOBAHHA $K TaKTHKW CTpaTerii Hapartopa-MeaiaTopa Ta
KOMYHIKaHTa-MeiaTopa.
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Yopuuii Anacracus. JIMHrBUCTHYeCKOe MAHMIYJIMPOBaHUE B Ipolecce NPUMHPEHUs CTOPOH. PackpbiTo
TIOHSTHE <JIMHTBHCTHYECKOE MaHMITYyJIMPOBAaHNE», NPOAHAIM3UPOBAHO €ro OCOOEHHOCTH, a TaKXe IPEICTaBICH
TUIUYHBIA WHCTPYMEHTAPUH HCIOIb30BAHUS JTUHIBUCTUYECKOTO BO3JAEHCTBUS B paMKaX TEKCTa. SI3bIKOBOE BO3JEHCTBHE
XapaKTEpHO HE TOJIBKO AJS MOIUTHYECKOTO MM PEKIAMHOTO TEKCTA, HO U AJIS XyA0KECTBEHHOTO, €CIH Y MUcATeNs WIN
€ro reposi Ha CO3HATENFHOM HIIM HECO3HATENIILHOM YPOBHE yXe c(OopMHUpOBaHa mesib. Menuanus Kak croco0 pemeHue
KOH()JIMKTa MOCPEACTBOM HM3Y4YEHHs] OCOOCHHOCTEH JIMHIBUCTUYECKOIO MaHUITYJUPOBaHHS IPEIyCMaTPUBAET yMEHHE
MeAUaTOpOM (ITOCPEIHUKOM) JIEKOJUPOBATH JIMHTBUCTHUECKHE U SKCTPATMHIBUCTUYECKHE CPEACTBA KOMMYHHKAIUH,
MIPEUIOKEHHBIE KOHQIMKTYIOIUMH CTOPOHAMM C LENbI0 OTCTOSITH CBOIO HPaBOTy. B XyH0XKECTBEHHOH IMTEpaType
Ba2)KHOE MECTO 3aHMMAET COLHUAIbHBIH KOH(MIMKT, KOTOPBIH PaCKPhIBAET IUIIOPAIU3M MBICIIEH U YOCXKISHUH, TeM caMuM
3aCTaBJIAeT YUTATENS BCTYNIUTh BO BHYTPEHHUI AMCKYCCHOHHBIN auanor. [IoTpeOHOCTE B S3bIKOBOM BO3/AEHCTBHHU 31€Ch
B3aMMOCBSI3aHA C HEOOXOMMOCTBIO PACKPBITUS BCEX BHYTPEHHHUX «YTOJIKOBY YHTATEINsl, TEM CaMbIM IIpeyiarast HapaTopy
CTaTh MOCPEHUKOM B JIMAJIOT€ YUTATEIS C CAMUM COOOH.

KnioueBble cjioBa: JIMHIBHCTHYECKOE MAaHHITYJIHPOBAaHHE, (DOPMBI SI3BIKOBOTO BO3JEHCTBUS, KOMMYHHKATHBHAS
KOMIIETEHTHOCTb, KOHTEKCTYaIbHOE YyTOUHEHNE, PUTOPHUYECKHE BBIPAKEHUSL.

Chornii Anastasiia. Linguistic Manipulation in the Reconciliation of the Parties. The article deals with the
notion “linguistic manipulation”, its peculiarities and common tools for realizing language influence within the text is
depicted. Linguistic influence denotes not only to the political or advertising discourse but also to the fictional discourse
in case when either a writer or his character has defined consciously or unconsciously the aim of his speech. Mediation as
a form of conflict resolution with the view of studying the peculiarities of linguistic manipulation ask the negotiator to
decode the linguistic and extralinguistic means of communication that are proposed by the opposite sides. A social
conflict takes an important role in fiction where the plurality of thoughts is depicted and at the same time a reader is
entitled to lead an inner conflict with himself. The necessity of the language influence is correlated with the necessity of
decoding the important points of reader’s background. As a result a narrator is asked to become a negotiator between the
reader’s opposite views in his inner dialogue.

Key words: linguistic manipulation, forms of linguistic interrelation, communicative competence, contextual
specification, rhetoric expressions.
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